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Proloog

			O  klaag niet,  meisjes, ach en wee,

			Want mannen  wanklen  immer,

			Eén voet op ’t  land en één in zee,

			Standvastig zijn zij nimmer.

			Shakespeare

			De kust van Virginia

			April 1745

			Met zijn rug naar de  wind sloeg Henri Lennox  zijn armen om  Esmée heen, zodat hij  met zijn gebruinde, eeltige  vingers over  haar bleke, zachte handen het  zijden  koord kon laten vieren. De peervormige  vlieger  werd  gegrepen door een windvlaag en  dreigde het  touw  kapot te  trekken.

			‘Laat hem steeds iets verder bij je vandaan vliegen,’ zei hij tegen haar.

			Dus dat deed ze en terwijl ze een gilletje  slaakte van verbazing, klom  de  vlieger  steeds hoger. ‘Zal  ik hem nog  wat meer ruimte geven?’

			‘Ja, maar voorzichtig. Met de juiste  techniek  kun je hem zelfs laten dansen.’

			‘Wat?’

			‘Geef gewoon af en  toe  een  rukje aan het touw. Kijk, zo.’ Hij liet  zien wat hij bedoelde, waarna de vlieger  zigzagde  in de azuurblauwe lucht en de staart  een felrode streep trok die  op  en neer ging.

			‘Waar heb  je zo’n mooie  vlieger weten te vinden?’ vroeg  ze  met enige verwondering.

			‘In Oost-Indië. Daar vliegeren ze al eeuwen. Wij  kolonisten komen nog  maar net kijken. Toch ontbreekt er  nog één ding.’

			‘O ja?’  Ze rukte  aan  het  touw  en  liet de vlieger weer dansen.

			Hij ontspande de greep  om haar handen en liet zijn kin rusten op haar onbedekte hoofd. Ze  paste  precies onder zijn kin,  haar rug warm  tegen zijn  linnen overhemd. De wind woelde door haar zorgvuldig vastgespelde haar, iets  wat hij ook graag  met zijn vingers  wilde doen. Elke  inktzwarte lok leek  te zijn doortrokken  van de  rozengeur die hij  inademde.  ‘De  vlieger  is niet versierd. Onze in elkaar gevlochten initialen zouden  er  mooi op staan.’

			‘Henri… wat romantisch,’ zei ze wat plagerig. ‘Zoiets  zou  ík moeten zeggen,  niet jij.’

			‘Je hebt geen idee  wat mij  uit mijn slaap houdt tijdens die lange nachten op zee.’

			Achter hen daalde de middagzon,  terwijl  die nog maar een paar  minuten geleden in  hun ogen had  geschenen. Was het  middaguur echt al zo lang  geleden? Aan hun voeten stond een lege mand, het restant van een  piquenique. De  kaas, vleeswaren  en het fruit waren verorberd, en zelfs  alle  snoepjes  in de vorm  van  een anker, afkomstig uit Shaw’s Chocolaterie. De hoed van  Esmée lag  op  het zand vlak bij haar uitgetrokken schoenen. Op  enige  afstand zag  Henri  admiraal  en mevrouw Shaw langzaam over het strand lopen met de  jongere zus van Esmée.

			Hij kuste  het zachte voorhoofd van zijn geliefde  en zijn handen gleden af naar haar  strak ingesnoerde taille. ‘Met jou lijkt de  tijd te verdampen,  terwijl ik  juist  wil dat hij stilstaat.’

			‘Als ik  de  klok  kon  stilzetten, zou ik dat doen.’  Ze liet het touw  nog wat vieren  en kantelde haar hoofd achterover  toen  de  vlieger nog  hoger ging.  ‘Ik  wil  ermee  rennen.’

			‘Met  al die onderrokken?’ Hij had het nog niet gezegd,  of ze was er al vandoor gegaan. Lenig en lachend  rende  ze  in volle vaart over  het strand, waar een onstuimige, witte golf over  haar blote voeten spoelde.

			Hij stapte over  haar  hoed  en schoenen heen en  begon achter haar aan te rennen. Zijn  zware laarzen en het zand remden hem af, maar uiteindelijk wist hij haar in te halen.  Toen pakte hij het vliegertouw van haar over en trok haar mee achter een duin  die hen aan het  zicht van eventuele toeschouwers onttrok.

			‘Henri, je gaat toch niet mijn  pret bederven?’

			‘Ik dacht eigenlijk meer  aan kussen  dan aan vliegeren,  Esmée.’

			Ze hapte naar adem  toen hij  het touw achter  zijn rug hield,  buiten haar  bereik, en zijn  vrije arm om haar heen sloeg.  Daarna  legde ze haar hoofd  tegen zijn borst en  sloot haar ogen.  Hij  kreeg een  brok in zijn keel van ontroering. Besefte ze  wel dat ze zijn  hart had  gestolen? Niet slechts een  klein  stukje, maar  zijn hele hart.

			Ze tilde  haar hoofd op en haar groene ogen met lange  wimpers keken hem teder aan,  maar ook behoedzaam. ‘Niet  doen, Henri.’

			Hij  streek een  donkere  lok achter haar oor. ‘Mag ik je niet  kussen?’

			‘Je mag me  niet vertellen  dat  je weer  weggaat.’

			‘Mij best,  ma  belle. Dan  kus ik je wel.’ Dit tedere moment was van  hen, de toekomst deed er niet toe. Hij  kuste haar innig.  Of  beter gezegd, zij  kuste  hem  en  haar armen omklemden  zijn  nek  alsof  ze hem ter  plekke verankerde om zo te  voorkomen dat ze gescheiden zouden worden. Gevoelens die alleen zij kon oproepen,  stroomden door hem  heen als uitdijende  draaikolken van verlangen, overschaduwd door  spijt.

			‘Kapitein Lennox? Esmée?’

			Zodra ze de admiraal hoorden, lieten ze elkaar los en van  schrik liet Henri ook het touw  schieten. De  kleurrijke vlieger klom steeds  hoger, werd door de  westenwind meegevoerd over  het water en  leek de wolken  aan te raken voordat hij uit het zicht  verdween.
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			York, Virginia

			September  1755

			Chocola  was het  enige zwakke punt  van  kapitein Lennox  geweest.  Was  het  dat nog  steeds?

			Terwijl  ze  daarover  stond te mijmeren, veegde Esmée haar  met  cacao  besmeurde  handen  af aan haar schort  en keek  vanuit de  deuropening  van  de  chocolaterie  uit  over  de haven  van York  waar het  wemelde van  de zeilen.  De  middagzon had nog steeds  een  zweem  van  de zomer en  overgoot  haar met  botergeel  licht.

			Een pint melk gezoet  met  honing. Twee  gedroogde  Mexicaanse pepers. Een kaneelstokje.  Een  geplet vanillestokje.  En  dat alles  met een houten  molinillo opgeklopt tot een dampend schuim.

			Zo  had  de kapitein zijn chocolademelk  het liefst. Het  was nu  tien jaar geleden  dat ze  hem voor  het  laatst had gezien, maar  de herinnering  aan  Henri Lennox schuurde  nog  steeds als  de huiduitslag die je  kon  krijgen  van zeewater.  Zou dat altijd zo  blijven?

			Boven  haar hoofd  hing het  houten uithangbord  van de  winkel luidruchtig  aan  de ijzeren  beugel te bungelen in  de wind. Shaw’s  Chocolaterie.  Het was pas geverfd  en  voorzien  van een zilveren ketel vol chocoladedrank,  en  wist  de talloze naar chocolade  snakkende klanten  te verleiden.

			Om  zes uur  deed  Esmée de deur  dicht  en verruilde de zilte  geur  van  de  zee voor  het  warme, volle  aroma van chocola.

			‘Dochter,  ben je al  klaar met de amandelen voor lady Lightfoot?’

			Esmée liep om de werktafel heen  op het  moment  dat haar vader verscheen uit het aangrenzende koffiehuis dat  dienstdeed als zijn kantoor, zijn eigen lusthof.  Het  lange, houten werkblad  stond  vol schalen met zoete  lekkernijen. Esmées lievelingssnoepjes  waren  de chocolade-amandelen, maar ze had ook een  hele berg  gesuikerde amandelen gemaakt.

			‘Geschikt voor de meest  kieskeurige matrone van de hele  streek,’ verkondigde haar  vader na  een grondige  inspectie. ‘En haar jaarlijkse  bal.’

			Esmée glimlachte. ‘Ik  heb cochenille en saffraan  gebruikt om ze rood en geel  te maken; en spinazie  en bessen voor  de  groene en blauwe.’

			‘Mooi fel.’ Hij  gooide een  rood  snoepje in zijn mond.  ‘Heerlijk.’

			‘Als het zo koel blijft,  kan ik er morgen nog meer  maken, hoewel het oranjebloesemwater bijna  op is.’

			Hij liep  naar  het grote, enigszins boI  uitstekende raam en bekeek de aangemeerde schepen  met zijn  admiraalsblik van weleer. ‘Er zijn al lange tijd  geen  bevoorradingsschepen  meer  gekomen. De laatste tijd krijgen we te veel zijden zakdoeken  en clandestiene thee  uit Nederland.’ 

			Hoorde ze  daar  iets van  spijt  in  zijn  stem? Miste hij  zijn zeemansleven? Diep vanbinnen voelde ze hoe  een angst  zich als een zwarte piratenvlag ontvouwde.  Barnabas Shaw stond ondanks zijn  leeftijd nog  altijd keurig rechtop, met zijn zilveren  haar  verborgen onder een witte pruik en zijn kleding op maat gemaakt voor  zijn gedistingeerde gestalte. De  laatste tijd leek  hij wat  afwezig te zijn. Een  beetje gespannen. Hij beweerde dat het kwam door al  het bloedvergieten,  maar dat leek slechts  een nare droom, een conflict tussen het verre  Engeland, Frankrijk en de indianen aan een verafgelegen grens.

			Of dacht hij aan haar moeder? Hoewel  Eleanor Shaw pas drie jaar geleden overleden was, leek het al veel langer.

			Hij draaide zich om  en keek  Esmée aan. ‘Waar  is eigenlijk onze  uitnodiging voor  het  bal? Ik heb die nog  niet echt bekeken.’

			Vanonder de  toonbank pakte ze een stapel papieren.  De  goudgerande uitnodiging lag helemaal onderop.

			‘Lees  hem even voor, wil je, want ik ben  mijn bril kwijt.’

			Ze  hield  de kaart omhoog in  het zwakker wordende licht. ‘“Feestbal. Laten  we leven terwijl we  leven. Admiraal Barnabas Shaw en mejuffrouw Esmée Shaw zijn hierbij  uitgenodigd voor het bal op  Lightfoot  Hall op  dinsdag, de  zevende oktober  aanstaande,  vanaf zeven uur ’s avonds.”’

			‘Je zus komt  over uit  Williamsburg  en dan gaan  we er  met ons  vieren naartoe.’

			‘Eliza laat nooit  een  pleziertje aan haar neus voorbijgaan.’ Esmée legde de uitnodiging op een plank. ‘Zij en Quinn  zijn  een  populair stel, maar  ze dansen dan ook goddelijk.’

			‘Net als jij.’ Eindelijk kwam hij bij het  raam vandaan. ‘En ik  zal jouw trotse  begeleider zijn. Ongetwijfeld zul je geen gebrek  hebben aan danspartners, ook al ben je al 28. Het is nog niet te  laat, weet je…’

			Niet te laat voor de liefde, voor het huwelijk.

			Die voortdurende klaagzang was nu een bekend liedje. ‘Ik wil  niet  trouwen  en  u alleen  laten,  vader.  Af  en toe  een pleziertje is genoeg voor mij. Trouwens, wie  zou er dan op de  winkel passen? Uw eigen ondernemingen nemen alle  tijd in beslag. U houdt  niet eens  van chocola.’

			Hij grinnikte. ‘Dat  was de bezigheid van je moeder. Maar ze  heeft de zaak  eerlijk gekregen, als dochter van een chocolatier.’

			‘En ik  vind het  prima  om die zaak  voort  te zetten.’ Esmée  bekeek de amandelen op onvolkomenheden. ‘Voorlopig althans.  Ik heb  niet de ambities die Eliza heeft. Ik  wil  eenvoudig leven. Van nut zijn voor anderen, waar  dan ook.’

			Ze pakte het notitieboekje vol recepten  in  het verbleekte, krullende handschrift van  haar moeder. De geheimen van  het chocolatiersvak. Ze zou dat oude schrift  zelfs niet ruilen voor  een schatkist… of een echtgenoot.

			Esmée streek haar vuile schort glad waardoor de zilveren chatelaine bij haar taille rinkelde.  Dit praktische  maar  eigenaardige sieraad was van haar moeder  geweest  en ze  droeg het bijna altijd.

			‘Dat  kan  wel  zo  zijn,’ haar vader  schraapte zijn keel, ‘maar toch was je een  keer verliefd.’

			Zijn zacht  uitgesproken  woorden rolden door de lege  winkel als  een golf die  haar bijna verzwolg  en omverkegelde. Met beheerste verbazing keek ze  naar hem.  ‘Een dwaze verliefdheid  waar ik allang  overheen ben.’

			‘Is dat zo?’ Hij hield zijn  blik op Water Street gericht. ‘Of is het omdat je destijds  een  man hebt ontmoet waarna elke andere mogelijke minnaar jou te min is?’

			Wat kon hij dat toch kernachtig zeggen. En  zo  wijs. Maar wat  had  hij  het  mis over deze aloude kwestie.

			‘Een man die mij  aan de kant schoof  voor de zee.’ Esmée knoopte haar schort los en hing die aan  een haak. ‘Een man die in sommige kringen  wordt gezien als  een fatsoenlijke vrijbuiter maar in andere  als een  piratenprins.’

			Hij keek  haar aan zonder  enige  verontschuldiging  in zijn verweerde gelaatstrekken. ‘Ik wil je niet op de kast jagen, dochter. Ik zeg het alleen maar omdat  ik heb gehoord dat kapitein Lennox weer  terug is in de  kolonie.’

			Haar handen balden zich tot vuisten in de  plooien van  haar rok. Hoewel ze op  het punt  had gestaan om zich  terug te trekken in de  keuken, was haar  hoofd nu zo  verdoofd dat die plannen in  rook opgingen.

			‘Het gerucht gaat dat hij van plan is om de vuurtoren op Indigo Island te  voltooien. En ik moet zeggen dat ik daar volledig achter  sta.  Virginia, en dan met name  Chesapeake Bay,  heeft daar meer behoefte aan dan ooit.  Wachtschepen zijn  niet genoeg. We moeten  daar  licht  hebben.’

			Dat  licht  was mijn idee en  daar zag hij van af door zo  boos te  vertrekken.

			Haar  vader  praatte door, zich niet  bewust van de onrust in haar hoofd en  hart. ‘Ongetwijfeld komt hij als eigenaar en gedeeltelijke eigenaar van  meerdere schepen niet alleen daarvoor terug,  maar ook voor zijn  andere zaken.’

			Kapitein Lennox, Henri, was jarenlang  niet thuis geweest, in ieder  geval niet in de  straten van York.  Het laatste wat  ze  wist was dat  hij de  handelsroutes in het  Caraïbisch gebied bevoer, omdat zijn vele wapenfeiten  in de Virginia Gazette hadden  gestaan. Sinds kort bezat  hij ook het  record van de snelste  vaartijd, zo’n 240 mijl in minder dan een dag.  Prestaties  die zij  eerder had  afgedaan als fantasie  dan als  feit. Bij  tijd en wijle  leek hij meer een spook dat  rondwaarde langs  de kust.

			En in haar hoofd. 

			Ze was eraan gewend geraakt om te denken dat hij ergens  ver weg  was, niet dat ze hem hier ergens op straat in  York  of zelfs Williamsburg kon tegenkomen. Alleen al de mogelijkheid om hem tegen  het lijf te lopen maakte haar nerveus en was tegenstrijdig met haar bewering dat ze over die verliefdheid heen was.

			‘Tijd voor het avondeten.’  Vader rinkelde met  zijn sleutels  en sloot  de voordeur af. ‘Nadat  ik het personeel naar huis heb laten  gaan, loop ik met je mee de heuvel op,  naar  huis.’

			Ze hoorde hem  nauwelijks, zo verdiept als  ze was in haar herinneringen. Hij liep weg, maar zijn  harde woorden bleven  hangen.

			‘Toch  was je een keer  verliefd.’

			Afwezig friemelde ze  aan haar  chatelaine  en  speelde met de kettinkjes waar diverse belangrijke kleinoden aan hingen. Een  sleutel. Een schaar. Een horloge. Een speldenkussentje. Een naaldenkokertje. Een  reukflesje  in de vorm van een  hartje en  zo’n zelfde flesje voor snoepjes.

			En zelfs  een zilveren vuurtorentje.
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			Henri’s  thuiskomst  was zo  stilletjes en  stiekem  mogelijk verlopen. Hij had  de  vlag van zijn schip  gestreken,  de hele bemanning  weggestuurd en de Relentless afgemeerd aan de andere  kant van het  eiland, met uitzicht op  het  vasteland  in plaats van de Atlantische Oceaan. Nu hij de gammele,  uitgesleten treden beklom  naar de stenen cottage  die hij ooit zijn  thuis had genoemd,  was hij geen scheepskapitein meer, zeker niet als  hij straks zijn kleren  met  teervlekken zou  uittrekken.

			Achter hem liep  Cyprian, zijn kajuitsjongen, een inlander van de  Mosquito Coast. Ondanks zijn  geruite broek en wollen muts,  liep  hij nog  steeds blootsvoets,  net  als  aan  dek.

			‘Je hoeft  me niet  te  achtervolgen,’  zei Henri over zijn  schouder. ‘Jij hebt je  pintje  en vrijheid net  zo goed verdiend als de rest.’

			‘Ja. Maar eerst mot ik die  hoop zand zien die u  thuis noemt,  en de vuurtoren  waar  u ’t zo vaak over heb.’  De donkere  ogen van Cyprian straalden nieuwe  waardering  uit. ‘Ben u heer  en meester  van  ’t hele  eiland?’

			‘Ook al  is het niet veel, ja  dus. Behalve van  de  herberg  aan de andere kant van Indigo. Die  is van mevrouw Saltonstall.’

			‘En  wie is  die  vrouw?’

			‘De weduwe van  een van mijn  beste  matrozen, God hebbe zijn ziel,’  antwoordde Henri en speelde alvast in op  de volgende vraag.  ‘Toen  hij  overleed,  liet  hij haar  genoeg geld  na om die herberg te kunnen bouwen.’

			‘Zal ze  ’t niet erg vinden dat u nou  hier gaat  wonen?’

			‘Nee.’  Henri  stak een  hand  in zijn overhemd en trok  een  koraalketting tevoorschijn. ‘Doe haar  de groeten van mij. Ik ga nog wel een keer bij haar langs. Voorlopig zal ze haar  handen vol  hebben aan jullie slappe sufferds.’

			Cyprian lachte.  ‘Vanavond  eten en  drinken we ons helemaal vol en dan hangen  we onze hangmat vannacht aan  de  bomen. Roeien we  dan morgen naar  ’t  vasteland?’

			‘Ik roei naar het  vasteland. Jullie  blijven hier en maken  het schip schoon.’

			‘Dus nou ben  ’k geen kajuitsjongen meer?  U ben vanavond alleen? Is  dat niet eenzaam?’

			‘Nee.’

			Hij had die  halve waarheid  amper uitgesproken of hij  wilde zijn woorden weer terugnemen. Hoe kon  hij uitleggen  hoe heerlijk het was  om helemaal alleen te zijn na  die maandenlange drukte  op  zee? Dat je  bij het lastige proces om je evenwicht  en ook  je eigen landbenen weer te vinden, beter alleen kon zijn?

			Ze kwamen  aan bij de cottage en treuzelden even voor de gesloten  deur.  Zijn blik gleed naar het strand, het door de  zon verbrande  gras en het zand, totdat deze bleef rusten op  de half  afgebouwde vuurtoren die als een gedoofde kaars boven het strand uittorende.

			Cyprians mond  viel open toen hij hem zag, maar hij herstelde zich  snel  en floot bewonderend. ‘Gaat u die  toren  afmaken?’

			‘Daar  zijn een steenhouwer en  een glazen lichthuis voor nodig.’ Henri liet het verlangen  dat hij voelde varen. In  zijn herinnering was de toren hoger en hoefde  er minder  aan gedaan te  worden. De  cottage van de vuurtorenwachter was in ieder geval  wel  af, maar dat zou  leeg blijven totdat  de toren ook klaar  was.

			Zou die hem altijd aan Esmée doen denken?

			De strakke lijnen van zijn eigen  cottage – bedrieglijk  sober aan de  buitenkant –  vervaagden  in de avondschemering van deze septemberdag. Hij ontgrendelde  de  deur  en toen hij er met zijn  hand  tegenaan  duwde, ging  die krakend open. Henri liep de  cottage in, maar  Cyprian was zo onder  de indruk dat hij bijna vergat  om hem naar  binnen te volgen.  Mooi meubilair. Kleurrijke  Turkse tapijten. Ingelijste landkaarten. Hollandse  schilderijen in  vergulde lijsten.

			En stof.

			Er schoot  een muis langs zijn gelaarsde voeten. Hij  had een kat  nodig.  De kat  met tijgerstrepen aan  boord van de Relentless.

			‘De  volgende keer dat  je hier komt, neem  je Clementine mee,  oké?’

			‘Zal ’k ook dat hangmatje meebrengen waarin ze altijd  lig te slapen?’

			‘Ja.’

			Met  een  knikje bleef Cyprian deze stenen schatkist rondkijken, terwijl Henri  de keuken  in liep. De kasten waren  leeg, op wat thee in blik en  een paar ongeopende flessen madera na,  die  voornamelijk voor gasten  waren bedoeld, want zelf dronk hij  meestal brak  water en  bumbo, een pittig rumdrankje.

			Maar  nu  snakte  hij naar chocolademelk.

			Terwijl Henri wat  rondscharrelde in de vier kamers van  de cottage, pakte Cyprian een  doek  en  veegde in  de woonkamer een windsorstoel schoon.  In  de haard lag een  geblakerd houtblok en oude as van Henri’s thuiskomst vijf jaar geleden. Toen had hij York gemeden en zijn zaken afgehandeld in Norfolk. Maar dit keer zou  hij  langer blijven.  Hij zou zich bezighouden met zijn investeringen en  ondernemingen. Op zijn minst  zou  hij de brieven afleveren die zeelieden voor familie aan de wal hadden geschreven.

			Zachtjes fluitend keek Cyprian naar de planken die de haard als  boekensteunen omlijstten. ‘Wat een boeken.  En ik  kan d’r geen woord van  lezen.’

			‘Zoek iemand die het je  kan leren.’

			Hij  grijnsde  direct.  ‘Iemand met onderrokken.’

			Met een  zure  glimlach ging Henri  zitten  op de afgestofte stoel. Omdat  hij  verder niets meer  zei, groette  Cyprian  hem  en verdween met enigszins urgente  tred  door de open deur  in  de richting van de  Flask and Sword.

			In de stilte klonk alleen  het bekende kabbelen van  het water  tegen de kust  en het onregelmatige refrein van de cicaden in de omringende bomen.  De rijk ingerichte  kamer  kantelde  en draaide, maar  kwam uiteindelijk tot  stilstand. Henri moest vechten tegen de slaap.

			Hij was te moe om zijn vieze  kleren uit te trekken. Te moe  om zijn dorst te lessen.  Te  moe om zelfs  de  deur dicht te doen  voor  de  naderende  nacht. Zijn hoofd viel voorover en zijn borstelige kaak rustte bijna  op zijn  borst. Zijn  in  elkaar gevouwen  handen,  nooit ver van  het  pistool bij zijn middel, ontspanden  zich. Hij  zweefde weg…  droomde. Na verloop  van tijd schrok hij wakker van zijn eigen gesnurk.

			Of was  het iets anders?

			Hij knipperde de  slaap uit zijn ogen.  Probeerde te  focussen op  een hoek  vol spinnenwebben. Iemand leek  deel  uit te maken  van de fluweelzachte  schaduwen die  nu alle hoeken en gaten vulden, en haar onvergetelijke bosgroene  ogen keken hem bestraffend aan.

			Esmée Shaw.

			Met een ruk schoot hij  overeind.  Hij smeet de deur dicht, deed die  op slot en liep de  slaapkamer binnen met een  gebed  op zijn lippen in plaats van een  nog maar net  ingehouden scheldwoord.

			Mogen de woorden van mijn mond  en de overleggingen van mijn hart U welgevallig zijn, o Here,  mijn rots  en  mijn verlosser.

			***

			Bij  de hoeden-  en kleermaakster  van Williamsburg keek Esmée toe hoe  haar  zus langzaam ronddraaide in  haar nieuwe japon. Er waren  enorme hoeveelheden zijde  en zilverdraad gebruikt, kosten noch  moeite  waren gespaard. Eliza Shaw Cheverton, lady Drysdale, was alles  wat Esmée niet was. De vrouw van  een vooraanstaand functionaris van  Virginia. Sociaal. Mooi. Uitdagend. Koninklijk lang.  En zo  rond als vijf maanden zwangerschap haar  konden  maken.

			Ondanks haar dikke buik  maakte  Eliza een pirouette.  ‘Wat vind je van de kleur?’

			Esmée beet op haar onderlip. ‘Die… valt op.’

			‘Verblindend  oranje, bedoel je.’ Eliza’s blauwe ogen twinkelden. ‘Net een pompoen.’

			‘Het is een toepasselijke  kleur voor  de herfst. Je  zult een opvallende  entree  maken.’

			‘Ik denk wel dat de lengte iets aangepast moet worden.’  Met  haar samengeknepen mond vol  spelden knielde mevrouw Bell en begon aan de zoom te prutsen.

			Eliza  legde  een hand op haar  bruine haar, een massa ongepoederde krullen.  ‘Je zou  mijn enorme, perfect gepoederde pruik  moeten  zien. Die zal  heel wat aandacht trekken met de scheepjes  die erop  komen.’

			Esmée zette grote ogen op  en probeerde zo’n gekunsteld kapsel voor zich te zien. Eliza wist vaak de mode  te beïnvloeden met haar choquerende  stijl.  ‘Je  maakt een grapje.’

			‘Vader zal het vast amusant vinden.’ Eliza pakte haar  nieuwe,  met  kant  afgezette waaier en bracht  de warme lucht in beweging. ‘Ik hoop echt  dat het ’s avonds  koel  is  op het  bal van lady Lightfoot. Regenachtig zelfs. Ik moet er niet aan  denken om in  deze  hitte te dansen, vooral nu ik aan twee  mensen  moet  denken.’

			De blik van Esmée  ging naar de uitdijende buik van haar zus. ‘Als  oudere zus adviseer ik je om  helemaal niet te dansen.’ Ze wist direct dat ze  hoopte  tegen beter  weten in. Of ze nu  van adel waren  of niet, vrouwen  werden zelden  afgeremd door een zwangerschap, en  gingen gewoon door met alles totdat het  te ongemakkelijk werd. Eliza hield zich  ook  totaal niet in.

			‘Nonsens.  Zeg, welke japon van mama trek jij  ook alweer aan?’

			‘Die van  saffraankleurige  zijde.’

			‘Nu maak jij toch zeker  een  grapje?’ Eliza toonde  haar afkeer  met  een  theatrale huivering.

			‘De  stof  is  nog steeds prachtig, hoewel het kant  wat vergeeld  is.’

			‘Oud is hij zeker en het verbaast me dat hij nog  niet door de motten is aangevreten.’ Eliza nam het voortouw zoals ze altijd deed bij  dit soort kwesties.  ‘Die tegenslag met dat kant is  gemakkelijk te  verhelpen.  In de achterkamer zag  ik net een mooi stuk Mechels  kant  liggen.’

			‘Dat klopt.’ Mevrouw Bell was klaar met spelden. ‘Ik heb  ook nog een buitengewone Brusselse kant liggen.’

			Met samengeknepen lippen bekeek  Eliza  Esmée aandachtig. ‘Ik neem  aan dat je weer zonder pruik  en naturel gaat. En eigenlijk  is  dat maar goed ook. Er  zou een  karrenvracht poeder  nodig zijn om dat zwarte  haar van  jou  te bedekken.’ Haar  waaier  ging weer op en neer. ‘En hoe  zit het met  sieraden?’

			Esmée  bracht  een hand naar haar blote hals.  ‘Mama’s parels.’

			‘Parels  zijn passé. Vaders  smaragden passen goed bij zo’n  gele japon.’

			De grootste  smaragd was zo groot als een kippenei. ‘Parels hebben nu eenmaal mijn voorkeur,’  zei  Esmée. Elegant en  onopvallend. ‘En wat betreft die juwelen van vader, je weet heel  goed wat er  gezegd zal worden…’

			‘Oneerlijk verkregen,’ fluisterde Eliza  dramatisch en  begon toen boosaardig te lachen. ‘Laat ze maar  fluisteren wat ze willen.  Vader  is onberispelijk –’

			Esmée legde een  vinger tegen haar  lippen toen mevrouw Bell de kamer  weer  binnenkwam met haar handen vol blauwe kaarten  omwikkeld  met kant. Een paar minuten  werden Esmées zorgen aan  de  kant  geschoven terwijl ze alles bekeek en uiteindelijk de Mechelse kloskant uitkoos,  die Eliza per se wilde  betalen.

			Zodra het passen  klaar was, haastte Eliza zich over Nassau  Street naar hun  herenhuis. Als Esmée ooit  iets van haar jongere  zus betreurde, dan  was het dat Eliza  altijd  zo  vreselijk gehaast was.

			‘Kijk  eens hoe die esdoorns  net zo’n kleur krijgen als mijn baljurk, en die van jou.’ Esmée vertraagde  haar pas en de broze bladeren ritselden onder haar voeten. ‘Williamsburg  is schitterend in  de  herfst.’

			Eliza keek omhoog en op dat moment  dwarrelde er een esdoornblad omlaag.  ‘Nou en of, schitterend, en  ook net  iets beschaafder  dan York. Al die zeelui en dat gespuis aan de  waterkant! Ik  vraag me werkelijk af  waarom  jij daar maar blijft hangen terwijl Quinn en ik  ons huis voor jou  hebben  opengesteld. Je kunt hier een geweldig seizoen hebben… en op mannenjacht gaan.’

			‘Maar de chocolaterie  –’

			‘Laat  die winkel over aan de bedienden,’ zei Eliza. ‘Beloof me  dat je komt  logeren zodra de baby er  is,  al is  het maar  een paar dagen.’

			‘Ik  weet heel weinig  van baby’s,  maar ik  help je graag  als  ik kan.  Misschien komt vader ook wel mee. Hij is al aan het  aftellen tot zijn eerste kleinkind er is.’

			‘Ik vraag  me af of hij meekomt. Hij was  altijd op  zee  toen wij nog klein  waren. Onbegrijpelijk  hoe  mama  dat volhield. Voortdurend brieven  schrijven naar een of andere haven en  zelden  een antwoord  krijgen.’

			‘Geen  haven, maar  het eiland Ascension.  Nadat mama was overleden,  heb ik een  hele  doos met brieven  gevonden, verzegeld met de rode was van vader, weet je nog? Allemaal liefdevol  gelezen.’

			Verdriet overschaduwde Eliza’s mooi  gevormde gelaatstrekken.  ‘Hadden we  in plaats daarvan mama nog maar.’

			Ze sloegen  een  betegeld pad in dat langs  een  grote  magnolia leidde  naar het herenhuis van de familie Cheverton. Nog voordat  ze  een voet op het stoepje hadden  gezet, opende een butler  in livrei de deur.  Hij begroette  hen en  gaf daarna  aan de  keuken door dat  Eliza om  thee had gevraagd.

			Esmée liet  haar gekochte kant  en strohoed achter in  de ontvangsthal en volgde Eliza naar de pas opnieuw Egyptisch blauw geschilderde salon  die over  de achtertuin uitkeek.  Ze  gingen zitten en het theetafeltje tussen hen in  stond al  snel vol met het  nieuwste crèmekleurige theeservies.

			Eliza was ongewoon  rustig.  ‘De  laatste ondernemingen van vader werden moeders  dood.’

			Esmée  had geen  zin om daar lang bij stil te staan. Sinds ze waren  gevlucht  uit het zeeroversnest van  de  kolonie Rhode Island en  Block  Island hadden verruild voor  de zandkust van York,  waren er vele jaren  verstreken. Destijds moesten ze wel naar het zuiden verkassen, want  de noordelijke vijanden van vader waren vastbesloten geweest om  hem te gronde te richten.  Eenmaal ontsnapt was hij opnieuw begonnen in Virginia en de  gerespecteerde  admiraal was  scheepsbouwer, koopman,  belastinginspecteur en grondlegger van de Grace Church geworden.

			Niet meer de schrik van  de koopvaardijschepen op de handelsroutes in het Caraïbisch gebied.

			‘Vraag jij  je weleens af waarom vader na zijn roemruchte carrière bij de marine kaperkapitein  is geworden?’  fluisterde Eliza.

			De thee werd binnengebracht  en stelde het  antwoord van  Esmée uit.

			‘Hysonthee of imperial?’ vroeg haar zus.

			‘Hyson met wat  room graag.’ Esmée keek uit het  raam, waar de  laatste  zomeririssen gebukt gingen  onder de  opstekende  wind. De  delicate geur van de thee,  die  gewoonlijk rustgevend was, bracht  dit keer  geen verlichting. ‘Vader  heeft zeewater  in zijn aderen.’

			Eliza leunde geheimzinnig  naar  voren. ‘Nu we  het toch over  maritieme zaken  hebben… er  gaat een  roddelpraatje rond dat een zekere  zeekapitein weer  terug is  in Virginia.’

			Esmée voelde een lichte trilling toen ze  haar kopje oppakte. ‘Dat zei vader ook al.’

			‘Maakt dat je van streek? Ik zie dat  je hand  trilt.’ De bezorgdheid van  Eliza  versterkte het  ongemakkelijke gevoel van Esmée alleen  maar. ‘Ik dacht  dat  je  na al die  jaren  misschien wel zou gaan geeuwen  bij het horen van zijn naam.’

			Geeuwen? Eerder  gillen. ‘Henri Lennox is een raadsel,  nog  steeds trouwens.’

			‘Wat  zou hij eigenlijk  zijn?’ mijmerde Eliza. ‘Een gerespecteerd  kaperkapitein… of  een piraat?’

			Esmée  haalde  haar schouders  op. ‘Het is  altijd al  moeilijk geweest om de piraten van  de  ingehuurde kapers te  onderscheiden.  Mensen  verlangen  vurig naar roddels en geloven vaak het ergste.’

			‘Ik zal me niet aansluiten bij zijn  vijanden en hem een  piraat noemen,  maar eerder een gerespecteerde kaper en voormalig  officier van de Royal Navy.’  Eliza’s hand gleed naar haar  taille, alsof haar  zwangerschapskorset te strak  zat. ‘Vertel nog eens waarom jullie ook alweer uit  elkaar zijn gegaan.  De details  zijn me inmiddels  ontschoten.  Wat ik me alleen kan herinneren is dat jullie  stapelgek waren op elkaar.’

			Stapelgek. Dat  woord, ooit zo lief, leek nu belachelijk.

			‘Hij koos  voor de  zee, kapitein zijn op zijn schip,  in plaats van  voor mij.’ Esmée  pakte een zilveren  lepeltje en roerde suiker door  haar thee. ‘En ik kon  het niet verkroppen  om alleen aan wal  achtergelaten te worden.’

			‘Ongetwijfeld heeft  onze familiegeschiedenis er  iets mee  te maken. Omdat vader zo vaak  op zee zat,  kenden we  hem amper. Mama was  bijna een weduwe.  Wij leken wel vaderloos, maar kwamen verder  nooit iets tekort.  Zelfs nu, diep verwikkeld in maritieme zaken aangaande de kolonie, is  hij een raadsel;  vaak  op pad en  opvallend  gesloten.’

			Esmée kende als geen  ander de lange stiltes van  haar vader – vol onuitgesproken spijt,  had ze vaak gedacht – en  dacht  weer aan de opvallende opmerking die hij pas had gemaakt.

			‘Toch was je  een  keer verliefd.’

			Zelfs nu, een week  later,  kleefden die woorden  nog steeds als pek aan haar  vast.

			Wanhopig  op zoek naar afleiding keek Esmée de mooie  salon  rond  die nog steeds  rook naar melkverf. Eliza bleef maar dingen  in  huis veranderen.  ‘Ik vrees dat vader  mama eerder meer gaat missen  dan minder  naarmate de tijd verstrijkt. De laatste tijd  is  hij bijzonder onrustig. Afwezig.’

			Eliza’s  geschrokken  ogen keken haar strak aan  over  de rand van haar  sèvreskopje. ‘Het is bijna oktober, de  maand waarin  mama overleed. Dat  zal de reden wel zijn.’

			Zou dat inderdaad zo zijn?

			Esmée dwong zichzelf te  glimlachen, meer ontdaan  door Eliza’s zeldzame gêne dan de  stemming  van haar vader. ‘Misschien  dat het feestbal van lady  Lightfoot de juiste remedie is voor ons  allemaal.’
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			Henri roeide de vijf mijl van Indigo Island  naar het  vasteland in  nog geen uur, want de zee was zo vlak en glad als  een opaal. Zulk rustig weer was meestal juist een belemmering, waardoor  schepen stil kwamen te liggen en zeelieden honger moesten  lijden,  zeker  als je  dichter bij de  evenaar kwam. Windstiltes waren een  vloek  voor Atlantische zeelui. Maar  hier voor  de kust van Virginia was alles  in  zijn voordeel, hoewel  hij toch graag een briesje had, al  was het maar om de late septemberzon te temperen die op zijn bezwete rug brandde.

			Een  zak met brieven voor geliefden  in  heel  Virginia lag  op de  bodem van de  jol en was meer  dan achtduizend mijl meegereisd vanaf het eiland  Ascension.  Aangezien  hij  zelf  amper  familiebanden  had, had hij geen brieven  te posten. Het eenzame  gemis versterkte zijn vastberadenheid  om de ijle banden van zijn medezeelieden in stand te houden.

			Over zijn  schouder  tuurde  hij onder de rand van zijn steek en zag  het uitgestrekte stadsgezicht  van York vorm krijgen. De bloeiende stad zag er nog ongeveer zo uit zoals hij het  zich  herinnerde. Er  was weinig veranderd, op een reeks  nieuwe  pakhuizen na die hoorden  bij een havenstad. Water  Street had  nog steeds een duizelingwekkend aantal tavernes, rumwinkels en bordelen, passend bij het grote aantal schepen  dat de haven vulde.  Vanaf de  hoger  gelegen  rotsen keken mooie, adellijke huizen als ontevreden parochianen  neer op  de zondige straat.

			Zijn ogen bleven aan  één huis haken: het herenhuis van de familie Shaw. Toen hij vijfentwintig was, had hij daar voor de laatste keer een  voet over de drempel gezet. Esmée was  jonger geweest, een  visioen van gitzwart haar met ogen zo groen als  een bos op  Montserrat,  en een lach  waarvoor hij ooit gevallen  was.  Wat hadden tien  jaar teweeggebracht?  Waarschijnlijk was ze getrouwd. Had ze  haar  ouders kleinkinderen geschonken.

			Zijn  gedachten  gingen terug  naar een  herinnering die  hij lang had verdrongen: de dag waarop hij en  Esmée elkaar voor het  eerst hadden gezien.  Hij  was bezig geweest met het aanmeren van de Relentless bij  Block  Island, een bolwerk van  kapers,  piraten en andere zeevaarders van de  kolonie  Rhode Island.  Zelden voer hij zo ver naar het noorden, maar  onverwachte zaken hadden hem daar  gebracht.

			Er was een breekbaar aprilzonnetje doorgebroken na een angstaanjagende winter  en drie jonge vrouwen hadden op het strand gelopen.  Ze waren schelpen aan  het  zoeken, blootsvoets,  hun rokken opgetild tot boven  hun enkels. Hun melodieuze stemmen droegen over  het  water terwijl de Relentless  aanlegde  en trokken de aandacht van  zijn naar genegenheid  hunkerende  bemanning.  Hij had hen streng toegesproken dat  ze  die meisjes niet zo moesten aangapen, maar  vond het moeilijk om zichzelf in  bedwang te  houden en  gehoor te  geven aan zijn eigen vermaning.

			En toen, diezelfde avond,  was hij  terechtgekomen bij een diner  dat werd gegeven door de vooraanstaande familie Williams. Esmée  kwam met een brede glimlach binnenlopen en haar  mooie,  blauwe  japon was betoverend. Henri was  overdonderd door haar warmte,  haar oprechtheid. Ze had  een blos  van  de zon en  rondingen die uitnodigend waren  als  tropische  vruchten.

			‘Kapitein Lennox,’ vroeg de  gastvrouw, ‘hebt u juffrouw  Esmée Shaw  al eens ontmoet?’

			Henri maakte de vereiste buiging  terwijl Esmée een charmante revérence  maakte met haar handen ineengevouwen  bij haar slanke taille.

			‘De  kaper?’ vroeg  ze en ving met haar ogen en lange wimpers zijn blik. ‘Henri Lennox?’

			Àn-rie. Haar Frans  was perfect. Er waren  maar weinig mensen die zijn voornaam goed uitspraken.  Dat alleen al maakte hem een beetje verliefd.  ‘Is het beter als ik nu met een buiging  maar gelijk  weer vertrek?’

			‘Blijft u vooral.’ Haar  gezicht plooide zich tot een  glimlach. ‘Ik  geloof nog niet  de helft van wat er  in de  kranten  staat.’

			‘Nee, de  waarheid is nooit zo kleurrijk.’ Hij klemde  zijn handen ineen achter  zijn rug en nam een  neutrale houding aan. ‘U bent de  dochter van de vermaarde  admiraal Shaw van Rhode  Island.’

			‘Binnenkort in het  mooie  Virginia.’

			Hij bekeek haar aandachtig. Wat?

			‘Vader zal dicht  bij de zee  blijven.  Hij  heeft  een huis gekocht in de  havenstad York. We  gaan een chocolaterie en een  koffiehuis  openen in Water  Street.’

			‘Dat is dicht bij mijn eigen huis voor de kust  van  Virginia.’

			Ze leek niet verrast te zijn. ‘Er wordt gezegd dat u een eiland bezit.’

			‘Dat  klopt, Indigo Island.’

			‘Hoe  bent u daar de eigenaar van geworden?’

			‘Als afbetaling van een schuld.’ 

			‘Kent u de geschiedenis van het  eiland?’

			Hij glimlachte en genoot van hun  luchtige gesprek. ‘Misschien kan  ik beter vragen of  u die kent?’

			‘Vader  vertelde me dat een schip, zwaar beladen met  indigoplanten uit Porto Bello, daar honderd jaar geleden in  een storm is  vergaan.’ Haar ogen fonkelden. ‘Ik  zou uw  eiland graag een keer zien.’

			Die gewaagde opmerking  grensde aan  koketterie. Maar haar  ogen hadden zo’n onbedrieglijke belangstelling,  dat hij gecharmeerd was. ‘Alleen op Hispaniola, de parel van de Caraïben, heb  ik mooiere schelpen gezien dan op  Indigo  Island.’

			‘Aha, u  hebt  me tijdens  het  afmeren schelpen  zien zoeken.’ Ze stak haar  waaier  uit  die  was beschilderd met een schip en aan  de randen met  kant was afgezet. ‘U hebt het gezag  over een mooi schip, kapitein Lennox.’

			De rest van hun gesprek  was een  aangename waas. Als hij niet  zo onverwacht naar het  noorden was  uitgeweken, zouden ze  elkaar dan ooit hebben ontmoet?

			Henri zette zijn overpeinzingen opzij en  keerde  terug naar het heden, trok harder aan  de roeispanen en liet de jol stranden op  een weinig  gebruikt  stukje  wit zandstrand ten  noorden van de stad. Zijn  oudste bemanningsleden waren  een dag eerder naar het vasteland gegaan, de rest maakte het schip  schoon en wachtte  verder af  bij  de herberg  van mevrouw  Saltonstall. Zijn  eigen dag  was  een schone lei zodra hij  de post  had afgeleverd en  hij kon de uren invullen zoals  hij  zelf  wilde.

			Tegen het middaguur  had hij de hele stad doorkruist, een  maaltijd van oesters uit de  rivier de York  genuttigd en voorraden gekocht  voor Indigo Island. Ondertussen  had  het gerucht  zich  verspreid dat hij terug was en tegen drie uur  was hij uitgenodigd voor een feest waarvoor een  bezoek aan de  kleermaker en bijstelling van  zijn plannen noodzakelijk  was.

			Vastberaden stapte  hij de ruime winkel van Brambly and Boone binnen en trof daar een zestal kleermakers aan die aan een werktafel voor een grote winkelruit zaten. Het  tanende septemberlicht viel over de pantalons, mantels en vesten in diverse  stadia van  het maakproces. Geen goedkope stoffen.

			‘Goedemiddag, meneer.’ Een  mannetje met een bril op  kwam  uit een achterkamer tevoorschijn en maakte een kleine buiging. ‘Richard  Boone, meneer.’

			‘Henri Lennox.’  Hij nam zijn hoed af  en was zich bewust van zijn onverzorgde uiterlijk na de roeitocht van vanmorgen en  het dagje in de  stad. ‘Ik  had graag een kostuum dat geschikt is  voor een  feestbal.’

			De  dicht  bij elkaar staande  ogen van de man straalden onmiddellijk respect uit.  ‘Aha,  ongetwijfeld  dat van lady  Lightfoot, hoewel Williamsburg ook heel wat ander vermaak te  bieden heeft.’  Hij liep naar een glazen kast en  haalde  daar een  aantal papieren  meetlinten uit om Henri’s maten te  nemen. ‘Lennox, zei  u? Kapitein  Lennox  van  de  Relentless?’

			‘Die  ja,’ antwoordde  Henri,  wetend dat alle  ogen  aan  de werktafel nu op hem waren gericht.

			‘Het is me een eer, kapitein. Ik beloof u  een  kostuum dat past bij  uw rang en stand. Een in keperbinding geweven wol met een mooie glans,  wellicht.  Onze  naaister zal uw overhemd maken.’ Boone haalde  piepend adem. ‘Hebt  u  nog bepaalde voorkeuren, meneer?’

			‘Geen geplooide ruches  of andere frivoliteiten,’ zei  Henri terwijl het  meetlint  van zijn schouder tot  aan zijn pols werd getrokken.

			‘Parelmoeren knopen en een  kravat  van het  mooiste linnen, aan  het uiteinde versierd met  franje of knopen, is  mijn advies.’ Boone deed een  stap naar  achter en bekeek hem aandachtig. ‘Wilt u dat  ik nog een  pruikenmaker  laat  komen, meneer?’

			‘Niet  nodig.’ Pruiken  en poeder vond  hij net zo onwenselijk als ruches  en kant. De zee  had hem ontdaan van alles wat niet hoogstnoodzakelijk  was en dat  gold  ook  voor zijn kleding.  Terwijl er veel goede mannen arm waren, overlaadden anderen zich met fluweel en zilverdraad. Daar  wilde hij niet  bij  horen. ‘Maar een  schoenmaker is prima.’

			‘Wordt geregeld.’ Boones priemende blik verplaatste  zich naar Henri’s  gelaarsde voeten. ‘Zilveren gespen en  zwart  leer,  zou ik zeggen.’

			‘Mee  eens.’

			‘Over twee  dagen hebben we  uw kleren klaar. Logeert  u in  de Swan zoals  de meeste zeelieden?’

			‘Nee. De Royal Oake in Church Street.’

			‘Natuurlijk. Een  etablissement voor heren. Wilt u uw  aankopen  daar bezorgd hebben?’

			‘Heel graag.’

			‘En koopt u op afbetaling,  kapitein? Of betaalt  u anderszins?’

			‘Met Spaanse zilveren dollars.’

			‘Aha.’  De  spontane glimlach  op het  gezicht van de kleermaker beloofde een  mooi pak. Muntgeld was altijd gewild in de koloniën. ‘Uitstekend, meneer.’

			***

			De eigenaars  van de Royal  Oake  waren in  het trotse bezit van  een tafel voor twintig  personen en hadden  een duizelingwekkend aanbod van  gerechten; niemand zou  hier met honger vertrekken. Terwijl de andere gasten  aan de tafel  in  de eetkamer bleven zitten,  zocht Henri de  stilte van de zitkamer op,  waar het  tikken van  een  kastklok hem  eraan herinnerde  dat de  tijd veel te snel  ging. Op een  zijtafel lag een stapel  kranten vanaf de zomer  tot nu. Hij pakte  de nieuwste, waarvan  de inkt  was gaan  vlekken na het herhaaldelijk doorbladeren.  Hij kon zich maar beter vertrouwd maken  met de plaatselijke aangelegenheden, in  ieder geval voordat hij het bal trotseerde waar zijn mening zou  worden  gevraagd over de  koloniale  politiek of de  heftige gevechten aan de  grens.

			‘Een heer  kan onmogelijk over de actuele gebeurtenissen  nadenken zonder  een  pijp.’ Zijn gastvrouw, Charlotte Oake, een knappe weduwe  die de herberg  uitbaatte met haar oude schoonvader, had niet alleen een mooie gevulde pijp voor hem meegebracht maar ook een  vuurtje.  Op  de aardewerken  kop van de pijp  stond op de ene  kant een Schotse eenhoorn en op de andere een Engelse leeuw.  

			‘Uw  gastvrijheid is onovertroffen.’  Zijn  genot  klonk door in zijn stem.

			‘Bull’s-eye-tabak.’ Met een glimlach stak ze  de pijp  aan  en  een  welriekende rook  steeg  op tussen hen in. ‘Onze gasten krijgen alleen het  beste.’

			Zodra ze haar schoonvaders stem  hoorde, liep ze met een verleidelijke zwaai van  haar rokken weg, terwijl  Henri terugkeerde naar de  meest recente Virginia Gazette.  Internationaal nieuws, voornamelijk verontrustend. Een  overvloed  aan berichten over  weggelopen slaven  en  contractarbeiders. En heel  veel advertenties. Geel kaarslicht  verspreidde  zich  over  de pagina  en zijn blik belandde op een  bericht dat wel het laatste  was wat  hij wilde zien.

			Hier te koop. Shaw’s Superieure  Chocolade. Water Street, York.  Soconusco-, Caracas- en Maracaibo-chocolade, de zuiverste  ter wereld. Ten zeerste aanbevolen door  diverse vooraanstaande artsen omdat het zo licht verteerbaar is  en heel  geschikt is  voor allerlei  vormen van  consumptie.  Twee shilling sixpence  per pond.

			Hij klemde zijn kaken op elkaar, maar zijn snoepzucht begon te grommen. 

			Henri trok de pijp uit  zijn mond en keek  naar de deur  waardoor zijn  gastvrouw was verdwenen. Zou er hier chocolademelk te krijgen zijn?

			Op zijn middagwandeling  door de  stad was  hij  langs Shaw’s gekomen en bij de fluweelzachte, zoete geur was  hij langzamer gaan lopen. Voordat hij terugkeerde naar Indigo Island, moest hij beslist een  paar geperste blokken zien te krijgen, in  papier gewikkeld en met het stempel van het wapen van Shaw erop. Dat was zijn enige  verwennerij. Twee shilling sixpence  per pond  was meer dan het dagloon  van een matroos, maar niet van  een kapitein.

			Bij  nader  inzien kon  hij Shaw’s maar beter vermijden en kijken of er ook chocola  te krijgen was in Williamsburg.
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			Van alles in  de geurige, opgeruimde keuken  bij  Shaw’s Chocolaterie  was Esmée  vooral dol  op de chocoladesteen. Die was gemaakt  van wit Italiaans  marmer  en lag op een uiteinde van de lange werktafel.  Hij was het  hart  van de chocolaterie. Op  de opgewarmde steen begonnen  de stukjes cacaoboon al te smelten  nog voor ze haar deegrol  op de  broze massa  drukte. Onder de zekere, gelijkmatige bewegingen die ze na jarenlange ervaring  aan de zijde van haar moeder onder de knie had  gekregen, werden de  korrelige stukjes vloeibaar waardoor de heerlijkste aroma’s vrijkwamen.

			Om haar  heen gonsde de keuken, waar het ingehuurde personeel bezig was met allerlei taken. Simon was achter buiten de gepelde bonen aan het malen. Molly stond  vrij  dicht bij  Esmée een partij zachte,  gesuikerde  chocola in metalen bakjes te gieten, terwijl Anna blokken chocola inpakte en van een stempel voorzag voordat ze die naar het  winkelgedeelte bracht om uit te stallen.

			Vader  had  het  liefst dat Esmée in de winkel stond. Hij  zei dat  zij net  zo veel  klanten  trok  als de koopwaar zelf, omdat ze  namen en voorkeuren en eerdere bestellingen onthield. Maar als ze  niet goed in haar vel zat,  trok ze  zich terug  in  de  keuken  en verloor ze zichzelf in het werk,  of voelde ze zich daardoor in ieder geval getroost. Binnen deze muren waren  de herinneringen aan haar geliefde moeder warm, aangenaam en zoet.

			Shaw’s Chocolaterie  was mama’s werk. Mama’s droom.  Maar hier kon  Esmée vol toewijding haar talent kwijt. Het  was  een  van  de  twee plekken waar  ze  zich verbonden voelde met haar moeder.

			Zelfs nu  vervaagden haar gedachten  aan  een zekere kapitein  en een zeker  schip, en een baljurk zonder  kanten versiering, terwijl  ze  een waterval van suiker uit Maracaibo op  de chocoladesteen goot en bleef rollen en  mengen totdat de massa glad was.  Daarna pakte ze een  potje, haalde er wat  sinaasappelschil uit, voegde dat toe aan het  mengsel en deed er daarna nog wat vanille en extra  suiker bij. De extra  donkere, bittere  chocola  kreeg zo  een wat zachtere smaak.  Met  haar  vinger  proefde  ze even en  wachtte een kritische  seconde voordat haar ogen  groter  werden van verrukking.

			Chocoladeperfectie.

			Molly grinnikte.  ‘’t Is een wonder,  juffrouw,  dat  u  niet zo breed ben as een kademuur met al die  cacaoboter die u  soldaat maakt.’

			Met een glimlach nam Esmée nog een likje.  Ze was inderdaad bijna zeven kilo aangekomen  sinds… Ze  dwong zichzelf om die voorbarige gedachte  af te maken. Sinds de  kapitein me voor  het  laatst  had gezien. Ze pakte een  houten spatel  en schoof de gesmolten chocolade in een gereedstaande kom om  af  te laten koelen.

			Anna  stopte  met  stempelen. ‘Juffrouw Shaw,  is ’t waar dat uw vader  een handmolen heb  besteld uit  Boston?’

			Al knikkend goot Esmée  weer een  pond gemalen cacaobonen op de steen. ‘Niet  alleen een handmolen  maar ook een grote molen die zo’n  45 kilo cacao in zes uur kan produceren.’

			‘Daar ben ik een voorstander van!’  riep Simon  van  buiten.

			‘Warme chocolade wordt het favoriete drankje van kolonisten,’  zei Esmée, ‘al is het  maar vanwege  die torenhoge belasting op  thee die de  regering oplegt.’

			‘Ik  ben maar wat blij dat de cacao rechtstreeks uit  de  Caraïben  komt  en dat Engeland daar niks over te  zeggen heb.’  Molly  begon de chocolaatjes  die niet door de  beugel  konden, eruit te vissen.  ‘Ik drink de  laatste tijd zo veel koffie dat  ik haast niet meer weet  hoe thee  smaakt!’

			Esmée stopte met rollen  toen  Josiah vanuit  de winkel zijn  hoofd om de hoek van  de  keuken  stak. ‘De  weduwe Oake is hier voor  u, juffrouw Shaw.’

			‘Laten we dan maar van plaats ruilen.’ Esmée overhandigde hem de roller, waste haar handen en verving  met tegenzin haar vuile schort voor  een schone.

			‘Goedemorgen,  juffrouw Shaw.’  De kille glimlach van de weduwe  zag  er net  zo onecht uit als imitatiejuwelen. Onder haar  hoed met linten zag Esmée ook  geen  warmte in de ogen van  Charlotte Oake.  ‘Ik doe liever zaken met u dan met de  bediende.’

			‘Wat wilt  u kopen?’  vroeg Esmée in  de hoop dat ze  dit zo snel  mogelijk kon afhandelen. Het dienstmeisje van Charlotte stond met een  verlegen glimlach achter haar.

			De  blik van Esmée vloog van de kalender waarop ‘1  oktober’ stond, naar de  plek waar eerst de  klok  had gehangen, voordat  vader  die had weggehaald. De tijd leek stil te  staan  zodra iemand van de  familie Oake verscheen.  De weduwe genoot ervan om  Esmée eraan te herinneren  dat ze niet behoorde tot de stichters van York, maar een buitenstaander was, iemand uit  het oosten.

			Toch probeerde Esmée  beleefd te blijven en  de lange  stilte  te vullen.  ‘Hoe gaat  het in de Royal  Oake?’

			‘Momenteel zijn  al  onze kamers bezet.’ Charlotte liep door  de  charmant  ingerichte winkel en raakte  met haar gehandschoende hand af en toe  iets aan. ‘Ik heb chocola  nodig  voor  onze tafel. Bepaalde mannelijke gasten lijken daar  bijzonder dol op te zijn.’

			Terwijl Charlotte langs een raam liep, leek de hemelsblauwe zijde van haar jurk wel een gerimpelde waterval die  viel tot op  haar elegant geschoeide voeten.  Uit Londen, waarschijnlijk. Haar schoonvader stond erop  dat ze spullen kocht die in Londen  waren gemaakt.

			Esmée gebaarde  naar de onlangs gevulde planken. ‘We  hebben een nieuwe  reeks smaken: anijs,  ceylonkaneel, nootmuskaat en ook vanille uit Madagaskar.  Wilt u proeven?’

			‘Doe maar vanille.’ Toen  Esmée haar  een stukje gaf, trok Charlotte  haar  lippen samen alsof haar een citroen was overhandigd. ‘Ik vind dat Shaw’s niet kan tippen aan de chocolatiers  in New  York en  Philadelphia.’

			Esmée beet op haar lip. Ze  was nog nooit bij de belangrijkste chocolatiers van die steden geweest. Konden hun  producten echt  zo  veel beter  zijn?  Hoewel ze hier  slechts een bescheiden winkel had,  deed ze haar best  om een kwaliteitsproduct af te  leveren.

			‘Wat is  uw  advies voor het bereiden  van  de hete drank?’ vroeg Charlotte.

			‘Warme chocoladedrank? Ik doe gewoon al roerend wat  gemalen chocola  en suiker in  warme melk.  Eenmaal van het vuur klop ik dat mengsel met een handmolentje wat op  tot het gaat schuimen.’

			‘Melk dus, geen water?’

			‘Met melk  wordt het  een vollere drank.’

			‘Dan neem ik deze tinnen chocoladepot  met dat handmolentje, hoewel ik  wat terugdeins voor  de  prijs.’ Charlotte gaf hem met een frons  aan  Esmée.  ‘En  nog vijf van uw  beste blokken  chocolade.’ Ze liep naar de uitstalling  van  andere lekkernijen en wees naar een  chocoladetaart die  Molly  die  ochtend had gemaakt. ‘En  deze.’

			Terwijl  Esmée de aankopen inpakte, raakte ze  bijna van streek door  de kritische blik van de weduwe.

			‘Hoe gaat het met uw zus, lady Drysdale? Ik zie haar de laatste tijd zelden in York.’

			Hoewel Eliza nu twee  jaar getrouwd was, vergat Esmée vaak de officiële titel van  haar zus. ‘Ze  heeft het  druk  met haar bezigheden  in Williamsburg  nu  ze daar woont.’

			‘Ik heb gehoord  dat u  wellicht  een tweede chocoladewinkel in  de hoofdstad gaat  vestigen.’ Charlotte gebaarde naar haar dienstmeisje om  de  aankopen aan  te  pakken. ‘Het  schijnt dat uw zus het  daarover heeft gehad. Het is wel een stapje terug voor een vrouw  met een titel om zich nog met handelszaken te bemoeien, nietwaar?’

			De  spottende opmerking wist  het geweten van Esmée nauwelijks  te raken.  Een tweede winkel? Meer  werkkrachten. Meer  werktuigen. Meer  werk. En nog meer lastige,  vragende klanten  zoals Charlotte  Oake. Esmée wierp  het  idee terug in  de schoot van Eliza.

			‘Mijn  zus zal u graag verder informeren  over deze kwestie als u het haar vraagt.’ Esmée knoopte het laatste touwtje  om  de aankopen  heen en gaf die  over  de toonbank aan  het dienstmeisje.

			‘Kom mee, Verity,’  zei  Charlotte  uiteindelijk.  ‘Nu  gaan we naar de kaarsenmaker.’

			De gespannen  sfeer klaarde op toen de deur  van  de  winkel zich sloot. Toch ging  die al gauw weer  rinkelend open en er kwamen nieuwe klanten binnen.  Een halfuur later keerde  Esmée terug  naar de keuken om  chocola te verzamelen voor een  bestelling, terwijl Simon de  ponykar buiten in  gereedheid bracht. Dit was  de dag om een  bezoek te brengen aan het  armenhuis, in  navolging  van mama’s  gewoonte.

			Esmée  liet de  winkel over aan de bedienden en met de  teugels in  haar handen bereikte  ze  het einde  van Water Street in noordelijke richting, gelukzalig zonder  uiterlijk vertoon  en titel  zoals haar zus en zonder een kamenierster in haar  kielzog.  Na de hitte van de winkel leek  de middag koel, want  de als schuimgebak  opgestapelde wolken dempten de zonnestralen. De weg naar het armenhuis volgde de kust met een weids uitzicht over het  water,  waardoor dit meer een  pleziertochtje was  dan een klus. Nu al  werd het kustlandschap overdekt  met de  mantel  van de herfst.

			Al  sinds mei had ze geen chocola meer afgeleverd, want  het seizoen voor het  maken ervan  was  kort in de zuidelijke koloniën. Vanaf de herfst  tot aan de  lente waren  ze  ermee bezig,  maar in de zwoele zomers hadden ze andere  bezigheden.

			Hier  buiten te midden  van de  wind  en de zilte  geur  van de zee voelde ze zich veel  prettiger dan in een of andere opgedirkte balzaal.  Toch  voelde Esmée  de dreiging van het feest van lady Lightfoot  over een week en begon bijna hardop te grommen.

			‘Niet alle balavonden zijn  slecht,  dat weet je toch,’ zei Eliza vaak.

			Ooit was vader met  hen  meegegaan naar  het paleis van de gouverneur in Williamsburg, langs het imposante  voorplein naar de immense aan de  achterkant gelegen  balzaal  met deuren die  uitkwamen op een mooie,  aangelegde  tuin.  En net als in een sprookje had  Eliza daar de aandacht weten te vangen  van  Quinn, lord  Drysdale. Volgens haar  vader hadden de sterren ervoor  gezorgd  dat er  een  gelukkig koppel  was ontstaan waardoor de eenvoudige Eliza Shaw een lady met titel  was  geworden.

			Esmée vond het prima om de  oudere zus te zijn en  te zien hoe het  romantische avontuur  zich ontvouwde. De uitbundige, mooie Eliza. De sympathieke,  knappe Quinn. Zijn vooraanstaande verwanten vonden het eerst maar niets dat de rijzende ster  binnen hun familie  bezoedeld zou kunnen  worden door het kapersverleden van de vader van zijn  verloofde. Uiteindelijk  werden de  geruchten  de kop ingedrukt  en over een  paar  maanden zou Esmée tante  worden. Wat had  het leven nog meer  voor hen in petto?

			De ponykar hobbelde  voort en stootte  af  en toe op  een  steen waardoor  het stof  opvloog. De weinig  bereden weg strekte zich  als een bruin  lint voor haar uit. Vader  hield  er  niet  van als ze  alleen zo’n rit  maakte, maar ze had  het pistool onder de bank nog niet  een keer  nodig gehad. Nog nooit was ze op een  bedreiging gestuit. Het  was  gewoon een  verlaten pad naar een plek die de meeste mensen  meden.

			Met een ruk aan de  teugels pauzeerde ze even  op een grasrijke heuvel met uitzicht op de kust en eilanden. Indigo  Island lag  het  verste weg met de rotsachtige kustlijn als een opgetrokken schouder die haar de rug toekeerde. Ergens op het eiland  stond  de onafgemaakte vuurtoren,  groot  maar donker. Het plan  was geweest om hem  te voltooien vóór  de bruiloft  van  haar  en  de  kapitein. Tegen de gewoonte  in  hadden ze besloten  om op het  strand te trouwen en daarna de wittebroodsweken door te brengen in zijn cottage. De zonsopkomsten en zonsondergangen  zouden  vanaf  dat plekje  spectaculair  zijn,  en de stilte en  de  privacy moesten er onovertroffen zijn.

			De laatste tijd had ze  niets meer  gehoord van vader over de terugkeer van kapitein  Lennox. Wat jammer dat hij zo zelden thuis was; al die  schoonheid die  dan niet werd gewaardeerd. Voor zover  ze wist was  hij alweer uitgevaren en kon ze  haar waakzaamheid laten vallen  als een heet  strijkijzer. Ze hoefde niet meer bang te  zijn  dat ze hem op  elke hoek tegen het  lijf kon  lopen.

			Ze sloeg  met de teugels en  leidde de  pony weer de weg op. Ze had weinig behoefte aan de  onstuimige, intrigerende Henri Lennox in haar  leven. Haar dagen waren vol,  ook al  was haar hart nog steeds  op drift. Ze zou zich niet in het minst laten opwinden door  de  roddels over zijn verschijning. Destijds  was de kapitein van  mening geweest dat zij  het niet waard  was en dat zou nu nog  steeds  zo zijn.  Ze waren  allebei ouder en wijzer  en over  hun jeugdige  verliefdheid heen gegroeid. 

			Nog geen kilometer verderop rolde ze de binnenplaats op van de bakstenen gebouwen die gezamenlijk het armenhuis vormden.  Twee vrouwen die  opgeraapte  noten in hun schort verzamelden onder een krakkemikkige boom, keken op toen ze passeerde. Een  stukje verderop stonden mannen  brandhout  te  hakken en stenen  voor  het  aanleggen van wegen te  breken, terwijl  elders  vrouwen aan  het spinnen waren, en  in de tuin of de keuken aan het werk waren.

			Vader zei altijd dat het  een straf was voor de  armen  om  hier te  moeten wonen,  alleen omdat ze  arm waren. Bejaarde verschoppelingen, weduwen, behoeftige vrouwen en verweesde  kinderen  leden  hier een troosteloos bestaan. Op de mouw van  hun sobere kleding was  een stukje rode stof genaaid  met een P erop, omdat ze beschermelingen  waren  van  de parochie.  Dit vernederende onderscheid deed  Esmée verdriet. Was het niet al erg  genoeg dat  ze hier waren?  In hun sombere, verschrompelde gezichten  leefden  honderden  onuitgesproken  verhalen. Zelfs de kinderen leken  maar  half te leven, verstoken van genegenheid  en  familie en het  meest basale levenscomfort.

			Haar  hart maakte een sprongetje toen een stuk of zes kinderen zich losmaakten  van hun karweitjes en op haar afstormden,  net zo  dol op haar pony als  op  de chocola die ze meebracht.  Een  scherpe berisping van  de  beheerster  maakte korte metten  met hun plezier.  Mevrouw  Boles kwam naar haar toe, chronisch  slechtgehumeurd en hebzuchtig, gevolgd  door de jovialere en  ietwat jongere juffrouw Grove.

			‘Ik  kan wel  wat helpende handen gebruiken met het uitladen.’  Esmée vroeg zich  vaak af of de kinderen ooit  wel iets zagen van  wat ze meebracht. ‘Ik heb  echte  zoetigheid bij me  dit keer, geen droge blokken chocola. Kom dichterbij en  ik zal  jullie allemaal een traktatie geven als  beloning voor jullie werk.’

			Voordat  de matrone kon protesteren, deelde  Esmée de  lekkerste dingen al uit: rozijnen  en chocolade-amandelen die ze over had van de bestelling van lady Lightfoot. De gretige, kinderlijke gezichtjes fleurden op en hun open handen leken aan  Esmées hart te trekken.

			‘Wat  een verspilling van snoepgoed, mag  ik wel zeggen,’ mompelde mevrouw Boles.

			Esmée zette  zich schrap voor  de  opkomende golf van hartzeer – en de stank van ongewassen lijven  en verstelde kleren – en moest  daarna toezien hoe mevrouw Boles de kinderen wegjoeg. Esmée  riep  hen na: ‘Ik wou dat  ik jullie honderd  keer  meer kon  brengen.’

			‘Als iedereen in Virginia  zo genereus was als u,  zouden we niet langer het  armenhuis worden  genoemd,’ vertelde juffrouw Grove haar  terwijl de kar werd  leeggehaald en de goederen naar  de  keuken werden gebracht.

			Esmée  richtte haar aandacht op  het golvende haar van juffrouw Grove dat  streng  naar achteren gekamd zat onder haar  mopmuts. Haar gele jurk was, ondanks dat deze vaal was geworden, een uitbarsting van kleur. ‘Wat kunt u nog  gebruiken aan dekens en  linnengoed?’

			‘Er is nooit genoeg, moet ik bekennen.  Uw gift van  kousen en  mutsen kwam afgelopen winter goed van pas.’

			‘Dat soort dingen heeft men nooit genoeg als  de  winter eenmaal doorzet. Ik heb  de hele zomer gestaag  zitten breien, net als het  naaiclubje van mijn overleden  moeder in  York.’

			‘Ik ben blij dat te  horen.’ Juffrouw Grove glimlachte en ontspande op die manier het spinnenweb van rimpels op haar  gelaat. ‘U zult blij zijn om  te  horen dat de kinderen twee  keer  per week onderwijs krijgen van  een rondtrekkende onderwijzer…’

			‘Omdat er niet genoeg  geld is om er permanent een  aan  te stellen,’ maakte  Esmée de  zin voor haar af.  ‘Is  de schoolmeester  rechtvaardig? En aardig?’

			‘Rechtvaardig,  misschien. Maar ik heb  er  nog  maar weinig ontmoet die vriendelijk  zijn.  De meesten  lijken iets te graag  de zweep ter  hand te  willen nemen.’

			Mevrouw Boles verscheen weer en  maakte een einde aan hun  openhartige gesprek. Ze sloeg haar vermoeide ogen  ten hemel.  ‘U  wilt  vast gelijk terugkeren naar York, juffrouw  Shaw. De  wolken voorspellen weinig goeds.’

			Net als  uw gezicht.

			Esmée hield zich in en maakte zich  klaar om  te vertrekken.  ‘Misschien dat u  en juffrouw  Grove een lijst kunnen maken van  alles wat  u nodig hebt,  zodat  u die bij  mijn volgende  bezoek  kunt geven. Met gebed  en  ijver zullen we helpen waar we kunnen.’

			Toen mevrouw  Boles haar de rug  toekeerde, kwam er een kind naar haar toe. ‘Dank  u, j’frouw Shaw.’ Er verscheen een  glimlach in haar sproetige  gezicht. ‘Kom gauw weer terug, asteblief. We krijgen amper  bezoek  en hebben bijna nooit een  lolletje.’

			De matrone draaide zich  weer om. Had ze het gehoord?  ‘Wegwezen!’ riep ze en keek toen weer  naar Esmée. ‘Jenny is heel goed  in zakkenrollen en geniepige praatjes verkopen.’

			Esmée knielde  totdat  ze op ooghoogte  was met  het berispte meisje. ‘Natuurlijk kom  ik terug, lieve Jenny. Reken daar maar op.’

			Met  haar  gehandschoende hand veegde Esmée over  haar  ogen terwijl ze  zich omdraaide. De  wind rukte ondertussen aan  de bomen  waardoor de kleurrijke bladeren leken te  dansen, wat  toch een vleugje  vrolijkheid toevoegde aan  het ontmoedigende tafereel. Ze had altijd de Geest van God in  de wind gevoeld; Hij was nu beslist  in de buurt om  de  afdankertjes  van de  maatschappij te troosten en streelde  zelfs met  een  onzichtbare hand haar vochtige  wang.

			Toch?

			Esmée klom in de  kar en pakte  de  teugels weer op. Ze zwaaide gedag en  de pony begon  met een lichtere tred  te lopen nu de kar  leeg was, maar haar  gemoed  was nog steeds bezwaard.  Misschien zou het bal  van lady Lightfoot een goede plek  zijn  om steun te vragen  voor  het  armenhuis.
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			Na een week kreeg Henri het gevoel dat  York  zijn nieuwe  woonplaats  was. Het maken  van zijn kleding duurde langer  dan verwacht, waardoor hij moest blijven  logeren in  de Royal Oake.  En dus  had hij geen tijd meer  om vóór het bal van lady Lightfoot nog terug te keren naar Indigo Island. Hij maakte zich  niet veel zorgen,  want zijn bemanning was  over het algemeen goed  gedisciplineerd.  Ze verdienden  het om wat  uit te  rusten als ze niet aan het werk waren  op  het schip, in afwachting  van  de volgende nog  onbekende reis. In de stad was hij zijn kwartiermeester en scheepstimmerman tegengekomen. Een paar van zijn bemanningsleden  verkochten inmiddels al  spullen op de markt van York: mutsen en kousen die  ze zelf  hadden gebreid.  Ze begroetten  hem hartelijk en waren duidelijk  blij om op het vasteland te zijn. Alom werd hun  terugkeer opgemerkt.

			‘U bent toch kapitein Lennox?’ Een stevig gebouwde koopman  met  handen als kolenschoppen hield  hem staande met een wandelstok in de  hand. ‘Ik had al gehoord dat u  weer in York bent. Kan ik u even spreken  over een verscheping die ik  in gedachten heb?’

			‘Maandag misschien,’  antwoordde Henri. ‘Waar  wilt u  afspreken?’

			‘Het  liefst bij Shaw’s Koffiehuis.  Zullen we  zeggen  om twee uur?’

			Met  een knikje vervolgde  Henri  zijn wandeling. Hij kon  maar  beter weer wat wennen  aan Shaw’s, de favoriete  ontmoetingsplek. Zou  de admiraal een  wrok  koesteren over  wat er  tussen hem en  zijn dochter was gebeurd?

			Hij tilde zijn steek op  voor een  passerend rijtuig  vol  kleurrijke dames  met  strohoeden en ze  deden  hem weer denken aan  Esmée.  Wat voelde het toch vreemd om weer  aan  de wal te zijn. Toch had hij tijdens  de paar laatste reizen het gevoel gehad  dat het schip was gekrompen  of  dat hij  was  gegroeid, als een volwassen man die alles in miniatuur  zag.

			York leek interessanter dan ooit tevoren.  Zijn verblijf was  bij het ontbijt veraangenaamd met Shaw’s chocolademelk en hij had  niet eens  over de  drempel  van  hun  winkel hoeven te  stappen. Ook had hij nergens enig teken van Esmée gezien,  hoewel hij een glimp van  haar vader  had  opgevangen  toen die  een stukje  verderop het douanekantoor op Main Street had verlaten.

			Hij had de admiraal altijd heel graag gemogen. In  tien jaar  was hij  misschien  zo’n  vijftien kilo  afgevallen, maar hij had nog steeds de houding van  een voormalige commandant,  waardoor hij  opviel in een  drukke, benauwende straat. Hij herinnerde  zich mevrouw Shaw  als een  zelfstandige, sterke  vrouw. Gastvrij. Een vrijgevige weldoenster. En een gewiekste handelsvrouw.

			Bij hun  twee  dochters  wilde hij niet stilstaan.

			Hij sloot de deur  van de herberg  zo stil  mogelijk, maar toch verscheen de  weduwe Oake. Net toen hij  een  voet  op de  trap  naar zijn kamer zette, schreed ze de smalle hal in, glijdend als een sloep.

			‘Kapitein Lennox…’  Haar zilveren ogen straalden een onuitgesproken  uitnodiging uit. ‘Vader  vroeg me om u te vertellen dat uw vervoer naar het  bal vanavond is geregeld. Onze koetsier  zal  rond half zeven voorrijden.’

			‘Ik zal klaarstaan.’  De  kastklok sloeg met veel  kabaal  vier uur en  Henri zette een  voet  op de tweede  tree. Tijd zat om zich voor te bereiden.

			‘Danst u graag, kapitein?’

			Graag  was  wat veel gezegd. ‘Nee.’  Hij verzachtte zijn  antwoord met een vage glimlach. ‘Ik begeef  mij liever op wateren vol haaien.’

			Ze grinnikte om zijn halve grap.  ‘Iets  vertelt me dat u niet  bent  uitgenodigd omdat u zo goed  bent in  allemandes  en menuetten.’

			‘Als dat zo was, was  ik niet uitgenodigd.’

			‘Kan ik  u  overhalen  tot één contradans in onze eigen salon  zodra we hier weer  een feest hebben?  Een reel of een  jig?’

			Hij schoof weer een  treetje op;  hij kende piraten die minder volhardend waren. ‘Wellicht.’

			Ze  glimlachte verlegen toen  hij wegliep. Eenmaal boven  bleef hij staan om het uitgebreide belsysteem te bewonderen  dat zijn gastheer had  gemaakt van de gastenkamers naar het  verblijf van de bedienden beneden. Een  ruk aan een geborduurd zijden koord voorzag hem  al snel van  het hete water  dat hij nodig  had. Via een kastje dat ook een  deurtje had vanaf de gang, kon een bediende in  alle  behoeften voorzien zonder de gastenkamers  te betreden.

			Eenmaal gewassen,  geschoren en aangekleed  bekeek  hij zichzelf in de spiegel, iets wat hij aan boord zelden  deed.  Al met  al  zag  hij er in zijn nieuwe  pak uit als alle andere welgestelden in Virginia.

			Ongetwijfeld zou hij op het bal veel inwoners van de kolonie treffen die hij kende, maar ook enkele die hij niet kende.

			En anderen die  hij niet  wilde kennen.

			***

			‘Zus, ben je zenuwachtig?’

			Zenuwachtig? Heel erg.

			Esmée en Eliza keken  elkaar  aan toen ze  klaar  waren met omkleden in hun aan elkaar grenzende  slaapkamers  van het ouderlijk  huis in York. Quinn was beneden met vader en  stond waarschijnlijk al ongeduldig te wachten.

			‘Ik vind je veel onrustiger dan anders.’ Eliza stak haar hand uit  en trok  aan  een strak opgerolde  krul  totdat die wat losser over Esmées  schouder viel.

			‘Je weet wat  ik vind van dit soort  chique bijeenkomsten.’ Esmée bekeek het  ingewikkelde  kapsel van haar  zus: een  gepoederde  pruik van  minstens dertig centimeter hoog  met een  scheepje als bekroning. De kamenierster van  Eliza was  in  tranen  geweest nadat ze er  twee uur mee bezig was geweest en  ondanks de gecompliceerde ondersteuning leek het nautische kapsel  nog  steeds slagzij te maken.

			Eliza bestudeerde haar  met een uitgekookte  blik.  ‘Dus de parels hebben gewonnen?’

			Boven op de kaptafel stonden talloze met  fluweel beklede juwelenkistjes  open en een  verzameling edelstenen knipoogde  in het kaarslicht naar  hen. Eliza liet even een glinsterende granaat aan een  gouden ketting  bungelen en verwisselde die toen voor een andere.

			‘Ik draag zelden iets anders dan parels.’ Esmée voelde aan de ketting die ze  om  had. ‘En jij dan,  wat  dacht je van deze prachtige robijn die vader voor mama heeft meegebracht uit  de Indiase stad Karur?’

			‘Hoe  kun  jij al  die details toch onthouden?’ Eliza hing de ketting met  robijn om haar  hals. ‘Waarschijnlijk omdat je zo  dol bent op geografie. Astronavigatie was altijd  al jouw sterke  punt.’

			‘Zoals  het welgestelde milieu dat van jou  is.’

			‘Als  jij een zoon was geweest,  was  je misschien wel zeeman geworden,’ plaagde Eliza haar. ‘Een matroos.’

			Met  een laatste blik  naar  elkaar  en  in de spiegel sloegen ze allebei de  lichte,  zijden cape om die  een dienstmeisje kwam brengen  en gingen  naar beneden.  In de koets waren  de tien kilometer  eenvoudig  te overbruggen, ondanks de spoorvorming. Lady Lightfoot woonde halverwege York en Williamsburg in een  groot  huis  van bakstenen met  de naam Lightfoot  Hall. De balzaal  leek als  twee druppels water op die in het paleis van  de gouverneur  in de hoofdstad, maar aangezien  zij en Dinwiddie  familie van elkaar  waren,  maakte niemand daar  een punt van.

			Esmée  leunde achterover in de gestoffeerde bank en  wilde dat de  tien  kilometer  er wel honderd waren. Maar  zelfs die afstand zou haar niet de  tijd geven om  zich te ontspannen. Voor haar  was dit geen feestbal. Ze zat nu  al de uren te tellen  tot aan het moment  dat  ze de  vele lagen kleding kon afpellen  en  kon gaan nadenken over alles wat  ze beter niet had kunnen zeggen en doen. Toch mocht ze lady Lightfoot wel en ze wilde haar niet beledigen door  de hoffelijke uitnodiging af te slaan. Aangezien ze  niet graag loog, vond ze het ook niet  gepast om zich ziek te melden.  Ze kon het bal maar het beste zien als  een smoes om  geld in  te zamelen  voor het armenhuis.

			Naast haar zat Eliza te  frunniken aan de spelden  in  haar  haar. Esmée  was alleen maar onrustiger  geworden nadat het kapsel van haar zus bijna  schipbreuk had  geleden, omdat het maar ternauwernood  door  de smalle deuropening van de koets paste. De mannen  stapten behoedzaam na  hen in. Vader zag  er in zijn admiraalskostuum  schitterend uit  en niemand kon aanmerkingen  hebben op  de  uitdossing van Quinn, een  gerespecteerd advocaat en lid  van  de gouverneursraad.

			‘Hoe  gaat het met uw zeeatlas?’ vroeg Quinn  aan vader  nadat  hij naast Eliza  had plaatsgenomen.

			‘Dat is  een heel karwei,’  antwoordde  vader,  duidelijk blij met dit gespreksonderwerp. ‘Het in kaart  brengen van de Atlantische  kust is  een  lastige  klus, maar als  dat het veilig navigeren  ten goede komt, is het dat zeker  waard.’

			‘Ik heb gehoord  dat de admiraliteit  u  maant tot spoed om de klus te  klaren,  vanwege de Franse dreiging.’

			‘Begrijpelijk,  aangezien de vijand over  zee komt…’

			De mannen vervolgden hun gesprek terwijl Eliza nog een laatste  speld  vastzette en het  scheepje eindelijk  voor  anker leek te liggen. ‘Jij bent vanavond  mijn  tegenpool, zus. Ongepoederd en zonder pruik. Eenvoudige parels en een  verstelde jurk.’

			Vermoedde Eliza  soms dat  ze wilde proberen op te gaan  in de lambrisering? ‘Des  te beter.’

			‘Had ik al  gezegd dat Quinns ouders  me een tiara  hebben beloofd, een  erfstuk van de familie Cheverton, toen ze hoorden  dat er  een baby op komst is? Volgens Quinn zitten er allemaal prachtige  diamanten in en is  ze  al meer dan een  eeuw in  de familie.  Helaas zijn mijn  schoonouders  nog in Engeland, maar  ze  zijn  van plan  om over  te komen,  tenzij  er een oorlogsverklaring  komt.’

			‘Wanneer ga je die tiara dan  dragen?’

			‘Zodra die – en de erfgenaam – er  is.’

			Esmée haalde diep adem en haar korset spande zich aan.  ‘Waarom ben je er eigenlijk zo  zeker van dat de erfgenaam geen  meisje is?’

			‘We  hebben alleen namen gekozen voor  een jongen, dus het moet een  jongen worden.’

			Esmée onderdrukte een wanhopige blik.  ‘Je kunt maar beter ook  namen voor een dochter bedenken, want misschien heeft  de Almachtige wel andere plannen.’

			‘Quinn heeft zijn zinnen gezet op een zoon.’  Eliza  ging zachter praten,  maar de mannen praatten gewoon  door.  ‘Ik durfde hem  niet  op andere gedachten te  brengen.’

			Ze maakten een  bocht waardoor Esmée richting het  raam  schoof.  Ze vouwde haar  vuisten  open die in de plooien van  haar rok hadden gelegen en  merkte dat haar handpalmen in de  handschoenen vochtig  waren geworden. Haar  beproeving was nabij. Wat had ze graag iets van Eliza’s joie de vivre gehad, haar  vermogen  om glimlachend  en onbevreesd door  het leven te gaan, ongeacht wat haar te wachten  stond.

			Achter een rits andere  rijtuigen rolde de  koets het voorplein van Lightfoot Hall  op, waarna  in  livrei gestoken  bedienden in  actie  kwamen.  Esmée stapte aan de  hand van haar vader  uit  de koets en Quinn en Eliza volgden hen een marmeren ontvangsthal  in, waar een butler bij de  ingang van de  balzaal stond te  wachten om  hen aan  te kondigen. Bijtend op  haar lip keek ze naar  het  kapsel van  haar zus voor het geval ze dat moest corrigeren, in  plaats van  naar de vele mensen om haar heen. De entree van Eliza leek hoorbaar indruk  te maken, hoewel  de opwinding afnam  toen  er andere gasten verschenen.

			Lady Lightfoot stond  bekend om  haar democratische gastenlijst.  Onder de rijk  uitgedoste  voorname personen waren vermogende Schotse  kooplieden en andere notabelen van twijfelachtige komaf die  in de koloniën bekendheid hadden  verworven vanwege hun verstand, zakelijk  inzicht of gunstige  huwelijk.  Ze hadden weinig van de kouwe drukte van de  mensen  die daadwerkelijk van hoge  komaf waren,  en  dat vond Esmée in ieder geval  interessanter.

			Haar vader  stuurde haar veilig naar een hoek, waar  oude vrienden hen  begroetten. Eliza en Quinn, populair zoals altijd,  liepen rond en spraken met bekenden  en  onbekenden. Zo te zien  bleef het scheepje  op de hoofdtooi van haar zus  op koers.

			‘Juffrouw Shaw…’ De  kenmerkende toon  van lady  Lightfoot doorbrak het  rumoer toen ze  voor Esmée langs liep nadat ze eerst haar vader had  begroet.  Voor een  weduwe op leeftijd had ze nog steeds een levendige geest en slank  figuur.  ‘Ik  geloof dat ik een  oude bekende van u zie.’  Met die opmerking liep de gastvrouw verder  in  een glinsterend vertoon van zijde en veren,  maar liet daarbij een spoor van angst en vrees in haar kielzog achter.

			Vader sloeg haar vertrek gade met opgetrokken, grijzende  wenkbrauwen.  ‘Ik  veronderstel  dat dit betekent dat  kapitein  Lennox in de  buurt is.’

			Esmée overzag de  zaal  en  hield haar  adem in van de spanning. ‘Eerlijk gezegd  had ik  niet  verwacht  hem  hier te zien. Hij  hield nooit  van dansen. Ook had ik niet verwacht dat lady Lightfoot hem  zo  ronduit zou noemen.’

			‘Ze noemde zijn naam ook niet,  liefje, maar ik bespeurde  toch  een  zekere glinstering in haar ogen. Lady Lightfoot is altijd in voor een grapje  en wat koppelen.’ Hij schonk Esmée een gepijnigde, verontschuldigende glimlach. ‘Nu  we  het  er  toch  over hebben…’ Zijn  ogen dwaalden af naar  de openstaande deuren die  uitkwamen op de tuin. Esmée volgde zijn blik.

			Daar  stond  Henri  Lennox  met  de handen  gevouwen  op  zijn rug, de schouders recht  en een vastberaden  gezichtsuitdrukking.  Hij zag er duidelijk  uit  als  een kapitein op zee in stormachtig weer.  Alsof  hij zich  moeilijker  staande  hield op  een bal dan op volle zee.

			Esmée waaierde wat koele lucht in haar gezicht en wilde  dat  de beschilderde  stof van  de  waaier zo groot was als een zeil en dat ze zich erachter kon  verstoppen. Haar verstikkende nervositeit  werd  overschaduwd door een hartverscheurende herinnering. Alle jeugdige trekken van  de  kapitein  waren weggesleten  in  het beeldhouwwerk  van de  geharde man die hij was geworden. Dat  zag ze aan zijn kaak, maar ook aan  zijn door de zon aangescherpte  gelaatstrekken. Een  gezicht dat was  gevormd  door ontelbare buitenlandse havens  en geheime bestemmingen.  Zwart  glanzend  haar dat met een  zijden  lint  achter  in de nek was vastgezet. Ogen als de  blauwe  oceaan, zo koud dat ze  haar pijn deden.

			Tien lange  jaren.

			Ze herkende hem  amper.
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			Te midden  van zo veel opsmuk en  gezichten kreeg Henri het  gevoel dat zijn kompas  verdraaid  was. En dan werd er ook  nog  eens  verwacht dat hij zou  dansen met zijn nog maar  nauwelijks herontdekte landbenen.

			‘Kapitein  Lennox! Precies de man die ik  hoopte  te zien.’ De  gouverneur van Virginia maakte een formele  buiging,  waarbij de poeder  van zijn pruik neerdwarrelde op de  schouders van zijn fluwelen kostuum. ‘Lady  Lightfoot verzekerde me dat u vanavond aanwezig  zou zijn, maar waarschuwde me dat ik u niet mocht strikken  en  u het  genoegen van deze avond  zou  ontnemen.’

			‘Integendeel,’ antwoordde Henri, die  de houding van deze functionaris wel  kon waarderen. ‘Strikt u maar raak.’

			‘Na  het diner, dat zeker.’ Dinwiddies duidelijke,  Schotse accent stond Henri wel aan, evenals zijn vrolijke knipoog. ‘Ik wil niet direct  de  toorn  van alle  ongetrouwde  dames hier  in  de zaal  over mij afroepen.’ 

			Het  dansen begon met een  menuet gedanst  door de meest prestigieuze en hooggeplaatste aanwezigen, waaronder een adembenemende jonge vrouw met een bizarre pruik waarop een  scheepje was bevestigd.

			Henri’s laconieke houding verdampte zodra de herkenning  toesloeg. Het kon toch niet waar zijn…  

			Eliza Shaw?

			Op het moment dat  er gasten aan weerszijden  van hem kwamen staan,  wist  hij het  bijna zeker. Zijn  gastvrouw, lady  Lightfoot, kwam  even  later  recht  op hem af.

			‘Kapitein Lennox,  wat  ziet u er  geweldig uit.’  

			Ze  tikte  zijn mouw aan met een waaier en  Henri maakte  een  kleine  buiging.

			‘Eigenlijk  had  ik verwacht dat u in uw  marine-uniform zou verschijnen, maar  natuurlijk bent u nu eigen  baas en niet langer een van de officieren van Zijne Majesteit.’ Ze glimlachte breed en haar ogen gleden  over het luisterrijke gezelschap.  ‘Er zijn diverse jongedames  aanwezig  die  enthousiast  zijn over uw  verschijning… waaronder de  dochter van admiraal Shaw. Een vroegere kennis van u, is het niet?’

			Maakte lady Lightfoot nu een grapje? Hij  had Esmée nog niet  gezien  in  de menigte,  hoewel ze waarschijnlijk wel aanwezig was.  Gezien hun bittere afscheid was ‘enthousiast’ wel het laatste  woord dat hij zou kiezen. Eerder ‘ontzet’.  

			Lady Lightfoot  liep  verder  en een jonge vrouw rechts  van hem keek hem met een  glimlach  aan. Hij zou  nog liever de metgezel zijn van een zaal  vol onbekenden, dan van juffrouw Shaw.

			‘Een dans,  juffrouw…?’

			‘Juffrouw  Traverse.’ De  jongedame fleurde op bij zijn geforceerde woorden.

			Het  menuet was afgelopen  en een reel waar alle aanwezige  Schotten in uitblonken, werd ingezet. Henri  liet zich meeslepen door  de vrolijke sfeer en  herinnerde zich  met gemak de passen en wendingen.  Nu  zijn  partner  zo veel plezier had,  was hij minder ongeduldig en hoefde  de  avond niet meer zo snel voorbij te zijn.

			Zodra de dans afgelopen was, verontschuldigde  hij zich en werd afgeleid door een marineofficier in uniform die hem in een gesprek  betrok  met twee scheepsbouwers uit York.

			‘Vertelt u ons eens over de Relentless, kapitein Lennox,’ zei  een van  de heren. ‘Het  is toch een driemastlinieschip met vierenzeventig  kanonnen? Ik meen een geschenk  van de  gouverneur  van  Nevis in  de Caraïben omdat u de  strijd hebt  aangebonden  met boekaniers en de scheepvaartroutes in zijn provincie hebt veiliggesteld.’

			Met  zijn  rug naar de  balzaal  praatte Henri op  zijn gemak  over dat  waar  hij verstand van had  en  vertelde over  zijn laatste reis,  en  dat het  schip nu gekield lag op  Indigo  Island.

			Er  voegde  zich nog  een man bij het gezelschap. ‘In alle  koffiehuizen langs de kust bent u het gesprek van de dag, om nog maar te zwijgen over de kranten, met  uw zwarte matrozen en lucratieve premies.’

			‘Is het waar dat  u  in een  jaar tijd meer dan dertig  vijandige schepen hebt buitgemaakt?’ vroeg een officier. ‘Voornamelijk Spaanse,  maar ook van beruchte boekaniers?’

			‘Dat zijn voornamelijk  geruchten,’ reageerde Henri. Hij schuwde elk  eerbetoon of  applaus, hoewel  hij dat liever had dan  als piraat verguisd te worden.  ‘Als  kaperkapitein sluit ik mij aan bij koloniale autoriteiten om een einde te maken aan  de  wetteloosheid  op zee.’

			‘Nou,  ik ben in ieder geval blij  dat u hebt aangelegd bij ons, de trotse  inwoners van Virginia. Het is  tenslotte orkaanseizoen.’

			Henri trok  een grimas toen hij  zag dat zich  een rij begon  te  vormen.  Wellicht stevende  hij regelrecht op een storm  af nu het  diner naderde.

			***

			De  dubbele deuren van de ruimte waar het diner zou plaatsvinden,  zwaaiden open.  Net als  toen het bal begon, gingen  de mensen met de  hoogste rang als eerste naar binnen, zoals functionarissen  en anderen met een adellijke titel, waarna  de Shaws ergens halverwege  aansloten. Quinn en  Eliza liepen ver voor hen uit achter  lady  Lightfoot, zodat Esmée één  bekende steunpilaar minder had. Gelukkig  was vader nog  in de  buurt,  druk in gesprek met  een koopman uit Williamsburg. Achter hen  liep haar dierbare  vriendin Kitty Hart, gevolgd door…

			Kapitein Lennox.

			Esmée richtte haar  blik  recht vooruit en voelde zich net zo  houterig  als het boegbeeld van een schip. Boorden zijn ogen zich nu in haar  kaarsrechte rug? Bekritiseerde hij haar  omdat  ze tijdens het  dansen meer had gezeten  dan gedanst? Nam hij het haar kwalijk dat ze  ongepoederd en zonder pruik  hier was? Haar plan  om in de schaduw te blijven was  in ieder geval mislukt. Door  haar eenvoudige  verschijning had ze  juist meer aandacht gekregen.

			Doorademen, meisje.

			Of zou de kapitein haar helemaal vergeten zijn? Misschien  had  ze zo  weinig indruk gemaakt, dat ze nu nagenoeg onzichtbaar was.  Sindsdien  had hij vast met anderen geflirt.  Ze kon vanavond beslist niet op  tegen  de vele jonge belles  in hun ruisende zijde en  met hun twinkelende juwelen.

			De  rij  kroop naar de  ingang van de zaal en de aroma’s van  het  diner vermengden zich met de geur van  bijenwaskaarsen. Ze legde een hand  in haar zij om aan haar chatelaine te voelen, iets  wat ze  vaak deed als ze onrustig was. Maar het was een gewoonte die haar nu  niet hielp,  want ze  droeg het sieraad niet.

			Iedereen zocht met  heel wat geschuifel en gedoe  zijn  plek en opeens stond Esmée bij  de enige overgebleven stoel.

			Rechts van  Henri Lennox.

			Overal  rond de immense tafel  hadden mensen al plaatsgenomen,  waardoor  het opviel  dat  zij was blijven  staan. Ze durfde de kapitein  niet aan te kijken. Toch  voelde  ze zijn ongemak als een stenen muur tussen hen  in staan. Of was het haar eigen ongemak? Uiteindelijk ging ze zitten, kijkend in  haar schoot, want een  hamer sloeg  tegen haar slapen en dreigde haar maag om te draaien.

			Hoe  waren  ze eigenlijk uit elkaar  gegaan? Toen ze  de laatste keer tegenover elkaar hadden gestaan in  de salon  van het huis van de familie Shaw en steeds harder waren gaan praten?

			‘Trouw met me,  Esmée.’

			‘Dat zou  ik  doen,  Henri, als de zee er niet  was.’

			‘Dus de zee is het enige obstakel tussen ons in.’

			‘De zee beroofde mijn moeder van mijn vader. Ik wil niet dat ze mij ook van jou berooft.’

			‘Dus  je  wilt dat  ik  mijn roeping  in de  steek  laat.’

			‘Beter je roeping dan  je  vrouw.’

			‘Ik neem aan dat dit betekent  dat je weigert.’

			Ze had niet gereageerd. En  daarna was een decennium afwezigheid gevolgd.

			***

			Henri  voelde zich door  de tafelschikking gekielhaald: aan een touw vastgemaakt en overboord gegooid om vervolgens onder  de  ruggengraat van het schip naar de ondergang  te worden gesleurd. Esmée had nog  geen  woord  gezegd. De  lange tafel  was  zo breed, dat een gesprek  met de overkant onmogelijk was. Hij probeerde een  paar woorden te  wisselen met  de oudere dame links van hem, maar die was stokdoof. Esmée leek  in een soortgelijke  situatie  te verkeren met de heer rechts van haar, die  meer in beslag werd genomen door het lachen  en praten  verderop.  Dat deze  tafelschikking gênant was, was te zwak uitgedrukt.

			Henri  slikte om  alle spijt en schuld uit zijn stem  te  halen  en daarna wierp hij haar  een snelle blik toe. ‘Hoe  kan iemand rekenschap afleggen voor tien  verloren jaren, juffrouw Shaw?’

			Esmées  bleke hand rustte op  haar wijnglas.  De parelring die  ze droeg, bracht  een  begraven herinnering naar boven. ‘Dat kan  niet, kapitein Lennox. Of,  als men geen keus heeft,  heel voorzichtig.’

			Stilte.

			Hij  staarde  naar de grote  armkandelaar voor  hem op tafel. ‘Door een of andere speling van  het lot  zijn we naast elkaar terechtgekomen.’

			‘Het lót?’ zei  ze  spottend.  ‘Daar geloof ik niet  in.’

			‘Wellicht dat de  Almachtige een grapje met ons uithaalt.’ Hij trommelde  met zijn vingers  lichtjes op  het damasten tafelkleed. ‘Het siert u  dat u  nooit  zo theatraal of hysterisch bent geweest. U gaat gewoon door met dit  diner en maakt er het beste van.’

			‘En u zult, als stoere  zeebonk, hetzelfde  doen.’  Ze verschoof in haar  stoel  alsof  ze ongemakkelijk zat.  ‘En dat ondanks  het feit  dat we duidelijk de  aandacht  trekken.’

			Hij  keek op. Niet minder dan zes  paar ogen  waren  op hen  gericht.  ‘Mensen  blijven zich gestaakte liefdesaffaires nog lang  herinneren.’

			‘Inderdaad.’

			‘Zelf heb ik ook  nog wel  een paar achterstallige vragen,’  zei hij en pauzeerde even om  een slok wijn te nemen. ‘Hoe  is het  met uw lieve moeder?’

			‘Begraven.’

			Nee. Onthutst liet hij dit nieuws tot  zich  doordringen.  Haar korte  antwoord smeekte om details waar  hij echter  niet  naar  kon vragen. ‘Mijn innige medeleven.’ Hij meende  het. Eleanor  Shaw was een ongewone vrouw geweest. Een vrouw  die haar tijd vooruit was,  of  liever gezegd, een vrouw  die goed  gebruik had gemaakt van de tijd die haar was  gegeven.

			‘Een vraag voor  een vraag,’  zei  Esmée terwijl  de soep werd opgediend. ‘Waarom bent u naar het  vasteland gekomen?’

			Hij keek naar  de  schaal met het monogram  en wapen van de  familie  Lightfoot  die voor hem  neer werd gezet.  Krabbisque? ‘Ik ben  de afgelopen drie jaar op de Bermuda’s geweest en  begon Virginia een beetje  te vergeten.’

			Hier reageerde  ze niet op.  Ze  vond de lauwe soep  aangenamer dan hun gekunstelde conversatie. Nog maar een stuk of zes gangen te gaan.

			‘Hoe is het met uw vader?’ vroeg hij. Dit was in ieder  geval een veiliger  vraag,  want eerder die avond had  hij de admiraal nog gezien.

			‘Stuurloos zonder mijn moeder.’

			‘En  uw zus?’

			‘Nu is het mijn beurt, kapitein.’

			Hij wilde dat het  gesprek iets luchtiger  verliep, maar ze  glimlachte niet. Ze keek intens. De warmte  en toegankelijkheid  die  ooit zo  kenmerkend voor haar waren geweest, waren verdwenen.  Had  ze op de  een of andere manier iets van de veranderlijke hooghartigheid van  haar zus overgenomen? Als dat  zo was, dan was  het de koude,  schrandere  schoonheid waardoor hij de  oude  Esmée miste.

			‘Hoe  zit het met uw eigen familie in  Virginia?’ vroeg ze  en  richtte haar intelligente blik  op hem.

			‘Overleden.  De  rest is in Schotland,  als u dat nog  weet.  En in Frankrijk. Ik heb geen  familie meer  in de koloniën.’

			Haar lange  stilzwijgen  maakte hem van streek. ‘Dat…  vind ik  heel erg  voor u.’ Ze  haalde een  lepel door haar soep maar maakte geen aanstalten om  te gaan eten.  ‘Om  uw eerdere  vraag te beantwoorden, mijn zus is nog even  onstuitbaar als altijd.’

			Verderop aan de lange tafel klonk de  onmiskenbare lach  van Eliza. Die klonk zwaarder dan hij  zich herinnerde.  Ze  leek  wel  zwanger. En  ze schitterde van top tot  teen.  Tussen de vele gasten had hij de man met pruik die  met  haar had gedanst,  niet goed kunnen  bekijken.  Haar echtgenoot?

			‘Uw  zus  heeft altijd al geluk gehad,’ mompelde hij.

			Esmée zelf was bezadigder gekleed. Haar gele japon  leek wat vaal, maar het kant  langs  haar  lijfje en mouwen was prachtig, waardoor haar overvloedige, zwarte haar mooi uitkwam. En  haar parels… daar had ze  altijd al  een voorliefde voor gehad. Toen hij in  de Zuidelijke Grote Oceaan was, werd hij daar vaak aan herinnerd.

			Even later  werd  er  vis geserveerd, samen met gerechten die hij zich later  niet meer kon herinneren,  zo  ingespannen  was  hij  bezig geweest met  hun geforceerde  gesprek. Esmée duwde haar eten rond  op  haar bord, terwijl het hem zelf wel lukte om  mondjesmaat iets te eten. Had zijn aanwezigheid haar  eetlust bedorven? Ze was bleek en  leek op de verwelkende witte rozen in het midden van de  tafel;  nauwelijks het betoverende schepsel dat hij had opgeborgen in  het donkerste hoekje van  zijn geheugen.

			Er  viel een pijnlijke  stilte. Wie was er aan de beurt?  Hoewel  hij zichzelf ervan wilde  overtuigen dat hij deze ontmoeting vol zelfvertrouwen kon doorstaan, dat haar  greep op hem onherroepelijk doorbroken was, lukte  dat toch  niet.

			



[image: ]

7

			Ze leken zelf wel een eiland. Kleine  stroompjes van levendige gesprekken overal om  hen heen, maakten hun geforceerde  nabijheid des te pijnlijker. De zilveren  vork  werd  steeds zwaarder in  Esmées hand.  Elke hap leek nog moeilijker door te  slikken. Opeens voelde ze zich helemaal geen  kordate vrouw meer van bijna dertig, maar eerder kinderlijk en breekbaar, met een  brok in  haar keel en bijna in tranen.

			Die lieve  Hermione.

			Van  verdriet zakte  ze wat  in  elkaar en  zo  bleef ze zitten. Esmée  voelde zich overrompeld door het nieuws, maar vooral ook van haar  stuk gebracht door de  stoïcijnse  manier waarop de kapitein  het  had gebracht,  alsof familie voor hem minder belangrijk was dan zijn bemanning en daarom amper het  vermelden waard was.

			Eens  hadden zij en Hermione ernaar uitgekeken om elkaars schoonzus te  worden. Eliza was ook  dol  op haar geweest, hoewel ze  beiden het  contact met haar  verloren hadden  na de breuk met de kapitein.  Destijds  woonde de  familie Lennox in een  mooi  huis  aan  het water  in Norfolk.  Zijn vader  was daar een  gerespecteerd scheepsbouwer geweest.

			Gelukkig wist  haar zus nog van niks. Vanavond straalde Eliza en haar kapsel was wonderbaarlijk genoeg nog intact.  Ze  was de hele avond  blijven  glimlachen. Zouden haar  wangen niet gespannen aanvoelen?  Vader  leek het  ook naar zijn zin te hebben. Thuis,  zonder mama,  waren hun maaltijden stille aangelegenheden. Hier  leek  hij zichzelf te vergeten en  mengde hij zich onder  zijn vrienden, lachte en  toostte op van alles  en nog wat.

			Ze  nam weer  een smaakloze hap. Kapitein Lennox zat eindelijk te praten met de vrouw aan zijn  linkerkant,  de echtgenote van een havenbeambte, vol rouge  en poeder. Toen ze nog  eens naar hem keek, concentreerde  ze zich op  het litteken boven zijn wenkbrauw:  een dunne, bleke  lijn  die ze zich niet herinnerde. Heel even won haar  bezorgdheid  het. Ze zou waarschijnlijk nooit weten  hoe het litteken daar  gekomen was.

			Toch  was het  de tatoeage op zijn rechterpols die haar het meest intrigeerde. Het  Jeruzalemkruis?  Onder zijn manchet met zilveren knopen  waren vijf zwarte  kruizen  getekend,  een populair  teken onder zeelieden.  Het  was vast gedaan door een kunstenaar  aan boord.  Stond  de bijbehorende Latijnse uitspraak, Coram Deo, er ook bij? In de tegenwoordigheid van God.  Was  dat hoe hij zich voelde op de zee in al haar grootsheid? In de aanwezigheid van  de Almachtige?

			Terwijl ze aan haar  parels  friemelde, probeerde Esmée een  conversatie aan te knopen met de persoon  rechts van haar, net toen het dessert  werd opgediend, maar zonder resultaat.  Tot nu toe hadden al  haar inspanningen voor het armenhuis niets opgeleverd, waardoor de avond  des  te nuttelozer was.

			Er  werd een kristallen  schaaltje voor haar  neergezet: een puddinkje  van zwarte  bessen. Maar eigenlijk snakte ze  naar  chocolademelk. Dat versterkte, kalmeerde en  verzadigde,  terwijl dit puddinkje plakkerig en weeïg zoet was. Discreet wierp  ze  een blik naar links.  Kapitein Lennox  zat  als een heer  en  meester achterover geleund in zijn stoel en raakte  zijn dessert niet aan. Hij leek in  gedachten  verzonken en ze wist bijna zeker  dat  het niet  de  pudding was  waarover hij mijmerde.

			Gelukkig was het  diner bijna ten  einde.  Een  beproeving  van twee uur  waarvan  ze twee  weken  moest herstellen. Ze zuchtte bijna hoorbaar  van opluchting.

			***

			Toen  het bal werd hervat, hing Esmée rond bij een raam dat een  stukje  openstond,  aangetrokken door een koel briesje. Ze had in tijden niet meer gedanst, hoewel ze  gek was op de Engelse contradansen die door  een aantal paren werden  uitgevoerd. Ooit had men haar  net zo gracieus gevonden als Eliza. Met een  nostalgisch verlangen dacht ze met veel plezier terug aan hun  vroegere Franse dansleraar.

			Ze keek toe hoe paren zich  verzamelden voor een dans in de  lengterichting en voelde op dat moment hoe ze  naar voren werd geduwd door Kitty’s  gehandschoende hand.  Hoewel ze sinds het diner uit de buurt van de kapitein was  gebleven,  was dat niet langer vol te houden. Iemand had hem  gedwongen de dansvloer op te gaan. Een jonge vrouw in chique, groene  zijde zwaaide met  haar waaier  naar hem en  ze  keek  net  zo sluw als een vos in een kippenhok.

			Esmée voelde haar maag zich samentrekken met daarin het  kleine beetje dat ze  had genuttigd. Nadat  de  rijen zich hadden gevormd, stond de kapitein tegenover  haar  en niet  bij die  kokette  jongedame die met haar waaier had gezwaaid. Per ongeluk of  met opzet? Per ongeluk, wist  ze bijna zeker.  Ze probeerde te  glimlachen en deed haar best om zo goed mogelijk  te  dansen. Hopelijk zou dan niemand haar fladderende zenuwen  opmerken nu ze  door meerdere  onwelkome herinneringen  werd  overvallen.

			Ooit had ze haar beste  dans met hem  gedanst.

			Hoewel hij  had  beweerd dat hij  erg gehecht was aan de muur, had hij destijds bewonderenswaardig gedanst. En nu?

			Net op dat  moment kwamen er meer  dansers bij en de vrouw met  de groene japon  duwde  haar opzij, alsof  ze  vastbesloten was om met de  kapitein  te dansen. Esmée  gaf haar plekje op terwijl een  flits van  irritatie  plaatsmaakte voor een gevoel dat  veel  verrassender was. Teleurstelling? Maar  er  was geen tijd om daarbij  stil te staan. De muziek  dreef hen voort en  na verloop  van tijd werd hij  alsnog haar partner. Ze legde haar vingertoppen lichtjes  in  zijn opgeheven handpalm, waarbij  ze  hem verder  nauwelijks aanraakte, en haar  hart schoot in haar keel.  Gezamenlijk dansten ze tussen de  rijen  door en vormden figuren met alle  andere  stellen.

			Ze  raakte steeds meer buiten adem en hun  blikken bleven elkaar kruisen zodra ze hun  passen  op  elkaar  afstemden.  Dat hoorde bij deze  dans. Wegkijken van je partner was onbeleefd  en zou beslist opgemerkt worden. Elke  keer dat ze  elkaar aankeken en hun handen elkaar raakten, voelde  ze een lichte verschuiving, een  onverklaarbare ontdooiing. Zijn ogen…  waren die echt zo zilverachtig blauw geweest? Was zijn gezicht echt zo  mooi  verweerd? Een kleine flikkering van  iets wat lang  dood was  geweest,  dreigde aangewakkerd te  worden.

			***

			Toen Esmée de volgende ochtend aan het werk ging,  was het bal van lady Lightfoot  als een wazige droom. Ze  bond een schort voor en  spelend met haar chatelaine  bleef ze  staan in de nog donkere  keuken. Ze snoof  de  geur  van vanille, sinaasappelessence  en  kaneel  op  en kwam  tot rust. Alles  voelde nog  steeds  een beetje  vreemd.

			Het personeel zou pas over ongeveer een uur  komen, maar het  resultaat van het werk van de vorige  dag stond al te pronken  op elke  beschikbare werkplek en toonbank. Ze had  aan het ontbijt  nauwelijks trek gehad  in haar hysonthee met  droge toast,  dus nu greep  ze naar een  schelpvormig snoepje  en liet  de volle smaak smelten op haar tong.

			Toch verzachtte dat op geen enkele manier  de  ontmoeting van de avond  ervoor.

			Zuchtend liep ze de winkel  in, waar de eerste  lichtstralen door de bolle winkelruit naar binnen vielen. Het majestueuze uitzicht  op de haven deed  haar  hart altijd weer sneller kloppen; al die schepen  met  hun hoge  masten, brikken,  schoeners en  linieschepen,  allemaal  onder  het gezag van stoere, onverzettelijke mannen  zoals  Henri Lennox.

			Het stimulerende schouwspel  bracht haar weer  terug de keuken in, waar ze een bezem pakte en de al  smetteloze vloer begon te vegen. Ze neuriede een  hymne. Keek op de klok.  Bestudeerde de boekhouding en kwitanties.  Ze  wilde niet zwelgen  in pijnlijke, oude herinneringen, of  in de  ellendige nieuwe die ze afgelopen avond had gemaakt. Het zat  er dik  in  dat de  kapitein nog steeds bij lady  Lightfoot was. Ze  had gezien  hoe  hij tijdens een pauze  van het bal was meegetroond  door  de  belangrijkste functionarissen van Virginia, en toen de cotillon werd  hervat, was  hij verdwenen  in een  zijkamer.

			Zelf was ze  de tuin in geglipt, waar  in het maanlicht  een zoete geur hing  die troostend  werkte. Er slenterden wat  stellen rond en ze  verstopte zich in een folly ergens in  een  uithoek  van  de tuin. Esmée voelde haar hoop op een vroegtijdig vertrek  in rook opgaan, Eliza kennende. De zwangerschap had het enthousiasme van haar  zus  niet getemperd, noch haar gewoonte om het laat te  maken.

			Uiteindelijk waren ze om drie uur  ’s nachts thuisgekomen, Eliza nog steeds kwetterend als een ekster,  Quinn snurkend naast haar, en vader zo  zwijgzaam en peinzend  als een  monnik. Hij was  samen  met de kapitein en  andere heren de  zijkamer  ingegaan.  Dat  had  ze  zelf gezien  voordat ze  de tuin in  was gevlucht. De deur was pas lang na middernacht weer opengegaan en toen  waren  de mannen naar  buiten  gekomen zonder ook maar één aanwijzing over wat hen had beziggehouden.  Vader had  ook niets meer gezegd. Vanochtend had hij langer geslapen dan anders en was  niet  zoals  gebruikelijk  al om vijf uur opgestaan. Eliza  zou tot de middag in  bed  blijven liggen, hoewel Quinn zoals gewoonlijk  met  zijn  Yorkse vrienden naar een koffiehuis zou  gaan.

			Esmée opende een zak gepelde cacaobonen en ademde de vertrouwde geur in,  zoals ze ook bij koffie deed. Ze waren precies  goed geroosterd. Te lang boven het  vuur maakte de  cacao  bitter. Te  kort  verminderde  juist  de smaak.  Die branders in Philadelphia wisten wat ze deden. De  bonen  waren  gewand en gezuiverd  en  waren nu klaar om gemalen te worden.

			Ze goot de hele zak  in  een  grote, marmeren vijzel terwijl de chocoladesteen stond op te warmen  bij  de haard.  Ze tilde de stamper op en  liet al  haar angst de vrije  loop om zo de  bonen  tot  een  massa  te malen. Een luchtig bruin poeder prikte  in  haar neus, waardoor ze in haar  mouw  moest  niezen.

			Tegen de tijd dat  de  winkel openging, lag er een  laag  fluweelachtige chocolade op de steen. Toch voelde het  likje aan haar vinger nog wat ruw op Esmées tong. Ze schakelde over op  een andere roller en ging door  met pletten. Ook  voegde  ze wat suiker  en zelfs een beetje sinaasappelessence  toe, Eliza’s favoriet.  Ze  stopte  pas  toen Anna  de keuken  binnenkwam met een pakje in haar armen.

			‘Juffrouw Shaw,  kijk eens  wat  er op  de stoep van de winkel  lag.’ Ze stak het  uit naar Esmée.  ‘Uw naam staat op de buitenkant.’

			Esmée  veegde haar  handen  af aan haar schort, pakte het pakje  aan en maakte het touwtje los dat  het pakpapier bijeenhield. De Complete Confiseur.

			Haar verbazing groeide.  Het  boek waar ze  al  zo lang naar  op zoek was, was gebonden  in leer en rook naar  nieuwe inkt. Of verbeeldde ze zich dat  maar?  Voorzichtig sloeg ze het open en verwonderde zich over de vlekkeloze  bladzijden, onaangetast  door vet of chocola. ‘Je  hebt niemand  gezien?’

			‘Nee,  juffrouw Shaw.  Het lag gewoon  bij de deur, naast een  zwerfkat.’  Anna snoof. ‘Het verbaast  me dat het niet  gestolen is  met  al dat gespuis hier op Water  Street.’

			Met  het boek tegen zich  aan gedrukt keerde Esmée  terug naar  de  winkel en  scharrelde wat tussen de potjes en  spullen,  want ze  wilde dolgraag een nieuw recept gaan uitproberen.

			Wie zou de  gever van dit geschenk kunnen zijn?
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			Henri had er niet op gerekend  dat er in oude  huizen zo veel geesten rondhingen.

			De sleutels van zijn vaders  notaris  voelden zwaar in  zijn hand toen hij de voordeur  van het herenhuis op Prince Street in Norfolk opendeed. De  eens zo drukke ontvangsthal lag onder het  stof.  Het lag ook op de  van prachtig snijwerk voorziene  balustrade, en over elk deukje en krasje lag  een zanderig poeder dat zelfs  de  kristallen schittering  van de kroonluchter dimde. Hij  deed de deur dicht  en hoorde  de galm. Een somber geluid.

			Na de melancholie van  zich af te  hebben  geschud die hem had geplaagd vanaf het moment dat  hij de stad per koets  was binnengereden, liep hij  met grote passen  door de lounge naar de salon. Hij  opende allemaal deuren en liep door kamers op  zoek naar veranderingen.  De  kamers hadden allang  een keer geschilderd  moeten  worden.  Het tapijt was  versleten  en bijna kleurloos van  ouderdom. Stoflakens  verborgen het  meubilair, op af  en toe een tafelpoot of  een stukje tafel na. Maar de schilderijen aan de muren, zeegezichten en olieverfportretten  van zijn  voorouders, leken onveranderd. Het was een goed gebouwd huis. Een mooi huis. Een plek met veel herinneringen, voornamelijk goede.

			Hij liep  de  trap  op en  de slaapkamers  in, ook die  van hemzelf voor hij naar zee was vertrokken. Het smalle bed met de eenvoudige  indigo sprei… had hij  daar werkelijk gelegen? Onder een raam stond zijn schrijftafel, oud en vol krassen in het  harde licht dat door  de  vuile ruit  priemde. Daar bij de  open haard waren inkepingen aangebracht om zijn groei te markeren. Hij was van een ziekelijke baby uitgegroeid tot een  volwassen  man van 1 meter 88 en 88 kilo.

			Na de muffe  geur van  de ongebruikte kamers  te hebben ingeademd, opende hij een deur naar een  balkon dat met zuilen verbonden was met het  balkon erboven en  het terras eronder. Hier,  op de schaduwrijke eerste  verdieping, stonden her  en der een  paar lichte windsorstoelen.  Een speeltafeltje  stond er verloren bij. Hij  keek over de balustrade naar beneden, de ommuurde tuin  in.

			De rozen bloeiden nog  steeds, een mengeling van roze, oranje en geel tussen de wegkwijnende vaste planten  en  het onkruid. Daar moest binnen  een week wel  wat aardigs van  te  maken zijn.  De zonnewijzer  en de opgedroogde fontein in  het midden van de tuin stelden  hem gerust.  Intact.  Als  jongen had hij daar  heel  wat uurtjes gespeeld. Sommige dingen veranderden niet, in ieder  geval niet  als  ze in steen gebeiteld waren.

			Bij de  vertrekken van de bedienden op zolder moest hij bukken om  zijn  hoofd  niet te stoten.  Zelfs met de steek  onder zijn  arm raakte hij nog steeds het lage  plafond. Via  de wenteltrap  daalde hij af naar de lounge  en liep daarna door een achterdeur naar buiten om  op een bankje  te  gaan zitten en  te zien hoe  de  laatste zonnestralen een gehavend prieel oplichtten.

			Hij keek naar  een  kronkelige kweeperenboom, ooit  zijn  favoriete boom om in te klimmen. Het besef dat je ouder  werd, zette je waarschijnlijk aan het denken, dacht hij. Hij was nu 35,  maar als hij morgen zou sterven, wat zou er dan over hem  gezegd  worden  wat  er daadwerkelijk toe  deed? Dat hij vaak op volle zee  was en zelden thuis.

			Hij kon maar  beter  denken  aan het verleden van degenen  die hij liefhad. Zijn geheugen voerde hem langs een wazig pad;  verontrustend  vaag maar desondanks pijnlijk als een  gesel. Zijn moeder  had zich in de tuin het meest thuis gevoeld.  Ze had  gedroogde lavendel  in de zoom van haar onderrokken en de  lakens genaaid, en had  zelfs lavendelcitroenwater  gemaakt. En Hermione… Zijn zus  had de piano op wieltjes met goed weer naar  het terras  laten  rijden.  Er waren tuinfeesten geweest. Gasten. Schalen met  hoog  opgestapelde  marsepein en  eindeloos veel punch. Zijn vader had alles overzien met  zijn  karakteristieke  goede humeur. Tot die kwade dag  in  de haven.

			Wat was het toch ironisch dat  hij zijn  vader had geplaagd met  het idee dat hij ooit naar zee  zou gaan op een  van de schepen die  zijn vader had  gebouwd. Het  was maar  een grap geweest. Hoewel  het  bouwen van schepen hem altijd  had geboeid,  had hij  nooit het idee  gehad  om zelf  te  gaan varen.

			‘Lieve help, jongen! Wil  je me  op  mijn oude  dag nog kwellen met  zulke vergezochte  ideeën?’  Zijn  vader had  hem  strak aangekeken  vol  Schots  temperament.  ‘Moet  ik het meemaken  dat jij maanden of misschien wel  jaren achtereen weg zult zijn?  De zee is een wispelturige meesteres. Ze zal je net als Jona misbruiken en  een  of andere  behemoth  op  je af sturen om je op  te  slokken  en  je uit te  spugen, en misschien  kom  je dan nooit meer terug.’

			Zijn moeder glimlachte  om zijn speelsheid  en  liet  haar  gebruikelijke Franse enthousiasme er niet door  beïnvloeden. ‘Jij  zult  de knapste matroos zijn  die ooit op volle  zee  heeft  gevaren.  “Kapitein Lennox” klinkt magnifique!’

			‘Word je dan  een kaper? Dat is dan wel een eenvoudige vermomming,’  plaagde zijn zus. ‘Henri Lennox,  vrijbuiter annex  zeerover!  Ga jij je premies dan delen met  je  arme  familieleden die  thuis naar je zullen smachten?’

			Op een dag, vlak voor zijn zestiende verjaardag, was hij nog  laat aan het werk  geweest  op de scheepswerf van zijn vader, toen ronselaars hem  overvielen, ondanks dat hij een vrijstellingscertificaat op zak  had.  De jongen die bij hem was, wist te  ontsnappen en  daarna  ranselden ze hem af, verscheurden zijn papieren en  namen  hem  mee aan boord van de HMS Victory. 

			Gevoed door woede en  ambitie had  hij zich  weten op  te werken van scheepsjongen naar korporaal tot  officier, totdat hij de Royal Navy  had  gebruikt  om zijn eigen  schip te  bemachtigen waarop hij  zelf kapitein kon zijn. En daarna had de zee hem uiteindelijk  in een  soort  vrijage, net  zo aanlokkelijk  als het lied  van een sirene, voor zich weten  te winnen. Als gezagvoerder  was hij bevrijd  van opstandige scheepsmaten en arrogante admiraals. Vrij om zijn eigen koers te varen, zijn eigen bemanning te kiezen  en te varen waarheen  hij  wilde. Hij  was duidelijk voorbestemd om dit  te doen, hoewel de Almachtige een onrechtmatige inlijving en de Royal Navy  had gebruikt om dit te bewerkstelligen.

			Maar nu hij  terug was in  Norfolk waar het allemaal was begonnen, leek zijn  inlijving  bijzonder  bitterzoet. Hij had veel  gemist omdat hij op zee was, niet alleen  verdriet maar  ook  vreugde. Als hij  dichter bij huis was geweest, was het leven van zijn ouders  en  zus dan beter geweest?  Gemakkelijker? Zouden ze  dan nu nog  leven? Hun  stemmen weerklonken zo pijnlijk  in zijn  hoofd en hart,  dat zijn ogen prikten. Dit  moest een mens wel aanzetten  tot mijmeren. Wie had hij? En  wie zou er  na  hem komen?

			Hij hoorde een vogeltje tjilpen.  Een  paar gekleurde bladeren dwarrelden naar beneden en vielen rood  neer op zijn zwarte  jas en  laarzen.  Vlakbij stond  een onverzorgde  klimroos.  Die deed hem  denken aan… Esmée. Hij  wilde niet  dat ze zich  zo  opdrong. Hij  wilde helemaal niet aan haar denken.  Maar ze was ooit in deze tuin  geweest en had zich druk gemaakt  over precies  deze roos, en  dan met name het ronde traliewerk in het midden van de  tuin. Hartje zomer  leek die  wel  een  overvolle bloemenmand.

			Zijn blik gleed  naar de  westhoek van  de  overwoekerde taxushaag waar hij haar had  gekust.  En zij  had  zijn kus  beantwoord.

			‘Kapitein Lennox, bent  u dat toevallig?’

			Een hoge,  schrille  stem klonk over  de tuinmuur. Hij  liep  op het geluid af en stelde zich de oude dame voor  aan  de andere zijde.  ‘Ik ben  het inderdaad, mevrouw Ludwick.’

			‘Het is toch niet waar? Ik heb u in geen tijden  gezien! Wilt u een  oud mens een  plezier doen  en  ervoor zorgen dat ik u kan zien?’

			In een  mum  van tijd  stond hij  voor het ijzeren hek  in de muur die  haar tuin van  de zijne scheidde. Met een zwaai van  zijn hoed maakte hij een  buiging  en nam toen  het perkamenten  gezicht in zich  op,  wit en  gerimpeld maar ongeveer zoals  hij het zich  herinnerde.

			‘Wat moet het treurig  zijn  om terug  te keren  naar een leeg huis dat ooit  zo vol leven was!’

			Hij fronste. ‘Ik vraag me af  of ik het moet verkopen of  er moet gaan wonen.’

			‘Verkopen? Uw lieve moeder zou nog opstaan  uit  haar graf  als ze dat wist!’

			‘Maar een man zoals ik, helemaal alleen…’ Hij keek  om  naar het huis en gunde  zichzelf een zeldzaam moment van  ondoordachtheid.  ‘Dit huis  vraagt om  een gezin.  Leven en vreugde.’

			‘Inderdaad.’ Ze tuitte haar  gerimpelde  lippen.  ‘Jammer dat er geen mevrouw Lennox is,  of kinderen  die hier kunnen  wonen.  Maar mocht  u besluiten om in  onze mooie stad  te blijven,  dan is dat vast  in een oogwenk  geregeld, reken maar, hoewel  ik dacht dat  York  u in zijn greep  heeft. Of liever gezegd, Indigo Island.’

			‘Het  is  altijd verstandig om  je  opties  te  verkennen,  vindt u niet?’ Na  het debacle  bij lady Lightfoot had Norfolk  een onmiskenbare  aantrekkingskracht op hem gekregen.

			‘Zeg me nu  niet dat u de  zee beu  bent.’ Ze bestudeerde hem zonder blikken of blozen.  ‘Nee maar, ik  geloof van  wel. Ik zie het  in  uw verbrande  gezicht, die eerlijke  ogen  van u.’

			Hij glimlachte  om haar scherpzinnigheid. ‘Ik ben niet meer de kleine  jongen aan wie u snoepjes gaf,  maar u  kent  me blijkbaar nog steeds.’

			‘Natuurlijk. Een man is gewoon een  uit  de kluiten  gewassen jongen. U bent op zoek naar verandering.  Deze plek past  bij u. U kunt er een  gezin  stichten en een man  van de  wereld zijn. Hier  zijn geen schaduwen om te  ontwijken.’

			Schaduwen. Verdacht ze hem ervan dat hij een piraat  was? Of voelde ze  dat zijn persoonlijke veiligheid op het vasteland  in gevaar  was?

			‘Het ga u goed, kapitein  Lennox.’ Ze liep weg, langzaam maar toch gracieus. ‘Ik hoop  u spoedig weer  te  zien.’
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			De winkeldeur sloot zich al  rinkelend  rond het  middaguur en Esmée, die alleen was,  liep naar de  deur die de chocolaterie scheidde van het koffiehuis. Reders  en  kooplieden, politici en  andere intellectuelen verzamelden  zich in de ruime kamer met balkenplafond waar het gonsde  van de  geruchten, krantenberichten en andere dingen die  gaande  waren. Kranten en pamfletten lagen verspreid, voornamelijk de Virginia  Gazette.

			Zo hield  Esmée op haar manier de berichten over de kapitein in de gaten. Discreet. Stiekem. Zonder iemand anders  erbij te  betrekken. Nadat de woede over hun afscheid destijds was bekoeld, was  ze  overvallen door  een  onverzadigbare  nieuwsgierigheid.

			Hoe ging zo’n  man  om  met  een  verbroken liefdesaffaire? Door te overwinteren in het Caraïbisch  gebied. Piratenschepen te  onderscheppen die op koopvaardijschepen aasden.  Getuigenissen af te leggen  bij  het admiraliteitshof in  Boston. Een verlaten  Spaans wrak te bergen  bij Madagaskar. De  toepasselijke naam Bachelor’s  Delight  te veranderen  in het raadselachtiger  Relentless. Als ze een shilling had gekregen voor elke keer dat ze ‘ingenomen  door de Relentless, kapitein Lennox’ had gelezen, zou  ze inmiddels een rijke vrouw zijn.

			En  nu wist ze echt hoe hij omging met een ellendig  weerzien. Stoïcijns. Bedreven. Met nauwelijks  een spoor van aarzeling. Alsof hij haar totaal was  vergeten en ongeschonden uit hun oude liaison was  gekomen.

			Terwijl zijzelf helemaal  in de knoop had  gezeten als  een verwarde kluwen geteerd touw.

			‘Zus! Waarom sta je  in vredesnaam bij de deur van het koffiehuis te lanterfanten? Dat mag niet van vader!’

			Eliza stond achter haar  en knipoogde speels.  De  waarheid was dat vader dat inderdaad had verboden, maar dat  het  Eliza geen zier kon schelen.  Dit was hoe  zij  de aandacht  had getrokken van Quinn, destijds een stamgast van Shaw’s Koffiehuis. Ook nu zat hij aan zijn favoriete hoektafeltje  waar een  van hun mannelijke  bedienden hem opnieuw  voorzag van koffie en chocolademelk, terwijl  hij en zijn welgestelde vrienden zaten te praten over belastingen  en invoerrechten.

			‘Wat  heb je daar  tegen je borst?’  Eliza kreeg De Complete Confiseur in  het oog.

			‘Anna vond dat vanmorgen voor de deur van de winkel.’ Esmée had het boek sindsdien amper neergelegd. ‘De gever is  een mysterie.’

			Eliza’s glimlach  krulde verwachtingsvol.  ‘Een geheime aanbidder misschien?’

			‘Geheim, ja.  Een  aanbidder, dat  niet.’

			‘Ik denk dat het een geschenk is  van kapitein  Lennox. Ik zag jullie twee bij het diner.  Heel gezellig  na zo lang gescheiden te zijn  geweest.’

			‘Gezellig?’ Esmée sloeg  haar  ogen ten hemel. ‘Je hebt duidelijk een bril nodig. We  waren gewoon onverwacht naast elkaar gezet  en hadden een vreselijke maaltijd, waarna we  wat hebben gedanst. We probeerden beleefd te blijven  terwijl we  ons  allebei afvroegen wat  we  in vredesnaam ooit in  elkaar  hadden gezien.’

			‘Ha! Hij is  nog steeds een  opmerkelijk galante kerel, dat moet  je toegeven.’

			‘Een getatoeëerde kerel.’

			‘Zoals de meeste zeelieden.’  Eliza lachte en pakte het boek uit haar armen.  ‘Ik herinner me dat jij en mama hebben geprobeerd  dit boek te  pakken  te  krijgen, zonder succes. Tot nu dan.’

			‘Er is heel moeilijk aan  te komen; het is gedrukt in Engeland. De boekverkopers  in York  en Williamsburg  is het niet gelukt er  ook maar één exemplaar van  te  bemachtigen.’

			Eliza bladerde met  haar gehandschoende handen naar het schutblad. ‘Had hij er maar iets  in geschreven.  Maar ja, dan had je het boek misschien gelijk verbrand.’

			‘Sst.  Daar is  het een  veel te  kostbaar  boek voor. Ik zou gewoon zijn handtekening eruit gescheurd  hebben.’

			‘Hmm. Hoelang  is het geleden dat jullie verliefd  op  elkaar  waren?’

			‘Dat  doet  er niet toe  en  dat heb je me al gevraagd. Het  was een  dwaze verliefdheid.’

			‘Dat vraag  ik  me af.’  Eliza leek zich te bedenken. ‘Nu  hij al die tijd in buitenlandse  havens is geweest, neem  ik  aan  dat hij ergens wel een  minnares heeft.  Meerdere, misschien wel.’

			Dat idee bracht  Esmée  bijna in verlegenheid.  ‘Daar heeft hij het niet over  gehad.’

			‘Natuurlijk  zou hij zulke intimiteiten niet aan jou, zijn  vroegere liefje, opbiechten. En  als heer  van stand zou hij zoiets  ook niet aan jou  vragen.  Wat  natuurlijk wel  de  vraag oproept… Waar  hebben  jullie  het  dan  wél over gehad?’

			‘Zeg, Eliza, nu ga je  echt te ver met  je ondervraging.’ Esmée pakte het  boek  weer terug. ‘Hoewel hij trouwens wel naar jou heeft gevraagd.’

			‘O  ja?’ vroeg  Eliza  gevleid. ‘Hoe gaat het  eigenlijk met zijn familie in Norfolk?’

			Een vlijmscherpe steek schoot  door Esmée  heen. ‘Die zijn allemaal  overleden.’

			Eliza’s gezicht betrok. ‘Arme kapitein  Lennox. Ik wist  alleen  van de  dood  van  zijn  vader. Dat stond een paar  jaar geleden in  de krant,  maar  mama hield dat voor jou verborgen.’

			‘Wat?’

			‘Ze wist dat je erdoor van streek  kon raken; dat  het verleden weer opgerakeld zou  worden.’ Eliza  zuchtte. ‘Maar  ik had geen idee  van mevrouw Lennox en Hermione. Ik herinner me wel dat Hermione nog is getrouwd met  een niet onverdienstelijk  landeigenaar.’

			Esmée  kreeg het steeds  benauwder.  Zou Hermione zijn gestorven tijdens een  bevalling?  Ook al was Eliza heel dapper, toch was ze daar zelf ook doodsbang voor. Er waren zo veel  vrouwen die die beproeving  niet overleefden en niet konden genieten  van het moederschap. Esmée  hoopte vurig dat haar zus gespaard zou blijven.

			‘Ik neem aan dat de kapitein is teruggekeerd naar  Indigo  Island en dat ik weer kan ademhalen,’ zei  Esmée. Die gedachte  prikte pijnlijk.  Het was een bitterzoete gewaarwording van betreurde romantiek die  nooit meer hersteld  kon worden.

			‘Wat jammer.’ Eliza liep naar  de etalage en keek naar de  bedrijvigheid in de haven.  ‘Vaarwel,  onze meesterlijke, indrukwekkende  kapitein  Lennox.’

			Wist haar zus  soms iets over  zijn  verblijfplaats? Een op handen zijnde reis? Quinn was tijdens het bal met  de andere functionarissen naar de zijkamer gegaan. Was de  kapitein  alweer uitgevaren?  Esmée opende haar mond  om het te vragen,  maar  deed hem  toch weer dicht. Ze zou  nog liever  haar tong in tweeën  bijten.  Wat zou het haar opleveren als  ze het  wist?

			Laat het verleden  rusten.

			‘We moeten het beste maken van de tijd die ons  is gegeven.’ Eliza draaide weg van het raam. ‘Ik  heb  vader gevraagd of hij  je kan  missen in de nabije toekomst.  Quinn zal in vergaderingen zitten, want de  assemblee  gaat binnenkort zitting houden. Een  of  andere onzin over het verbieden van de import van slaven.’

			‘Onzin?  Ik  ben zo vrij  daar anders over te  denken.’

			‘Onzin in de zin dat zo’n maatregel er nooit door zal  komen in het slavenrijke Virginia.’  De kracht waarmee Eliza dit zei, suggereerde  dat dit  een veelbesproken gespreksonderwerp was in  het  huis van de familie Cheverton. Ze verzachtte haar blik en  haar  ogen  keken  net zo smekend als  die van  een spaniël.  ‘Kom alsjeblieft,  Esmée. Ik  voel me  steeds eenzamer.’

			Esmée legde het boek op de toonbank.  ‘Hoe zit het dan met je  vele vriendinnen?’

			‘Dat is toch iets anders dan het gezelschap van een oudere  zus.’

			Voordat Esmée kon reageren,  kwam er  een klant  binnen die vroeg om een nieuwe chocoladepot en zo een eind maakte aan het gesprek.

			‘Tot  gauw, zus.’ Eliza  glimlachte  bij wijze van afscheid. ‘We  zullen  samen een geweldige tijd  hebben in Williamsburg.’

			***

			Overvallen door hoofdpijn verliet Esmée de  winkel en liep  de  heuvel op naar  Main Street,  wetend dat Quinn en Eliza waren vertrokken en dat  het thuis nu stil zou zijn.  Sinds mama was overleden  kwam  vader zelden vóór het  avondeten  om acht  uur thuis. Zoals gewoonlijk werd  Esmée begroet door hun huishoudster, mevrouw Mabrey.

			‘Hoofdpijn,  zegt u?’ Haar gerimpelde  gezicht werd door bezorgdheid getekend  onder  haar mopmuts met lint. ‘Een beetje  tijmthee  zal  wel helpen. Zal ik  dat naar  uw slaapkamer brengen?’

			‘Naar  vaders studeerkamer, alstublieft.’ Esmée zette haar strohoed af, legde  die op het  tafeltje in  de hal en liep  langs de  trap de werkkamer van haar vader in. Instinctief  pakte ze zijn mahoniehouten verrekijker, ging voor  een raam staan en richtte haar  blik op Indigo Island.  Op zo’n  heldere dag schitterde elk stukje strand  en wiegden  de bomen als  de vrouwen in  rieten  rokjes waarover haar vader weleens vertelde. Wat ze  niet kon zien was de Flask and Sword, de weldaad  voor alle zeelui. Kapitein  Lennox  verbleef aan de  andere  kant van  het eiland in  de cottage  waarover haar vader haar had verteld. Hij was daar meer dan eens op bezoek geweest, maar  nu al jaren niet meer.

			‘Alstublieft,  juffrouw  Shaw.’

			‘Dank u wel, mevrouw Mabrey.’

			Het dienblad werd op een tafeltje vlakbij neergezet en de  thee vulde de kamer met een grondachtig aroma dat  zich prima mengde  met de scherpe geur van vaders tabak  en sterke  brandewijn.

			De huishoudster deed de deur  achter  zich dicht en Esmée ging  verder  met haar  mijmeringen. Haar ogen prikten  door het slaapgebrek en  de pijn achter haar slapen klopte onverbiddelijk. Ze stopte  de kijker  weer terug in de met  stof  beklede  doos, ging zitten  voor haar thee en herinnerde zich toen  het  stukje  papier in haar zak. Ze  legde het in haar schoot terwijl ze aan haar  thee nipte. Haar naam, zo vaak  verkeerd gespeld,  was  foutloos geschreven in een stevig, mannelijk  handschrift. Dat  van de boekverkoper? Of  van de  gever?

			Ondanks  haar hoofdpijn kon ze een  kleine  tinteling  van opwinding niet ontkennen. Een avontuurtje in haar wereld vol chocolade was  niet verkeerd. Had Eliza  gelijk? Zou de  kapitein inderdaad de gever kunnen zijn?

			Ze haalde  haar oude herinneringen aan  hem naar boven en  sorteerde ze allemaal als antieke knopen  in een doos, voordat ze stilstond bij die ene  die  glinsterde als glas.  Dat was toen hij haar meenam naar  het zuiden om zijn familie in Norfolk te  ontmoeten.  Wat  was daar een drukte aan voorafgegaan met  open hutkoffers en  kledingstukken  die aan en  weer uit werden getrokken,  op zoek  naar iets  wat het beste paste bij de  gelegenheid.

			‘Je weet wat dit betekent,  liefje.’ Mama had haar aangekeken  met een veelzeggende  twinkeling  in haar ogen.

			Esmée, die helemaal  opging in het  idee dat  ze een serieuze aanbidder had, dacht niet  verder dan het  huidige moment. ‘Ik weet niet  beter dan  dat kapitein Lennox me Norfolk wil laten zien.’

			‘Het is een verstandige stap  richting een  huwelijk, als dat  is wat jullie allebei willen.’

			Dubbend  tussen twee hoeden – een luifelhoed  van  stro met  een bosje zijden viooltjes  erop en een  bergère  met lint  – bekeek Esmée  zichzelf van alle kanten voor de spiegel.  ‘Heeft Henri bij vader om mijn hand  gevraagd?’

			‘Misschien wil hij eerst zien hoe zijn familie  jou  ontvangt. Dat zal ongetwijfeld net zo  hartelijk zijn als wij hem hebben ontvangen. Zijn  moeder is tenslotte een  Française. Ik hoop dat  je ook wat in haar moedertaal  tegen haar wilt zeggen.’

			Eindelijk had  Esmée gekozen voor de  breedgerande strohoed.  ‘Ik wou dat ik het net zo vloeiend sprak als Eliza.’

			Nu  herinnerde ze zich nauwelijks hun rit  per koets naar de oude havenstad in  het zuiden,  het centrum van de  tabakshandel.  Maar de rest  leek zo dichtbij als gisteren. Daar, in de ontvangsthal van een  groot bakstenen  huis, had Henri haar voorgesteld aan zijn  familie  alsof ze van koninklijken bloede was. Dat  ze haar zo vriendelijk hadden ontvangen, was net zo gedenkwaardig geweest.

			Zijn moeder, expressief en spraakzaam, was meteen  weg van haar. Ze had net zulke blauwe  ogen als Henri, zo kalm  als de  zee  op een zomerdag. Zijn vader,  een reus van een man, was wat star met zijn ongepoederde, donkere  haar en  sobere  kleding als  van een Quaker. En  zijn zus, Hermione, net zo mooi als haar naam, was gezegend met dezelfde blauwe ogen, gitzwart haar en  een kuiltje in haar  kin.

			En  nu waren  ze allemaal…  heengegaan. Terwijl  hij  op zee was, nam ze  aan. Hoe kwam de  kapitein daarmee  in het reine? Esmée worstelde  met  de  emotie die de  stoffige herinnering opriep. Het  leek misplaatst  om daar,  hier in  deze stille  kamer, zo veel jaren later aan terug te denken.

			Kon de thee maar  zowel haar hoofd als haar hart kalmeren. Al haar zorgvuldig opgeborgen gevoelens, elk beetje tederheid dat ze nog voor  hem voelde, waren in  die  lange, kale jaren verhard.  Dat  dacht  ze tenminste. Nu ze  hem weer had gezien – zijn  ooit zo geliefde gelaatstrekken, het  zijdezachte  haar waar  ze  met haar vingers in  had gewoeld, de brede  schouders die een bolwerk leken tegen de wereld  –, besefte ze welke grote leegte ze had gevoeld tijdens  zijn  afwezigheid. Hoewel Eliza en anderen hadden geprobeerd  haar te  koppelen en  er  een paar mogelijke  huwelijkskandidaten  waren verschenen, had  Esmée  ze  allemaal  afgewezen,  beleefd maar  vastberaden. Tot groot ongenoegen  van Eliza.

			‘Het is mijn droom dat wij kinderen  hebben  die ongeveer even oud zijn,’  had Eliza haar toevertrouwd. ‘Neefjes  en nichtjes zijn echt het  mooiste geschenk  dat er is.’

			‘Misschien trouw  ik wel nooit. Niet iedereen is  daartoe geroepen. Jij kunt maar beter zo  veel kinderen krijgen  als God toestaat, ter compensatie  van mij.’

			‘Nou, ik  zal heus niet stoppen met plannetjes  bekokstoven.’ Eliza knipoogde brutaal naar  haar.  ‘Daar ben ik tenslotte heel goed in.’

			‘Het lijkt meer  op plannen  beramen,’ kaatste Esmée terug die probeerde  te  verbergen dat ze bijna moest  huilen. ‘Bidden geeft betere resultaten.’

			Maar gaandeweg  was zelfs zij gestopt met bidden.  Waar ooit  de veiligheid en het welzijn  van kapitein Lennox op zee in  haar hart op de  eerste plaats kwam, had ze die smeekbedes  overboord gegooid.  Haar  vurige gebeden waren haar hoop achternagegaan en drijvend wrakhout geworden.  Naarmate de jaren verstreken, leek  het  nauwelijks meer van  belang.

			Haar  hart was op drift.

			En de plotselinge,  onverwachte  terugkeer van de kapitein herinnerde haar daar allemaal  weer aan.

			‘Dochter, voel je je niet goed?  Ik  ruik geneeskrachtige thee.’ Haar vader kwam zijn studeerkamer  binnenlopen en wierp een  bezorgde  blik op haar terwijl hij zijn wandelstok en steek opborg. ‘Je  bent  maar zelden  zo vroeg thuis.’

			Ze dwong zichzelf te glimlachen. ‘Dat zou ik ook van u  kunnen zeggen, vader.’

			Geeuwend nam hij plaats  achter  zijn bureau. ‘Ik vrees  dat men op de dag na  zo’n  bal maar weinig gedaan krijgt.’

			Esmée  schonk een tweede  kop thee voor zichzelf in.  Vader verafschuwde het spul. ‘Zal ik  vragen of mevrouw  Mabrey koffie voor u wil brengen?’

			‘Nee, daar heb ik al hele sloten van op vanochtend. Een  beetje brandewijn is prima.’ Hij ontkurkte de karaf  op zijn bureau en schonk de amberkleurige vloeistof in een gereedstaand glas. ‘Maar eigenlijk snak ik naar de melkpunch van je moeder.’

			Hij dronk gulzig en ze keek vol begrip naar  hem. ‘Misschien maken we  dat met  Kerst wel  weer.’

			‘Ik zag  je eerder vanaf de  tussendeur het koffiehuis in kijken.’  Hij klonk berispend.  Dat het  de  avond  daarvoor zo laat  was geworden, had hem niet alleen moe  gemaakt maar ook prikkelbaar.

			‘U weet dat ik graag  de kranten doorblader die  door klanten worden achtergelaten.  Omdat Eliza me  heeft uitgenodigd om een tijdje in de  hoofdstad te  logeren,  moet  ik op  de hoogte zijn, anders word ik straks nog een boerenmeid genoemd.’

			‘Ik  wil  je met  alle plezier het belangrijkste  nieuws  vertellen.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en  zijn blik  werd  door krijsende meeuwen naar het raam getrokken. ‘Bijvoorbeeld  dat kapitein Lennox is teruggekeerd  naar  Indigo  –’

			‘Vader! Dat hóéf  ik niet te weten.’ Het  theekopje in haar hand rammelde door  deze  onverwachte uitbarsting en er  viel thee op haar  rok.

			Hij  keek haar strak  aan en wakkerde  zo het vuur op haar gezicht aan. ‘Doe maar  net alsof, zo  veel je wilt.  Ik ben niet voor  niets je  liefhebbende vader. Je bent helemaal in de war  sinds je hoorde dat hij terug is. Ik  wilde alleen maar jouw bezorgdheid wegnemen met nieuws dat hij het vasteland heeft verlaten.’

			Ze depte met een zakdoek het vocht van haar  rok en haar hoofd begon  weer te bonzen. ‘Als ik bezorgd lijk, dan komt dat omdat ik mama mis, net als  u. En eerlijk gezegd ben ik bang  voor  de mensen  in Williamsburg, waar  ik een  oude  vrijster zal  worden genoemd,  of het gedumpte  liefje  van kapitein  Lennox.’

			‘Niet  de  gerespecteerde zakenvrouw uit York  en beschermvrouwe van het armenhuis?’

			‘Dat  eerste is veel  smeuïger.’ Ze glimlachte breekbaar. ‘Misschien ga  ik nog  wat steun proberen  te vragen van de deftige vrienden van Eliza. Dat  was ook mijn  bedoeling op het bal  voordat ik…  ehm…’

			‘Uit koers raakte door de komst van kapitein  Lennox.’

			Ik leed eerder  schipbreuk. ‘Welk  ander nieuws moet ik  nog meer weten?’

			‘Ik wil  je niet met nog meer ongewenste berichten opzadelen, maar  er gaan geruchten dat Virginia een grote  toestroom van Fransen te  wachten staat;  die  zijn verdreven uit Acadië.  Bovendien zijn er meer dan tien  nieuwkomers  in het armenhuis, dat nauwelijks ruimte heeft om  ze te huisvesten.’

			Haar hart kneep  zich samen. ‘Wat  zijn dat voor mensen?’

			‘Een dronkaard. Twee  onkuise vrouwen.’ Vader was wel heel erg rechtdoorzee. ‘Vier verlaten  kinderen. Een krankzinnige. Een behoeftige aanstaande moeder. Een invalide die  zijn geheugen kwijt  is. De rest ben ik vergeten.’

			‘En dat  is  precies  wat me dwarszit. Uit het  zicht daar in  het armenhuis worden  ze allemaal  nog sneller  vergeten.’

			‘Je  hebt  toch wat succes  geboekt nu er in  particuliere huizen  hier in York  voor een paar ouderen wordt gezorgd.’

			‘Helaas maar vier. Er zijn maar weinig particuliere weldoeners.’

			‘Je hebt mijn zegen  om steun te  zoeken onder de rijke inwoners  van  Williamsburg.’

			‘Ik zou liever wat  tijd  doorbrengen in het  armenhuis.’

			Hij schonk een tweede  brandewijn in. ‘Wat  lijk je toch  op je moeder.  Je bent duidelijk beïnvloed door haar bezoekjes aan de armen.  Je ging tenslotte  vaak met haar mee. Maar uiteindelijk  werd dat wel haar dood.’

			Zijn  treurige toon deed  haar pijn, maar  hij sprak de  waarheid. Mama had in het armenhuis  een ziekte  opgelopen  die inderdaad haar ondergang was  geweest. En vader was  altijd goed geweest voor de armen, maar hen onderdak bieden of bezoeken, deed hij niet. En ponden en  penny’s hielpen maar tot  op  zekere hoogte. Deze  ongelukkigen,  gemeden verschoppelingen,  moesten gezien  en aangeraakt worden, er  moest met hen gepraat worden.

			Hij keerde  terug naar  het raam en pakte de kijker  die zij  eerder had neergelegd. Direct werd ze meegevoerd naar het achterdek, aan de loefzijde, waar  hij  had gestaan als commandant  van zijn geliefde slagschip. Zelfs met zijn bijna  zeventig  jaar zag  hij er  nog  onverzettelijk uit.  Een echte bevelhebber.

			‘O, dat  vergat  ik  bijna.’ Hij bracht de  kijker  naar  beneden. ‘Ik moest van je zus doorgeven  dat je  nog langs  de  naaister moet gaan voordat je naar Williamsburg vertrekt.  Ze zei  iets over die verschrikkelijke chatelaine en die oude jurken  van jou opruimen  en je in iets moois steken.’

			Esmée trok een  gezicht. ‘Soms voel ik  me de  jongste zus,  niet de  oudste.’

			Hij  glimlachte  toegeeflijk  en  de diepe, door de zon verweerde  rimpels in zijn  gezicht werden  minder diep.  ‘Eliza  krijgt  altijd  haar zin.’

			Esmée  streek  een versleten  plooi van haar rok glad waarvan  het ooit  zo levendige patroon vervaagd was. Hoewel ze de vrijgevigheid – of liever gezegd extravagantie – van  haar  zus  waardeerde, leek dat in tegenspraak te zijn  met haar sympathieën  voor het armenhuis.  Als ze  er koninklijk uitzag, kon  ze daar niet heen gaan. Of  waar  dan ook.

			‘Liefje, ik denk  dat je je goede doel beter kunt bepleiten  als het niet  lijkt alsof je zelf nog maar een stap verwijderd bent  van  het armenhuis.’

			‘Ik ben echt absoluut niet geïnteresseerd in kleding, vader.’  De voortdurende  fascinatie van haar  zus voor  mode fladderde  aan haar voorbij  als een vlinder over een vijver. Zij voelde zich slechts een mot. ‘Ik vermoed  dat  Eliza  een hele garderobe voor mij geregeld heeft.’

			‘Je  zus is overdreven genereus.’ Haar  vader  klonk nu bezorgder.  ‘Quinn  geeft  haar in alles  haar  zin. Hij importeert  van alles en nog wat en geeft toe aan al haar  grillen. Ik vrees dat mijn  kleinkind verwend zal worden.’

			Daar vreesde  Esmée ook  voor. Ze dronk haar thee  op, duwde zich overeind en verontschuldigde  zich. ‘Tot straks bij het avondeten, vader. Ik denk dat ik maar  even ga rusten in mijn  kamer.’
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			Nadat hij zijn bekomst had  van  het  vasteland, roeide Henri  terug naar het eiland.  Hij  stond met zijn  gezicht naar voren in de  jol,  een gewoonte van oude zeerotten  die beweerden  dat je  je dan minder hoefde  in te spannen en beter kon sturen.  Met zijn ogen samengeknepen tegen  de  zon richtte hij zijn blik op de Flask and Sword, waarvan de  gehavende  voorgevel smeekte om verf  en wat herstelwerk. Er lagen nog twee andere  roeiboten aangemeerd die hij  niet  herkende. De herberg had nooit gebrek aan klanten, in welk  jaargetijde  dan  ook.

			Op het strand  zag hij een  paar van zijn  bemanningsleden zitten.  Een  paar  andere lagen in  hangmatten  die waren opgehangen tussen  door de wind gegeselde  bomen.  Weer  anderen waren aan het  zwoegen op  de  Relentless die nu op het strand lag aan de baaikant  van het eiland. Een paar  mannen  zwaaiden naar  hem terwijl hij dichterbij kwam.

			Thuis.

			Alleen voelde Indigo Island niet echt als thuis,  want hij was zo lang weggeweest. Nu voelde het onbekend.  Vreemd.  Als een  haven waar hij zelden kwam.

			Hij  trok de roeiboot  aan wal  en liep in de richting  van  de herberg.  Zijn laarzen zonken weg in het witte zand. Zijn mannen wisten  maar  al  te goed dat ze hem niet  moesten afremmen als hij zo  snel  liep en dus  ging er alleen af en toe  een hand naar een voorhoofd  als hij passeerde. Hij ging  de  herberg binnen en  liep naar zijn  favoriete plekje bij  een  breed raam  waardoor zoute  lucht  naar binnen waaide.

			Zonder  te vragen pakte mevrouw Saltonstall  een borreltje  voor hem en zette dat  met een brede glimlach  vol gaten  voor hem  neer. ‘Welkom, kapitein  Lennox, op deze mooie oktoberdag.’

			‘Dank u.’ Henri leunde achterover in zijn windsorstoel en omsloot  met zijn getatoeëerde hand  de tinnen beker.  ‘Hoe gaat het met  Hermes?’

			Ze leek blij dat hij  zich  de naam van het dier herinnerde. Het aapje – een kleine oeistiti uit Peru  – zat op haar schouder. Met ontblote  tanden slaakte  Hermes een kreetje voordat hij naar haar  andere  schouder verhuisde.

			Ze knipoogde. ‘Koppig as altijd en hij  doet me  steevast aan u denken.’

			Toen  hij vijf jaar eerder uit  Zuid-Amerika was teruggekeerd, had hij Hermes  aan haar gegeven.  Excentriek  als ze  was, was ze meteen weg geweest  van dit schepsel  en had het beestje zelfs kunstjes geleerd om de zeelui  die  haar etablissement bezochten, te vermaken.

			‘Hoe  is ’t  in  York?’ vroeg ze met een aai over de lange staart van  Hermes. ‘Of Norfolk,  beter gezegd.’

			‘Druk.  Vol.’  Henri  nam  een slok. ‘Vol  van zichzelf.’

			Ze lachte en  haar rimpels vervaagden in  haar blije  gelaat. ‘Alles wat  Indigo Island niet is.’

			Hij nam nog een  slok en probeerde de herinnering aan  Esmée weg te duwen zoals  hij  minstens  tien jaar  had gedaan. Mevrouw Saltonstall liep verder  toen Cyprian en de trommelslager van  het  schip  op zijn tafel af kwamen lopen.

			‘Geen hoofddeksels hier,  jongens,’  zei hij met een  vage glimlach. Ze  hadden  hun vastelandsmanieren nog niet gevonden.

			Ze  rukten hun  petten af  en gingen tegenover hem zitten, nieuwsgierig als schooljongens.

			‘Waar nu naartoe, kapitein?’ vroegen  ze  eenstemmig.

			‘Ik weet het niet.’ Ze hoopten op Port Royal. Of de lucratieve Windward Passage tussen Cuba en Haïti. ‘Hoe gaat het met het onderhoud?’

			Cyprian  grijnsde. ‘Met al die  scheepswormen motten  we hier straks nog overwinteren.’  Hij keek naar zijn  kniebroek vol teer. ‘De  masten, of stukken d’rvan, moesten we neerhalen.  We zijn nog niet  klaar  met schoonschrapen.’

			‘Zodra dat klaar is, kunnen jullie gaan werken aan de vuurtoren,’ zei Henri.  ‘Ik heb een steenhouwer ingehuurd en die komt binnenkort.’

			Hun gezicht  klaarde op.  Dat was echt veel beter dan het afkrabben van een door wormen aangetast schip. Ze begonnen te kletsen en Henri’s blik  dwaalde af naar de ingang van de herberg. Zijn vier trouwste bemanningsleden kwamen net onder  de deurpost door: de Afrikanen  Tarbonde en  Udo, zijn schipper en  kwartiermeester, gevolgd door de Engelsen, scheepspredikant Ned Autrey en scheepsdokter Alistair Southack.  

			Zodra ze  binnenkwamen, begon Hermes te gillen en  vluchtte achter de bar. Henri’s twee  jongste bemanningsleden maakten  zich  ook uit de voeten door een zijdeur  en maakten  zo plek voor hun  meerderen.

			‘Welkom terug, mijnheer,’  zei Tarbonde met een grijns. De kenmerkende littekens van zijn  stam of land op zijn wang waren een voortdurende  herinnering aan  hoe  ver hij  verwijderd was van  zijn thuis in Ghana.

			Er werd meer  bier gebracht  en Henri wachtte totdat zij  hun  dorst gelest  hadden, voordat hij hun nieuwsgierigheid  naar zijn bezigheden op het vasteland zou bevredigen.

			‘We hebben  u gemist,’  zei Southack na een grote slok. ‘Een paar  mannen hebben alleen maar respect voor uw gezag.’

			‘Afgezien van een paar kleine schermutselingen, is het rustig geweest.’  Udo nam een lange teug. ‘Ik  neem aan dat er tijdens uw verblijf in  York veel  is gebeurd, want  u  bent  een tijdje weggebleven.’

			Henri knikte en vertelde over de hoogtepunten.  ‘Ik heb me wat georiënteerd. Ben naar een bal geweest. En  van een paard gegooid.’

			Ze  grinnikten. Paardrijden  was  niet  een van  zijn sterke kanten. Hij was te  lang op zee geweest.

			‘Er wordt heel wat over oorlog gepraat,’  zei hij tegen hen.  ‘Ik heb uitgebreid gesproken  met hoge functionarissen van Virginia.’

			‘Aha, eindelijk  komen we bij  de kern van de zaak.’ Southack leunde  naar voren met een verwachtingsvolle blik.

			Henri knikte. Maar hoe kun je een gesprek van vele  uren samenvatten? ‘De Britten geven zeelui  opdracht om Franse schepen  te overvallen en  te plunderen om zo  de  bevoorradingslijnen naar  vijandelijke bondgenoten aan de  grens af te  snijden.’

			Udo speelde  met zijn tinnen pul. ‘Vrijbuiterij dus?’

			‘Ja, allemaal om de Engelse dominantie  op  volle  zee te vestigen maar ook in Noord-Amerika en het Caraïbisch gebied.’

			‘Dat wordt oorlog,  als het dat al  niet  is,’ zei Tarbonde. ‘En het gaat erom wie Amerika en  andere buitenlandse belangen binnenhaalt.’

			‘En de buit?’  De blik  van  Southack bleef op Henri  gericht. ‘Stel  dat wij ons leven riskeren  als kapers onder een officiële kaperbrief. Wordt  alle buit die  we plunderen dan  overhandigd aan de  Britse regering?’

			‘Er zijn nog heel wat  vragen  onbeantwoord. Ik heb ook geen beloftes  gedaan over onze betrokkenheid.’  Henri gleed met een  hand over zijn ongeschoren gezicht. ‘Dichter bij huis is de regering van Virginia wanhopig op zoek naar versterking om  de Chesapeake Bay  tegen  piraten  te  beschermen. Dat  heb  ik gehoord van het  kroonlid  voor handel en plantages  en de minister van Buitenlandse Zaken.’

			Udo fronste. ‘Wanneer hoort u meer?’

			Henri keek  naar buiten, richting  York. ‘Over een week word ik geacht een  bijeenkomst bij te wonen in Williamsburg. Een  bijeenkomst van belangrijke functionarissen en zeelieden,  waaronder admiraal Barnabas Shaw.’

			‘De befaamde gezagvoerder van  de Royal Navy?’  vroeg Tarbonde.

			Southack trok zijn  wenkbrauwen op. ‘De befaamde  gezagvoerder en voormalig kaperkapitein die piraat werd.’

			‘Pas op.’ Henri richtte  zijn blik op de scheepsdokter. ‘Datzelfde is ook van ons  gezegd.’

			Ned bekeek Henri  met  argusogen. ‘In  diezelfde geest zou ik zeggen: wees op  je hoede voor je vijanden in de  hoofdstad en elders die je  maar wat graag  ten  onder zien gaan.’ Zijn  blik  gleed naar  de Afrikanen. ‘En ook voor slavenvangers op  het vasteland die niets liever  willen  dan het  in de val laten lopen van bonafide vrije burgers.’

			Na  deze waarschuwing werd er  nors gezwegen. Henri was bijna vergeten hoe  ongunstig  de planters  en politici van Virginia hem gezind  waren.  Er waren zo veel  valse berichten over hem gedrukt door degenen die hem tegenwerkten, dat ook burgers die eerst  nog onbevooroordeeld waren, zich nu tegen hem  keerden.  Maar hij maakte  zich nog het meeste  zorgen  om de Afrikanen. Velen van hen hadden net als hij  de  tatoeage  van het Jeruzalemkruis en met dat  teken van eenheid en  trots identificeerden  ze zichzelf  als zijn  bemanning.

			‘Laten we het  over leukere dingen hebben, zoals  het  bal. Ik  zou er heel  wat voor overhebben om een of twee mooie onderrokken te zien.’ Southack  zuchtte diep. ‘Daarvoor  zou ik met alle  liefde een menuet doorstaan.’

			Ned knikte.  ‘Ik  ook.’

			Henri  begreep  het. Hij  wist dat  ze ernaar verlangden  om te ontsnappen aan hun houten wereld en vrouwen  te ontmoeten. ‘Het  is jullie beurt om naar het vasteland te  gaan. We hoeven nog geen rekening te  houden  met de naderende  reis, nog  niet,  dus jullie kunnen zo  lang blijven als  je  wilt.  Maar wees op  je hoede daar op het vasteland.’

			‘Weet u zeker dat het alleen maar een bijeenkomst is  waar  u in de  hoofdstad  naartoe  gaat?’  Southack knipoogde plagerig. ‘Ik meen  mij te herinneren dat  admiraal Shaw meerdere mooie dochters  heeft.’

			‘Slechts  twee,’ corrigeerde Henri hem.  ‘Eén is er getrouwd.’

			‘Dan blijft die andere over.’ Southack trommelde ongeduldig met zijn vingers  op de bekraste tafel.

			Toen Henri niets zei, vulde  zijn scheepspredikant de stilte. ‘Juffrouw Esmée Shaw. Een chocolatier die op de kade  een winkel heeft, of ooit had. De laatste keer  dat  we  in  de haven waren,  heeft Shaw’s ons voorzien van chocolade voordat we uitzeilden.’

			‘Shaw’s zal ons voor onze volgende reis weer moeten  bevoorraden,’  zei Udo. ‘Zes pond  chocola de  man, net  als de officieren  in het leger  van Braddock.’

			‘God hebbe  de arme  ziel van Braddock,’ fluisterde Ned.

			Ze  namen  een moment stilte in acht voor de generaal, die afgelopen zomer gesneuveld was bij een  expeditie  tegen de  Franse  bezetters van de  Ohiorivier.  Maar in feite was de grens zo ver  weg, en  de oorlogsdreiging leek nog verder van hen verwijderd.

			Southack fleurde op. ‘En wat beveelt u  aan als onderdak in  York?’

			‘De Royal Oake is  goed,’ zei  Henri. ‘Het belsysteem is nogal ongewoon. En de eigenaar  heeft  een zeer gedienstige dochter die mogelijk niet  in staat is om  jouw charmes te weerstaan.’

			Udo knipoogde. ‘Hoewel  ze die van u wel heeft weerstaan; vast omdat u immuun bent  voor het huwelijk.’

			Ze  lachten allemaal hartelijk  en Tarbonde riep  om meer bier.

			Henri bekeek ze liefdevol.  ‘Als  ik ooit trouw, dan zou ik de  grondregel  moeten intrekken  dat ik geen  getrouwde bemanningsleden op mijn  schip wil  hebben.’

			‘Met alle respect,  maar je bemanning  zou getrouwd best weleens beter kunnen zijn,’ antwoordde Ned.

			‘Ik ga een man niet scheiden  van zijn  vrouw en kinderen.’ Die regel was ijzersterk. En het was Esmée die  daarachter  zat.

			Het gesprek  ging over  andere zaken. Maar de  herinnering aan Esmée, herhaaldelijk overboord  gegooid,  kwam hardnekkig weer boven. Ineens zat  hij niet langer hier bij het open  raam  waar een zilt briesje  zijn ongeschoren gezicht streelde. Hij zat  weer aan  het diner  naast  haar  met een  decennium van wrok tussen  hen in.

			Hoewel de tijd en het weer hem wel van wat  rimpels hadden voorzien, was zij duidelijk veranderd. Ze  was ronder geworden en nog  verleidelijker, alsof ze in zijn afwezigheid stiekem iets te veel  van de chocolade had gesnoept. Ze was… weelderig. En op haar hoede. Niet  langer het argeloze  meisje dat hij had achtergelaten.

			En nu ook de eigenaresse van  een zwaarbevochten exemplaar van De Complete  Confiseur.
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			‘Me dunkt dat u meer  een boekanier  ben dan een kaperkapitein.’  Mevrouw Saltonstall stond vol  verbazing naar  Henri te  kijken terwijl  die  zand  terug in  een  diep gat stond te scheppen. ‘Een  begraven schat, nee maar,  ook al zou  die niet oneerlijk verkregen zijn!’

			De schemering wierp  zilveren  schaduwen over Indigo Island.  Het was zijn favoriete  tijdstip van de dag, of het nu te land of ter zee  was.  ‘Onthoud deze precieze  plek. U bent de enige  die dit weet, op mij  na.’ Waarschijnlijk zag ze zijn  knipoog niet  in de  avondgloed.  ‘En als hij verdwenen  is, dan  weet ik wie ik de schuld moet geven.’

			‘Hoor es  effe! Ik ben geen ouwe dwaas  of kletskous. Uw zakie is veilig bij mij.’ Ze voelde diep  in haar  zak,  haalde er een zilveren  ingot uit en  bewonderde die. ‘Vooral omdat u zo veel  mensen help en uw  premies niet  oppot.’

			Henri  gooide de schep  opzij en  begon de  plek met wat takken te  bedekken,  blij dat hij  dit vóór het  donker  had  kunnen doen. Ze hielp  hem een handje door wat gevallen dennentakken en wingerd te verzamelen om het werk af  te  maken.  Op  een  stuk of zes plekken op  het eiland waar zij niets van  wist, had hij dingen begraven, zorgvuldig  gemarkeerd op een  kaart  die onder een vloerplank in de slaapkamer van zijn cottage lag.

			Hijgend keek ze hem aan.  ‘Vertel nog ’s hoe u  deze buit heb binnengesleept.’

			Henri richtte zich op en pakte de fles  aan  die  ze naar hem uitstak. ‘Een vloot Spaanse schepen verging in een late zomerstorm voor  de kust van  Florida. Er gingen  heel wat peso’s  verloren, maar  we hebben  er ook heel wat  weer gevonden, ook die van zilver.’

			Ze  floot door de gaten  van haar gebit. ‘Is  ’t waar  wat uw kwartiermeester  zei? Dat al die matrozen zijn verzopen?’

			‘Tot de laatste man, God  hebbe hun ziel.’

			‘Die  Spanjaarden  die die wateren vol  alligators opeisen,  zijn  vast laaiender  dan Hades over  uw buit.’

			Hij veegde met zijn mouw over zijn bezwete voorhoofd. ‘Niemand heeft gezien dat we de lading hebben geborgen.’

			Ondanks dat de  Spanjaarden  met veel ophef beweerden dat ze  zich Florida hadden  toegeëigend, hadden ze weinig meer gedaan dan San  Augustín stichten  en een onneembaar  stenen fort bouwen.  Zijn mannen hadden  minachtend  beweerd dat het was gemaakt van zeeschelpen, maar  toch had het  tijdens de  laatste Britse aanval zevenentwintig dagen standgehouden.

			Hij nam een slok.  ‘Nu moet ik weer terug  naar het  vasteland, maar ik heb wel wat  paardrijlessen  nodig omdat er zo  weinig rijtuigen beschikbaar zijn.  Nog aanbevelingen?’

			‘Aha, dus u  ben op  zoek naar een goed ros dat past  bij ’n fatsoenlijke kapitein.’  Mevrouw Saltonstalls  blik  was  jovialer dan hem  lief was. ‘Jago Wherry is de beste. Die  is op zaterdag altijd bij  de paardenraces even buiten Williamsburg. Of  in ’t  armenhuis as z’n zakken weer ’s leeg  zijn.’

			‘Dus  hij  is een dakloze gokker.’

			‘Maar hij heb verstand van paarden en  iedereen weet dat. Zeg maar dat Polly u gestuurd heb. Toen  we jong waren, gingen  we met mekaar om.’ Ze was geboren en  getogen in York  en  kende iedereen. ‘Dus  u ken niet  rijden, kapitein, na zo lang op die  boot te hebben gezeten?’

			‘Ik heb alleen ervaring met rijden op  de golven,  ben ik  bang.’

			Ze  grinnikte en pakte de  fles  weer aan.

			‘Dat  en de  zogenaamde  paardenbreedten,’ voegde hij daaraan toe.  

			Haar vrolijke stemming  verdween.  ‘Al die arme  beesten die daar in die windstiltes overboord worden gegooid. Het  is bijna ’n  wonder dat er paarden  zijn in Amerika.’

			‘In Virginia  zijn er  op dit  moment  meer  dan genoeg.’ Hij keek in de richting  van de  zonsondergang achter  de lichtjes van York in de verte. ‘En ook heel  wat uitstekende  ruiters.’

			‘Denk erom dat u  uw ros bij de Tayloes koopt. Die  voeren de beste rassen  in,’ vertelde ze hem. ‘En stal ’m daarna bij Grant’s in Ballard Street.’

			‘Bedankt. Wat kan  ik voor  u meebrengen als  ik  weer terugkom van het vasteland?’

			‘Helemaal niks, kapitein.’ Ze  keek weer speels, met een lichtje in haar bleke  ogen. ‘As  ’t  weer omslaat, krijg  ik  zo veel  last van reumatiek, dan ga ’k misschien wel overwinteren in York, bij m’n  zus  die weduwe is.  Ze heb een huisje in de buitenwijken. Maar as  u hier blijft, mag u een  oogje houden op de Flask and  Sword.  En op Hermes.’

			Henri opende zijn mond om te protesteren, maar ze  had  zich al  grinnikend omgedraaid en  was snel  buiten  gehoorsafstand, omdat ze  voor  het  donker terug wilde zijn bij de  herberg. Met een groeiend afgrijzen keek hij haar  na.

			Hermes. En  een  paard.

			Hij had  er geen  goed gevoel bij.

			***

			Het leek wel of  ze  van  koninklijken  bloeden was,  zo veel  aandacht kreeg Esmée van de naaister. En dat  terwijl ze  haar eerder amper  aandacht hadden geschonken.

			Eliza moest er  een aardige  duit aan hebben uitgegeven.  Madame Suchet was  Frans van geboorte en noemde zichzelf een  marchande de modes, wat  ze aandikte met haar zoetvloeiende accent en  oogstrelende  winkel. Esmée  kwam hier  zelden, behalve voor wat  kant of een  mooie waaier.

			‘Uw  japon van Chinese zijde is  klaar, maar  die  van  crèmekleurig  brokaat is nog niet voorzien van kant,’ zei  madame Suchet. ‘De opdracht van lady  Drysdale  luidt: onderrokken en onderlijfjes  van Hollands linnen, voor elke japon  bijpassende schoenen, zijden  kousen  met een patroontje…’ Ze  pauzeerde even om  alle details op een rij te krijgen. ‘En een cape van  paars laken in  keperbinding, gevoerd met witte, ruwe zijde.’  

			Het  duizelde Esmée toen haar blik over het luxe  interieur gleed. Waaiers,  handschoenen, korsetten, hoeden en allerlei versierselen waar ze de naam niet van wist, vulden elke beschikbare  centimeter  in de ruimte. Oogverblindend. Overweldigend. Verstikkend. Discreet haalde ze diep adem.

			‘Niets dan de nieuwste  mode hier  in York,  met dagelijks  geïmporteerde, nieuwe stoffen.’ De  glimlach van madame Suchet was moeilijk te definiëren, doch de schaduwen  onder haar ogen waren veelzeggend. ‘Ik ben in een  verbeten strijd  verwikkeld met de hoedenmaakster van Williamsburg, een  Engelse dame. Kent u haar?’

			Esmée  gleed met een vinger over  een pauwenveer. ‘Nauwelijks.’

			‘Mevrouw Bell mag dan  de  hoofdstad  claimen, maar ik ben la  dame  van de haven  met al  die prachtige  schepen die mij  op mijn  wenken bedienen.’

			‘U hebt ongetwijfeld  veel van  de japonnen voor  het bal  van lady  Lightfoot  gemaakt,’ zei Esmée.

			‘Oui,  inclusief het lavendelensemble van  lady Lightfoot zelf.’ Met een trotse glimlach drapeerde ze de  eerder genoemde cape over de  schouders  van Esmée. ‘De  winter is in aantocht en lady Drysdale wenst dat u het warm genoeg zult hebben.’

			In werkelijkheid  vond  Eliza het belangrijker dat  haar kleding  geschikt  was voor de hogere kringen  van Williamsburg dan  voor  het weer,  en dat voor een bedrag  dat het geweten  van Esmée  onrustig maakte. Was Quinn  het  wel  eens met deze grote uitgaven? Wist hij er  eigenlijk  wel van? Toegegeven, de familie  Cheverton  wedijverde met de zeer welvarende familie Byrd van Virginia, maar toch…

			‘Onzin! Straks denken  ze nog dat je een  Quaker  bent uit Philadelphia, zo sober als jij gekleed  gaat,’  had  Eliza pas nog op  haar gevit. ‘Of  dat je een hekel  hebt aan naaisters.’

			‘Touché!’ had Esmée haar geplaagd. ‘Kort gezegd  leveren  deze  handelsdames alles wat onze schoonheid  beter doet uitkomen, onze ijdelheid vergroot en ons  belachelijk maakt, zoals  ik  eerder heb gezegd.’

			‘Zus,  nu moet je toch echt ophouden met het doorkijken van  de kranten in  het koffiehuis!’

			Esmée richtte  haar  aandacht weer op het  uitgebreide  maar lieve geschenk.  De cape  werd  weer  weggehaald en er  werd ruisende chintz in verschillende tinten over haar heen gedrapeerd voor een laatste  jurk. Een  kruiperige  assistente hielp  met de  spelden en suggesties. Esmée onderdrukte  een geeuw en verlangde naar een  kop chocolamelk, want  het was fris vanochtend.

			‘Ik  zal alles bij  u  thuis laten afleveren op de  dag voordat  u  naar Williamsburg  vertrekt,’ beloofde madame Suchet.

			Esmée bedankte  haar en bleef even  staan  bij een uitstalling van linten naast  de deur.

			‘U bewondert de tafzijden linten? Wat denkt  u van een meter of twee van  dit Parijse blauw of peergroen? Scharlakenrood wordt ook steeds  populairder, hoewel  zwart nog  steeds de voorkeur heeft.’ Madame Suchet  pakte  dat laatste op en wond het rond haar eigen hals. ‘Een choker  van zwart lint is  helemaal in.’

			Esmée haalde haar geborduurde beursje  tevoorschijn. Dit mocht  niet aan de  rekening van Eliza worden toegevoegd.  ‘Ik neem  van elk drie meter, ook  van  die roze en  paarse.’

			Met  een glimlach nam madame  Suchet  afscheid van haar en  liet het  winkelmeisje  de zaak  afhandelen.

			Met  een  lichtere beurs  kon Esmée  eindelijk de heuvel op lopen naar  huis. Daar trok ze haar  amazonekleding aan en  nadat  de  stalknecht het gezadelde paard had gebracht, stopte ze de linten in een zadeltas. Boven op  Minta  reed ze  wat bibberend  in het gedempte middagzonnetje langs  wagens  en karren en marskramers die luidruchtig  hun handel in de stad aan de man  brachten.

			Binnen een paar  minuten  had  ze de  kustweg  bereikt. Ze  galoppeerde over  het hobbelige  pad en pauzeerde een keer om haar  merrie te laten drinken  uit  een kreek en wat  te  knabbelen  aan het gras.  Ze  genoot van het  zeegezicht; een palet van  blauwe en grijze tinten onder een  zon die zich losmaakte van de verspreid hangende wolken.

			Ze had het bezoek aan het armenhuis zorgvuldig  gepland in de  hoop  dat de  beheerders  elders  zouden zijn.  Die hoop bleek  in vervulling  te  gaan. Mevrouw Boles was  afwezig en  juffrouw Grove was bezig met de  kinderen. Nu  er  geen toezicht  was,  kon Esmée gemakkelijk plaatsnemen aan een lange  schragentafel  in  de eetzaal  waar al zestien vrouwen aan zaten, ook de nieuwelingen  die vader had genoemd. Al snel kende ze hun namen:  Lucy,  Hannah, Jane en Arminda. Met grote ogen  vol verbazing keken ze naar haar. Deftige  dames aten tenslotte niet  vaak mee  met de  armen. Of keken ze vooral naar  haar  amazonekostuum? Eliza noemde  dat  armoedig en  ouderwets, maar  zelfs al  was het groene fluweel versleten en hingen de veren slap van ouderdom,  zulke  extravagantie zagen  deze  vrouwen  maar zelden.

			‘U heb een  goeie dag gekozen om met ons mee te eten, juffrouw Shaw,’ zei  een  vrouw tegen haar. ‘’t Is vleesmaandag.’

			Vlees? Esmée wierp een  blik op haar eigen  bord. Kon je dit schamele stukje bot  en kraakbeen echt zo noemen? Toch  glimlachte  ze, maar  vroeg zich  wel af hoe ze dit moest eten. De mannen  in het armenhuis  aten eerder  dan de vrouwen, terwijl de kinderen in hun schoollokaal te eten kregen.

			‘Wil u  bidden, juffrouw Shaw?’ vroeg iemand schuchter.

			Ze  gaven  elkaar de handen en  bogen hun  hoofd. Esmée wachtte even  en  voelde alle onuitgesproken, onvervulde  noden.  ‘Lieve God, wij bidden U oprecht  om  U steeds  beter te mogen dienen  naarmate wij  groeien in genade en dat wij op U  vertrouwen voor  onze  behoeften in ziel en lichaam. Hiervoor  en voor al Uw  zegeningen prijzen  wij Uw heilige naam,  om Jezus’ wil. Amen.’

			In de ondiepe  kom  soep  die  hierna werd opgeschept, zat een heel  klein aardappeltje en een klein stukje pastinaak.  Zonder  te  klagen  pakte  Esmée haar  lepel op, wetend  dat een tiental  ogen op haar gericht waren,  alsof ze zaten  te wachten op een kreet van afkeer.

			Oudbakken brood dat haar deed denken aan scheepsbeschuit –  zonder  boter  – maakte de  karige  maaltijd compleet. Even dacht  ze aan  het citrusfruit dat  twee dagen geleden bij  haar  aan de deur  was afgeleverd  vanaf een schip dat  pas  was teruggekeerd  uit de  Caraïben. Deze  vrouwen waren onrustbarend dun, zelfs de zwangere  Alice. Deze povere  maaltijd was nauwelijks  genoeg  om een  vogel in leven te houden.

			‘Dank u voor de chocola die  u de  vorige keer meebracht,’ mompelde een van de vrouwen.

			Een paar met muts  bedekte hoofden knikten. De meest  spraakzame  vrouw zat tegenover haar. ‘We doen  ’r  wat van in hete melk… zalig. Maar we denken dat de  beheerders  het grootste deel  voor zichzelf houden. Da’s vast omdat ze  zo  veel  van ons moeten slikken.’

			Het  lukte Esmée  nog een onaangename hap te nemen. ‘Is mevrouw Boles vaak weg?’

			‘D’r moeder is  ziek en dus jakkert  ze soms naar Tobacco Road  om voor haar te zorgen.’

			Ze  aten in vriendschappelijke stilte en  slechts af en toe werd  er een  opmerking gemaakt. Esmée beet zich  door  de  zure appel heen en probeerde te  bedenken waar hier nu het meeste  behoefte aan was. De aanstaande moeder had heel wat  meer nodig dan het lint  dat  ze had meegebracht. Ze had  arbeiders en slaven gezien  die betere  kleren  hadden. De oudste vrouw had  zweren op  haar gerimpelde wangen.  Wat voor mogelijkheden hadden de bewoners hier eigenlijk om zich te wassen? Sommigen leken  maar één keer per jaar in bad te gaan. Het  was toch zeker niet nodig om  zo smerig te zijn als  de rivier de York zo dichtbij was?

			‘Voordat jullie weer aan het werk  gaan,’ zei Esmée,  ‘vraag ik jullie om me  te vertellen waar jullie  het meest behoefte aan hebben. Schoenen?  Een  kam  of een beursje?  Een  beetje  thee of een medicijn van de apotheek in York? Een onderrok? Vandaag  heb  ik alleen maar wat linten bij me.’

			Zodra ze dat  had gezegd,  werd ze  bijna bestormd. Toen Esmée  de tafzijden linten  rond  liet gaan, begonnen de vrouwen lachend  de kleuren  te  vergelijken, wat maar  weer eens  bewees  dat  armoede en leeftijd de waardering voor  mooie  dingen niet aantasten.

			Daarna vertrouwde  elke vrouw  haar meest dringende  behoefte toe aan Esmée. Inmiddels  was juffrouw Grove er ook en ze  hielp mee  door  elk  gefluisterd verzoek op papier  te zetten. Vrolijker dan  toen Esmée binnengekomen was,  gingen de vrouwen met  een stukje lint stevig  in hun  hand weer aan het werk in de tuin, het washuis of de  keuken.

			Juffrouw Grove overhandigde Esmée de lange  lijst. ‘Hoe  kunt u in vredesnaam voor al deze  spullen  zorgen, juffrouw Shaw?’

			‘Ik zal  daar niet voor zorgen,’ zei Esmée met  een  zelfverzekerde glimlach en stak het papier in  haar zak.  ‘Dat  doet  de Almachtige.’

			Juffrouw  Grove zuchtte. ‘Mijn geloof  is maar klein, ben ik bang. Ik heb hier al heel wat gebroken beloftes en harten  gezien.’

			Voordat ze zich omdraaide, kneep Esmée in haar hand. ‘Ik kan u verzekeren dat in elke behoefte  op de lijst zal worden voorzien,  hoewel  het even kan duren.’

			Toen ze het  hoofdgebouw verliet,  dreigde de opstekende  wind  haar hoed los  te trekken. Minta stond  vastgebonden onder een wijdvertakte eik  die net zo’n kleurrijk bladerdek had  als  de jas  van de Bijbelse  Jozef.  Met de  zon  in haar  gezicht  liep  Esmée  op haar af,  maar ze bleef plotseling stilstaan. Daar,  aan  de andere kant van een  uitgestrekte  weide, stonden  twee  mannen  met  een mooi paard.  Zo’n  goed gebouwde vos  kon alleen  maar uit  de stal van de Tayloes  of de Lees afkomstig zijn.  

			Toch was  het  niet het paard maar  de berijder  waaraan haar ogen  bleven haken. Zag ze het goed? Er  was beslist een buitengewone gelijkenis.  De  kapitein was toch  teruggegaan naar  zijn eiland? Als  dat  inderdaad zo was, dan zwaaide  zijn  tweelingbroer zich  nu in  het zadel.

			En  viel daar aan de  andere kant weer van af.

			O, Henri.

			Nee. Kapitein Lennox. Ze vond niet dat  ze zich het  intiemere  Henri kon  veroorloven.

			Of toch wel?

			Als ze hem ooit een vernederend  moment had  toegewenst,  dan speelde zich dat nu voor haar  eigen ogen af. Het was schokkend om hem zo  aangeslagen te zien  terwijl hij normaal  gesproken zo beheerst en  verfijnd  was.

			Hij stond weer op, maar klopte zich  niet af en probeerde het gelijk nog  een  keer. Bij de  tweede poging slaagde hij, hoewel hij wat wankel zat.  Ze  hield haar adem  in  toen de  gezette man op de grond  wat  instructies gaf.  Jago Wherry? Met de teugels in de  hand zette  de kapitein de vos in beweging  en begon aan  een langzame, onzekere gang… in haar  richting.

			De wind  waaide met vlagen en  een regen van ritselende bladeren  maakte een eind aan haar  getreuzel  en versierde tegelijkertijd haar hoed. Snel veegde ze die weg en besteeg gehaast haar  merrie, nu met meer waardering voor de rijlessen uit haar jeugd. Ze  spoorde Minta  aan  en reed veel sneller terug naar York dan dat ze de rokerige stad  met torenspitsen had verlaten.
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			Dat  hij  uit het zadel was gevallen, vond Henri veel minder  schokkend dan het besef dat hij publiek  had gehad. Als het iemand  anders was  geweest dan  Esmée, had  hij dat niet erg gevonden. Maar daar stond ze  ineens, in een aantrekkelijk op maat gemaakt  jasje en een vaalgroene rok. Op  haar hoofd had ze  een zwierige  hoed  met een aantal witte veren.  Hij  keek net lang genoeg naar haar dat Jago  Wherry  het opmerkte.

			De slimme man  uit  Cornwall grinnikte. ‘Dat u  viel, kwam vast en  zeker door  juffrouw  Shaw.’

			Henri glimlachte ondanks zijn  vernedering en keerde  het  mooie  uitzicht de rug toe, terwijl  Esmée er  met veel meer gratie vandoor ging dan waartoe hij in staat was. Met de  teugels stevig  in de hand liet hij de  gedachte varen om haar achterna te gaan. Een  vergezochte gedachte, want zoals elke welopgevoede  vrouw was zij geboren  in het  zadel. Het zou  hem  nooit  lukken haar in te halen.

			Wherry schraapte zijn keel. ‘Paardrijden  is toch zeker niet zo  heel anders as kapitein zijn  op  een  schip? Je mot de  richting  en snelheid in de  gaten houden en  maar verder zo min  mogelijk ingrijpen. Zo mot je  ook het paard z’n werk  laten doen, net  als  een schip.’

			‘Dat is een mooie vergelijking.’

			‘Uw houding is puik,  maar u ben  een tikkeltje stijf.’ Wherry deed een stap  naar achter.  ‘’t  Gaat  om de balans. U mot  leren net zo te  denken als  het dier waar u bovenop zit.’

			‘Dat is me  nogal een opdracht.’ 

			Een uur  later, in  zijn  derde les, had  Henri het genoeg  onder  de  knie om  een stevig  tempo te rijden, misschien  zelfs een  drafje. ‘Ik  denk  dat het  me wel lukt om  terug  te  rijden naar  de  stallen van Grant.’

			‘Zonder uw gezegende nek te breken, mag ’k hopen.’

			‘Als  dat  toch  gebeurt,  is Trident voor  jou.’

			Wherry begon hijgend te lachen en krabde de schoft van Trident.  ‘U  ben een snelle leerling, kapitein. En een beter  paard  is ’r niet te krijgen. Kwiek  maar  niet te pittig.  Goedmoedig. Stevig op de benen.’

			‘En  geduldig met een zeerover  zoals ik.’

			‘U  ken  goed met  Trident overweg, zo kalm en  zelfverzekerd as u ben. Dat voorspelt veel goeds voor u samen.’

			Henri  greep in zijn vest  en  haalde er genoeg geld uit  om Wherry voor zijn moeite te bedanken.  ‘We  hebben  een  afspraak, hè?  Ik  wil niet  dat  mijn zuurverdiende geld wordt verwed.’

			Wherry  grinnikte. ‘Kom  naar de races, kapitein,  en misschien  bedenk u zich  dan nog wel.’

			‘Zodra  ik daarheen  kan rijden  zonder schaamte, doe  ik  dat misschien  ook wel.’

			Ze  namen afscheid en  Henri  nam dezelfde weg waarover  Esmée  was teruggekeerd naar de stad. Ze leek uit het  niets te zijn verschenen, alsof  hij slechts had gedroomd dat ze daar stond.  Wat deed  ze  eigenlijk  zo ver buiten  de stad  en dan ook nog eens alleen?

			***

			Dorstig en  buiten adem vertraagde  Esmée naar een draf toen ze York naderde.  Met  de vrouwen uit het armenhuis nog  vers in haar geheugen ging  ze het uur daarna allerlei winkels langs om zo veel  mogelijk dingen te kopen.  Ze was van  plan geweest om als laatste  naar de  apotheek te gaan, maar wijzigde abrupt haar  plan om zo Charlotte Oake  uit  de weg  te gaan die  net uit de naastgelegen  boekwinkel kwam. Gehaast besteeg ze  Minta weer,  met boordevolle zadeltassen, en  besloot  links aan te houden.

			Ze reed een  steegje  in dat uitkwam op Matthews  Street. Aan het eind daarvan lonkte de  woning van de familie Hart met daaromheen hectares vol geurende bloemen en boomgaarden vol  rijpend fruit. Jarenlang had deze familie  honderden bloeiende soorten uit  een  Londense kwekerij geïmporteerd om hun  eigen hoekje in Virginia te verfraaien.  Het was een  geliefde plek want het huis  van de familie Shaw had  alleen een moestuintje en  wat  verdwaalde rozen nu mama er niet meer  was.

			Kitty, haar  beste vriendin, was zelf een  bekwame zakenvrouw. Als remedie tegen  de populaire,  door mannen gedomineerde  koffiehuizen in de kolonie had  zij een door vrouwen gedomineerde theetuin geopend. Zoals gewoonlijk was Kitty buiten  de laatste trompetbloemen en  tuberozen van het  seizoen aan het verzorgen.

			‘Esmée!’ Kitty  gooide  een spade opzij, trok haar vieze  handschoenen uit en kwam over  het  betegelde pad snel  naar  haar  toe  om  haar  te begroeten. ‘We  hebben geld zat!’ grapte ze over de gebruikelijke toegangsprijs die bezoekers moesten betalen.

			Ze omhelsden elkaar en liepen onder een prieel door met geurende rozen. Hoewel het  oktober was, bloeiden  de  bloemen nog steeds  uitbundig. De lege schommelstoelen nodigden  gewoon uit om  hier langer te vertoeven. In de zomer werden er musici ingehuurd om muziek te maken terwijl bezoekers over  de aantrekkelijke paden van het grote terrein liepen.

			‘Volgens  mij ben  je naar het  armenhuis geweest.’ De amberkleurige  ogen van Kitty keken haar doordringend  aan. ‘Maar je lijkt  wat…  opgewonden.  Heeft dat misschien iets  te maken met een prachtige vos die  hier net voorbijkwam met  jouw kapitein daar bovenop?’

			‘Míjn  kapitein?’ Esmée  waagde even een  blik naar de  straat die  op veilige afstand  lag.  ‘Beslist  níét.’

			‘Zo noemde  ik  hem vroeger altijd,’ zei Kitty schaamteloos toen ze gingen zitten.

			‘Onze paden hebben  elkaar niet gekruist, nu niet in ieder geval. Ik heb hem  gewoon in de verte gezien toen ik bij  het armenhuis  wegging.’

			‘Ik neem aan dat je nog steeds aan het bijkomen bent van  jullie gedwongen samenzijn op  het bal  van  lady Lightfoot.’ Kitty plukte een  roos  boven  haar hoofd  en  bracht die naar haar neus. ‘Wat  een tumult toen de  kapitein binnenkwam! Alle vrouwen  bekeken hem  alsof  hij Poseidon  zelf was. Weet je,  hij  heeft  evenveel  bewonderaars  als tegenstanders.’

			‘Tegenstanders’ was nog vriendelijk gezegd. ‘Vijanden’  klopte beter. Het viel  niet te ontkennen dat Henri een kleurrijk verleden had. Nadat hij als  jongen was ingelijfd  bij  de  Britse marine –  ooit had  hij  dat een vorm  van blanke slavernij genoemd  – had  hij opschudding  onder de  slaveneigenaren  in Virginia  veroorzaakt toen  hij eenmaal  bevelhebber werd op zijn  eigen  vaartuig.

			‘Jij  herinnert je vast ook nog wel de  brik de Swallow,’ zei Esmée terwijl ze met haar ogen een kardinaalvogel volgde die  als een rode zwiep voorbij vloog.  

			‘Kapitein  Lennox had groot gelijk om  die te onderscheppen. En in brand te steken.’ Kitty zei het zachtjes, want ze  waren niet alleen in de tuin.  ‘Ik  wou  dat al die  slavendrijvers  datzelfde  lot ondergingen.’

			Slechts twee dagen uit de kust van Cabinda in Afrika  was de  Swallow onderschept door de Relentless en teruggebracht  naar de haven. De honderden  slaven die tussen het  dek en  het ruim  waren gepropt, waren  bevrijd  en de bemanning van het schip had vanaf de  wal moeten  toezien hoe  het schip in brand was gestoken.

			Esmée huiverde toen ze daaraan  terugdacht.  ‘Het was  de grootste ironie dat  het schip op weg was  naar  Virginia.  Gelukkig kon  niemand  bewijzen dat het de kapitein was geweest,  omdat  het zo ver van  hier gebeurde. En hij was verstandig genoeg om  hier  weg te blijven.’

			Dat  die afwezigheid jaren had geduurd,  wist Esmée maar  al  te  goed. Lange tijd  waren de slavenhouders woedend geweest om die brandstichting  en  er was een  heftig debat ontketend over de ellende van de mensenhandel,  maar de Middenpassage bleef volop  als slavenroute in  gebruik.  Van  alle Amerikaanse koloniën maakte  Virginia de meeste Afrikanen tot  slaaf en  bijna dagelijks arriveerden er  duizelingwekkende  aantallen.

			‘Quakers en  vrije Afrikanen protesteren  al lange  tijd tegen slavernij,’ zei Esmée. ‘Het gerucht gaat dat  de kapitein een groot deel van  zijn premies  gebruikt om de tegenstanders ervan te financieren.’

			‘En nu is die vermaarde  kapitein Lennox teruggekeerd naar onze contreien. Heel moedig om zo publiekelijk  te verschijnen  bij een bal en  nu  in de stad rond te rijden.’

			Esmée beet op  haar lip  en  dacht daarover na.  ‘Vader had  me wijsgemaakt dat hij weg  was uit  York. Ik  nam aan dat hij weer was gaan  varen. Wat  ben ik blij dat ik binnenkort  naar Eliza in  Williamsburg ga. Misschien blijf  ik daar wel langer dan  ik  van plan  was.’

			‘Omwille van die onstuimige  kapitein?’ Kitty lachte.  ‘Je  hoopt hem te kunnen ontlopen, maar waarom lijk je  dan nog net zo verliefd  op hem te zijn als toen?’

			‘Verliefd?’ Esmée schudde haar hoofd  zo  heftig, dat de veren  op haar hoed  begonnen te dansen. ‘Heb je  enig idee hoe  vernederend het is om steeds maar herinnerd te worden aan  een verbroken liefdesverhouding?’

			‘Aha.’ Kitty keek haar nadenkend aan.  ‘Wat jij nodig hebt is kersensyllabub.’

			‘Kersen?’ Esmée fleurde op. Ze  had inderdaad  dorst. ‘Toch zou een grog beter zijn. Die is sterker.’

			‘Een  grog?  Bah!’ Met een handgebaar liet  Kitty een bediende  komen  om de verfrissingen te halen. ‘Smerig spul,  alleen geschikt voor gewone zeelui.’

			‘Noem jij kapitein  Lennox gewoon?’

			‘Niet echt! Maar wat gaat jou dat aan?’ Kitty vernauwde  haar  pretoogjes. ‘Je lijkt hem toch  maar al te graag te willen verdedigen.’

			Esmée  was met stomheid geslagen.

			‘Ik  geloof echt  dat hij nog  knapper is dan  ik me  herinner. En die ogen van hem… het  ene moment zijn ze  sereen en dan  ineens intens, als een tropische storm –’

			‘Aan jou heb ik ook helemaal  niks.’

			Kitty boog zich tevreden hummend naar voren. ‘Zo, dus hij heeft nog steeds  jouw  hart, of  in  ieder geval een stukje.’

			Was dat zo?

			Esmée schudde ontkennend haar  hoofd. Toen hij lang geleden was weggegaan, had ze  plechtig beloofd om  zich nooit meer zo  te laten  meeslepen  door een andere  man; haar hart  was verscheurd  geweest  door  hun impasse.

			‘Dat  doet me eraan denken…’ Kitty haalde haar direct weer bij de les. ‘In  de Virginia Gazette van  gisteren las ik een  advertentie  die jou misschien  interesseert. Die  was  opmerkelijk beknopt.  Er  stond alleen: “Gezocht:  vuurtorenwachter, Indigo Island.”’

			Esmée voelde van binnen een golf van ontzetting steeds groter worden. Ze had  de laatste  tijd de kranten gemeden om  niet alles over de kapitein te hoeven lezen. Maar nu… ‘Heb  je nog een exemplaar?’

			‘Voordat je weggaat,  zal  ik aan  vader vragen waar  hij hem  heeft  gelaten. Het is het gesprek van  de dag. Dat en de terugkeer van de kapitein. Daarom dacht ik  aan wat jij  me destijds hebt verteld. Dat jullie ooit samen  een plan  hadden  voor die vuurtoren.’

			‘Ooit  ja.’ Haar verbazing veranderde in pijn. Hij had  voor de tweede  keer verraad  gepleegd. Esmée beloofde zichzelf om  bij  terugkeer thuis het zilveren vuurtorentje voor eens en voor altijd van haar chatelaine af te halen. ‘Lang geleden waren we van plan om op het eiland  te  trouwen en die vuurtoren te beheren.’

			‘Maar  het gaat toch nog verder  terug? Naar  je  jeugd?’

			Lieve Kitty,  die alle schrijnende  details onthield. ‘Je  bedoelt  toen  ik  klein  was en vader me meenam  naar  Massachusetts om daar de vuurtoren  in de  haven in Boston  te bekijken. De  eerste in zijn soort in de koloniën. Ik weet nog hoe hij  me de  steile trap op droeg, helemaal naar boven. Het uitzicht op de hemel noemde hij  het. Dat  ben ik nooit vergeten.’

			Sindsdien had ze dat opmerkelijke moment als  een sintel  met zich  meegedragen, aangewakkerd  en in  de  loop der jaren tot leven gewekt. Vader had geholpen om  die droom aan te  wakkeren. Chesapeake Bay had met zijn verraderlijke kapen en verschuivende zandbanken net  zo’n vuurtoren nodig, had hij vaak gezegd.

			Met  een knikje  legde Kitty  de inmiddels verwelkte  roos op tafel.  ‘Ik heb gehoord dat de vuurtoren  van Boston onlangs is  afgebrand.’

			Esmée knikte, haar  droom was nu ook in de as  gelegd. ‘Dat  vertelde vader mij ook. Hij  houdt contact met de  vuurtorenwachter daar.’

			De syllabub werd gebracht  en was een koude, zoete afleiding.

			‘Ik weet  dat de  chocolaterie de  droom van  je moeder was, niet die van jou,’  zei  Kitty. ‘Toch  heb je die trouw voortgezet, en nog succesvol ook. Zo  succesvol dat  je die  gemakkelijk aan  anderen over zou kunnen laten en hem gewoon  als  investering kan aanhouden.’

			‘Ik ben inderdaad  dol op chocola, maar het is niet iets wat  mijn  ziel in vuur en  vlam zet,’  gaf Esmée  toe.

			‘En het eiland en de  vuurtoren  wel?’

			Hoe  kon  ze daar antwoord op geven,  want beide waren  aan  haar neus voorbijgegaan? Ze nam nog een slokje en voelde zich vreemd  genoeg opgelucht door dit eerlijke gesprek, wetend dat  ze Kitty kon vertrouwen. ‘Wat  weet jij  over de huidige verblijfplaats  van  de kapitein?’

			‘Ik heb uit  betrouwbare bron vernomen  dat hij logeert in de Royal  Oake als  hij in de stad  is en dat weduwe Charlotte  smoorverliefd is. Heb je hem nog  niet in  de winkel gezien?’

			‘Ik heb zelfs zijn schaduw nog niet voorbij zien  komen, hoewel er wel  iets vreemds is gebeurd  op de  ochtend na  het bal. Toen  lag er  namelijk  ineens een kookboek,  waar  ik al  lang naar op  zoek  was, op de stoep van de  winkel. De boekverkopers  hier en in  Williamsburg is het  nooit gelukt om dat vanuit  Londen hier  te krijgen. Dus ik vroeg me af…’

			‘Of kapitein Lennox daar iets  mee van doen had?’ Kitty keek hoopvol. Veel hoopvoller  dan Esmée zich voelde.

			‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Het is  een raadsel dat ik  waarschijnlijk  nooit  zal oplossen. Stel je voor dat  ik hem  brutaal  vraag  of hij  het  soms heeft gegeven  en dat hij dan nee zegt.’  Esmée grinnikte even.  ‘Hoewel ik  graag degene zou willen bedanken die zo  attent is geweest.  Zo vrijgevig ook.’

			‘Waarom geef  je hem ook niet stiekem  een cadeau?’

			‘Onzin.’

			‘Een  rijzweep  misschien, nu dat hij is gaan paardrijden. Ik heb gisteren bij Christie’s een  mooie zilveren  gezien met  een schildpadhandvat.’

			Durfde  ze dat?

			Kitty praatte verder en was duidelijk  helemaal weg van haar plannetje.  ‘Regel het  zo dat die  discreet wordt afgeleverd bij de Royal  Oake, zoals dat ook gebeurde bij jouw  chocolaterie. Zo kun je Charlotte  mooi om de tuin leiden met het  idee dat de kapitein  al bezet is.’

			‘Wat… gewaagd.’ Maar toch was Esmées interesse gewekt. ‘Vermakelijk zelfs.’

			Kitty lachte  en zag eruit  als  een kat die van de room mag  snoepen. ‘Het is romantisch…  intrigerend.’

			‘Op weg naar huis  kom ik langs Christie’s,’ zei  Esmée, nog steeds in tweestrijd. ‘Als  die zweep er nog steeds is, is die voor hem. Zo niet…’ Zou dat  haar antwoord zijn?  ‘Ik  laat je  nog  wel weten  hoe het afloopt. Maar zeg  niets tegen  wie  dan  ook, beloof  me dat. Zelfs niet tegen die lieve  vader van  je.’

			‘Het is ons  geheim. Ik zal aan  je  denken  en voor je  bidden.’ Kitty’s blik vertroebelde even  voordat haar glimlach weer verscheen. ‘Je bent nooit meer dezelfde geworden nadat  kapitein Lennox jaren  geleden wegging.  Ik zou het  heerlijk vinden als de vroegere Esmée Shaw weer  terugkwam.’
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			Williamsburg in de herfst verblindde hem bijna met  al die kleuren. Aan boord van het schip was hij gewend  geraakt aan het  gedempte blauw en grijs van de zee en de lucht, met  af en toe een  schitterende zonsondergang of zonsopkomst.  Henri was zo opgetogen dat hij op zijn rit door de Duke  of Gloucester Street bijna zijn slechte rijkunst  vergat. Ontelbare  eiken  en  esdoorns ruisten als een zijden rok  in een  frisse wind en lieten een stortvloed  aan  gekleurde  bladeren op de stoffige kasseien  neerdwarrelen.

			Hij  was bijna alle activiteiten rondom de  Publick Times vergeten die in  april en oktober plaatsvonden, wanneer de rechtbanken  zitting hielden en Williamsburg werd overspoeld met mensen. Hij betwijfelde of hij een  kamer had kunnen vinden in een  van de herbergen, als hij niet was uitgenodigd om in  het paleis van de gouverneur te logeren.

			Rechts van hem was de Raleigh Tavern met  zijn brede veranda, waar het geluid van serviesgoed  en  mannenstemmen vanuit de gelagkamer te horen was. Dit  verleidde hem  er bijna toe om af te stijgen –  wat een risicovolle  onderneming zou zijn  – en  Trident vast te binden. Zijn keel was gortdroog en dus slikte hij terwijl  hij verlangend naar de  Raleigh keek. In zijn ene  hand had  hij de  teugels en in  de andere de geheimzinnige  rijzweep  die hij gebruikte om zijn paard  af en  toe  in het gareel te houden.

			Verpakt in  bruin papier met  een touwtje eromheen was deze gisteren, voordat  hij  naar Williamsburg was vertrokken, afgeleverd op zijn  logeeradres. Charlotte  Oake had eerder  beduusd dan tevreden  gekeken  toen hij naar beneden kwam en  ze hem het cadeau overhandigde.

			‘Voor u, kapitein,’  zei ze, zonder te glimlachen.  ‘Een bode van Christie’s zei  dat deze in allerijl  aan u  moest worden gegeven.’

			Hij nam het pakje aan en  wilde het openmaken  zodra hij alleen was, maar  zijn nieuwsgierigheid  was  te groot en  dus begon  hij  het papier open  te scheuren. ‘Geen afzender?’

			‘Niets.’ Ze leek niet  weg te gaan  voordat hij het uitgepakt had. ‘Hebt  u soms  een geheime aanbidder?’

			Hij bekeek  de rijzweep. Die  zag er  kostbaar uit.  ‘Zo ja, dan heeft die persoon beslist  een goede smaak.’

			Probeerde Esmée hem nu  terug te betalen omdat hij haar een boek had gegeven? Ja, hij  had De Complete Confiseur al  lang  in zijn bezit gehad. Bij zijn terugkeer naar  Virginia  vijf jaar geleden  was hij van  plan geweest om  het  haar cadeau te doen en haar  om  vergiffenis te vragen.  Maar het boek  was met hem  over  de wereld  meegereisd, opgeborgen onder een stapel zeilhandboeken in  een boekenkast, als een voortdurende maar  wrange  herinnering  aan hun verbroken relatie.

			Charlottes  gelaatstrekken verstrakten. ‘Hoelang blijft u in Williamsburg?’

			Hij had haar geen duidelijk  antwoord gegeven, want  dat had hij niet. Hij dacht daar nu aan  terwijl hij Palace  Green opreed. Met haar ijzeren  sierhekken aan het  eind daarvan, was de bakstenen  residentie van de  gouverneur het onbetwiste kroonjuweel van de hoofdstad, weg van de drukte en chaos van de grootste stad van Virginia. Hij  bereikte  het  geplaveide  voorplein van  het paleis, waar een stalknecht zijn paard  naar de  nabijgelegen  stallen bracht.

			Stijf en met wat zadelpijn beklom  Henri de stenen treden naar de voordeur van  het paleis, zijn blik  gericht  op het  torentje  met lantaarn dat zich in de oktoberlucht boorde. De  deur ging open en een butler ging hem  voor naar een  met wapens behangen  ontvangsthal  die meer bij  een militair fort paste dan  een paleis.

			‘De  gouverneur is met zijn ambtenaren boven in de middenkamer, maar zal bij u komen  zodra  dat  hem past, meneer. Ik zal u ondertussen  naar uw kamer brengen.’

			Henri volgde  de bediende in livrei door  een gang  met vloerbedekking en daarna een trap op  naar een enorme slaapkamer. Vergeleken met zijn krappe hut aan  boord  van  de Relentless was deze  kamer luxueus, meer  geschikt  voor een prins,  en  zo geel geschilderd als de  vleugel  van een vink. Het beddengoed  had een  bloemetjespatroon dat op het vasteland  nu helemaal  in de mode was. Hij voelde  zich  het  meest aangetrokken tot de gemakkelijke stoel bij het knapperende haardvuur. Hoewel het die dag niet koud  was, was het  fris  in de kamer en de koude herfstavond  was  al  in aantocht.

			Onrustig liep hij over het dikke  tapijt naar  een van de twee  ramen en schoof de sierlijke gordijnen  opzij. Voor hem strekte Palace  Green zich uit en vanaf de eerste etage had hij daar een prachtig uitzicht op.

			Zijn blik  gleed van  het appel van  de  wachters naar een  man die viool stond te spelen en  naar een groepje  lachende, kletsende belles die in een  kleurige  optocht langs de paleispoorten flaneerden. De linten van de brede strohoeden fladderden achter  hen aan en hun  elegante  rokken werden  geplaagd door de wind.  Ze liepen  twee aan  twee,  behalve de  eenzame, elegante achterblijfster…

			Esmée?

			Hij keek nog een keer  goed en  zijn  blik  ging  eerst naar de voorkant  van de  rij, voordat die teruggleed naar de achterkant. Esmée  volgde op een afstandje  en  wilde duidelijk graag haar  eigen tempo aanhouden. Ze  bleef even staan om wat  papieren bloemen te kopen van een meisje  op blote  voeten dat op de  hoek stond.

			Hij sloeg zijn armen  over  elkaar en  gunde zichzelf een onbelemmerde blik  op  haar. Ze stond even te praten  met de bloemenverkoopster en draaide haar aankoop  rond in  een gehandschoende hand. Ze  was altijd al vriendelijk geweest. Zonder kapsones. Haar zus en entourage liepen nu halverwege de andere  kant van  Palace Green,  alsof  ze haar  helemaal waren vergeten. Zoals gewoonlijk liep  Eliza voorop,  niet uit  het veld geslagen  door haar zwangerschap  of wat dan  ook. Door de bomen  keek hij naar hen, totdat ze in de verte een hoek om gingen bij de Bruton Parish  Church. 

			Was Virginia echt  zo onvoorstelbaar klein?

			Hij was gewend aan een oceaan  en in de stad struikelde  hij over  de mensen. Was het  niet griezelig dat hij en  Esmée elkaar steeds weer zagen? Eerst  op het bal, daarna  bij het armenhuis  en nu  hier. Wat kwam hierna?  Omdat ze waarschijnlijk niet omging met  de  ambtenaren  van Virginia,  betwijfelde hij of er meer zou volgen dan deze toevallige ontmoeting  op afstand. Er  was  niet gesproken over een receptie of  enige andere vorm van vermaak, in ieder geval niet  op het paleis van de gouverneur.  Misschien kon hij gerust  zijn  en  gewoon zijn  zaken met de functionarissen  van de kolonie  afronden en wegwezen.

			Hij wendde zich af van het raam en liep  naar  de  haard,  waar hij onderuit  ging zitten in de met fluweel  beklede  stoel.  Na een ruk  aan  het schelkoord vroeg hij iets om zijn  dorst te lessen  en een paar  minuten later bracht een lakei een zilveren  blad en  schonk hem  een kop sterke, hete thee  in.  Zwarte wuyi-thee zo  te ruiken.  Er stond  een glaasje  brandewijn naast. Het was een verademing  om  ontsnapt te zijn aan de bijna  voortdurende schaduw  van  Charlotte Oake, ook  al  serveerde zij chocolademelk  van Shaw.

			Het  boek dat hij bij zich  had – Over de navolging  van  Christus van Thomas a Kempis – lag op hem  te wachten en één  citaat  daaruit  was  beslist de moeite  waard.

			Overal heb ik rust gezocht, en ik heb ze  slechts  gevonden in een hoekje  met een boekje.

			Hij strekte zijn benen  uit, waarbij zijn laarzen  in de  buurt  van de kunstig gegoten, koperen vuurbokken uitkwamen, en dacht na. Waarom had de  gouverneur hem  hier ontboden?  Het had vast iets te  maken met  het huidige conflict. Zijn blik ging weer naar het raam, waarachter de lucht zo blauw  en de stad zo vredig was, dat het moeilijk  te geloven was dat er een officiële oorlogsverklaring in de lucht  hing.

			Dinwiddie  wilde toch zeker  geen  soldaat van hem maken?
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			Esmée drukte de papieren bloemen  in  een opwelling tegen haar neus. Even vóór haar liepen Eliza en haar vriendinnen, op weg naar de thee in  het  huis van  de  familie Cheverton.  Ze  hadden een heerlijke  wandeling  gemaakt door de stad,  wetend dat de  winter binnenkort met een ijzige wraak  zijn intrede zou  doen. De  herfstwind  wakkerde voelbaar aan terwijl ze de Bruton Parish Church passeerden en doorliepen richting Nassau  Street. De stemming zat  er goed  in op deze prachtige  middag en  Eliza liep  te lachen.

			Na een paar bewogen dagen genoot  Esmée  nu van het  vrolijke  geluid.  Bij haar aankomst had haar zus geklaagd over pijn en de  dokter  was  erbij gehaald. Omdat de  baby pas in  januari werd  verwacht, mochten er geen problemen  ontstaan. Toch was Eliza vastbesloten geweest om haar vriendinnen uit  te  nodigen  voor een wandeling en hen nu voor  de thee te ontvangen. Ze stond op het stoepje  te wachten op Esmée terwijl haar gasten al naar binnen liepen.

			‘Zus, loop niet zo te treuzelen!’  Eliza, die zowel  geamuseerd als geïrriteerd leek, gebaarde haar naar  binnen, want ze  wilde graag gaan zitten. ‘Wat een gedoe om een paar papieren  bloemen!’

			Alle zes  de dames zwermden als bonte vlinders de  salon  binnen  en  ontdeden  zich van hun hoeden en handschoenen,  voordat ze  zich rond een  theetafel installeerden.  Esmée voelde zich een buitenbeentje.  Het huidige gezelschap gaf  haar niet het gevoel dat ze niet welkom was,  maar ze had gewoon  niets met hen gemeen,  met hun gepraat over feestjes en  de Franse  mode  en de  laatste roddels die de ronde deden.

			‘Wat hebt  u daar  in uw hand?’ vroeg lady Griffin haar terwijl ze zich naar voren boog en Esmée omhulde met een  wolk van eau  de toilette. 

			‘Papieren anjers en rozen.’ Esmée  stak ze naar voren zodat ze kon  zien met hoeveel zorg ze gemaakt  waren.

			‘Knap.’ Aan de andere kant van Esmée trok juffrouw  Cartwright  haar bleke  neus op. ‘Maar ik heb toch liever  zijden bloemen van de  hoedenmaakster. Niet zo  gewoontjes als papier.’

			‘Gewoontjes? Ik vind het kunstig,’ antwoordde  Esmée. ‘Kijk eens  naar  de onderdelen van de bloem, van de  meeldraden tot aan de bloemblaadjes, allemaal in zulke mooie tinten  geverfd. Een botanicus  zou nog trots kunnen  zijn op dat  kind; ze heet trouwens Lottie. Ik vroeg haar om een heel  boeketje om  de winter  mee door te komen.’

			‘Ach,  ze zullen beslist niet verwelken,’ zei lady Griffin  grinnikend met  haar ogen  op de  consumpties die de kamer werden  binnengebracht. ‘Hoewel ik  denk dat ze ook  hun kleur  niet zullen behouden.’

			Aan de andere kant van de tafel  haalde de oudste dochter van  de gouverneur,  Rebecca Dinwiddie, haar waaier  tevoorschijn. ‘De bloemen zijn prachtig, hoewel ik het liever over chocola zou hebben,  juffrouw Shaw. Uw zus vertelt me dat  u misschien wel een winkel opent hier in Williamsburg.’

			Esmée deed haar  mond open om dit  opnieuw te  ontkennen, maar beet toch op haar  tong omdat  ze  anders alleen maar  het enthousiasme van  Eliza voor dat plan  zou aanwakkeren. Zou  haar zus het idee  dan nooit  laten varen?

			Eliza glimlachte slechts en schonk thee in  de voorverwarmde kopjes voor degenen die dat wilden.  Ze maakte er een hele heisa van  met haar Wedgwood-theeservies. Het dienstmeisje  stond klaar met  een  porseleinen  chocoladepot die Esmée nog  niet kende en roerde ondertussen  met de molinet in  de drank.

			‘Genoeg  over  chocola,’ zei  juffrouw Cartwright met een rode  kleur. ‘U weet wat erover wordt gezegd.’

			‘Jazeker,’ antwoordde lady Griffin. ‘Het schone geslacht dient bijzonder voorzichtig te zijn met  romances, chocola,  romans  en dergelijke.’

			‘Aldus de  Virginia Almanac bijvoorbeeld.’  Het  hoofd  van juffrouw  Cartwright ging driftig  op  en  neer. ‘Vooral in  de  lente, want dan zijn die  opwindende zaken heel gevaarlijk.’

			‘Zeg eens, zus, wat heb jij liever?’ vroeg Eliza,  duidelijk in  haar nopjes met de conversatie. ‘De niet  al te hoog aangeschreven thee?  Of de meer gepassioneerde  en uitdagender warme chocolademelk?’

			Esmée  antwoordde zonder enige schaamte:  ‘Chocolade graag.’

			Met een glimlach hield juffrouw Dinwiddie  haar eigen  kopje  met  chocolademelk omhoog.  ‘Ik ben vooral  dol op de donkere chocola  met sinaasappelessence  van  Shaw’s, net als  mijn vader.’

			Nu we  het toch over uw vader hebben, onze gerespecteerde  gouverneur,’ lady Griffin  frunnikte aan de opalen  choker rond haar nek, ‘het gerucht gaat dat hij en uw moeder  iets aan het voorbereiden zijn. Vertel  ons  daar eens  wat meer  over.’

			‘Inderdaad,  in januari zal er een geweldig  feest worden  gehouden in de nieuwe  balzaal  en eetzaal.’

			‘Een  feestbal?’ riep juffrouw  Marriot uit.  ‘Wat sfeervol!’

			‘Juffrouw Shaw,  komt  u dan  ook, of hebt u  redenen om  dan in York  te blijven?’ vroeg juffrouw  Dinwiddie.

			Alweer een bal. Van  wat al die losbandigheid kostte, kon het armenhuis tot aan  de volgende Kerst worden gevoed  en gekleed. Wat moest  Esmée daarop  zeggen?

			Oordeelt  niet  opdat  gij niet  geoordeeld wordt. 

			Eliza tuitte haar lippen toen  Esmée geen antwoord gaf.  ‘Ik zal  niet aanwezig  zijn  om welbekende redenen.’

			Een gekwetter van medeleven ging de kring rond.  Esmée nipte in stilte van  haar chocolademelk, blij  dat het gesprek een  andere, minder ontvlambare wending had genomen. Ze  hoorde hoe haar  vader en Quinn in de  lounge op  het punt stonden om weg  te gaan, want ze waren  ontboden op het paleis voor een of andere  vergadering over maritieme zaken. Die ochtend hadden ze  gezegd dat ze pas  na  het avondeten terug zouden zijn, zodat zij en Eliza op  elkaar aangewezen waren.

			‘En u,  juffrouw Shaw?’  Lady Griffin vond kennelijk  dat Esmée een  antwoord moest  geven. ‘Houdt u niet van  dansen?  Ik meen u ook te  hebben gezien op het bal van lady  Lightfoot. In  het  gezelschap van kapitein Lennox, als  ik het goed  heb.’

			Iedereen zweeg. De  dames  keken naar haar  over de rand van  hun kopjes. Esmée voelde  de warmte opstijgen  vanaf haar  strak  aangetrokken korset tot aan haar ongepoederde  jukbeenderen.  Wat moest ze zeggen?

			Eliza zette haar kopje neer. ‘Mijn  zus en kapitein Lennox horen niet in één adem te  worden genoemd.  Ze werden toevallig naast elkaar neergezet aan  tafel bij lady Lightfoot en ook  later  tijdens  het bal.’

			‘Dat is jammer,  want hij is zo  begerenswaardig,’ fluisterde lady Griffin  met  opgetrokken wenkbrauwen, alsof zij beschikte over informatie  van ingewijden. ‘Hoewel  hij  ook veel  lasteraars heeft.’

			Esmées hartslag  versnelde. Ze  deed net of  het  haar niet interesseerde en nam nog een slokje  van  haar chocolademelk. Was het dom geweest om de kapitein  die rijzweep te sturen?  Ze kon Kitty niet de schuld geven. Ze had  het  zelf gewild en was nogal  in haar  sas  geweest met  het voorstel… en  dat verraadde  de toestand van haar  hart. Ze was nog niet over Henri Lennox heen.  Nog helemaal  niet.  Daarvoor  zouden ze haar in  een  kist moeten  opsluiten. Hoe  had ze zich al die jaren kunnen  wijsmaken dat  hij geen greep op haar had?

			Eliza glimlachte  breed en liet  de schaal met  gemberkoekjes rondgaan.  ‘Laten we wat minder  praten over  opvallende  scheepskapiteins  en meer over het komende feest.’

			‘Hebt u  het al gehoord?’ Juffrouw Cartwright fleurde gelijk op.  ‘Gisteren was ik bij de  naaister en zij vertelde me over de nieuwe mode die  is beïnvloed door de  geheime taal van bloemen. Met het borduurwerk op je kleren zend je een  boodschap uit.’ Ze keek naar  een  van de papieren bloemen die Esmée op tafel had gelegd.  ‘Een anjer betekent bijvoorbeeld “mijn hart verlangt naar jou”. En een  bloeiende roos staat voor liefde. Ik stel voor dat we  voor het aankomende bal allemaal  onze japon borduren  met betekenisvolle bloemen.’

			‘U verwijst naar mijn  kleurrijke  vriendin, lady Mary Wortley  Montagu,’ zei lady  Griffin met een vleugje trots. ‘Zij  is de rage voor  een bloemrijke  liefdestaal in  Engeland en op het continent  begonnen.  Het is inderdaad amusant om te bedenken welke  bloemen we zouden kiezen.’

			Eliza was duidelijk weg van het idee  en  ze keek  verrukt. ‘Als ik zou kunnen gaan, zou ik  een heleboel  scharlakenrood garen  kopen en mijn jurk vol borduren met felrode rozen. Die zouden dan passie  moeten  symboliseren.’

			‘Ik zou een witte lelie kiezen,  die staat voor  zuiverheid.’ Juffrouw  Dinwiddie pakte blozend nog een koekje. ‘Vader zegt  dat  ik  met  mijn zeventien jaar  nog te  jong ben om een huwelijkskandidaat te overwegen.’

			‘Kletskoek! Nooit  te jong, nooit  te oud!’ antwoordde lady  Griffin die drie echtgenoten  had overleefd.  ‘De liefde kan ons op elke leeftijd bezoeken en vaak ook  heel  onverwacht.’

			‘Wat zou  u kiezen, juffrouw Marriot?’ vroeg  Esmée. Van alle aanwezige vrouwen was  zij, na  Eliza, onbetwist  de mooiste, met haar vlekkeloze  huid en  goudblond haar,  en ze stond dan ook  bekend om haar vele bewonderaars.

			‘Een paars viooltje, denk ik, hoewel ik geen flauw  idee heb wat dat betekent.’

			‘Dagdromen,’ zei  lady Griffin. ‘“Het viooltje gloeit nabij, vol zalige geur, en bloeit, getooid met Tyrisch  purp’ren kleur.” De volgende keer als we weer bij elkaar komen, zal ik een  paar brieven van lady  Montagu voorlezen.  Die  zijn zeer  welsprekend.’

			‘Tyrisch  purper, inderdaad.’ Eliza schonk nog een  rondje thee en  chocolademelk in.  ‘Bij de  naaister  zag ik laatst zijde liggen  in diezelfde kleur.  Jullie moeten  wel  direct beginnen  met borduren. Het is tenslotte  zo  januari.’

			‘Zullen we elkaar  dan  hier treffen?’ stelde juffrouw  Cartwright  voor. ‘In gezelschap is borduren altijd gezelliger. Tenzij  dat uiteraard te vermoeiend voor u is, lady Drysdale.’

			Esmée richtte haar aandacht op haar zus,  die  zich had gebukt om haar enorme angorakat, Dulcet,  te aaien die op  harige, witte pootjes de salon  was binnengeslopen.  Eliza zag  er moe  uit.  Ze had wallen onder haar ogen en Esmée had niet kunnen  bijhouden hoe  vaak ze wel niet een geeuw  had ingehouden.

			Eliza  kwam overeind en  glimlachte. ‘Kom alsjeblieft,  smeek  ik  jullie. Borduren is niet mijn  sterkste kant, maar met gezelschap word ik tenminste afgeleid van gedachten  aan de aanstaande  bevalling.’

			Hoorden de anderen ook de  angst  in Eliza’s  stem?

			‘Ik ben bijna klaar  met het  welkomstgeschenk voor de baby,’ zei  Esmée.  ‘Ik hoop dat  je  het leuk vindt.’ Ze sloeg een volgende consumptie af en reikte naar  haar naaitas en  haalde  haar  laatste  handwerkje  eruit. Theedrinken en praten  gaven  haar niet lang  voldoening. Ze  moest  gewoon iets  doen.

			Lady  Griffin  trok een wenkbrauw op.  ‘Wat hebt u daar?’

			Esmée  reeg  bedreven  een draad door de  naald. ‘Luiers en broekjes voor baby’s  van het armenhuis.’

			Er  viel een stilte die  bijna net  zo  lang duurde als toen kapitein  Lennox werd genoemd. De dames keken toe terwijl zij  begon te naaien.

			‘Ah, het armenhuis.’ De  toon van lady Griffin impliceerde zowel afkeer als onverschilligheid. ‘Overvol met een  groot  aantal  zwakzinnige en gevallen vrouwen, en niet te vergeten de bedelende, luie mannen.’

			‘Het zou u nog kunnen  verbazen als u daarheen  ging. Ik nodig u uit om een keer met me  mee  te gaan.’ Esmée wist haar  boosheid in te houden omdat die de zaak geen goed zou doen en  dus ging  ze verder:  ‘Er zijn  daar heel wat weeskinderen. En  heel wat zieke ouderen zonder  geld  of familie om  hen te  onderhouden.’

			‘Ik  heb gehoord dat de omstandigheden erbarmelijk zijn.’ Juffrouw Cartwright wierp haar een bezorgde  blik  toe. ‘Hoe vaak komt u daar,  juffrouw Shaw?’

			‘Meestal  één keer per  week. Vaker als daar  aanleiding toe  is.’ Esmée keek op en  glimlachte uitnodigend. ‘Als u  me niet kunt vergezellen, zou het fijn  zijn als  u  bereid bent om iets te geven: kleren, levensmiddelen,  geld. Alles  wat kan helpen.’

			‘Zodra ik hoor  praten  over weeskinderen, word ik melancholisch.’ Eliza legde een hand  op haar uitdijende  buik. ‘Stel je  voor dat je opgroeit zonder thuis en zelfs  zonder moeder. En dan heb je ook nog kinderen die aan  het  werk worden gezet voor ze goed en  wel  hun valhoedje  zijn  ontgroeid en zelfstandig kunnen  lopen!’

			Te veel kopjes thee  met suiker hadden Eliza weer  nieuw leven ingeblazen en ze  stelde zich  behoorlijk aan, waardoor  ze Esmée in  verlegenheid  bracht maar haar misschien ook wel steunde in haar missie. Rebecca Dinwiddie keek geschokt. Werd die harde realiteit  soms  verborgen gehouden voor  de dochter  van de  gouverneur? Naast haar  slaakte de gevoelige juffrouw Cartwright  een zucht, terwijl juffrouw  Marriot een zakdoek  pakte en  haar  ogen depte.

			Lady  Griffin leek onaangedaan. ‘Is uw goedmoedige moeder niet  op die manier overleden, juffrouw  Shaw? Aan een  fatale koorts? Die ze juist had opgelopen omdat ze beschermvrouwe was  van het  armenhuis…’ Ze huiverde  even en  sloot haar ogen. ‘Pésthuis zou  een betere naam zijn.’

			Geërgerd  naaide Esmée door, hoewel ze  ineens bedacht hoe  ze  die naald  beter kon gebruiken. Lady Griffin gedroeg zich  zo  opgeblazen, die kon beter maar eens wat  leeglopen. ‘Wat  bent u hardvochtig,  mevrouw. Mijn moeder is inderdaad overleden aan een  ernstige koorts,  maar ze  had die in elke willekeurige straat in York of Williamsburg  kunnen oplopen.  De Almachtige heeft het laatste woord over  leven en dood. Het was gewoon mama’s tijd, anders  had  ze het nooit  opgelopen, pesthuis of niet.’

			Er volgde een beladen  stilte. Juffrouw Marriot kuchte in haar zakdoek. Had Esmée zich  in een  wespennest gestoken?

			‘Wat  zegt  u  dat monter,  juffrouw Shaw.  De  Almachtige  die ik  aanbid  is  van een heel andere orde. Een Schepper,  dat zeker, maar één die losstaat van Zijn schepping en ons toestaat om te doen wat we  willen. Persoonlijke verantwoordelijkheid en  aansprakelijkheid zijn  daarbij  het  belangrijkste.’ De hooghartige toon  van lady Griffin was voor Esmée de druppel die de  emmer deed overlopen. 

			‘U spreekt van  een universum op basis van natuurwetten,  zonder goddelijke Voorzienigheid.’ Esmée maakte  het ene kledingstuk af en boog zich  zonder  op te  kijken over het volgende.  ‘Als u minder  van  de afgedwaalde  deïsten zou lezen en meer in  de Bijbel,  zou ons  dit nutteloze gesprek bespaard zijn gebleven.’

			‘Dames, alstublieft.’  Eliza’s grote ogen  straalden  een  waarschuwing uit.

			Esmée glimlachte naar haar om de spanning weg  te nemen, of dat hoopte  ze  tenminste.

			Maar lady Griffin was nog niet klaar. ‘En hoe zit het met het  gevaar voor  uw  zus en haar ongeboren kind als u zo  vaak op  bezoek gaat bij de armen?’ 

			Esmée antwoordde:  ‘Ik ben zelden in Williamsburg en waak in York  over mijn eigen welzijn. Als ik me ziek voel,  sluit ik me af van  iedereen,  vooral van  mijn zus. Niemand hoeft zich zorgen te maken.’

			‘Blij dat te horen,’ concludeerde lady Griffin met  een  kille glimlach. ‘En wat het armenhuis betreft, ik  denk dat een verstokt vrijgezelle winkelierster toch ergens enthousiast  over  moet  zijn.’

			Hoewel die opmerking haar stak, zat  er een kern van waarheid in.

			Eliza leek haar mond open te doen om haar zus te  verdedigen, maar  ving  toen de waarschuwende  blik van Esmée op  en  zweeg. Alleen  de Almachtige kon het hart van lady Griffin veranderen.  Of  dat van haarzelf. Esmée beet op haar  lip om  te voorkomen  dat hun uitdagende conversatie zou uitgroeien tot  een regelrechte ruzie en  haalde opgelucht adem  toen  het gesprek weer over  het bal  ging. Maar  haar gedachten bleven bij het armenhuis en hoe ze de  situatie  daar kon verbeteren.
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			‘Kapitein  Lennox, wilt u  mij het  genoegen doen om thuis bij  mij  te komen dineren?’ vroeg Quinn.

			Henri  duwde zich overeind uit zijn stoel na  twee dagen vergaderen in de middenzaal  van het paleis van de gouverneur, met een rommelende maag als antwoord. ‘Dank u, lord Drysdale.’

			‘Dan kunt u  ook  eens kennismaken met mijn lieve vrouw. Ze  is dol op gezelschap en  een  goed gesprek.’ Quinn, die alom bekend  stond  om zijn gastvrijheid,  klopte  Henri op zijn schouder. ‘Hopelijk vindt u dan ook dat onze nieuwe, Franse chef-kok voor  niemand hier in Williamsburg onderdoet, zelfs  niet  voor de kok  van de gouverneur.’

			Na nog een paar  minuten afscheid  te hebben genomen  van  een  tiental functionarissen, verlieten ze de woning  van de  gouverneur en begonnen aan  hun wandeling over Palace Green. Een late motregen had de uitgelaten  stemming niet  bedorven. Op  het glimmende  Market Square  werden in talloze kraampjes door  de  marskramers allerlei goederen uit Virginia aangeboden.

			‘Frisse lucht is toch  het meest welkom na zo’n opsluiting  in  het paleis of het Huis van  Afgevaardigden,’  zei Quinn  opgelucht met een  glimlach.

			‘Vindt u  het goed  als  we even langsgaan bij de  fruitverkoper?’ Henri keek  naar het  kraampje  aan de  overkant van de brede straat. ‘Misschien kan  ik lady Drysdale een plezier doen met een  ananas of  iets  anders van de Bermuda’s.’

			‘Een geschenk is  altijd  prima.’ Quinn zwaaide  vol elan met  zijn  wandelstok. ‘Bespeur ik daar iets weemoedigs  in uw  stem? Een verlangen naar de Caraïben, kapitein?’

			‘Misschien. Het werd  bijna  mijn thuis, omdat ik zo lang weg was  uit Virginia.’

			‘Mijn familie heeft een suikerplantage op Barbados. Vreselijk heet. Muggen zo groot als  dinerborden,’ klaagde  Quinn.  ‘Zodra  mijn eerste kind  is geboren, moet ik daar  voor  noodzakelijke  zaken  naartoe.’

			‘Ik geef  de voorkeur aan Saint  Barthélemy met de verscholen  baaien van  Anse du Gouverneur en de zandstranden van Saline.’ Henri’s  gemoedelijke toon werd ironisch.  ‘Franse boekaniers, iguana’s  en le  chocolat.’

			Quinn glimlachte geamuseerd. ‘U  spreekt ongetwijfeld vloeiend Frans.’

			‘Oui.’  Henri haalde zijn schouders  op. ‘Je peux  communiquer de  façon  simple.’

			‘Er  is niets eenvoudigs  aan  u, kapitein,’ antwoordde Quinn terwijl Henri twee sappige ananassen uitzocht  en betaalde met  Spaanse matten. ‘En ik blijf me maar afvragen of  u het gevaarlijke voorstel van de  gouverneur wilt riskeren, of toch afwijst  en gewoon vertrekt naar betere oorden.’

			‘Ik heb nog  wat  tijd om  daarover  na te  denken, hoewel de zon en de  zee een krachtig elixir zijn,’ moest Henri  bekennen, zijn hoofd nog steeds vol argumenten die pleitten voor en tegen  het voorstel dat in  de ambtsvertrekken van de gouverneur  werd gedaan. ‘In ieder geval zijn we het er allemaal over eens dat er  iets moet  worden gedaan  om  de Fransen op zee tegen te houden, om niet op het  land geregeerd te worden door de Fransen.’

			‘Mee  eens.  Maar tegen welke  prijs? Misschien wel  uw leven. En dat van uw bemanning.’

			‘Oorlog is een  zaak  van koningen.’

			‘Dat klopt.’ In het voorbijgaan tikte Quinn tegen  zijn hoed naar iemand. ‘Ik zou veel liever  spreken over ons  gezamenlijke verzet tegen de  slavenhandel.’

			‘Zelden tref ik  iemand met  zulke overtuigingen, vooral niet in het van slaven vergeven Virginia.’

			‘Een drama dat ik  probeer  te  herstellen, al zal  ik tijdens  mijn leven weinig  gedaan  zien worden om  die ellende  af te schaffen.’ Quinn draaide  zich naar  hem om, zijn altijd vriendelijke  ogen  nu ernstig. ‘Maar  in ieder geval kan ik een begin maken met  veranderingen op de  suikerplantage  die ik noemde, door de  Afrikanen  te vervangen door contractarbeiders.’

			‘U doet  me denken  aan Granville Sharp en andere volhardende abolitionisten.’

			‘Ik ben met de beste van  hen  opgeleid aan  het  Londense Temple Court. En ik ben  geïnspireerd geraakt  door uw actie  om de Swallow in brand te steken, een vermetele daad  die heel wat aandacht kreeg en waardoor veel mannen  en vrouwen  gingen nadenken over  hun  standpunt in de zaak. Veel effectiever  dan het afdrukken  van een  pamflet  of een welbespraakt betoog  in  de kranten.’

			‘Er is niets  welsprekends aan wanneer je een schip  al ruikt voordat  je het ziet. Mannen,  vrouwen en kinderen die vastgeketend  liggen tussen  uitwerpselen na slechts  twee  dagen op zee.’  Hoewel er acht jaar was  verstreken na  deze  tragedie, stond de ellende in zijn geheugen  gegrift als  een Afrikaans  brandmerk. ‘Ik  heb geen woorden voor  mannen die  het  bevel voeren over zulke schepen of aanspraak  maken op zo’n lading mensen, ook al  zijn  het vaak medeburgers uit  Virginia.’

			‘Jammerlijk genoeg.’  Quinns ogen fonkelden.  ‘Het is een  uiterst onmenselijke handel  en een  belediging  voor  God almachtig.’

			‘En  toch  blijft slavernij de  hoeksteen van het hele  Britse Rijk tot  in  het  Caraïbisch  gebied.’

			‘U hebt zelf van de  slavernij geproefd, nadat u was geronseld  door  de Royal Navy, weggenomen van uw huis  en  familie en  alles wat u  dierbaar was.’

			‘Dat is nauwelijks te vergelijken met  het kwaad  dat de Afrikanen wordt aangedaan, maar ja,  ik heb er iets van geproefd.  Die  ervaring opende mijn ogen  voor allen die worden vastgehouden tegen hun wil en  van wie de door God gegeven  rechten worden geschonden.’

			Ze liepen  een tijdje zwijgend verder,  voorbij  het drukke marktplein. Henri ademde  de herfstlucht diep in. Het  najaar was altijd zijn favoriete  seizoen geweest, ondanks dat het zijn melancholische kanten had.

			‘Ik ben geen goede gastheer  dat ik over zulke zware  kwesties begin.’ Quinn versnelde zijn  pas en verhief zijn stem enigszins.  ‘Laten we in plaats daarvan  bij het  heden stilstaan. U  bent onze geëerde gast en  ik  weet zeker  dat Kokkie iets heeft klaargemaakt wat uw Franse  fijngevoeligheid zal weten te bekoren.  Mijn vrouw zal ons na het eten vermaken met  haar klavecimbelspel en als u langer blijft, zal er na  zonsondergang  zelfs vuurwerk zijn op Palace Green.’

			Ze  liepen Nassau Street in  met  zijn  donkere schaduwen en  elegante  herenhuizen, waarvan  de  tuinen nog steeds  in bloei stonden en nog niet waren aangetast  door de vorst. Achter enkele ramen  scheen gastvrije  verlichting, wat Henri’s peinzende stemming iets temperde. Als hij het aanbod van de gouverneur  weigerde, kon  hij zich ergens vestigen, met een  echtgenote die  misschien zelfs  wel klavecimbel zou spelen. Een kok in dienst  nemen die heerlijke gerechten  klaarmaakte. Kinderen krijgen om verstoppertje mee te spelen. Vriendschappen op het vasteland onderhouden met  mensen zoals Quinn. Het klonk… idyllisch.

			Onmogelijk.

			Ze beklommen  het stenen trapje naar een deur  die met  een stalen gezicht werd geopend  door  een butler in livrei.

			‘Goedenavond, mijne  heren.’

			De  ontvangsthal, waar het rook  naar keukenkruiden, werd gedomineerd  door een gebogen trap. Zonder  hun hoed en  jas  liepen ze verder  naar een  ruime salon met  blauwe lambrisering. Boven klonken  vrouwenstemmen, gevolgd door een lichte tred op de trap. Henri keek naar de deuropening,  klaar om  lady Drysdale  te begroeten, wie dat dan ook mocht zijn. Hij kende Quinn nog maar een paar dagen, maar ze  hadden veel gemeenschappelijks  ontdekt in  de vaak verhitte discussies bij de gouverneur. Henri was onder de  indruk  van het gezonde  oordeel van de  jongeman en zijn gedegen kennis van koloniale zaken.

			‘Quinn, ben jij  dat?’  Een mooie stem kondigde de  verschijning aan van een jonge vrouw in ruisende, karmozijnrode zijde  en een hals vol  robijnen.

			Henri  was in verwarring.

			Lady Drysdale,  die  hij kende als Eliza Shaw?

			Het vreemde  gevoel in zijn maag  werd  geneutraliseerd  door de lach van Eliza. ‘Lieve echtgenoot, heb je  nu een grap uitgehaald met  onze nietsvermoedende  kapitein?’

			Hoewel ze net  zo  verbaasd leek  als hij,  herstelde Eliza zich  goed.  Henri keek  omlaag naar de ananassen  in zijn handen en wilde dat hij weer terug was  in het  paleis  van de gouverneur.  Had  hij  Quinn verkeerd ingeschat? Was dit  een of andere smakeloze grap?

			Maar het was Quinn die  nog  het  meest in de war  leek. Even keek hij snel naar Henri, maar  wendde zich toen tot  zijn vrouw. ‘Ik wist  niet dat jij  kapitein Lennox kende.’

			‘Tja…’ Eliza  werd net  zo rood als haar jurk. ‘Lang  geleden, ja.  We hebben  natuurlijk nog  steeds veel respect voor hem, maar we  dachten  niet dat we hem nog eens zouden tegenkomen.’

			‘We?’ spoorde haar  man haar aan.

			Een zucht.  ‘Mijn zus en ik.  En vader,  natuurlijk.’ Eliza  slikte en waagde een blik naar de ontvangsthal. ‘Maar  voornamelijk Esmée.’

			Het  leek  de  gastheer  ineens te dagen. ‘Kanonnen!’ Quinn verschoot  van  kleur.  ‘Vergeef me, kapitein. Neem  in  ieder geval  die  ananassen weer –’

			‘Een vredesoffer,’  gebaarde Henri,  die  nog steeds  probeerde te begrijpen hoe  het kon dat Eliza was getrouwd met  een van  de meest vooraanstaande inwoners  van  Virginia.

			Met een bedankje stapte ze naar voren  en pakte het fruit  uit zijn  uitgestoken armen. ‘Hoe wist u  dat ik  dol ben op ananas?’

			Na een plotselinge beweging in  de  ontvangsthal gingen alle ogen naar de deuropening. Esmée, natuurlijk. Admiraal Shaw  liep vlak achter haar, duidelijk heel opgetogen  terwijl  zijn oudste dochter dat juist niet was.

			‘Kapitein Lennox!’ brulde hij het  bijna uit in de gespannen stilte.  ‘Wat  brengt u  hier?’

			‘Lord Drysdale heeft me uitgenodigd om…’ Henri’s  ogen bleven  hangen op Esmée, ‘om voor opschudding  te zorgen.’

			Ze  lachten allemaal, behalve Esmée, wier voorzichtige  glimlach niet haar ogen bereikte. Ze liep naar hen toe, nog even mooi als  altijd, in  een glanzende, blauwe  jurk. Deze vond hij mooier dan haar gele ensemble op  het  bal. Blauw vond hij  altijd indrukwekkend, wellicht omdat het  hem deed denken aan  de zee. De  zijden  stof  leek als water  over  haar heen gegoten, zo flatterend was de pasvorm; elke centimeter  stof en kant accentueerde haar rondborstige figuur.

			‘Laten  we maar  gelijk open kaart  spelen.’ Esmée ging  tussen haar vader en Eliza  in staan. ‘Ooit hadden kapitein Lennox en ik een… verstandhouding.’

			‘Van romantische  aard,’  maakte Eliza de zin af met  een oprechte glimlach.  ‘Maar dat zijn “oude  koeien” en dit is  weer een nieuwe dag. Een nieuwe avond, beter gezegd.’

			‘Nou, ik  geloof  in elk  geval niet  in toeval of  toevallige  ontmoetingen,’ zei admiraal Shaw  zonder  enige verwarring.  ‘Toen ik eerder vandaag  de vergadering met  de gouverneur  verliet, had ik niet  gedacht dat u  onze gast zou zijn. U maakt me  reuze blij.’

			‘Komt u  alstublieft mee naar de  eetkamer, want het diner  kan beginnen.’  Eliza  gebaarde naar  een  door  kaarsen verlichte  kamer waar  al een aantal dampende schalen op een lange tafel  stond. ‘Dit is veel informeler dan  het  bal  bij lady Lightfoot.’ Ze  knipoogde charmant naar Henri. ‘Hoewel de tafelschikking  precies hetzelfde  is.’
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			Esmée nam plaats, rechts van Henri. Tegenover hen zat Eliza,  terwijl Quinn en vader allebei aan een uiteinde  van de tafel  gingen zitten.  Heel even  werd ze afgeleid  van haar  onrust door de  mooie  bloemen  die midden op tafel stonden. Die waren afkomstig uit Eliza’s prachtige  tuin aan de achterkant  van  het huis.  De laatste zomerrozen stonden te pronken met hun  roomwitte  en rode tinten en  hun geur was  bedwelmend.

			De man naast haar was ook bedwelmend. Zijn haar zat alle kanten op na  de winderige wandeling  en de rimpels in zijn doorleefde gezicht waren minder scherp  bij kaarslicht.  Zijn kleermaker,  wie  dat ook was,  verdiende een applausje. Henri droeg keurige  stadskleding  en zijn  donkere, wollen pak was net  zo markant als dat van andere  welgestelde heren in Virginia. Goed geklede mannen had ze  altijd  al  aantrekkelijk gevonden. Ze was onder de indruk van Henri’s glimmende schoenen met  gespen, maar nog meer van zijn  hoffelijkheid  en humor bij hun toevallige  ontmoeting van zojuist.

			Zich  maar al te bewust  van zijn  aanwezigheid, legde ze  haar servet in  haar  schoot en pakte zonder erbij  na  te denken  maar  wat uit  de diverse schalen. O, kon ze maar  net zulke  leuke dingen zeggen  als Eliza in  plaats van hier met haar mond vol tanden te  zitten. Kon ze zich maar een keer over  die vreselijke geschiedenis heen  zetten. 

			Maar als ze geen geliefden konden zijn,  zouden ze dan wel vrienden kunnen zijn? Op meer durfde  ze niet te hopen. Daar was haar  hart nog  niet aan toe.  Dat van hem ook  niet, vermoedde ze in het ongemakkelijke stilzwijgen.

			‘Wat een geluk dat  wij hier de Franse keuken  serveren, kapitein Lennox.’ Eliza straalde nog steeds. ‘Onze  kok heeft een heerlijke runderragout gemaakt en  hopelijk vindt u  die verrukkelijk.’

			Henri glimlachte. ‘Dat zal vast wel.’

			‘En wat  is er als dessert?’ vroeg Quinn op het moment dat een  lakei de  wijn begon in te schenken.

			‘Je lievelingsappeltaart,  gemaakt met  die  pippelingen uit de  boomgaard,’ zei Eliza. ‘Van de  rest wordt cider gemaakt.’

			‘Zorg wel  dat je  wat appels bewaart voor  de winter. Naarmate  ze ouder  worden, worden ze ook vaak beter. Net als een goede  wijn…’ Quinn  keek even op na  van zijn  runderragout te hebben geproefd,  ‘of een romance.’

			Esmée gaapte hem aan. Was  ze  nu  overgevoelig, of was zijn opmerking bedoeld voor haar en de kapitein? Op zijn eigen manier  was Quinn net zo  gewiekst en  openhartig als Eliza.  Dat hij  Henri hoogachtte, stond als een paal boven water. Hij was niet zomaar uitgenodigd voor  het  diner. Maar  wat was er dan aan  de hand?

			‘Heren, informeert u mij eens even over  wat er  zich  heeft  afgespeeld achter de gesloten deuren van het paleis.’  Eliza stelde de vraag  die Esmée bezighield. ‘Of mag daar niet  over  gepraat  worden?’

			‘Helaas,  ik  vrees dat dat te vertrouwelijk en te veel is voor een  beschaafd gesprek tijdens het  eten,’ antwoordde Quinn, die zijn  vrouw een glimlachje schonk en hiermee zijn  schoonvader en Henri  een reactie bespaarde. ‘Ik hoor  veel  liever wat jij  vandaag hebt gedaan.’

			Eliza legde haar vork neer. ‘Ik  zal je  niet vervelen met  alle vrouwelijke details en dus zeg ik alleen maar  dat Esmée ons  heeft vermaakt door met  lady Griffin  te discussiëren  over  het deïsme en een universum gebaseerd  op natuurwetten.’  Ze  lachte  met  een flits van triomf in haar ogen. ‘En Esmée  won het van haar.’

			‘Lady Griffin?’ Vader trok zijn wenkbrauwen  op. ‘Is dat niet een nogal gevaarlijke tegenpartij?’

			Eliza praatte opgewekt  verder.  ‘Esmée nodigde haar zelfs  uit om  mee  te  gaan  naar  het armenhuis.’

			Quinn  barstte in lachen  uit.  ‘Dát had ik graag willen zien. Mijn eigen  salon klinkt veel opwindender dan het  paleis.’

			Esmée ving Henri’s wrange glimlach op.  Zou hij haar een  feeks  vinden? Een  excentrieke oude vrijster?

			‘Een open en eerlijk  gesprek is nooit verkeerd wanneer dat beschaafd wordt  gevoerd,’ zei ze rustig, maar  haar eetlust was  ineens verdwenen. ‘Ik vond het  fijn om de aardige dochter van de gouverneur en Eliza’s andere vriendinnen te ontmoeten.’

			‘Het is goed dat je met dat  soort mensen omgaat, lady  Griffin buiten beschouwing gelaten. Je bent veel te vaak in de chocolaterie en  het armenhuis,’  zei haar vader. Hij  keek naar Henri. ‘Nu we het toch  over York hebben, ik  hoop dat u zich  vrij voelt om eens bij  ons aan te kloppen op Main  Street wanneer  u  op het vasteland  bent. Of  anders een keer bij het koffiehuis.’

			‘Misschien  ben ik dan  wel gewond en heb ik een dokter nodig, want ik  ben pas begonnen met  paardrijden.’

			Er werd gelachen aan  tafel.  Zijn interesse voor paarden intrigeerde Esmée. Het  was een gewaagde stap na  al die tijd op  zee.  Hij genoot vast van de vrijheid die hij te paard had.

			‘Hoe gaat het voor de  kust?’ vroeg  Eliza hem, die altijd  al een fascinatie had gehad voor mensen die op de  barrière-eilanden woonden. ‘Ik hoop dat uw bemanning het goed  maakt.’

			‘Ze zijn blij met wat rust na twee jaar op zee te zijn  geweest.  En ze vinden het des te fijner dat de Flask and Sword hen op hun wenken bedient.’ Een  lakei haalde zijn lege bord weg en Henri  nam  een  slokje  van zijn wijn. ‘Op dit moment worden er reparaties  uitgevoerd aan de Relentless.’

			‘Als  u  niet direct terug hoeft,’ bood Quinn aan, ‘waarom gaat  u  morgenochtend dan niet met ons  mee naar de kerk?’

			Esmée keek verbaasd  naar Quinn. Hoewel hij een trouwe kerkganger was, zat hij meestal te slapen tijdens de lange preken,  net als haar zus.

			Eliza  lachte  allercharmantst. ‘Als we ons aanbod nog kunnen  veraangenamen met chocolademelk, wilt u het  dan aannemen,  kapitein?’

			Zou hij dat doen?

			Henri keek  vluchtig naar Esmée. Wilde hij haar goedkeuring?  Zijn blik verplaatste zich naar haar zus, waardoor ze zich  toch wat in  de steek gelaten voelde.  Ooit was  ze verdwaald  in  die zeeblauwe ogen,  die zilverachtig oplichtten wanneer hij het naar  zijn zin had.

			‘De kerk?’ Zijn stem  kreeg  iets  teders.  ‘Dat  zou heel fijn zijn  na die diensten van de  scheepspredikant in een regen van zout water.’

			Was  hij van plan met hen mee te gaan? Haar verwondering hierover overviel haar en  ze zuchtte net iets te  luid.  Henri’s blik  schoot terug  naar haar. Ze glimlachte even  en  sloeg  toen  haar ogen neer.

			Na  het diner dacht Esmée dat  Henri  wel zou  vertrekken, maar tot  haar verbazing belandde ze ineens  naast  hem op de  sofa in de  salon.  Aan de andere  kant van de kamer zat Eliza achter  het klavecimbel. Haar vader en Quinn waren bij de haard  diep in gesprek.

			Henri leunde achterover, één arm op de  gebogen armleuning. ‘Zeg,  wanneer heeft uw zus lord Drysdale eigenlijk ontmoet?’

			Esmée was in verwarring, niet door  de vraag maar door zijn  nabijheid. Haar  bolle rokken streken  langs zijn  been en bedekten een  van zijn schoenen. Ondanks de koele ruimte,  had zij het warm. Ze moest iets doen met  haar handen, maar ze  had geen waaier.  Ook kon ze niet frunniken  aan haar chatelaine,  want  die lag boven  op de kaptafel.

			‘Een paar jaar geleden.’  Esmée dacht  terug  aan hun verkeringstijd, die veel soepeler was verlopen dan die van haarzelf. ‘Quinn zag haar voor  het  eerst  toen hij  een keer in het koffiehuis in  York  was. Eliza was  mama aan het  helpen in  de chocolaterie. Maar pas toen Eliza in een  open rijtuig door Williamsburg reed, besloot hij nader kennis te maken. Precies op het  moment dat zij langsreed, kwam hij  net uit de Raleigh  Tavern.  In het passeren gooide ze  hem de liefdespenning toe  die ze  bij zich had. Daarop  stonden haar  initialen met een hartje.’

			Een romantisch  verhaal. Verliefd worden leek zo wel belachelijk eenvoudig. Het  sierde Eliza dat ze niet had geweten  wie Quinn was, behalve dat hij zich  goed kleedde,  en men kon  haar  dus  niet verwijten dat  ze een fortuinzoekster was, hoewel  sommigen dat later bij het  bal van de gouverneur wel hadden gedaan.

			Henri gleed met een hand over zijn gladgeschoren kaak. ‘Weet u nog hoe wij  elkaar  hebben ontmoet?’

			Zijn vraag was bijna  niet te horen, omdat Eliza net een onstuimig Italiaans concerto  afrondde en steeds  harder was gaan  spelen. Ze  klapten, zodat Esmée haar antwoord  kon  uitstellen. Omdat  ze hoopte op  een rustiger stuk,  vroeg  ze Eliza: ‘Zou  je iets van Bach willen spelen?  Bijvoorbeeld Das wohltemperierte Klavier?’  

			‘Waarom speel je zelf  niet?’ antwoordde Eliza opgewekt. ‘Dat  is  jouw lievelingswerk en je speelt het veel beter dan ik.’

			Esmée schudde heftig  haar hoofd. Ze wilde absoluut reageren  op Henri’s verbazingwekkende vraag.  ‘Alsjeblieft… speel  verder.’

			Met een licht  schouderophalen keerde Eliza terug naar haar muziek.

			Toen ze de eerste toets aansloeg,  zat Esmée  afwezig met het kant  van haar mouw te spelen. ‘Ja, dat weet ik  nog.’  Hoewel ik heb  geprobeerd het te vergeten.

			Herinnerde  hij zich  dat  ze  schelpen  zocht  op het strand?  En  dat etentje later?  Met neergeslagen  ogen  merkte ze hoe zijn hand zich langzaam  tot een vuist balde, het Jeruzalemkruis  nu duidelijk zichtbaar.

			‘Misschien is het einde van iets  belangrijker dan het begin.’ De ernst  in zijn stem trof haar, net  als die tatoeage.

			‘Misschien,’ antwoordde ze  nogal inhoudsloos.

			Wat  kon ze  verder zeggen?  En wat bedoelde hij precies? Ze keek hem vragend  aan, het geroezemoes van Quinn en haar vader  en het zachtere spel  van Eliza nu  mijlenver weg.  Hij keek niet naar haar  maar recht voor  zich  uit, alsof hij zijn woorden wikte. Zijn koers  uitstippelde.

			‘Bent u…  bezet?’  Dat was een brutale vraag,  zeker gezien hun stukgelopen verleden.

			‘Bedoelt u mijn hart?’  Haar rustige antwoord  was in tegenspraak  met de beroering die ze van binnen voelde.

			‘Ja.’ Zijn  ogen dwaalden over haar gezicht alsof  hij probeerde een verschil van  tien  jaar te overbruggen, met alle gebeurtenissen en mensen van die periode.

			‘Ik… nee.’  Ze zweeg even. Haar behoefte om het te  weten  was  sterker dan haar verlegenheid en dus draaide ze de vraag om. ‘En u?’

			‘Ja.’ Een  kort  knikje  van zijn warrige hoofd deed haar de moed  verliezen. ‘Ik ben verloofd  met mijn schip. Mijn  bemanning. De zee.’

			Ze  begon heftig  te blozen. ‘Het  spijt me dat ik dat  gezegd  heb.’

			‘Je  zei  gewoon  de waarheid, Esmée. Hoewel ik  dat op dat moment niet  wilde horen.’

			Esmée.  Niet juffrouw Shaw.

			Ze kreeg een knoop in haar maag. Dat  hij nu  haar voornaam gebruikte, maakte de herinnering minder pijnlijk. Een lang onderdrukt verlangen flakkerde in haar op. Zelf wilde ze  ook graag zijn  naam uitspreken en niet  alleen denken. Kapitein klonk  zo formeel,  daardoor  hield ze  hem op  afstand. Henri leek een grote sprong voorwaarts  en was na jaren  wel wat in onbruik geraakt.

			Ze slikte. Had moeite om haar zenuwen in  bedwang te houden.  ‘Ik… ik ben niet meer de vrouw  die  ik  was, Henri.’ Haar woorden hadden iets smekends. ‘Ik heb spijt  van  heel veel  dingen.’

			Zijn ogen keken haar weer aan en  hielden  haar  blik net iets  langer  vast dan noodzakelijk. De muziek was  gestopt, net als  de conversatie tussen  Quinn en vader.  Alle ogen waren op hen gericht en  brachten zo hun oprechte gesprek tot een plots, irritant einde. Blozend  keek Esmée van hem weg. Hoeveel  had haar familie gehoord?

			Buiten klonk een knal en door de  met damast omlijste ramen was een  fel, wit licht  te  zien. Kleine vuurpijlen  trokken stralende banen  tegen de avondlucht.

			‘Geweldig! Het vuurwerk is  begonnen! Laten  we gauw naar de festiviteiten op Palace  Green gaan.’ Eliza ging hen voor naar de ontvangsthal, wachtte even tot Quinn  haar cape had gepakt,  waarna ze samen naar buiten stapten door  de deur  die  de  butler had opengedaan.  Vader volgde hen.

			Henri  pakte Esmées cape. ‘Is  deze  van jou?’

			Met een knikje  draaide  ze haar  rug naar  hem toe en liet hem het paarse  gewaad over haar  schouders leggen, voordat ze  allebei de anderen naar  buiten volgden. Ze voelde zich niet  op haar gemak en struikelde bijna  op  het stoepje. Zijn hand schoot  uit  om haar op te vangen en met  een  vertederend  – en vurig –  gebaar legde hij zijn hand om haar elleboog.  Haar hart  dat eens  zo verliefd was geweest, begon nu weer als een vuist op een deur in haar borst  te kloppen.

			O  wee  als hij niet hetzelfde voelde.

			Samen  liepen  ze  naar het schouwspel en  sloten zich aan bij de vele  vrolijke toeschouwers. De avond had  iets  magisch.  Dit gevoel had  ze  zo  lang  niet gehad; sinds  zijn vertrek  leek  ze verdoofd te zijn geweest. Met hem aan haar zij, de  schitterende  lucht boven haar  en  de jubelende feeststemming  om haar heen, was ze wakker geworden.

			Het  verontrustte  haar tot in haar nieuwe kalaminken muiltjes  dat hij  zo weer weg  zou kunnen lopen.
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			Drie dagen later  was Esmée terug in  de chocolaterie. Haar  toevallige ontmoeting met Henri in Williamsburg leek weinig meer dan een wazige  droom.  Totdat  ze hem  over de drukke  Water Street voorbij zag rijden op zijn  mooie  paard, alsof  hij in het zadel was geboren. Zou hij nog steeds les krijgen van Jago Wherry?  

			Omdat er niemand in de winkel was die haar verbijstering kon zien, haastte ze  zich naar  het raam en zag hoe  hij  zijn paard aan  de reling  voor  het  koffiehuis vastbond.  Onmiddellijk vlogen haar handen  naar  haar haar en kapje, dat  na een drukke ochtend niet  meer zo netjes zat. Op haar schort zat een chocoladevlek en dus deed ze die  af. Toen ze weer  opkeek, zag ze dat hij stond te  praten met een vrouw die een brede  hoed met lint droeg. Esmées hart ging  tekeer.

			Kitty?

			Haar vriendin  was uitbundig als  altijd,  haar lenige gestalte  was  gehuld in lila  tafzijde en haar gehandschoende handen gebaarden  driftig tijdens het praten. Ze stond… te  gebaren naar de chocolaterie. Plotseling schrok Esmée op van gekletter  in het koffiehuis. Kopjes die braken?  Een blik door de  tussendeur  leverde haar  niets meer op  dan de  aanblik van  heel  veel  mannen  die kranten zaten  te lezen of met elkaar  zaten te praten onder  het genot van een drankje.

			Toen  de  winkeldeur al  rinkelend  openging, deed Esmée net of ze chocoladepotten en kopjes  aan het schikken  was  voor het brede raam.

			‘Daar ben je!’  Kitty deed de deur dicht. Haar kamenierster was nergens  te bekennen. ‘Wees gewaarschuwd. Je zou weleens bezoek kunnen krijgen.’

			‘Van  kapitein  Lennox?’

			‘De enige echte.  Blijkbaar  moet hij voor  zaken in  het koffiehuis zijn.’ Ze  keek naar de open tussendeur. ‘Je  kunt  nooit weten wat hij daarna  gaat doen. Hij heeft die rijzweep bij zich die jij hem –’

			‘Ssst,’ zei Esmée en gebaarde  naar de toonbank. ‘Wil  je misschien iets  lekkers? We hebben een nieuwe partij chocolaatjes met anijssmaak, gedecoreerd met wat  gesuikerde sinaasappelschil.’

			‘Ik wil het liever  over mannen hebben,’  fluisterde Kitty.

			‘Maar ik  niet,’ fluisterde Esmée terug met weer een  blik op de deur.

			‘Er is niemand in de  buurt om luistervinkje  te spelen. Jouw bedienden  zijn  vast allemaal in de keuken en in het  koffiehuis is het nu heel druk.’ Nog steeds glimlachend  trok Kitty haar handschoenen uit. ‘O, wat ruikt het hier toch goddelijk! Geen wonder  dat jij je dagen doorbrengt met het maken  van  zoetwaren.’

			Esmée  presenteerde een blad vol  snoepjes die lagen uit  te  harden, allemaal met  een sliertje sinaasappelschil  erbovenop. Ook  de  pippelingknopen, vruchtenrotsjes,  gekonfijte  kersen en abrikozentaartjes kon haar  vriendin zo pakken.

			Kitty koos een abrikozentaartje en nam met  gesloten ogen een hapje. ‘Ik  kwam eigenlijk  om een pond of twee chocola te kopen. Met de winter in aantocht moeten  we toch warme chocolademelk kunnen maken.’

			‘Ik heb  nog heel goede Caraïbische  chocola.’ Esmée liep naar de kast waar  de beste  spullen  stonden opgeslagen.  ‘Maar door al  dat gedoe met de Fransen,  zowel op het  land als op zee, zijn onze voorraden niet groot.’

			‘Ach,  de Fransen. Wat ben  ik  die  oorlogspraatjes toch beu.’ Kitty keek  toe terwijl Esmée de wit uitgeslagen chocoladeblokken in papier wikkelde. ‘Waarom  kom  je vanmiddag  niet  bij ons op bezoek? In onze pas  geschilderde wintertheesalon is het  lekker  warm  door  de Franklin-kachel die vader  uit Philadelphia heeft laten komen.’

			‘Dat klinkt  gezellig.’ Esmée  bond een touwtje  om het  pakje. ‘Maar ik ben al te  laat voor het  armenhuis,  omdat ik in  Williamsburg ben  geweest.’

			‘Natuurlijk. Ik zou met je mee kunnen  gaan, maar…’ Kitty  trok haar  neus  op.  ‘Ik snap  niet hoe jij die  erbarmelijke omstandigheden kunt verdragen. Die  treurigheid.’ 

			De  treurigheid.  Dat  was het ergste.  Soms kon ze er  zelf ook niet tegen,  maar toch moest ze  gaan. ‘Een jonge vrouw  daar moet binnenkort  bevallen.’ Esmée keek  op haar  horloge dat  aan  haar chatelaine vastzat.  In de winkel  hing geen klok meer. Vader wilde dat de klanten de  tijd zouden vergeten en  bij alle  lekkernijen bleven dralen. ‘Ik  wil wat dingen meenemen voor de baby.  Wat kleertjes en dekentjes en zo.’ Eindelijk  had  ze alles weten te verzamelen waar de vrouwen van het armenhuis haar tijdens het laatste bezoek om hadden gevraagd. Ze voelde zich een beetje als een kind met  Kerst,  dat graag wil zien hoe cadeautjes  worden ontvangen.

			Met een zucht  rekende Kitty af. ‘Stel  je voor dat je  daar  als baby  wordt geboren. Als beschermeling van  de parochie,  neem  ik  aan.’ Ze pakte de ingepakte chocola en  liep naar de  deur. ‘Kom vooral  langs wanneer je  kunt. We  hebben heel  wat  te bepraten, zoals je bezoek aan  de kerk, afgelopen  zondag  met  kapitein Lennox. Dat heeft zowel in  Williamsburg als York ophef veroorzaakt!’

			Esmée glimlachte schaapachtig. ‘Hoe ben jij dat in vredesnaam  te weten gekomen?’

			‘Ik heb een lieve tante die  naar de  Bruton  Parish  gaat, weet je  nog?’

			‘Kapitein Lennox was  de  gast  van Eliza  en Quinn, meer  niet.’

			‘Toch vraag ik me  af  of dat alles is.’  Kitty  wierp  nog een  laatste onderzoekende  blik haar kant op. De  winkeldeur rinkelde opnieuw toen  ze naar buiten liep. ‘Vaarwel, geliefde vriendin!’

			Tegen de  tijd dat Esmée  even na twee uur de chocolaterie verliet, stond het paard  van  kapitein Lennox niet meer vastgebonden  voor  het  koffiehuis. Bij die schijnbare tegenslag doofde  er iets in haar.  Waar  was hij naartoe  gegaan?

			Het antwoord  kwam toen  ze met haar merrie over  de  kustweg naar het armenhuis reed.

			In de  verte  zag ze in een  stofwolk een  figuur  te paard die  steeds  dichterbij kwam. Jago Wherry? Hij  zat op die mooie  vos van kapitein  Lennox  en  reed terug  richting York.

			‘Goedemiddag,  juffrouw Shaw.’  Hij tilde zijn versleten hoed even op  en  leek  heel  tevreden.

			‘Goedemiddag, meneer Wherry. Wat hebt u  daar een mooi paard.’

			‘Ja, maar  ’t is niet  van  mij, juffrouw Shaw, maar van  kapitein Lennox. ’k Speel effe voor stalknecht en mot Trident  terugbrengen naar de  stal.’

			Trident. Drietand, het wapen van Poseidon,  de  god van de zee.  Waarom verbaasde haar dat niet? Ze beet op  haar lip voordat de  volgende brandende vraag  aan  haar  lippen zou ontsnappen.

			Waar is de  kapitein dan?

			Als  hij  niet  dronken was, stond Jago  bekend om zijn discretie en op dit moment was hij beslist nuchter. Ze galoppeerde  verder, diep  in gedachten verzonken  over haar  laatste ontmoeting  met Henri bij Eliza. Ze was  gewend de herinnering aan hem in een klein hoekje van haar  hoofd te houden,  maar  dat  ging nu niet meer. Hij  was terug, levensgroot, en  het lukte niet om zijn  intrigerende  vragen van zich af  te schudden.

			‘Weet u nog  hoe we elkaar hebben ontmoet?’

			‘Bent u… bezet?’

			Ze herinnerde zich vooral zijn raadselachtige antwoorden.

			‘Misschien is het  einde van iets belangrijker dan het  begin.’

			‘Je zei  gewoon de  waarheid, Esmée.  Hoewel ik dat op  dat moment  niet  wilde  horen.’

			Hij had haar bij haar voornaam genoemd, een naam die hij ooit mooi en muzikaal vond  klinken.  Ooit  had hij  haar  zelfs  schalks  Esmée Shaw Lennox genoemd.  Die  woorden had ze telkens weer op  stukjes  papier  geschreven  als er niemand  keek en dan bleef ze de E, S en L eindeloos versieren voordat ze haar dagdromen in het haardvuur  gooide.

			De  weg vóór  haar maakte een bocht langs de zonovergoten kust.  Ondanks haar gemijmer zag  ze  wel het strand en de afduwplek voor boten. Een kleine jol vertrok net, tot aan de  rand gevuld met allerlei soorten kisten  en vaten.

			Het kleine beetje hoop dat ze was gaan koesteren, vervloog  direct. Hij vertrok. Hij  roeide  van  haar weg  zoals  hij ook jaren geleden was weggevaren. Naar  Indigo  Island, en het  leek erop dat hij voorlopig niet terug zou komen. Misschien  zou hij de winter daar doorbrengen en  nam hij een welverdiende rust na al die  jaren  op  zee.

			Ze  zocht haar toevlucht  achter een  bosje  statige  zeehaver, de aren verdroogd door  de herfst,  en probeerde zichzelf  te verzoenen  met zijn vertrek.  Hij droeg  geen jas en  hoed en had zijn  mouwen  opgestroopt.  De dikke  spieren van  zijn onderarmen waren  als  knoestig  hout.  Heel ervaren hanteerde hij de roeispanen en zijn overhemd golfde  als een witte vlag  in de wind. Jan-van-genten  en meeuwen scheerden over hem  heen alsof ze  zijn lading inspecteerden.

			Had hij  chocola bij zich?

			Als hij naar de winkel was  gekomen, zou ze hem  een  voorraad voor zijn bemanning hebben meegegeven,  zoals ze dat  eerder  een keer had  gedaan.  Maar  in plaats daarvan had hij  voor het koffiehuis gekozen. Dat  leek op de een  of andere manier een afwijzing, een  minachting, al  was die dan  maar heel klein. Toch  voelde  de pijn groot. Overweldigd, als het  kleine  meisje dat  uit een  appelboom was gevallen, boog ze  haar  hoofd.

			God,  help me om  mijn nog steeds gebroken hart  te herstellen.

			Ze had nu geen zin meer in gezelschap en uiteindelijk stuurde ze Minta weer richting York. Totdat ze zichzelf  weer onder controle  had, moest het armenhuis maar even wachten.
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			Henri  was opgelucht toen hij wegvoer van de kust en de  stroming in gleed. Met de bijeenkomst van  de  gouverneur achter  zich en een onzekere  toekomst voor zich, had hij behoefte aan de rust op Indigo  Island  om over zijn besluit na  te denken.  Een  besluit dat het beste kon worden genomen weg van afleidingen  zoals een belle  in een blauwe  zijden japon met chocola  in haar handen. Of  iets anders wat leek op  de drukte en het gedoe van de  kuststreek van  Virginia.

			Hij roeide uit alle macht. De  harde  wind geselde hem,  maar nu de zon achter een wolk schoof, kon hij goed zien  waar hij was vertrokken.  Hij dacht  dat het een afgelegen plek was. Geheim. Alleen wat  zand en  struikgewas. Toen knipperde hij en kneep  zijn  ogen tot spleetjes. Een gevoel van plezier borrelde in hem op, wat aanleiding  gaf tot een  brede grijns.

			Tussen het  hoge  strandgras en de  zeehaver,  vermengd met dikke bosjes laurier en wilde gagel, zag hij wat witte struisvogelveren. Net  zulke veren als hij boven op Esmées rijhoed had gezien.  Waarschijnlijk  het werk van Eliza.  Esmée hield niet van frivoliteiten en leek geen erg  te hebben in de veren die  haar nu verraadden.  Was ze hem toevallig hierheen gevolgd?  Was ze Jago  Wherry tegengekomen op haar weg naar  het  armenhuis? Wat het ook was, daar  stond  ze  met  haar hoed  vol veren hem te bespioneren.

			Hij weerstond de neiging  om te zwaaien of  de  verrekijker te pakken om  het beter te  kunnen zien. Ze  kon maar  beter denken dat  hij  haar niet  had gezien. Hij  draaide zijn  hoofd  opzij en roeide ritmisch verder, zijn blik gericht  op het oneindige blauw van de  zee in plaats te  denken aan haar jadegroene ogen. Daarin  kon een man net zo  gemakkelijk verdrinken  als in de  diepe  oceaan.

			Hoewel iets diep  vanbinnen  hem aanspoorde  om  nog  een keer te kijken, was hij nu veilig uit het zicht. De kustlijn trok zich terug, Indigo Island lag  achter hem. Zijn zintuigen  werden  al snel  in beslag  genomen door  de geur van geroosterde  oesters en  strandvuren en  het geluid van krijsende meeuwen.

			Meerdere  bemanningsleden  zwaaiden  of gooiden  een  pet  in  de  lucht toen ze hem zagen. Hij zwaaide  terug en roeide door, langs  de Flask  and Sword waar Cyprian net  wat linnengoed te drogen hing, naar de  achterkant van het eiland waar  zijn  cottage  op  een rotsige klif stond. Rust was wat hij wilde.  Afzondering. Die hij  niet  had gehad in York of Williamsburg.

			Maar Esmée kon hij  niet  achter zich laten.

			De gedachten aan haar achtervolgden hem als  een springende dolfijn  in het kielzog van een schip. Tweemaal waren ze onverwacht bij elkaar  gebracht.  Hij  had zelfs Eliza’s uitnodiging aangenomen om mee  naar de kerk te  gaan. Alle hoofden hadden  zich  omgedraaid  toen ze binnenkwamen, wat hem ervan had  overtuigd  dat het  verleden niet was vergeten zoals  hij had gehoopt, maar  juist herleefde. Esmée moest de roddels doorstaan  terwijl hij  zijn  toevlucht zocht op het eiland.

			Heel even was  hij naar Shaw’s Koffiehuis gegaan  voor zaken. De aangrenzende  deur die leidde naar  de chocolaterie  was een bijna onweerstaanbare uitnodiging geweest. Maar omdat hij zo openhartig was geweest  toen ze in de salon hadden gezeten,  leek  afstand nu de verstandigste  keuze. Zijn  eigen  tegenstrijdige gevoelens voor haar moesten eerst worden ontrafeld. Ze was niet meer de  jonge  vrouw die hij zich  herinnerde.  De tijd had haar veranderd in een heel andere  vrouw.

			Nadat  hij had aangelegd,  maakte hij de trossen vast en  begon  de spullen uit te  laden: levensmiddelen  en andere dingen die hij nodig  had voor  hij weer naar het vasteland zou gaan. Tegen  de  tijd dat hij de laatste krat naar een  schuur had gesjouwd,  hoorde hij voetstappen. Henri deed een hangslot op  de deur  en draaide zich  om zodat hij degene kon begroeten die zijn verlangen om alleen te zijn, verstoorde.

			Het was Cyprian met een dampende kookketel in zijn ene hand en een in linnen gewikkeld brood  in  de andere, en een brede glimlach op zijn zongebruinde gezicht. ‘Goeiedag, kapitein.’

			‘Ja,  dat  is het zeker.’ Henri stampte het natte  zand  van zijn laarzen  voordat  hij de cottage binnenging. ‘Wat heb je  meegebracht?’

			‘Wat  proviand van mevrouw Saltonstall. Ze zei dat u wel honger  zou hebben as ’n paard en niet  happig zou  zijn om nou nog  zelf te koken.’

			Alle ergernis  maakte plaats  voor dankbaarheid. ‘Daar  zou ze weleens gelijk in kunnen hebben.’ Henri  pakte de  ketel aan  en zette die op tafel.  Oesterstoofpot, zo te ruiken. Daar  was het  met  deze kou van eind oktober  echt een dag  voor.

			Cyprian pakte  het tarwebrood uit en keek  ernaar alsof  het de  juwelen waren van de grootmogol. Was  hij soms  uitgehongerd?

			‘Waarom  eet  je niet  met me mee  en vertel  je me wat er is  gebeurd tijdens mijn afwezigheid?’ Henri gebaarde  naar een stoel, ging bij een waskom zijn handen wassen en  probeerde zich te herinneren waar  hij voor  het laatst bestek  en ander keukengerei had gezien.

			‘Ja, kapitein.  Heel graag.’ Cyprian legde  het brood neer en ging met een glimlach zitten. ‘Geen boter of  kaas, helaas.’

			‘O, maar dat is er wel,’ zei Henri over  zijn schouder al rommelend tussen  de spullen die  hij had meegebracht.

			Omdat de schaduwen langer  werden, stak Cyprian een kaars  aan  en dat  wierp een fragiel  licht over wat een heerlijke maaltijd bleek te zijn. De jongen bleef  maar praten tussen  de happen  door, zodat Henri rustig  kon genieten  van zijn maaltijd. Mevrouw  Saltonstall  was een bewonderenswaardige  kokkin.

			‘Al  uw officieren zijn nog op  ’t  vasteland…  alleen wij, de lagere  matrozen, doen allerlei klusjes op ’t schip…  ze  ziet  er kwiek uit… maar we zaten ’m wel wat te knijpen om  het weer… ouwe Jacques  voelt een  orkaan in zijn botte… dat beest, Hermes, kreeg de rum te pakken en ging  helemaal uit  z’n dak.’

			Knikkend en grinnikend wachtte Henri totdat Cyprian het laatste nieuws afsloot met  een stevige boer.

			‘Neem me niet  kwalijk, kapitein.’ Met  een verzadigde zucht duwde hij  zijn lege kom van zich af.  ‘U heb me wel beter geleerd.’

			‘Boeren  is geen muiterij, Cyprian.’ Met  een knipoog haalde Henri  een zakje gekonfijte  citroenschil  tevoorschijn dat hij in York had gekocht. ‘Zin in een  snoepje?’

			Cyprian grijnsde terug. ‘Heb u ook chocola, meneer?’

			Kanonnen. ‘Nee, dat heb ik  niet.’  Tot  zijn grote spijt. Warme  chocolademelk klonk  goed op  zo’n kille  avond. ‘Dan  moet ik jou maar naar het vasteland sturen om dat te  halen, voordat  de winter begint.’

			‘Echt waar, meneer?’ Cyprian kauwde verwachtingsvol op de citroenschil. ‘Shaw’s  chocolade,  toch zeker?’

			‘Geen andere.’

			‘Toch vraag  ’k me af waarom u daar  niet zelf naartoe ben gegaan.’

			Dat had  ik bijna gedaan. Henri haalde zijn  schouders op.  ‘Er  is  geen  koemelk  op het eiland, in ieder  geval niet sinds ik hier de  laatste keer was. Dus kunnen we geen warme chocolademelk maken.’

			‘Dan moeten we dus een  koe hebben.’

			‘Ga  maar eens vragen bij mevrouw  Saltonstall. Misschien heeft ze er nog eentje verstopt in het  bos,’ antwoordde Henri,  denkend aan de  keren  dat  ze een  oversteek hadden doorstaan met onrustige  dieren voor  een menagerie in Engeland. Hij had daar een eind aan  gemaakt nadat hij een orang-oetan voor een hertog en een zebra voor een graaf  had moeten vervoeren. Het enige wat hij aan  boord  wilde hebben  was een kat die ratten ving. Of een hond. Op dat moment  hoorde hij  miauwen en  wist  hij zeker  dat de scheepskat, Clementine, bezig was met  haar taak.

			Uitgeput ging Henri  zitten in  de windsorstoel tegenover de koude haard. Cyprian  sprong direct op,  nog steeds  kauwend, en begon een  vuur te maken. Al snel gloeide het  grote, zwarte gat zo rood en goud als  een tropische zonsondergang op  de Malediven. Er vlogen zelfs een paar vonken  langs de vuurbok de kamer  in.

			‘Sorry dat ‘k  het vraag… maar  wat is dat rare ding op  de vensterbank?’

			Henri keek naar waar hij het mysterieuze geschenk had neergelegd. ‘Een  rijzweep.  Iets  waar je een paard voor nodig  hebt.’

			‘Dus  misschien  motten we  ’n paard én ’n  koe hebben.’

			‘Nee!’ Omdat Henri zo fel  reageerde, deed  zijn kajuitsjongen een stap  naar  achter. ‘Ik  heb geen tijd om boer  te spelen.  Misschien moeten we maar weer op  reis gaan.’

			‘Nou, ’k mot maar ’s teruggaan naar de Flask and Sword, as u  ’t  goed vindt.’

			Henri keek om zich heen  en zag  hoe de vloerplanken glommen. Ook rook hij  bijenwas. ‘Volgens mij moet  ik jou bedanken dat je deze  cottage vol spinnenwebben geschikt heb  gemaakt voor  bewoning.’

			‘Ja, kapitein. ’k  Neem mijn taken serieus, of  dat  nou aan boord is of  niet.’

			‘Goedenacht dan. Slaap lekker.’

			De jongen vertrok met een grijns en de lege ketel.

			Na het rumoer van York  en Williamsburg was het eiland  heel stil. Henri  legde  nog een  houtblok op het vuur en liep naar buiten, waar hij naar het westen keek, naar het vasteland.  De zonsondergang had vanavond  geen spectaculaire kleuren,  geen verbluffende kleurschakeringen.  De lichten van York fonkelden, een betoverend  schouwspel in de steeds diepere duisternis.

			Hoe bracht Esmée haar  herfstavonden eigenlijk door?

			Ze hield van boeken…  tenminste, dat  was  ooit zo. Eindeloos veel thee met room  en suiker. Kletsen  bij het vuur in haar lievelingsstoel. Hem uitdagen met bordspelletjes.  Dat was de  Esmée van vroeger.  De  vrouw  op  het bal en in Eliza’s salon  was op de een of andere  manier  toch  anders.  Op haar hoede, wat begrijpelijk was.  Meer dan een  beetje ongemakkelijk in zijn gezelschap.  Toch was ze nog aantrekkelijker dan hij  zich  herinnerde, als dat al mogelijk was.

			Ongetwijfeld  kon ze datzelfde  niet van  hem zeggen.

			Hij  voelde zich een  beetje oud. Krakkemikkig. Hij  wreef over zijn zongebruinde nek  waar zijn haar in een met zwart lint bij elkaar gebonden staartje over zijn kraag viel. Zijn  spieren waren  een beetje  stijf van het paardrijden, iets wat  hij wel leuk begon te vinden  maar misschien  nooit echt onder de  knie zou krijgen. Hij  moest  terug naar het  vasteland,  al was  het maar om weer te kunnen rijden.

			En om  de gouverneur en  de bestuurders van Virginia  zijn  antwoord te geven.

			Het geluid  van  het kabbelende water tegen de rotsen kon hem niet zoals gewoonlijk troosten. De nacht vulde  alle hoeken en gaten van het eiland en nachtzwaluwen riepen naar  elkaar in het  duister wordende naaldbosje. Achter hem  knetterde  het  haardvuur en  het  leek hem naar binnen te roepen, weg uit  de kille  nacht  waarin het weleens kon  gaan vriezen. Hoewel hij blij  was  om  weer  terug te  zijn, voelde het eiland ineens  een beetje leeg, net als zijn cottage.

			Om nog maar te  zwijgen over zijn  hart.
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			De volgende dag kwam Esmée op een zeer ongelukkig moment  aan bij  het  armenhuis. Vader  had  haar  ten sterkste afgeraden om te gaan.  De  grond was keihard bevroren  en een snijdende  wind blies haar bijna omver op het kustpad. Toen ze de  plek naderde waar ze Henri in zijn jol had gezien, spoorde ze  Minta voorzichtig aan tot  bijna in galop, alsof ze de pijn van zijn vertrek wilde omzeilen.

			Toen ze aankwam, bleef haar blik  hangen  op  het veld waar Henri  zijn paardrijles had  gekregen. Nu stond het er vol met primitieve tenten en hing  er  een mist van  rook van kampvuurtjes.  De Franse immigranten waarover vader had verteld? Mannen,  vrouwen  en kinderen  liepen met gebogen  hoofd neerslachtig rond. Af  en toe zweefden er wat zoetgevooisde Franse woorden haar kant  op.

			Ze had Minta nog maar net  buiten het  vrouwenverblijf vastbonden, of een  gekwelde kreet  doorkliefde de koude lucht.  Alice?

			Tijdens het laatste bezoek had  ze  spookweeën gehad, zoals  de  vroedvrouw  ze had genoemd. Was  ze op  dit moment aan het bevallen? Binnen  de bakstenen muren weerklonk het geschreeuw,  waardoor Esmée spijt  had dat ze niet naar haar  vader had geluisterd.

			Ze vroeg  hulp  om  de spullen  te dragen die ze had meegebracht  voor alle vrouwen en dacht  erover om gelijk  weer te vertrekken. Alleen  haar  plichtsbesef dreef haar voort, zodat ze even later  op  de  eerste  verdieping  buiten de kraamkamer stond.

			Een nieuwe kreet bezorgde  haar kippenvel. Dit stond  Eliza  ook  te wachten. De hemel sta ons bij. Eliza hield absoluut niet van pijn of  inspanning. Of welke belemmering dan ook.

			Esmée voelde zich een beetje misselijk en bad  in stilte voor zowel haar zus als Alice.  Daarna volgde een  iel maar doordringend gehuil,  waarna mevrouw  Boles riep om bouillon, brood en  schone  lakens. 

			Esmée  begon de spullen uit te pakken  die Alice nodig zou hebben.  Kleertjes, lakentjes,  slabbetjes.  Zelfs een  paar  speeltjes voor als de baby iets groter  was.

			‘Juffrouw Shaw.’ Met een opgelucht gezicht kwam  juffrouw Grove op  haar af lopen met een  bundeltje. ‘Wilt u alstublieft even op  de baby letten, gewoon totdat Alice  weer wat bijgekomen is. Het is  een stevig  kereltje.’

			De warme, kronkelende zuigeling werd in Esmées  uitgestrekte armen gelegd. Babyroze  en vreemd gerimpeld keek het jongetje vol verbazing op  naar haar. Hadden alle baby’s zulke blauwe  ogen? Ze  wiegde hem voorzichtig toen hij  zijn  mond vertrok, vastbesloten  om  hem stil te houden omwille  van zijn  uitgeputte  moeder.  Toen hij  weer dreigde te gaan huilen, streelde ze zijn fluweelzachte wangetje. Bijna fluisterend  zong  ze een oud wiegeliedje  dat  mama ook voor  Eliza  had gezongen.

			‘Hoor je de golven,  op de  wind,  op de wind. Mama is hier dus slaap  maar zacht, lieve kind,  lieve  kind.’

			De vader  van het kind was soldaat, zo was haar verteld, en zou zich hebben  aangesloten bij het leger van  Washington in het  achterland.  De jonge moeder had sindsdien  niets meer  van  hem vernomen  en  omdat ze geen  familie  meer had, had ze haar  toevlucht genomen tot  het armenhuis. Hun toekomst zag er somber uit. Iemand had ooit gezegd dat elk kind een  belofte was;  dat  God wilde dat de wereld doorging. Maar wat voor wereld  was dit, vol conflicten en  strijd, spijt  en  hartzeer?

			Esmée hoorde toevallig hoe juffrouw  Grove vriendelijk vroeg: ‘Hoe ga  je het kindje noemen,  Alice?’

			‘Ik  noem hem  naar  mijn vader, God hebbe zijn  ziel.  Een nederige tinnegieter maar  een godvrezend  man.’ Het antwoord was  zo  zacht, dat Esmée het bijna  niet hoorde. ‘Alden  Reed.’

			Mevrouw Boles passeerde Esmée met een korte groet  en de mededeling dat ze  elders  nodig  was.

			Daarop ging Esmée naar  binnen en liep  naar het bed. Alice  wilde  het kindje vast wel beethouden, in ieder  geval totdat er eten was gebracht.  ‘Kleine Alden is prachtig, Alice. En hij heeft zijn moeder nodig.’

			Alice  glimlachte vermoeid.  Het  zweet glom op haar pokdalige huid en haar lichte  vlecht lag er als verfomfaaid stro bij. ‘Het  spijt me van al deze drukte, juffrouw Shaw. Een dame zoals  u  zou zich niet met mij hoeven  te bemoeien.’

			‘Nonsens.’ Met een glimlach legde Esmée de baby in  haar  armen. ‘Hij is prachtig. Je vader zou  trots  op je  zijn.’

			‘Ja, dat  zou hij zeker zijn.’  Ze keek vol verwondering omlaag naar haar kindje. Esmée  hoopte dat Eliza  dat te zijner tijd ook zou doen. ‘En  mijn man ook, zodra hij  terugkomt uit  het  leger.’

			Toen  de  lakens werden verschoond en  het eten werd gebracht, vertrok Esmée en liep achter juffrouw  Grove aan naar buiten. ‘Ik kan maar  beter snel  naar  huis  gaan, want het  weer  is niet best. Ik wilde  alleen de  spullen brengen die ik de  vrouwen  had  beloofd. Ze staan  beneden in  het kantoor van  de beheerders.’

			Juffrouw Grove pakte  haar  hand stevig vast. ‘Ik  weet  niet hoe we het  zonder  u zouden  redden.’

			‘Het is  niet veel.  Ik zag  dat de  Franse vluchtelingen zijn gearriveerd en daarmee is  de  behoefte alleen maar groter geworden.’

			Ze liepen naar beneden  de binnenplaats  op, waar een eenzame  eik gespaard was door  de houthakkers.  Her en der stonden  een paar bankjes met  zicht op de grote tuin.

			‘Het Franse kamp wordt steeds  groter.’  Met haar armen gevouwen tegen de kou keek  juffrouw Grove uit  over het veld, waarop  verdorde wijnranken  stonden en  een paar pompoenen lagen. ‘We  moeten ze wel te eten  geven. De regering heeft voedsel beloofd, maar  ik  vraag me  af  of dat er  zal komen. In de  winter is  er  altijd al gebrek. De tuin is uitgeput.’

			‘Ik heb gehoord dat  ze de  eed  van  trouw aan koning George moeten afleggen,’ zei Esmée. ‘Toch had ik het  idee dat ze verder naar het zuiden overgebracht zouden worden, naar Georgia en  de Carolina’s.’  Ze kon de  aanblik van zo veel armoede en  alle ellende die daarmee  gepaard ging, niet  verkroppen en  keek naar de rivier de York  die  door de dikke,  laaghangende wolken  was veranderd in  een grijze  stroom  vol schepen in alle soorten en maten. 

			‘Ik wou dat ze verder trokken, hoewel  ik weet dat het ergens  anders  niet gemakkelijker zal zijn. Er is al wat gevochten  tussen de mannen  van het  armenhuis en de Fransen.  Deze  nieuwkomers hebben honger en  zijn uitgeput.  Ze zijn  ook somber gestemd.  Sommigen zitten gedwongen in  afzondering wegens ziekte.’

			God, help ons. Deze Franse pausgezinden, die werden gezien als vijanden  van de kroon, hadden niet eens dezelfde religie. Verwachtte de  koning dan toch dat Virginia zo  veel mensen zou opvangen?  Dat  zou de  ellende van het armenhuis  alleen maar  verergeren.

			‘Hoelang moeten  jullie  ze helpen?’

			‘Dat weet ik niet.  Het is zo’n koninklijk edict dat geen discussie duldt.’ Op smekende toon  vroeg juffrouw Grove: ‘Zou u  intussen misschien wat  vlees voor  ons  kunnen bemachtigen?  Botten  zijn ook goed.  Iets  waarmee we  bouillon kunnen maken zodat  we  veel monden kunnen voeden.’

			‘Natuurlijk.  Ik  zal  met de slager in York gaan praten.’

			‘En bid,  alstublieft, dat  we niet zoals afgelopen  winter door  ziektes worden  overvallen. Met de kou kwamen toen ook koorts  en alle denkbare kwalen,  meer dan  de dokter kon verhelpen, als die  al kon komen.’

			‘Misschien dat een  bezoek aan  de apotheker helpt, om wat medicijnen op  voorraad te hebben.’

			De lijnen  in het gezicht  van juffrouw Grove  werden iets minder scherp.  ‘Dat zou heel fijn zijn.’

			‘Gelukkig hebt u voorlopig geen gebrek aan brandhout.’ Esmée had overal  in huis  keurige stapels haardhout zien  liggen. ‘Hoewel  een kolenkachel  warmer zou zijn, in ieder geval in de eetzaal.’

			‘Dankzij de  mannen die hout hebben  gehakt,  hebben we genoeg om ons warm te houden. Kolen zijn  een luxe die maar weinigen  zich  kunnen  veroorloven.’

			‘Het  is nooit  verkeerd om te hopen… te dromen.’  Esmée  sprak zacht en probeerde de ontmoediging in het  aangeslagen gezicht van juffrouw Grove enigszins weg  te nemen. ‘Ik twijfel er niet aan dat  u  zelf ook ergens behoefte aan hebt, nu het  gewicht van  die vrouwen en  kinderen zo op  u drukt.’

			‘Nee maar, juffrouw Shaw.’  De verbazing van  de vrouw  verraadde  dat ze  weinig aan zichzelf dacht. Er ging een hand naar haar haar. ‘Een nieuw kapje  zou niet misstaan. Dit  is  tot op  de draad versleten.’

			Twee  kapjes dus. Esmée wilde dat ze hier eerder aan had gedacht  en  nam hartelijk  afscheid.

			‘Wees  voorzichtig, juffrouw Shaw, en God zij  met  u totdat we elkaar weerzien.’

			Een jongen op  blote voeten ging Minta  halen. Esmée  stapte op het opstapblok en  installeerde zich op  het amazonezadel. De  snijdende herfstlucht deed haar goed. Ze reed  weg  met een laatste  blik op  het troosteloze Franse kamp, voordat haar gedachten  vooruitsnelden naar Henri.

			Nee.  De kapitein is een raadsel  dat ik  nu wel kan missen.

			Alleen het feit  dat ze alleen  was, haar eenzaamheid, maakte dat  ze  meer in hem geïnteresseerd  was. Dat was toch  zo? Net toen ze zich had aangepast aan een leven zonder  hem,  zich had neergelegd bij zijn afwezigheid,  was  hij weer  verschenen  en had haar meisjesachtige  hoop en  dromen weer tot  leven gewekt.  Helaas, ze zou binnenkort  dertig worden. Henri zelf was  nog ouder. Maar toch, als  hij  in de buurt was, leken alle jaren van haar  af  te glijden en voelde ze zich weer  jong. En hij was zo  mogelijk nog intrigerender  dan toen.

			Of  was ze  hem, nu ze een oude vrijster was,  misschien meer  gaan waarderen?

			De onrust  ging als een storm in haar tekeer. Ze  voelde zich op  de drempel staan van iets  nieuws,  hoewel ze niet  wist wat dat was. Het was toch zeker  niet  in de  vorm  van een kaperkapitein  met  een twijfelachtige reputatie?

			God, wat  hebt U voor mij in gedachte,  naast het  armenhuis en de chocolaterie?
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			Henri’s betrouwbaarste bemanningsleden, net teruggekeerd van  hun verlof aan de wal, zaten in een halve cirkel tegenover hem aan een hoektafel in de herberg. Ondanks  dat Hermes krijste en dat mevrouw  Saltonstall  in de deuropening luidruchtig in gesprek was  met een vaste klant, vertelde hij hen zonder omhaal over de laatste ontwikkelingen.

			‘Ik  heb onlangs een  bericht ontvangen  vanuit het grensgebied,  door luitenant-kolonel Washington  verstuurd aan gouverneur Dinwiddie.’ Henri  pakte  de brief  die hem was gegeven; een  triest getuigenis van  hoe  de strijd  met  de Fransen  en  de inheemse bevolking aan de grens verliep, in ieder geval  op het moment dat de  brief was  geschreven.  Hij begon voor te lezen: ‘De geregelde  troepen stelden allen  die bereid waren hun plicht te doen,  bloot aan een  vrijwel  zekere dood; en uiteindelijk, ondanks alle pogingen om het  tegenovergestelde te bereiken,  werden ze  uiteengeslagen en lieten zich als schapen door honden opjagen met achterlating van  artillerie, munitie, proviand,  bagage, kortom alles  wat ten prooi kon vallen aan  de vijand, en toen we  poogden te hergroeperen in de hoop terrein terug te winnen met wat we daarop hadden achtergelaten,  had dat net  zo weinig succes als wanneer we hadden  getracht de wilde  beesten uit de bergen tegen  te houden.’

			‘Luitenant-kolonel Washington heeft  het  over  de geregelde Britse troepen,’ zei  Southack met nauwelijks verholen afkeer.  ‘Niet die van Virginia.’

			‘Ja, het leger van de  koning,’ zei  Henri. Ter bevestiging las hij verder. ‘De  compagnieën uit  Virginia gedroegen  zich als  ware mannen en  stierven als soldaten.’

			‘En  ik heb gehoord dat Braddock,  de generaal met  de witte pruik, is begraven in een ongemarkeerd graf aan de  andere  kant van de bergen.’ Udo  schudde zijn donkere hoofd.  ‘Was dit niet Washingtons derde poging om de Fransen te verslaan en Fort Duquesne in  te  nemen?’

			‘Ja.’ Henri  knikte en  vouwde de brief  weer op. Het verbroken zwarte  zegel viel hem op. ‘En  nu schijnt die Franse generaal Montcalm op weg te  zijn naar hier.’

			‘Wat  in Williamsburg tot veel gedoe  leidde  met  de gouverneursraad,’ veronderstelde Tarbonde die Henri scherpzinnig  aankeek. ‘Hebt u al een besluit  genomen?’

			‘Nee.’

			Door  Henri’s  terughoudendheid keken ze hem allemaal aandachtig aan.  Hij  was niet iemand die treuzelde. Hij zag wat ze dachten. En  met een nieuwe  Franse bevelhebber onderweg…

			Hij  leunde achterover  in zijn stoel totdat  die kreunde. ‘Als jullie  in mijn schoenen stonden, wat  zouden  jullie dan besluiten?’

			Er viel een zware stilte. Het  was maar zelden dat  hij de  vraag omkeerde en het  leek hen te verlammen.

			‘Nu Engeland  afstevent  op  een oorlog  met  Frankrijk en niet alleen tegen inheemse bevolking vecht  aan  de grens, lijkt  onze betrokkenheid op  zee cruciaal,’ zei Southack  uiteindelijk. ‘Maar wat is ons belang  hierin?’

			‘We zouden van de koloniale overheid een kaperbrief krijgen die ons toestemming  geeft om Franse schepen aan  te vallen,  te enteren en te plunderen. We zouden varen  in een gloednieuw schip.’ Hij zweeg even  en zag  de verbazing. ‘We zouden onder buitenlandse vlaggen varen, ter afleiding  ook onder de Franse  vlag  als dat nodig is.’

			‘En de buit?’ vroegen ze eenstemmig.

			‘Die dient  gedeeltelijk overhandigd te  worden  aan het  admiraliteitshof in Philadelphia. Ons aandeel zou vijftig procent  van de  buit zijn.’ Henri  tikte op de  brief en dacht weer aan Braddock. ‘En  honderd procent  van het gevaar.’

			‘Een riskante onderneming.’  Ned,  die  altijd als laatste  sprak, blies zijn adem  uit. Zijn perspectief als scheepspredikant verschilde meestal van dat van de anderen. ‘Hoewel die ongetwijfeld  van groot  nut is voor  de koloniale zaak.’

			Henri  knikte, maar hij was nog niet dichter bij een besluit dan toen  hij in het  paleis van de gouverneur voor het eerst  had gehoord van de  geheime aanval op de  Fransen. Was dat op zichzelf  al niet zijn  antwoord? Maar wanneer was hij ooit teruggeschrokken voor gevaar  of  hulp aan de Britse koloniën?

			‘En  als u nee zegt?’  vroeg Ned, die zijn handen  net boven  de  rand van de tafel vouwde alsof hij  op het  punt stond te gaan bidden.

			‘Als ik weiger  – of  beter gezegd: als wij weigeren, zullen andere schepen en  bemanningen de opdracht  krijgen,’ zei Henri onomwonden.

			Southack trok  een  grimas.  ‘En met zowel de buit als de  eer gaan strijken.’

			‘De gouverneur van Virginia wil ons aan het roer,’ zei  Henri. Niet alleen de  gouverneur  maar  ook  andere  koloniale autoriteiten. Hij stopte met verdere  grootspraak, om hen niet verder te verleiden tot een heel gevaarlijke tocht.

			‘Nu de dreiging zo  groot is,  kunt  u onmogelijk met een tevreden gevoel op  Indigo Island  blijven. Of  uitvaren voor andere zaken.’ Tarbonde bekeek hem aandachtig, alsof hij hem in een nieuw licht  zag. ‘Dat zou  plichtsverzuim  zijn.’

			‘U zou ook uw  reputatie verder kunnen vestigen als kaperkapitein in plaats  van piraat zoals uw tegenstanders u afschilderen,’ zei Southack.

			Toen Henri daar niet op reageerde, vroeg Udo: ‘En wat zou  er  moeten  gebeuren met de  gevangenen? U staat  wijd en zijd  bekend om uw rechtvaardige behandeling, maar  nu de Fransen tot  onze vijanden  zijn verklaard…’

			‘Die zouden  waarschijnlijk gebruikt worden voor het uitruilen van  gevangenen, en als pressiemiddel  bij onderhandelingen. Ze worden trouwens  overgebracht naar  gevangenisschepen.’ Dat alleen  al deed Henri twijfelen. Een vreselijker lot was er niet.

			En dat kon tenslotte ook  het lot  van hem en zijn bemanning worden.
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			Esmée droeg  het blad met  chocolademeringues van de keuken naar de winkel; stuk voor stuk zagen  ze eruit als de  donderwolkjes boven de haven. Deze lekkernijen van eiwit en suiker waren haar favoriet, luchtig  en  zoet, en  pasten heel goed  bij de uitgestalde  chocoladetaartjes. Zonder  dat iemand getuige was van haar lange vingers, pakte ze er een  en liet de  etherische lekkernij smelten op  haar tong. Met  elk hapje  voelde  ze haar korset iets uitzetten.

			Zoet  was het zeker. Na een  ochtend lang bedelen  om  botten bij  de  slagers  in de  stad, met één  belofte  tot  levering, kreeg  ze haar beloning. Het was vanmiddag  minder druk,  hoewel het  in  het koffiehuis nooit rustig leek te  zijn. Vader  was daar vandaag om kranten en strooibiljetten uit te delen, en te praten over  het  laatste nieuws in Virginia en daarbuiten  met iedereen  die dat maar  wilde. Zijn onmiskenbare stem stelde haar gerust terwijl ze haar taken uitvoerde, de  inventaris opmaakte,  de  lang begeerde  De  Complete Confiseur  doorbladerde  en de  bestellingen voor partijtjes en dergelijke in de  gaten  hield.

			Toen de bel  van de winkel rinkelde, keek ze op  van haar werk en zag een  vreemdeling met wapperende jasslippen de deur achter zich dichtdoen.  Omdat ze bijna iedereen  in York  en zelfs  Williamsburg kende, bekeek ze hem discreet  maar kon  hem niet plaatsen.

			Ze begroette hem met de  bekende  winkeliersgroet  waarbij ze de taartkruimels van haar schort  veegde. ‘Goedemiddag meneer. Wat  mag  het zijn?’

			Hij  legde zijn  steek onder zijn arm en bleef  bij de  toonbank staan. Zijn blik landde op de meringues  en taartjes, voordat deze verdergleed naar het bergje gesuikerde amandelen boven op  een grote, porseleinen schaal. Zijn gebruinde gelaatstrekken straalden plezier uit.

			‘Ik ben nogal overdonderd,’ zei  hij en  zijn ogen dwaalden langs de planken.

			Ze begreep zijn dilemma, dat gebruikelijk  was bij  mensen  die hier voor het eerst  kwamen.  Wat zou hij níét kiezen?

			‘Sinds ik voor het laatst  ben  uitgevaren, heb ik geen chocolade  van Shaw’s meer  gehad,’  zei hij met een glimlach. ‘Nu ben ik  onderweg  naar familie op het platteland  en ik kom  liever niet  met lege  handen aan.’

			Had hij gevaren? Maar hij was beslist geen gewone matroos. ‘Chocolade-amandelen zullen een reis goed  doorstaan, maar chocoladetaartjes niet,’ vertelde ze hem, gecharmeerd  door zijn hoffelijke manier van doen.  ‘Wilt u  misschien  een amandel proeven?’ Ze stak de schaal naar hem uit.

			‘Ik neem ze allemaal,’ zei hij  na  een  hap.  ‘Hoewel ik  niet kan garanderen dat  ik ervan af kan  blijven voordat ik Tobacco Road  uit ben.’

			‘Als er wat  weg zijn, zal niemand  dat weten.’  Glimlachend  begon ze ze in te pakken. ‘U hebt  het over familie. Ken ik  die  wellicht?’

			‘Vast  wel. Vergeef  me dat ik me niet fatsoenlijk heb voorgesteld. Nathaniel Autrey, net terug  van zee.’

			‘Van de familie Autrey van Mount  Autrey?’ Daar twijfelde  ze niet aan. Hij had  het brede voorhoofd  en de  gespleten kin, maar ook  de vurige lokken. ‘Een familie die  al heel lang in  Virginia woont.’ 

			‘En  een zeer  vrouwelijke  familie.’ Hij bedoelde ongetwijfeld zijn  ongetrouwde tantes. ‘Kent u hen, juffrouw…?’

			‘Shaw… En  wie  heeft  zich nu niet fatsoenlijk voorgesteld?’ Blozend overhandigde Esmée hem de ingepakte  chocolaatjes.  ‘Ik ben juffrouw Shaw, de eigenaresse van Shaw’s Chocolaterie. Mijn vader is –’

			‘Barnabas  Shaw, de beroemde admiraal.’ Zijn bewondering raakte haar. ‘Ongetwijfeld kennen u en uw vader  kapitein Henri  Lennox.’

			Met een  knikje sloeg ze haar ogen neer. ‘Vooral  mijn  vader.’

			‘Ik  ben scheepspredikant op de Relentless, al  vele jaren.’

			Een scheepspredikant? Die waren toegestaan op alle  fregatten en linieschepen, maar alleen de meest  vrome bevelhebbers wilden  zo iemand aan boord hebben. Ze deden trouwens  veel meer dan  logboeken  bijhouden en kerkdiensten  houden. Voorlopig  hield ze zich bezig met zijn aankoop. Wat  kon ze nog meer zeggen? Zou het haar  altijd zo  blijven  raken zodra de  naam van  Henri werd  genoemd?  En  een routineuze, chocoladerijke ontmoeting bitterzoet  maken?

			‘Goedendag,  juffrouw Shaw.’ Hij maakte  even een elegante buiging  voordat  hij naar buiten liep. ‘Ik  hoop dat we elkaar nog eens ontmoeten.’

			Ze liep naar  de  etalage  en  zag hoe hij in een gereedstaande koets stapte,  maar trok  zich terug  toen hij  naar  de winkel keek.  Was Henri  soms bij hem? Toen  het rijtuig met een ruk  wegreed,  liet ze haar  ogen  rusten  op  de haven en ze wilde  dat ze wat  openhartiger was geweest.

			Blijft u  lang aan de wal,  meneer?  Heeft kapitein Lennox nog plannen om  weer op reis te gaan?  En bent u altijd zo  charmant bij een eerste ontmoeting?

			***

			Henri  liep over het strand, waar de schuimende golven met het  opkomende tij een monotone klaagzang tegen  de kust slaakten.  Zijn bemanning bleef aan  de Relentless  werken aan  de zuidkant van  het eiland. Cyprian,  die  nu lichte koorts had, lag  in een hangmat  onder  een  paar eiken die  hun laatste  bladeren  aan  het verliezen  waren.  Southack bleef bij de  jongen in de  buurt om een  medicijn  te kunnen geven wanneer dat nodig was.

			Henri keek omlaag  naar het door golven overspoelde  zand  en wilde dat hij  weer  helder kon denken, maar zijn gedachten zaten als het want in de  knoop. Hij voelde  zich als een schip zonder mast. Het was nu twee  weken geleden dat  die ernstige besprekingen in het paleis hadden plaatsgevonden. Gouverneur Dinwiddie wachtte op  zijn antwoord. Heel Brits-Amerika balanceerde  op de rand  van  oorlog  omdat de  problemen  aan  de grens explosiever  werden.

			Terwijl hij treuzelde.

			Voor het eerst  in zijn hele scheepscarrière had hij geen  zin  om naar  zee terug te  keren. De Relentless kon best voor altijd aan  land blijven. Ergens tussen  de laatste  paar zeereizen  en zijn aankomst  in York was hij iets kwijtgeraakt. Zijn anker. Zijn geografische  noorden. Zijn verstand.

			Een paar maanden eerder had hij een afgebroken rondhout op zijn hoofd gehad. Had het daar iets mee te maken?  Hij had nog steeds  hoofdpijn maar  vond zelf dat hij grotendeels hersteld  was. Met  een hand volgde hij het litteken boven zijn linkerwenkbrauw.  Nee, hij kon het ongeluk niet de  schuld geven van zijn besluiteloosheid.  Hij kende de ware  reden. Maar wat moest  hij zeggen tegen Dinwiddie en zijn ambtenaren?

			Ik  heb besloten om al het  werk voor mijn land  te verzaken en de  Fransen de overhand te  bieden op volle zee,  dus niet alleen  aan de  koloniale grens, terwijl ik ga dansen,  leer paardrijden, chocolademelk  drink  en  de  vrouw die ik tien  jaar geleden kwijtraakte,  weer het hof probeer te maken.

			Hoofdpijn of  niet,  zijn gebeden  leken niet  verder te reiken  dan het plafond  van de  cottage. Het dilemma hield hem zelfs  uit zijn slaap.

			God, maak mij Uw wil duidelijk.

			‘Kapitein.’ Bij het horen van die bekende mannenstem draaide hij  zich  om.

			‘Je bent weer terug,’ zei Henri.  Ned  was een week  op het vasteland  geweest,  maar Henri had hem nog niet  terug verwacht.

			‘Dat klopt.’ Ned droeg zijn  stadskleren nog en zijn schoenen  met gesp  zakten diep weg in het zand terwijl  hij op Henri afliep. Een glimlach verlichtte  zijn gladgeschoren gezicht. ‘Ik kan  niet langer wachten  om  het blijde nieuws  te  vertellen.’

			Henri  kwam naast hem lopen. ‘Blijde nieuws? Komt er  dan geen oorlog?’

			Een diepe lach. ‘Oorlog  is wel  het laatste waar  ik aan  denk.  Ik  geloof  dat ik de vrouw heb ontmoet met wie ik ga  trouwen, of die ik het hof  ga  maken in ieder geval.’

			Impulsief  schoot Henri’s hand  naar voren. ‘Gefeliciteerd.’

			Ned schudde  die krachtig zonder  een stap  te  missen. ‘Ik neem aan  dat je je  regel over  het verbod op  getrouwde  bemanningsleden niet zult  versoepelen.’

			‘Nooit. En zeker niet voor  pasgetrouwde mannen.’ Hij  werd nieuwsgierig.  ‘Vertel eens wat meer over haar.’

			Een langzame glimlach veranderde Neds blozende gezicht. ‘Ze heeft  me  behoorlijk van mijn stuk  gebracht. Ik vergat zelfs  mijn goede manieren. Zo vergat  ik bijna mijn hoed af te  zetten bij onze eerste  ontmoeting.’

			Henri grinnikte, verbijsterd om zijn  woorden. Toch verdiende  juist Ned een levensgezellin.  Een dominee, ook  al  is het een scheepspredikant, hoort niet alleen te  zijn.

			‘Ze is… volmaakt. Klein van gestalte. Ze komt ongeveer tot hier.’  Hij wees met  zijn hand net onder  zijn schouder. ‘Haar haar  is zo zwart als een Braziliaanse  diamant. En  haar ogen hebben een heel eigenaardige tint jade.’

			‘Voorzichtig, straks word je nog poëtisch.’

			Ned lachte, een vrolijk geluid  dat Henri’s turbulente stemming nog verder prikkelde. ‘Maar  dat  doen verliefde mensen toch juist?’

			‘En  heeft deze schoonheid ook een naam?’

			‘Haar  naam  is net zo mooi  als de rest van haar.’

			‘Een  belle uit Williamsburg?’

			‘Nee, uit York.’

			‘En  waar hebben jullie elkaar  ontmoet?’

			‘Bij Shaw’s Chocolaterie.’

			Ineens was  Henri alert. ‘De dochter van admiraal Shaw?’

			‘Die ja. Juffrouw  Esmée.’

			Nee. Duizend keer nee.

			Abrupt bleef Henri staan. Een  stevige trap  in zijn buik zou  hem minder van zijn  stuk hebben gebracht. Een paar tellen was hij sprakeloos. Uiteindelijk vroeg hij: ‘En  weet je  zeker dat je  niet gewoon in de  ban was van een overdaad  aan chocola?’

			‘Helemaal niet. Ik heb haar daar twee  keer  bezocht. Eerst toen ik net in York was en vandaag weer, vlak voor  mijn vertrek.’

			‘Twee keer  is nauwelijks gelijk te  stellen aan een huwelijk.’ Henri  wierp voorzichtig een  blik  op hem en liep  verder  in de richting van de Flask  and  Sword. ‘Vrouwen zijn veel ingewikkelder dan  ze op  het eerste gezicht  lijken.’

			‘Waar is  je gevoel voor romantiek?’ Ned zuchtte met zijn ogen op het verre  York  gericht.  ‘Een keer of  twee  is vaak  al genoeg.’

			‘Ik  wil je graag waarschuwen voor het fenomeen  “zeeman met liefdesverdriet”. Scheepspredikant  met  liefdesverdriet, in jouw  geval.’ Henri sprak verder als een commandant. ‘Wanneer  iemand maanden of zelfs  jaren op zee is, dan  lijkt  alles wat maar een beetje vrouwelijk is,  buitengewoon opmerkelijk.’

			‘In dit geval is er geen sprake van zo’n  waanidee.’  Ned  bestudeerde hem  met een meelevend licht in zijn  ogen.  ‘Heb je dat dan nooit ervaren?’

			Henri schopte tegen een  steentje  dat  op zijn  pad lag. Ja. Had hij niet  ooit hetzelfde gevoel  gehad? Toen Esmée voor het eerst die stoffige  salon in Rhode Island binnenkwam,  was het net of er geen andere vrouwen bestonden. Ned  wist alleen niets van zijn vroegere band met Esmée, omdat hij aan boord van een  schoener had gezeten voordat hij zich  aansloot bij de bemanning van de Relentless.

			‘En mocht  je  soms denken dat  ik mijn verstand helemaal kwijt ben, ik heb mijn familie op Mount Autrey  gevraagd  naar de familie  Shaw,  in  het bijzonder Esmée,’ zei Ned. ‘Mijn  tantes  zijn zeker niet  gemakkelijk, twee van  hen in  ieder  geval niet.’

			‘Nou… ga door,’ mompelde Henri ondanks zijn  ellendige gevoel.

			‘Ik  heb ook  nog andere  discrete inlichtingen  ingewonnen.’ Ned was net zo serieus als  anders en benam Henri zo  alle hoop dat dit een  grap was.  ‘Haar karakter is  uitmuntend. Niet ijdel maar  deugdzaam.  Vriendelijk. Godvrezend. Ze  biedt  de helpende hand  aan behoeftigen en bezoekt het  armenhuis regelmatig. Ze is een levenslustige,  nijvere  vrouw die  de chocolaterie leidt, net als haar moeder  dat  deed. Ik  kan  werkelijk niet begrijpen waarom ze  nooit is getrouwd.’

			‘Misschien een mislukte liefdesaffaire.’

			Neds  samengetrokken  wenkbrauwen ontspanden iets. ‘Misschien wachtte  ze gewoon op mij.’

			Henri  kon het niet  langer  aanhoren. ‘Kortom,  de perfecte vrouw voor een predikant.’

			‘Precies. En aangezien mijn vader en moeder reeds  lang begraven zijn, vraag  ik jou om je zegen.’

			Mijn  zegen. ‘Ik veronderstel  dat je  haar nog moet  vertellen  dat je geen  nederige scheepspredikant bent maar familie van de Autreys.’

			‘Daar  vroeg ze wel naar toen ze mijn  achternaam hoorde. Een onbelangrijk detail.’

			Henri knikte. Dit was wat  hij het meest bewonderde  aan Ned. Zijn  nederigheid. Zijn  totale minachting voor de aardse mammon. Eerlijk  gezegd  had Esmée alles  in zich om de vrouw te worden van  een deftige dominee. Samen zouden ze allerlei liefdadigheidsprojecten  kunnen  starten  vanaf Mount Autrey,  een van  de grootste landgoederen in Virginia, een  ware bron van kapitaal.

			‘Dit  lijkt het moment om  de zee te verlaten  en me te vestigen.’  De definitieve  toon in Neds stem leek de zaak te bezegelen. ‘Ondanks  de  vele avonturen die we  samen hebben  beleefd en waarvoor  ik je zeer dankbaar ben,  begint  de  reislust me  te vermoeien, zoals we vaak hebben besproken. Ik  ben  nu van plan mijn functie neer te  leggen en ik  vraag je zegen.’

			Met  een paar welgekozen woorden had Ned Henri’s eigen dilemma verwoord. De reislust  begint  me te vermoeien.  Ik ben  van plan mijn  functie neer te leggen. Zo kort gezegd  en  toch zo vreselijk ingewikkeld. De zee  achter  zich  laten en  zich vestigen  was ook Henri’s vurige wens en dat was het al een hele tijd.  Voor  Ned was  dat heel goed  mogelijk,  maar zelf voelde  hij zich geketend. Door zijn reputatie. Zijn  financiën.  Zijn connecties.

			‘Ik begrijp het.’ Henri  dwong zichzelf te  glimlachen en probeerde enige blijdschap voor Ned  op  te brengen,  anders dan een halfslachtig klopje op de rug. ‘Maar mijn zegen is  nauwelijks  nodig. Ik wens je het allerbeste met  wat  je ook gaat ondernemen.’  Hij haalde  diep adem en voegde daaraan toe: ‘Er is nooit een waardiger man geweest voor  zo’n vrouw.’

			Ned fronste  opnieuw. ‘Je hebt zelf  ook vaak gezegd  dat  je je ergens  wilt vestigen.’

			‘En  nu heeft een nieuwe uitdaging  zich aangediend.’ De  tijd  tikte door. Virginia had een antwoord  nodig. ‘Ik  heb  het idee dat ik altijd op zee zal blijven. Zal sterven  op  zee.’

			‘Zonder vrouw. Zonder  kinderen.’ Ned  schudde treurig zijn hoofd. ‘Het is  waar, er is altijd behoefte aan  bekwame zeelui,  maar is  het het  uiteindelijk allemaal wel waard?’

			Henri gaf  geen antwoord. Ned had precies díe vraag gesteld  die hem dwarszat.
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			Er kwam een kort  briefje van Eliza.

			Lieve zus,

			Ik heb bezoek gehad van de drie tantes van Mount Autrey. Haast je alsjeblieft naar Williamsburg waar  ik  ongeduldig op je  wacht. Kom  anders alleen maar  even  kijken hoe de bladeren hier  verkleuren.

			Je liefhebbende  Eliza

			Langsgaan bij  Eliza?  Esmée had  amper tijd door  al dat bedelen om botten, het vasthouden van  pasgeborenen en het  experimenteren met de nieuwste chocoladesnoepjes.  Maar wat  Eliza wilde, dat kreeg Eliza uiteindelijk  toch. En Williamsburg bood in de herfst tenslotte een prachtig kleurenpanorama.

			Maar hoe zat  het dan  met die vrijgezelle tantes van  Mount Autrey? Zou dit iets te maken  hebben met Nathaniel Autrey?

			De hele  weg naar Eliza dacht  Esmée  daarover na en ze wilde  dat  vader wakker was  en  haar  kon afleiden. Ondanks dat  ze af en toe behoorlijk  door elkaar werden geschud in  de voorthobbelende koets,  lag hij te dommelen, het  slachtoffer van  te vaak en  te laat  ’s avonds doorwerken aan zijn  zeeatlas.

			Toen ze  langs de taverne van  Jane Vobe reden, werd hij eindelijk wakker. ‘Wat  ruikt  er  zo  heerlijk?’

			Esmée leunde  dicht  naar het raam van de koets. ‘Een runderpasteitje misschien.’

			‘Ik neem aan dat  het al  te laat  is om de keuken van Eliza te  vragen datzelfde  voor  ons  klaar te maken.’

			‘Pasteitjes zijn een  door  en  door Engels gerecht, weet u nog?’

			‘Je bedoelt dat  ik  die Franse kok  niet mag beledigen.’  Hij schraapte zijn  keel.  ‘Wat  was dat  heerlijke brouwsel ook alweer dat hij ons de  laatste keer serveerde toen  kapitein Lennox kwam  dineren?’

			Esmée had een gat in haar geheugen. Runderragout? Ze kon het zich niet herinneren vanwege het gezelschap.

			Met een  ingehouden  geeuw zette haar vader  zijn  hoed weer  op. ‘Ik betwijfel  trouwens  of ik op tijd terug zal zijn voor  het avondeten, want Dinwiddie is dol op late gesprekken.’

			‘Ik  hoop wel dat hij  u  dan  iets serveert te midden  van  al die  geheimzinnigheid.’

			‘Vast  en zeker  iets Schots, zoals  het zijn  nederige afkomst betaamt.’  Hij keek uit het  raam en  stak af en toe een  hand op naar voorbijgangers die hun koets  herkenden.

			Ze balde  haar gehandschoende handen en  legde die  in de plooien van haar  rokken,  wetend dat Henri op de  een of andere  manier  het middelpunt van die  ontmoetingen  was. ‘Vader, als ik zo vrij mag zijn, wat hebt u te maken met al  dat samenzweerderige gedoe?’

			Tot haar opluchting grinnikte hij.  ‘Zo klinkt het net  of we  snode plannen hebben. Veel  interessanter dan het daadwerkelijk is.’

			‘O  ja?  Zo lijkt het anders wel voor degenen die  er van buiten tegenaan kijken.’

			‘Van buiten?  Nu heb je  toch  iets van  Eliza’s dramatische flair.’  Hij zwaaide weer toen  ze  langs de  Bruton  Parish Church reden.  ‘De gouverneur en zijn functionarissen  raadplegen mij gewoon  over maritieme zaken  voor het geval er oorlog komt.’

			Oorlog,  oorlog. Konden  ze  dan over niets anders praten? ‘Gelooft u  niet  dat we het  gevaar lopen om Franse kolonisten te  worden  in plaats van Engelse?’

			‘Bah! Jij hebt te veel pamfletten en kranten gelezen.  Koffiehuizen  worden niet voor niets  pennyuniversiteiten genoemd.’

			Zou hij haar willen laten geloven dat het  alleen maar roddels waren? ‘Misschien moet ik mijn  Frans  maar  weer eens  gaan ophalen.’

			‘En  daarom wordt  kapitein Lennox overwogen  voor deze  taak.’

			Met  een  scherpe blik bekeek  ze zijn gesloten gezicht. ‘Dus er wordt  een táák  overwogen?’ Ze probeerde deze verwarrende puzzel op  te lossen. ‘Omdat de kapitein half Frans is en ook Frans spreekt?’

			Hij sprak zulk  betoverend Frans  dat  het klonk  als een lied. Een symfonie. Eufonie had mama  het  ooit  genoemd. Jaren geleden  had Henri niet zomaar gedag  gezegd als  hij  afscheid nam.  Dan  leunde  hij voorover, zijn adem  warm tegen haar oor,  en fluisterde ma  belle  en andere lieve woordjes.  Zelfs de herinnering, die ze allang naar de  prullenbak had verwezen, bracht haar weer  helemaal van haar stuk.

			Haar vader glimlachte raadselachtig en zag eruit als de  vrijbuiter die  men hem ooit had genoemd. ‘Alles op zijn tijd,  liefje.’

			‘Dat  brengt ongetwijfeld  ook gevaar met zich  mee,’ zei ze grimmig.  ‘En een  langdurige zeereis.’

			Het rijtuig kwam met een ruk  tot  stilstand  op de binnenplaats achter het huis  van Quinn en Eliza,  waardoor hem een verdere uitleg werd  bespaard.  Esmée voelde zich als  een ketel  die te lang op het vuur had gestaan en  dus pakte ze haar hoed en  handschoenen van de beklede zitting en  stapte uit zodra  de deur openging.

			Zou ze ooit  antwoorden  krijgen?

			***

			De schemering hing  als een grijze mantel om Henri  heen.  Overal op de  binnenwegen en landwegen van  Virginia waren dieven. Daarom reisden maar weinig mensen  in  het donker. Hij hield een geladen pistool bij de hand, bedacht op bewegende schaduwen. Hij  had gehoopt Williamsburg voor het  donker  te  bereiken, maar de avond  viel snel en hij moest nog  een tussenstop maken. Recht voor zich  zag  hij de lichten van het armenhuis met  daarachter ontelbare tentjes van  Franse vluchtelingen.  De  rook van hun kampvuren trok kronkelende grijze strepen in  de donker wordende lucht. Fragmenten van Franse  gesprekken zweefden naar hem toe.  Buiten zaten mannen  en  vrouwen  een aardewerken pijp te roken.

			Vanavond was  niet het moment  om over de  toestand van deze ontheemde  zielen  na te  denken,  die nu  een  grote aanslag deden op  de bijna  lege schatkist  van Virginia. Maar de klank  van de  taal van zijn moeder wist hem altijd weer te beroeren, waardoor er  minstens tien verschillende herinneringen  aan haar bij hem opkwamen, allemaal bitterzoet.

			Hij liet de teugels vieren,  waardoor  Trident zijn gang  vertraagde. Hij had  zijn aankomst bij het armenhuis  zorgvuldig gepland, zodat hij  geen  aandacht  zou trekken. Als  Jago Wherry hem goed had  geïnformeerd, waren  de meeste bewoners nu klaar met hun werk en het eten, en zouden ze op hun kamer zijn.

			De nachtwacht was op  patrouille  en toen hij naderbij kwam, werd hij  door hem tegengehouden  met een omhoog gestoken  lantaarn.

			‘Ik heb zaken te doen met de beheerder,  meneer Boles,’ vertelde Henri hem terwijl hij afsteeg.

			‘Verwacht hij u, meneer?’

			‘Nee, maar hij zal blij zijn  me te  zien.’

			Met  een knikje liet de  wachter hem alleen en  Henri  maakte zijn zadeltassen open.  Al  snel werd hij  begeleid  naar een gebouwtje dat diende als woonhuis en  kantoor voor  de opzichter van het gehele armenhuis.  Wherry  was lovend  geweest  over Boles, maar minder over de beheerster. Henri vond het  jammer  dat hij hen  beiden op dezelfde plek  aantrof, aan de  thee bij het  vuur,  duidelijk  verbaasd over deze onverwachte  bezoeker; of eerder geïrriteerd dat  hij zo  was binnengedrongen, te oordelen  naar  de zure uitdrukking van de  matrone.

			‘En wie  bent u, meneer?’ vroeg Boles  beleefd  terwijl hij naar voren  kwam.

			‘Gewoon een weldoener en een voorvechter van de armen,’ antwoordde  Henri en tilde de zakken met  munten op het bureau van Boles. Er  klonk gerinkel  toen ze neerkwamen, waardoor de beheerster in beweging kwam, haar thee  in de  steek liet en  dichterbij kwam.

			‘Bij deze  gift horen  wel enkele voorwaarden.’ Henri keek  hen allebei streng aan.  ‘Het geld  dient  verstandig te worden beheerd ten bate  van  allen die wonen in het  armenhuis: alle  mannen,  vrouwen en kinderen,  maar ook de  Franse immigranten in uw midden. Het mag niet gestolen of  egoïstisch  uitgegeven worden  door mensen in gezaghebbende posities zoals u.’ Daarbij hield hij de blik  van mevrouw  Boles  vast. ‘Ik  heb  contacten – informanten, zo u wilt – die mij  op de hoogte zullen brengen zodra er een vermoeden is  van  bedrog. Afhankelijk van hoe u zich gedraagt en het geschonken  geld  beheert,  zou  er  in de toekomst  meer kunnen komen.’

			Duidelijk nerveus begon Boles de zakken open te maken. Uiteindelijk waren de  knopen  los en viel zijn mond open.  Spaanse  pistoletten en matten  waren  niet ongebruikelijk in  de koloniën, maar  zelden in zulke hoeveelheden.

			‘Meneer –’ Verbazing overspoelde  zijn vermoeide gezicht. ‘Gouden dubloenen  en zilveren  dollars? Dit is  een fortuin.’

			‘Ja. En dit alles dient  zorgvuldig en verstandig  beheerd  te  worden.’

			‘Mogen we uw naam weten, vriendelijke heer?’ vroeg  de matrone zachtjes. ‘Uw beroep?’

			‘Nee.’ Zelfs  Wherry wist hier niets  van. Henri had het  geld eigenlijk het  liefst gewoon bij de  deur achtergelaten. ‘Ga ermee  om zoals  u dat met elke  schenking  of legaat zou  doen. Maar  zeg  niets over  waar  het vandaan komt.’

			‘U hebt mijn woord, meneer,’ antwoordde Boles  zonder aarzeling.

			Hun  uitbundige dank achtervolgde  hem toen  hij de deur uitliep. Dat hij hier weer weg kon gaan, vond  hij  net zo fijn als het  feit dat  hij de last van Trident had  verlicht. In het donker rijden was  iets nieuws  voor hem, gevaarlijk ook. In  het donker kon hij  geen gevaren op het pad  zien, maar Trident  leek daar  een zesde zintuig voor te hebben en wist hem in  het  volle maanlicht al snel  naar  Williamsburg te brengen.

			Vrijgevigheid gaf hem  altijd een warm gevoel  diep  vanbinnen, als  een  onuitwisbaar licht in een wereld waar  zo  veel onrecht was. Wat had hij aan alle beloningen die hij had gekregen,  als hij dat geld  niet deelde? Misschien was Esmée er blij  mee als ze  het hoorde, ook al  zou ze nooit  weten waar het  vandaan  kwam.

			Echt, de kleinste goede  daad was beter dan  het  grootste  goede  voornemen.

			***

			De  volgende  middag hobbelde Esmée samen met Eliza  naar Mount Autrey om  op bezoek te gaan  bij de tantes van de scheepspredikant van kapitein Lennox.  Hoewel  Esmée  het uitgestrekte landgoed  nooit had gezien,  had ze er wel over gehoord. Haar verwarring over hun bezoek kwam op  de tweede plaats,  na haar verwarring over de band die Nathaniel  Autrey met het landgoed had. Ze dacht dat  hij  een verre  verwant  was. Een arme scheepspredikant. Eliza  wilde daar niets van weten.

			‘Echt  hoor, Esmée.’ Eliza leunde met een  zucht achterover. ‘Je ziet eruit alsof je op weg bent naar  een dodenwake!’

			‘Ik  vraag  me gewoon af  wat dit allemaal betekent.’ Esmée streek haar rokken glad die in een overvloed  aan  zijde die van haar zus raakten.  ‘Dus de  oude tantes  zijn bij  jou op bezoek  geweest en hebben naar mij geïnformeerd. Ik  neem  aan dat het niet ging over de overdaad aan chocolade-amandelen die hun neef  voor hen had meegebracht.’

			‘Nou, ze waren  er behoorlijk lovend  over.’

			‘Ik snap niet waarom er  zo veel ophef is over een man met wie ik  twee keer  zaken  heb gedaan, hoe charmant  hij ook is.’

			‘Als jij je hoofd nou  eens uit jouw bonnenboekjes  zou  halen en  eens wat meer  om  je  heen zou  kijken…’ Eliza schonk  haar die ontwapenende glimlach die ze gebruikte als ze eigenlijk meer insinueerde. ‘Dat hij een nederige  predikant is, is waarschijnlijk  bedrog. Het gerucht gaat dat hij weleens de  toekomstige erfgenaam  van Mount Autrey en  alles wat daarbij hoort, zou kunnen zijn.’

			‘En dus?’

			Eliza  kneep haar ogen geërgerd samen.  De baby zorgde voor darmklachten  en hield haar ’s nachts uit haar  slaap,  waardoor ze  humeurig  werd. ‘Dús… hij schijnt zo onder de  indruk van  jou te  zijn geweest, dat  deze lieve dames er  helemaal opgewonden van raakten. En dat heeft niets te maken  met de chocola.’

			‘Beloof me  dat we het  kort  houden.’ Maar  was de boodschap van de dominee afgelopen  zondag in de  Grace Church niet juist  geweest  dat  je anderen  moest eren door ze tijd te gunnen? Esmées geweten begon  al te knagen en dus zei ze snel: ‘Hoewel  oudere dames die vaak  alleen zijn  wel wat meer verdienen.’

			‘Inderdaad.’ Eliza leek nu  wat minder geïrriteerd. ‘De meeste ongetrouwde  vrouwen zouden  zo’n uitnodiging met beide handen aannemen.  Dit voorspelt veel goeds  voor jou en je  toekomst.’

			De koets hobbelde over  de  met karrensporen doorsneden  weg  en had  dringend behoefte  aan de stenen waar  de  mannen van  het armenhuis aan hadden gewerkt. Esmées maag  voelde net  zo ongemakkelijk aan. Dit was  niet wat ze  zich had voorgesteld bij haar toekomst.  En  het zou onvriendelijk kunnen klinken, maar Nathaniel Autrey  was  voor haar weinig  meer dan een van  de bemanningsleden van kapitein  Lennox. Dat alleen maakte hem  interessant en van zekere waarde. Ze had totaal geen huwelijksaspiraties.

			Toch kon ze  haar ontzag voor  de schoonheid  van Mount Autrey niet inhouden  toen ze  Tobacco Road verlieten en  langs een fraai, ijzeren  hek  reden. Het landhuis stond op een heuveltje, wat het  nog indrukwekkender  maakte.  De stenen waren  in Vlaams  verband gemetseld en het  huis was  een architectonisch  hoogstandje, vanaf de  vele overdekte  galerijen tot aan de sierlijk  aangelegde tuin. Toch kon ze niet  negeren wat de rijkdom van de familie Autrey in stand hield. Dat  alleen al  nam alle romantische vooruitzichten  weg.

			Eliza keek  haar  verontrust aan. ‘Ik weet wat je denkt,  zus, maar hier moet je niets  zeggen over slavernij. Dat  hoort nu eenmaal  bij  het leven in  Virginia  en dat  is altijd zo geweest.’

			Terwijl Eliza dat  zei,  waren tientallen Afrikanen aan het  werk op  de velden in de verte  of waren ze onderweg  naar het landhuis en de bijgebouwen. Voor  deze ene keer leek het armenhuis minder ellendig. Daar waren zelfs de  allerarmsten  tenminste vrij.

			Nadat  de koets  hen in  een  stofwolk had afgezet bij de ingang,  beklommen Esmée en Eliza de brede stenen  trap en werden al snel een  grote ontvangsthal binnengeleid waar  een trap  zich over drie verdiepingen omhoog kronkelde. Het  huis  was  oud. Immens groot. Het  verbaasde  Esmée niet dat de  stem van  de butler galmde  in  de  ruimte. In de dichtstbijzijnde  salon zaten drie  oudere vrouwen hen op  te wachten. Alle  ogen  leken Esmée te doorboren;  dat  woord beschreef het nog het beste.  Ze wist  iets van  Eliza’s charme tentoon te spreiden en begroette de dames hartelijk, maar vroeg zich tegelijkertijd af wat de aanleiding  was  geweest  voor deze  onverwachte ontmoeting.

			‘Wat fijn dat u ons  een bezoek wilt brengen,’  zei de tante die  de oudste  leek  te zijn,  een matrone  met  spierwit haar  en een  chatelaine bezet met  diamanten bij haar taille. Het sieraad glinsterde  toen ze  gebaarde  naar een  aantal stoelen  waar ze konden gaan zitten.

			Esmée keek  van haar naar  de andere  twee tantes. Hoe was het in  vredesnaam mogelijk  om onderscheid te maken als ze allemaal juffrouw Autrey heetten? In ieder  geval  bestond  er geen twijfel over welke tante de  sleutel  tot de  begeerde theekist bezat. De  kleinste  en  molligste droeg  een  bril en zei  geen woord,  terwijl de andere op lage toon begon te praten tegen de exotische vogel die in een  kooi bij  het raam stond.

			‘Sta mij toe u  voor te stellen aan Charis en Dorothy, mijn jongere zussen.’ De oudste  tante gebaarde met een gerimpelde hand  vol ringen.  ‘Mijn naam is Margaret.’

			‘Aangenaam kennis  te maken,’ zei Esmée. Ze was hopeloos met namen;  ze maakten maar zelden  indruk. Daarentegen had  Eliza het verbazingwekkende vermogen om  zowel  namen als titels te onthouden.

			Ze zaten  met zijn vijven in lage  fauteuils rond  een ingelegde tafel. Esmée nam de elegante kamer  in zich op  en rook bijenwas  en iets wat ze niet kon benoemen. Het rook oud…  muf. Ze zou graag een paar  ramen openzetten, want ze  snakte  naar de zilte geur van  de zee.

			‘Zodra  ik u  op de oprit zag, heb  ik gebeld om de thee,’ vertelde Margaret.

			Tegelijk met een  onberispelijk servies werden de verfrissingen binnengebracht en opgediend in de grootste zilveren pot die Esmée ooit had gezien.  Ze legde haar servet in  haar  schoot, zich ten  zeerste bewust van de  thee-etiquette. Deze  oude  vrouwen  keken  alsof ze de regels zelf hadden geschreven. Eerst de suiker en als laatste de melk,  nádat de thee  was  ingeschonken. Eliza deed dat  foutloos, zoals gewoonlijk.  Maar  Esmée  niet.  Van de zenuwen schonk ze eerst de  melk  erbij.

			‘Melk  in de  thee doen vóór de suiker is het pad van de liefde kruisen  en misschien volgt er dan nooit een  huwelijk,’ zei Dorothy  met een ietwat vermanende glimlach.

			‘Wat een amusant bijgeloof,’ kaatste Eliza  terug  tussen twee slokjes door. ‘Ik moet  zeggen dat ik uw  porseleinen  servies met dat gedraaide patroon bewonder. Chelsea, neem ik aan? En  met oor, dat is heel modern maar  nog  zeldzaam.’

			‘Chelsea,  ja,’ zei  Margaret die haar kopje omhoog hield. ‘Het heeft  geen zin om je handen  te branden.’

			‘Ik mis het nippen  van het  schoteltje,’ zei Dorothy  en  zonder ook maar één druppel te  morsen, goot  ze de hete thee op haar  schoteltje. ‘Een oude gewoonte is maar moeilijk af te leren.’

			‘Hebt u ook een chocoladepot?’ vroeg Esmée.

			Margaret trok een gezicht. ‘We zijn nogal huiverig voor  chocola, gezien wat er  in  Europa over  geschreven  wordt. Chocola zou  een van de vele  dingen zijn die het leven  bekorten.’

			‘O? Onze Yorkse  dokter  omarmt  juist de voordelen voor de  gezondheid  –’ Esmée schrok  van de krijsende  vogel en haar kopje rammelde  op  haar schoteltje. ‘Want  er  zijn  heel wat voordelen.’

			‘Chocola is slechts een lokmiddel voor degenen die  toevallig in Water Street zijn,’ zei Dorothy  bijna  fluisterend. ‘Lieve  help! Een  vrouw zoals u is toch zeker niet van plan om voor altijd  in  een winkel te  blijven  werken?  En dan ook nog eens op zo’n  onaangename plek onderaan de  heuvel als Water  Street!’

			Keurden ze haar handel af of vooral haar locatie?  Hoewel  er  veel vrouwen waren  die een winkel hadden, behoorden die meestal tot de  middenklasse,  waartoe deze vrouwen  beslist niet behoorden.

			‘Ik  zet  de winkel van mijn moeder voort,’ vertelde  Esmée hun  rustig. ‘Met trots. En wat betreft Water  Street; op het moment dat  mijn vader  het kocht, was er  weinig  anders te krijgen. Ik hoop dat wij de kade juist een  stuk  fatsoenlijker  maken.’

			Charis hield met trieste ogen  haar lege kopje omhoog.

			Dorothy liet haar medeleven blijken. ‘Zus dreigt de theeconsumptie van dokter Johnson te evenaren met vijfentwintig  kopjes per  keer.’

			Nee  maar, het aantal  kopjes van Charis  overtrof dat van hen  allemaal en  toch  had ze nog geen woord  gezegd. Kon ze eigenlijk wel praten?

			Er volgde een lange  stilte zonder dat er  een verklaring  werd gegeven voor het feit dat Charis niets zei.

			‘Thee verlevendigt de avond, troost de nacht en verwelkomt de ochtend,  zegt dokter  Johnson volgens  mij.’ Niet in staat de gespannen stilte nog langer te verdragen, dronk Esmée haar eigen kopje  leeg en legde er  een omgekeerd lepeltje op. Zou Eliza  de hint begrijpen?

			Haar zus glimlachte alleen en roerde nog wat melk in haar kopje. Ze miste beslist haar eigen kannetje met room. Ondanks hun geld, leken deze zussen vrij  zuinig  te zijn.

			‘Ik vind  altijd dat  hyson  naar geroosterde kastanjes ruikt,’ zei Dorothy.

			Margaret richtte zich  tot haar zus. ‘O ja? Ik geef de voorkeur  aan de delicate, geurige smaak  van  souchon.’

			‘En  u,  juffrouw Shaw? Wat is  uw  favoriet?’ informeerde  Dorothy.

			‘Buskruitthee. Die heeft zo’n  honingachtige  smaak,’ antwoordde Esmée toen de pendule  drie uur sloeg. ‘Volgens mijn  vader  blijft die  ook het beste vers  op de lange handelsroutes.’

			‘Ach ja, uw vader.’ Margarets  ogen  vernauwden zich. ‘De  gerespecteerde  admiraal uit  Rhode Island.’

			De  zussen wisselden een steelse  blik.

			‘En dat doet me denken aan kapitein Lennox,  die  uit hetzelfde  hout is gesneden,’ vertelde Charis. ‘De moedige zeekapitein van  onze neef.’

			Esmée zuchtte bijna  hardop.  Het was duidelijk dat Charis  wel kon  praten. En wat voor een onderwerp had ze  gekozen om  over uit te  weiden! Zou alles altijd  maar  weer uitkomen  bij  Henri?
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			Henri stond op  het punt om nee te zeggen tegen de voorgestelde missie en  hij voelde dat  de gouverneursraad, een groep scherpzinnige, gewiekste mannen, dat  ook wist. Ondanks dat het koel was  in  de gelambriseerde kamer, waren de  gemoederen verhit. En dat had weinig  te maken met de Franse  dreiging.

			‘Voor  enkele maanden  op  zee is de  volgende provisie vereist…’

			Henri hoorde hoe  kwartiermeester  Udo tegenover  een kamer vol  ambtenaren die met  een  stalen gezicht zaten te luisteren, opsomde  wat  er nodig  was  voor  zo’n  missie. Dat ze  zaten  te luisteren  naar een Afrikaan,  zelf een bekwaam gezagvoerder, was een buitengewone  gebeurtenis. Het feit dat  Udo  een vrij man was, was een  belediging voor deze  heren  die zelf slaven  bezaten. Maar Henri zou niet zwichten voor  hun  idee om zijn  zwarte bemanning uit te sluiten  van de missie. Zonder hen zou hij  niet  uitvaren.

			Udo’s vloeiende maar robuuste  stem vulde de  verste hoeken  van de kamer.  ‘31 okshoofd gezouten  rund- en varkensvlees. Een fust  haver. 500 gallon rum. 3 ton bier. 500  pond kaas en  boter. Fruit tegen de scheurbuik. Azijn. 400 pond bruine suiker…’

			Een paar minuten  daarvoor had Henri de  raad zelf geïnformeerd  over de  wapens  en het geschut die nodig waren om vijandige schepen aan te kunnen  vallen. Die presentatie riekte naar een ongewenste oorlog en  daarvoor  moest  diep in de  uitgeputte  schatkist van  Virginia  worden getast, wat  diverse geïrriteerde vragen opriep. Aan  weerszijden  van hem zaten Tarbonde en  Southack,  evenals zijn eerste stuurman en meesterkanonnier, allemaal ervaren  mannen die  de  zee  en haar  vele  nukken en gevaren net zo  goed kenden  als hijzelf.

			Zijn belangrijkste bondgenoot  onder  de ambtenaren van Virginia ontbrak.  Lord Drysdale  – Quinn – was  voor andere  zaken weggeroepen.  Henri hoopte dat hij  vóór de  volgende  vergadering terug  was. Tegenover de lege stoel  van Quinn zat admiraal Shaw,  die zoals  altijd  alert  was, af en toe een goede vraag  stelde en het gesprek op koers hield. Ondanks zijn  leeftijd – Henri schatte hem bijna zeventig – was  hij nog steeds scherp van geest en had hij zijn passie voor maritieme  zaken  nog niet verloren. Wat hem bracht  bij een vraag die niets van doen  had met  de huidige  bijeenkomst…

			Was Esmée ook in  Williamsburg?

			Het uitzicht naar  buiten verraadde een oostelijke bries. Toch smachtte Henri in deze hermetisch afgesloten kamer  naar de buitenwereld en een  wandeling  door de stad. Even dacht hij aan  de Raleigh  en de naastgelegen winkel,  Carter’s.  Hij had een scheermes nodig. En ook een wollen winterjas. En  nog wat andere dingetjes nu hij  in de Raleigh  logeerde om deze kwestie met de  gouverneur af  te handelen.

			‘Kapitein Lennox, we zijn bereid om  uw bemanning drie maanden  loon te betalen als voorschot op hun diensten, boven  op  alle  voorzieningen die uw kwartiermeester zojuist heeft opgesomd.’

			Henri richtte zijn aandacht op  de gouverneur en Udo nam weer plaats.

			Met enige trots  zei Dinwiddie: ‘Een nieuw oorlogsschip  met 74 kanonnen is op uw verzoek op  dit  moment onderweg van de Wharton-scheepswerf in Philadelphia naar York.’

			Henri voelde de verbazing van  zijn bemanning. Die waren  niet  zo  gauw onder de indruk,  maar dit was voor hen  allemaal  buitengewoon. Alleen de nieuwste en beste  schepen waren op die manier uitgerust. Wharton was dan ook de voornaamste  scheepsbouwer van alle dertien koloniën.

			Wisten ze dat hun  kapitein daar  eigenlijk niets  mee  te maken wilde hebben?

			Nu was  alle aandacht weer  op  Henri gericht.  Hij luisterde alleen maar terwijl Dinwiddie voor  de volgende ochtend weer een vergadering  bijeenriep. Daarin zouden ze de  Franse marine  en  haar linieschepen  bespreken die  op  weg waren naar Brits Noord-Amerika, evenals de  laatste berichten  vanuit  de  haven van Brest.

			‘Het  spijt me dat we vandaag vroeg moeten  schorsen, mijne heren. Ik  moet doodvonnissen voor deserteurs ondertekenen, een besluit nemen over de uitgifte van papiergeld, afspraken bevestigen en  inheemse hoogwaardigheidsbekleders  bezoeken om hen  tevreden te houden.’ Dinwiddie  legde een hand tegen zijn  hoge voorhoofd. Zijn gepoederde pruik  had  de  tint van zijn anders  zo blozende gezicht. ‘Tot  morgen  dus.  Dit is  een  zeer dringende kwestie waarover vóór het einde van  deze week een besluit dient te worden genomen.’

			Henri stond op  en hield zijn aandacht gericht op  de rug  van de zwaar op de proef gestelde functionaris die de  kamer  verliet.  De gouverneur,  een ware dienaar van de  kroon, ging gebukt onder  de verantwoordelijkheden  van zijn  ambt. De  lichamelijke  vermoeidheid en geestelijke inspanningen vielen hem zwaar, had hij Henri eerder gezegd. Nu hij  de opdracht had om Fort  Duquesne terug te winnen op de Fransen en  de strijdkrachten van Virginia  moest versterken, was een oorlog op  zee een enorme complicatie.

			‘Gaat  u  niet met ons mee, kapitein?’ vroeg Southack hem op weg naar  de deur.  ‘Een pint of twee  in de Raleigh lijken me  wel op zijn  plaats, voor een aantal van  ons tenminste.’

			‘Later  misschien,’  zei Henri die  zijn  hoed opzette. Zijn zwarte bemanningsleden zouden terugkeren naar  hun onderkomen  voor gekleurde zeelieden  in de  buitenwijken  van York.  ‘Eerst heb ik nog wat  andere  zaken te regelen.’

			Hij verliet  de  drukke ruimte,  glipte  via de voordeur en het voorplein  van  het paleis de straat  op en zag  de inheemse delegatie die  onlangs  naar de  stad  was gekomen. Het groepje  Cherokee was getooid  met  veren  en kralen. Een lang  opperhoofd liet zijn  portret  schilderen onder een  schitterende rode esdoorn. Nu  de Publick Times voorbij  waren,  was  de sfeer  in de  stad rustiger en vrediger.

			Hij nam  een achterafstraatje richting  de Raleigh en probeerde zich te herinneren wat  hij nodig had  bij Carter’s. Onderweg nam hij  zijn  hoed  af voor een drietal jongedames met strohoed die  hem in het voorbijgaan gniffelend en met grote  ogen aankeken. Hoe mooi  ze ook waren, ze  konden niet tippen  aan Esmée.

			Waarom zat zij verstrikt in al zijn  gedachten?

			Hij liep door en de slippen  van zijn jas zwiepten in de opstekende  wind. Bijna drie uur.  Zijn maag knorde en dus begon  hij  over  het avondeten na  te denken. Na een  dag vol  mensen en  oorlogspraat wilde hij niets liever dan de geborgenheid van  zijn kamer  op het logeeradres en een haardvuur om  de kilte van de avond  te verjagen. Quinn had hem een  boek geleend  uit  zijn groeiende persoonlijke bibliotheek: Het dagboek van  een reis naar Lissabon van  Fielding.  

			Maar eerst naar Carter’s.

			***

			Wat voelde het goed  om buiten  te zijn. Zelfs zonder uitzicht op  een haven had Williamsburg een zekere charme. Eliza  had  in  haar plaats  een  dienstmeisje willen sturen, maar Esmée  wilde graag even alleen rondlopen terwijl haar zus een  dutje deed. Ze haastte zich met  vastberaden tred van Nassau  Street naar de  doorgaande weg  van  de stad, alsof ze de herinneringen  aan de thee van gisteren  achter zich wilde laten. Mount  Autrey  wierp een behoorlijke schaduw over haar gedachten.  Maar op dit moment wilde ze  er  niet aan denken  om het  hof  te  worden  gemaakt door de  scheepspredikant, ondanks Eliza’s blijdschap  in  de koets op de terugweg.

			‘Denk  je toch eens in, zus, dan  zouden we dichter bij elkaar wonen.  Mount Autrey ligt maar net even buiten  Williamsburg. En  dat niet  alleen, je zou wonen op een van de oudste plantages van heel Virginia, hoewel de oude tantes daar misschien  even aan moeten  wennen.’

			‘Zet dat  maar voor eens  en voor  altijd uit je hoofd.’ Esmée  friemelde aan haar  chatelaine  en bleef even hangen bij het  zilveren vuurtorentje. ‘Ik loop net  zomin gevaar om een Autrey te worden als  jij om tot  koningin van  Engeland  te worden gekroond.’

			Voor deze  ene keer had  Eliza niet gereageerd.

			Esmée  trok haar cape dichter om zich heen en ging even  iets langzamer  lopen toen ze bij  de juwelier van Williamsburg  was. In het  voorbijgaan liep een vrouw tegen haar  aan  waardoor ze  haar  beursje steviger tegen zich  aan drukte. Zakkenrollers  waren heel gewoon,  zowel hier als in  York. Door de grote etalageruit van de  winkel  bekeek ze  de klatergouden broches en kettingen die naast ontnuchterende rouwsieraden lagen  en ringen met piramidevormige diamanten waarmee je op glas kon schrijven. Ze voelde zich altijd het meest aangetrokken tot eenvoudige poëzieringen met ontroerende inscripties die geliefden elkaar gaven.

			Ver uiteen  toch samen één.

			God almachtig maak onze liefde krachtig.

			Christus  en jij staan mij bij.

			Middernacht is wanneer ik op je wacht.

			Van jou  altijd  tot  in  eeuwigheid.

			Als  ze niet zo’n  brede hoed op had, zou  ze  verrukt  haar neus  tegen het glas aan duwen. Het verlangen  dat  zich in haar opbouwde, werd  steeds pijnlijker.

			Al  vroeg in hun  verkeringstijd had Henri erop gezinspeeld dat hij  haar een poëziering wilde geven.  Waarom  had hij  dat dan niet  gedaan?  Maar waarom  deed dat er  nu eigenlijk toe? Met hernieuwde vastberadenheid  liep ze verder naar  Carter’s. Na  daar het stenen  trapje te hebben beklommen, opende ze rinkelend de deur. Ze voelde zich altijd thuis tussen haar  collega-handelaars.

			‘Wat mag  ’t  zijn, juffrouw Shaw?’ vroeg de winkelier ondanks dat hij  al met andere klanten  bezig was.

			‘Radeerpoeder en  was.’ Esmée nam de vele planken en uitstallingen in zich op,  vol verleidelijke  spullen in duizelingwekkende hoeveelheden. Ze miste de  bekende  winkels van York, maar Williamsburg was werkelijk  verblindend.

			De stem  van de winkelier  was aangenaam.  ‘Wat  u zoekt  ligt achterin, in de  hoek  tegenover de  herenjassen.’

			Met een bedankje liep ze  langzaam die kant  op  en bekeek onderweg  vormen voor kwarktaart, ambergris wasballen, knopen, waaiers, zakdoeken,  een Chinees speelgoedtheeserviesje  en  geïmporteerd tuinzaad. Een geborduurde bergère met fluwelen linten en gele, zijden roosjes moest  ze  echt even van dichtbij bekijken. Terwijl ze de hoed van  de  standaard pakte, keek ze even langs de  uitstalling naar  de man in de  nabije hoek die voor een vergulde  spiegel stond. Ze bevroor.

			Henri?

			Wat zag hij  er indrukwekkend uit, zelfs  met zijn rug naar  haar toe. De jas  die hij paste was van gevolde wol, echt iets voor  de winter, met een kraag  en lange manchetten.  Hij viel  keurig om zijn brede schouders en reikte tot aan  de  bovenkant van zijn zwarte  laarzen. Deze jas  was grijs, maar  de  winkelbediende had ook  nog een exemplaar  van Pruisisch blauw.

			‘Hebt een voorkeur, meneer?’ vroeg de  bediende.

			Stilte.  Henri had de  gave  om zijn woorden te wegen  voordat hij iets  zei.

			‘De blauwe,’ fluisterde Esmée achter hun rug.

			Met opgetrokken wenkbrauwen  draaide de  bediende zich naar haar  om, evenals  de kapitein. Verbazing stond op hun gezichten te lezen, waarna Henri  de grijze jas van zich af wierp en verwisselde voor de blauwe. Met een  korte buiging  verontschuldigde de bediende zich  en  liet  hen alleen.

			‘Dan  wordt  het dus de blauwe,’  zei Henri met aplomb en draaide zich om naar de spiegel.

			Met een  diepe zucht  stapte Esmée weg van de hoeden en vergat dat ze  de bergère nog  steeds vasthield. Haar hoofd duizelde  verraderlijk.  Ze had na het ontbijt  niets meer gegeten, alleen  een plakje zoete cake.

			Hij keek naar haar reflectie  in de  spiegel en hun blikken kruisten  elkaar. ‘U bent dus  niet  alleen  chocolatier maar  ook leverancier van herenkleding.’

			‘We zijn toch zeker  oude  vrienden?’ Ze kwam  naast  hem staan en haar  brede rokken streken langs de  pijpen van zijn broek. ‘En  als vriendin  kan  ik u adviseren over die jas.  Hoewel dat grijs  mooi  genoeg  is, staat die blauwe helemaal  geweldig.’

			‘Uw beurt.’ Hij  keek haar aan  en zijn blik  gleed van haar gezicht naar de hoed in  haar handen. ‘Zet eens op.’

			Hij strekte zijn  hand uit om de bergère vast te houden  terwijl zij hoedenspelden  losmaakte en de eenvoudige luifelhoed die ze droeg, afzette. Zodra ze  de andere  hoed  had  opgezet, kreeg  ze het warm van de bewondering in zijn ogen. Ze keek amper  in de spiegel. Toch wilde ze die  hoed hebben.

			‘Ik weet niets  van damesmode, juffrouw Shaw, maar  hij staat u… meer dan  niet slecht.’

			Dus nu  noemden ze elkaar weer bij de achternaam? Dit besef  prikte  direct een gat  in haar groeiende plezier. Toch glimlachte ze naar hem, zo teruggetrokken in  dit  knusse hoekje terwijl de wereld doordraaide.

			‘Dank u, kapitein. Ik denk dat ik  hem maar koop.’

			Hij trok de overjas uit en legde die over zijn  arm  terwijl zij haar nieuwe hoed afzette. Voor de spiegel speldde ze de oude  hoed weer  op zijn plek.

			‘Wat brengt u naar Williamsburg?’ Door zijn intense  blik drong  de vraag amper tot haar door.

			‘Mijn vader had vergaderingen en ik ben ervan overtuigd  dat u  daar ook bij was. Verder  vind ik het  altijd  fijn om mijn zus te  zien.’

			‘Lord Drysdale was  vandaag afwezig. Doe hem en lady Drysdale de  groeten  van mij.’

			‘Dat  zal  ik doen. We verwachten  hem vanavond  laat weer thuis.’ Ze zweeg even en voelde zich steeds minder op haar gemak. Toch  wilde ze hun toevallige ontmoeting  niet beëindigen. ‘Logeert u in de stad?’

			‘In de Raleigh,  aangezien de kamers  in het  paleis  bezet zijn. Helaas  heeft Williamsburg geen haven  en  ook geen Shaw’s Chocolaterie.’

			Dat  deed haar goed, hoewel hij nog niet bij  haar was  langs geweest.  ‘U  mist de zee.’

			‘Ja,  onder andere.’

			Onder andere?

			Ze wilde niet denken  dat ze zelf een van die  andere  dingen was. Haar blik kruiste die van hem weer, warm en levendig, alsof er een  uitnodiging in verborgen lag.

			Hij gebaarde dat ze voor mocht gaan. Met tegenzin  deed ze dat. Ze was de  tijd helemaal vergeten, maar  de klok aan de wand gaf  vijf uur aan. Esmée  wilde de wijzers  die  zich  dit moment toe-eigenden, stilzetten. Ze  had daar gemakkelijk  de hele nacht kunnen staan. Maar de winkel  zou al snel  sluiten en er  stond nog een rij mensen die van  alles  wilden kopen. Op de een of  andere manier kwam er een man tussen hen in staan, waardoor er geen  gesprek meer mogelijk was.

			Op  dat  moment besefte Esmée  dat ze  het  radeerpoeder en de was voor Eliza helemaal  was vergeten.  
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			Het was een dreigende novemberochtend en het leek te  gaan regenen,  maar  niets hield Esmée  tegen om naar  Matthews Street te gaan  voor  een  bezoekje aan  Kitty Hart. Sinds ze was teruggekeerd uit Williamsburg, was  ze meer door York gaan lopen. Het  hielp haar om  haar hoofd  leeg te maken.  Nu ze al die  schepen met hun hoge masten  in de haven  achter zich had gelaten, werd  ze  niet steeds aan Henri Lennox  herinnerd. Aan  de andere kant  hoefde  ze daar  ook niet  aan herinnerd te worden, want inmiddels had hij een vaste plek in haar  hoofd én hart  ingenomen.

			‘Goedemorgen,  juffrouw Shaw.’ Een dienstmeisje  met mopmuts begroette haar met een revérence.

			‘Is juffrouw Hart thuis?’ vroeg Esmée en  het  meisje wees haar de  weg.

			De theetuin was winterklaar gemaakt en  bood een trieste  aanblik na de recente strenge vorst. Sommige bloembedden  waren bedekt met  riet, andere met aarde. Ze leken allemaal  te  slapen. Te midden van dit  alles stond de stenen theeschenkerij met haar vele ramen en  een rooksliert erboven als een witte vlag.  Esmée miste  het geluid van de fontein  en de  verkopers van  versnaperingen die er anders rondliepen. Menig romantisch afspraakje had hier plaatsgevonden, en dat  gebeurde nog steeds.

			Door het  glas van  de theeschenkerij zag  Esmée  Kitty rondlopen  in haar appelgroene japon.  Ze  liep verder met een zakje  chocola als  cadeautje in haar hand. Niets was zo aantrekkelijk als een dampende pot thee of chocolademelk, samen met haar beste vriendin en  vertrouwelinge.  Als  ze Kitty niet had,  aan wie kon  ze dan haar geheimen  kwijt?

			‘Esmée!  Je bent  precies  op tijd. We  hebben zojuist  afscheid genomen van onze laatste gasten.’  Kitty omhelsde  haar  lachend en  haalde haar naar binnen. ‘Toen ik je bij de poort  zag, heb ik gelijk thee laten zetten. Ik heb vers  brood met onlangs gekarnde boter en een  pot kersenconfituur; echt  iets voor  deze  gelegenheid.’

			Dat was zo fijn aan Kitty, die van een gewone gebeurtenis iets moois wist te maken. Esmée nam plaats bij de kolenkachel, een sierlijk apparaat dat elke hoek van de theeschenkerij verwarmde.

			‘Dit is zalig,  warmer dan  hout!’ Esmée legde haar  handschoenen in haar schoot en  strekte haar koude vingers uit. ‘Rookt hij  niet?’

			‘Meer dan ik  zou willen. En  kolenstof is helemaal  niet  zo  prettig.  Ik mis de  as van het  hout om in de tuin  te kunnen  strooien, als mest.’ Kitty ging tegenover  haar zitten en  bekeek  de kolenemmer met  de vuurtang erin. ‘Maar vader is er  heel blij  mee. Binnenkort is al het  hout in de  koloniën  op en dan  zullen we  het  met kolen moeten doen,  zegt hij.’

			Esmée overhandigde haar  de  chocola. ‘Een kleinigheidje voor als de winter echt zijn intrede  doet.’

			‘De  winter, daar  zeg je zoiets. Heb je het al gehoord?  De  almanak  voorspelt vroege  sneeuw.’  Huiverend opende Kitty  de zak met geschaafde chocola. ‘Die tijd  kom ik ook wel  weer door met hete chocolademelk en een paar boeken in de theeschenkerij.’

			‘Maar moet je  dan  door  de sneeuw sjokken?’

			‘Vader denkt erover  een overdekte passage te maken zodat  we geen natte voeten  krijgen. Maar genoeg daarover.’  Kitty keek haar vragend aan. ‘Ik  hoor veel liever wat  jij  te vertellen  hebt. Ik heb je de laatste tijd  niet  vaak voorbij zien komen op je paard, ook niet in je koets.’

			‘Ik was  in Williamsburg. Eliza  wil  heel graag gezelschap  nu  ze  zo dicht tegen haar bevalling aan zit en vader heeft besprekingen op het paleis.’

			‘Ik  neem aan  dat het goed gaat  met je zus. Ze wordt regelmatig genoemd in de Gazette. Ze blijft maar bezig,  ondanks de zwangerschap.’

			‘Die onbedwingbare Eliza.’ Omdat  ze het te warm  kreeg, maakte Esmée de gesp  van haar cape los  en  liet die van haar schouders glijden.  ‘Ze is al op  zoek naar een voedster en een kindermeisje.’

			‘Ik had niet  anders verwacht.  Ze  is tenslotte lady Drysdale.’

			‘Toch vraag  ik me  af…’ Esmée  zweeg even  en  sprak  uit wat haar  telkens bezighield. ‘Ik hoop  niet  dat  Eliza haar  bezigheden in  de  hogere kringen meer prioriteit gaat  geven dan haar gezinsleven.’

			‘Veel welgestelde vrouwen doen dat.’ Kitty zweeg toen het  dienstmeisje binnenkwam  met een  dienblad.  ‘Een  beetje  buskruitthee vandaag, vind  je niet?’

			‘O?’ Esmée snoof het heerlijke aroma op. ‘Ik zei pas nog tegen de dames  van Mount Autrey dat  dat mijn  lievelingsthee is.’

			‘Mount Autrey?’ Kitty bekeek  haar aandachtig en  pakte  toen de  suikertang voor haar gebruikelijke verwennerij.  ‘Dan  hebben we dus heel  wat te bepraten.’

			Met een licht schouderophalen antwoordde Esmée: ‘Hun neef, Nathaniel  Autrey, is de scheepspredikant  van kapitein  Lennox.’

			‘De kapitein?’  Kitty keek met grote ogen op van de suiker. ‘Nee maar, het wordt steeds ingewikkelder…’

			‘Het is slechts een detail.’ Esmée  pakte ondertussen het roomkannetje. ‘Weet je,  die predikant is  nu twee  keer bij mij in de chocolaterie geweest en schijnt tegen zijn tantes gezegd te  hebben dat  hij mij… aangenaam vindt.’

			‘Je bedoelt dat  hij  verliefd  is.’  Kitty  lachte. ‘Nou, ik ben  benieuwd wat kapitein Lennox daarvan vindt!’

			‘Erg weinig,  denk ik zo. Het lijkt erop  dat  Autrey niet meer teruggaat naar zee maar dat  hij, volgens zijn tantes, thuis  zijn rechtmatige positie gaat innemen,  wat dat dan ook mag betekenen.’

			‘En dan zeker  met  jou aan zijn zijde? Is dat waar dit sprookje naartoe gaat? Zijn tantes zijn behoorlijk  oud  en die scheepspredikant zou  weleens  de erfgenaam kunnen zijn die  jou tot meesteres van Mount  Autrey maakt.’

			Esmée keek haar  vragend  aan.  ‘Zo klinkt het heel  gemakkelijk, terwijl het in feite  heel ingewikkeld is.’

			‘Hoezo dan?’

			‘Nathaniel Autrey  lijkt  me inderdaad een fatsoenlijk man, maar…’

			Kitty begon de thee in  te schenken. ‘Ik neem aan dat  de vraag blijft:  wil jij hem  blijven zien?’

			‘Nee.’

			‘Omdat je  hart al bezet is.’

			Kitty  kon ze niet voor  de  gek  houden. Ze  haalde even diep adem en draaide er  toen  niet langer omheen. ‘Het spijt me  dat ik nog steeds…  gevoelens  heb voor de kapitein.’ Zo,  dat was eruit. Nu  kon ze misschien het probleem oplossen.

			‘Tíén jaar  oude  gevoelens. En  heb  je de kapitein onlangs nog gezien?’

			‘Ja.’ Hun recente  ontmoeting lag nog al  te vers in het geheugen. Ze dacht eraan terug en nam  een slok  thee. ‘Per ongeluk bij Carter’s in Williamsburg, afgelopen  donderdag.’

			‘Ik  geloof niet  in  ongelukken  of  toevalligheden, maar eerder in goddelijke gebeurtenissen,’ zei Kitty  en gaf haar het brood en de boter  aan. ‘Vooral als het om gevoelskwesties gaat.’

			Esmée  pakte de  kersenjam, zich nauwelijks bewust van wat  ze  deed,  zo verzonken was  ze  in haar  herinnering. ‘Ik hielp  hem een overjas uit te kiezen.’ Had ze zich alleen  maar ingebeeld dat hij dat heel  prettig  had gevonden? ‘Hij leek  mijn advies op prijs te stellen  en daarna gingen we als  vrienden uit elkaar.’

			‘Vrienden.’ De teleurstelling in  Kitty’s stem evenaarde die van  Esmée.

			Als ze dat  woord terug kon nemen,  zou ze dat doen.  Het was alleen maar  haar bedoeling geweest om  een  ongemakkelijk moment wat bij te schaven. ‘Vrienden’  had het  perfecte woord geleken  om haar  onvolmaakte gevoelens te verdoezelen.

			‘Hoelang is de  kapitein  nu alweer  in  Virginia?’ vroeg Kitty.

			‘Ik denk zo’n twee maanden.’

			‘En hoe  vaak  zijn jullie  elkaar  in die tijd tegengekomen?’

			‘Eerst  bij het bal van lady Lightfoot, daarna toen Quinn hem had  uitgenodigd  voor het diner en om naar  het vuurwerk op Palace Green te kijken,  toen in de kerk  en  als laatste bij Carter’s. Hoewel ik  ook nog heb gezien dat hij het koffiehuis van vader binnenging.’

			‘Maar  hij  is  niet in de chocolaterie geweest?’ Na Esmées ‘nee’ zei Kitty:  ‘Dan is dat je  antwoord.’

			‘Je bedoelt  dat hij wel langs zou zijn gekomen als hij  ook nog gevoelens voor  mij had?’

			‘Misschien  is  hij niet  meer zo dol op chocolademelk,’ zei Kitty voorzichtig en deed nog wat suiker in  haar thee. ‘Of hij  is nog wat beschadigd door jullie  geschiedenis en  weet niet hoe  hij verder moet gaan.’

			Esmée slikte een hapje door, maar omdat  ze de  verwarring  van binnen voelde groeien, was alles smakeloos. ‘Maar wat stel  jij dan  voor? Wat is jouw… aanvalsplan?’

			Kitty lachte  weer. ‘Nu klink je net als je vader! Een aanvalsplan.’  Haar ogen glommen. Kitty was dol  op intriges. ‘Tja,  ik heb wel een gewaagd  idee…’
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			Esmée  trok haar  cape dichter om zich  heen toen ze vanuit  de theeschenkerij naar  huis  liep.  Het viel  haar op dat  de straten van York snel leger werden nu de  wind  opstak. De  schepen in de  haven trokken onrustig aan hun meertrossen en in  Water Street was het merkwaardig rustig, zoals altijd wanneer er een storm op komst was.  Dan  dachten mensen terug aan de  herfststorm van  1749,  toen  heel  wat ontmaste  schepen  waren losgeslagen en  tabakspakhuizen omver waren geblazen,  allemaal door een enorme  sneeuwstorm. Kitty  zou weleens gelijk kunnen  hebben met haar voorspelling  van een vroege  winter.

			Met gebogen hoofd  ging ze  sneller  lopen,  toen  er opeens grote regendruppels op haar paarse cape spatten  waardoor deze  donkerder kleurde. Ze liep snel door de ijzeren poort voor hun huis  en dacht weer aan Kitty’s  schaamteloze plan. Het  woord ‘gewaagd’ deed het  plan  geen recht.

			Ze  liep het  trapje  op. Hun huishoudster, die altijd een zesde zintuig had voor dit soort dingen,  stond  al in de deur om haar te begroeten.  ‘Komt u binnen en geef  me uw  cape zodat ik  die  bij het vuur kan drogen.  Als u wilt  kan ik  hete thee  voor u maken.’

			‘Dank u, maar dat is niet  nodig want ik kom net bij de theeschenkerij  vandaan.’ Esmée  trok haar cape uit, streek haar haar glad en  keek  naar de dichte deur van haar vaders werkkamer  aan  het eind van de gang. Vader had vaak  bezoek.

			‘De admiraal wil niet gestoord worden.’ Mevrouw Mabrey nam de cape mee  naar de  voorste zitkamer, waar een haardvuur brandde. ‘Misschien is  het  avondeten wat later. Kokkie heeft  kipfricassee gemaakt,  uw lievelingskostje.’

			‘O, dan moet  ik  haar beslist bedanken. En ik  wacht  wel met eten  totdat vader zover is.’

			‘Prima,’  waarna ze de trap afliep naar de keuken, terwijl Esmée de trap opliep  naar de eerste  verdieping.

			Toen ze mannen  hoorde  lachen, bleef ze staan. Het  bezoek ging haar zelden wat aan; er liepen wel vaker  allerlei kooplieden  en stadsmensen vaders werkkamer in en uit. De geur van  tabaksrook, doordringend en bedwelmend, kwam onder de deur door gekropen. Veel vrouwen verafschuwden dat, maar  Esmée vond dat onbeschrijflijk mannelijk en veel  beter  dan snuiftabak. De  kapitein rookte ooit een mooie pijp met eersteklas Tidewatertabak.  Zou hij dat nog steeds doen?

			De stem van haar vader ging op  en neer  en  hij leek het enorm naar  zijn zin  te hebben. Nadat er weer was gelachen,  hoorde ze een stem die  ze maar  al te goed kende, diep en hartverscheurend  onmiskenbaar. Henri, zonder  enige  twijfel. Er was nog  een derde man  en zijn stem had  iets bekends, maar toch kon  ze  die niet thuisbrengen.

			Snel liep  ze verder.  Maar nog  voordat ze  halverwege de trap was,  ging de deur  van de werkkamer open en er verscheen een gestalte in een blauwe  jas die de deur achter zich  dichtdeed. Hoewel ze op  haar tenen liep  en elk kraakje  van de trap probeerde te  vermijden,  werd ze verraden door  het geruis  van haar rokken.

			De kapitein keek op en vertraagde zijn  pas. Was hij op weg naar buiten?  Hij  bleef bij de leuning staan en legde  een hand op de rijkelijk versierde trappaal onderaan  de  trap. Hun blikken kruisten elkaar. Even werd ze getroffen door een moment van besluiteloosheid. Moest  ze gewoon laten blijken dat  ze hem  had gezien en verder lopen? Of teruglopen om met hem  te  praten? Haar  voeten, die een eigen wil  leken te hebben, begonnen al aan de afdaling.

			‘Juffrouw Shaw.’

			‘Kapitein Lennox.’  Met een vragende blik  keek ze naar de dichte deur van  de studeerkamer.

			‘Ik was op weg naar mijn logeeradres.  Scheepspredikant  Autrey vroeg of hij uw  vader nog  even alleen kon spreken.’

			Even kreeg ze het benauwd. Ze knikte en probeerde niet te fronsen, en herinnerde zich te laat hoe slonzig ze  erbij  liep. Uit haar opgestoken haar waren lokken aan de spelden ontsnapt en die bungelden  nu over haar  schouder. En Henri… leek die erg graag op hun plek te willen  duwen.  Ze twijfelde  even op de onderste tree en kon hem nu recht in de ogen kijken. Boven zijn roomkleurige halsdoek begon een stukje  huid rood te kleuren.

			‘Ik wilde u niet  beletten om naar  boven te gaan,’ zei  hij.

			‘Dat hebt  u ook niet gedaan.’ In de  stilte die  viel dacht  ze na over  haar volgende woorden.  ‘Alweer  een  toevallige ontmoeting, lijkt het wel.’

			‘Daar  zijn  we blijkbaar  heel goed in.’  Hij  waagde  even  een blik  op de gesloten deur van de  werkkamer. ‘Ik kwam langs om met  de admiraal te praten over de vuurtoren op Indigo Island.’

			‘Natuurlijk,’ antwoordde  ze al friemelend  aan haar chatelaine. ‘En hoe  ging dat?’

			‘Hij is het er helemaal mee eens  dat er zo snel mogelijk een vuurtorenwachter moet worden gevonden.  De kustlijn van Virginia, inclusief de Chesapeake Bay, is  ondanks de wachtschepen nog  nooit zo gevaarlijk geweest.’

			Zelfs nu nog klonken de namen van de vergane schepen als een  lied in haar hoofd. La  Galga. Invincible. Severn. Royal Fortune. Rebecca. Pembroke.  Blackwall. Zo veel levens  die verloren  waren gegaan,  om nog maar te zwijgen  over de  ladingen, waaronder  de kudde Mustangs die zichzelf  in veiligheid hadden gebracht door naar een  van de eilanden  voor de kust te zwemmen, waar ze nu nog steeds waren.

			‘Dus hij is  af?’ vroeg ze zachtjes,  bijna triest, want het werk was allemaal buiten haar om gedaan.

			‘Bijna, ja.’

			‘Wordt u dan  de beheerder?’

			Zijn gezicht betrok en hij leek ineens jaren ouder.  Zag  ze daar nu  iets  van grijs in zijn donkere haar, of was dat  de  lichtval? ‘Dat  was  het oorspronkelijke plan… ons plan,  weet u nog?  Maar het  lijkt erop dat ik juist op zee nodig  ben.’

			O  nee, zeker niet.

			Zijn woorden drukten op  haar en onderstreepten de  kloof die  er tussen  hen bestond.  Afzonderlijke wegen. Afzonderlijke ambities. Afzonderlijke levens.

			‘Ik overweeg nu een aantal mannen die naar  de functie hebben gesolliciteerd.’ Met  die opmerking leek hij de nagel  aan de doodskist  van hun ooit gedeelde droom te spijkeren.

			Desondanks bezweek ze  voor een weemoedig  verlangen.  ‘Ik heb altijd al  een keer naar Indigo Island  gewild.’

			Ineens was daar  die verbaasde blik.  ‘Ik was  bijna vergeten dat u daar nog nooit bent  geweest.’

			‘Ze zeggen dat  het er prachtig is. Sereen. Is het waar dat  uw cottage is gebouwd met stenen van Montserrat?’ De vraag was bijna intiem, maar  toch ging ze door, zonder  zich daar  wat van aan te trekken. ‘En  geldt dat ook voor de  cottage van  de vuurtorenwachter?’

			‘Jazeker. Allebei bestand  tegen orkanen, en misschien zelfs aardbevingen.’

			Het deed  haar altijd pijn  als ze uit de tweede hand  iets hoorde over hem  en zijn eilandleven, maar  het was beter  dan  helemaal niets  te weten. ‘Mevrouw Saltonstall is een klant van ons,’ zei ze. ‘Ik neem  aan dat zij het eiland  heeft verlaten nu  het winter is.’

			‘Dat klopt. Hermes is achtergebleven.’

			Het aapje van  mevrouw  Saltonstall?  Ze  was Hermes bijna vergeten. Zijn capriolen schenen de  klanten  van  de  herberg te vermaken. ‘Ik  hoop dat hij niet aan u is toevertrouwd.’

			‘Nee. Het eigenwijze dier  is ondergebracht bij mijn kajuitsjongen.’

			‘Arme ziel. Zal  ik  hem  wat  chocola sturen?’

			‘O, ja. Hermes  is vooral dol op uw chocolade-amandelen.’

			‘Ik bedoelde eigenlijk de kajuitsjongen –’

			‘Ik weet  wat je  bedoelt, Esmée.’ Hij knipoogde en  zijn  ogen hadden  iets ondeugends. ‘Heb je dan geen plezier meer in je ziel?’

			Die  vriendelijke vraag  voelde bijna  aan als een plens koud water, hoewel dat iets werd  verzacht nu hij haar  voornaam  weer had gebruikt. Er welden tranen  op die  niets  te  maken hadden met snoepjes, maar  met  het feit dat hij de zee toebehoorde. Dat hun gedeelde droom  voor de vuurtoren  in rook was opgegaan. Ze  klemde haar kaken op elkaar  omdat ze anders haar  zakdoek  moest pakken.

			Ooit hadden ze samen gelachen en was zijn knipoog een alledaags iets  geweest.  Ooit had ze het  gevoel gehad dat ze zich helemaal nergens  zorgen over  hoefde te  maken als hij in de buurt was. Op de een of andere  manier had  de tijd haar somber  gemaakt. Ouder, zo niet  wijzer. ‘Ik ben niet  meer de vrouw – het meisje  – dat jij je herinnert. Die  tien jaar hebben heel wat veranderingen teweeggebracht.’

			Hij knikte zonder zijn ogen van haar  af te  wenden. ‘Veranderingen… en niet allemaal even  prettig.’

			Ze keek naar haar schoenen en  had geen idee wat er nu door zijn  hoofd ging, maar  in haar hoofd zaten vooral  stekels.  Zo veel  veranderingen. Had hij gemerkt  wat  voor lege huls het huis  was geworden, zonder haar moeder en daarna zonder Eliza? Hoe ze  haar anker was  kwijtgeraakt  en haar verdriet probeerde te verzachten door  de activiteiten  van haar moeder voort te zetten,  van de chocolaterie tot het armenhuis? Dat ze  ook een beetje boos op  hem was omdat hij was doorgegaan  met de vuurtoren en  haar daar niet  in had betrokken?

			De deur van  de studeerkamer ging  open.  Esmée  wierp de  kapitein  een laatste vluchtige  blik  toe voordat ze zich omdraaide  en zich naar boven haastte, voordat haar  vader en de scheepspredikant  haar  zouden zien.
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			Het diner van die avond was een stille bedoening. Vader leek in  gedachten verzonken, in ieder geval totdat zijn lievelingstoetje werd opgediend, pudding met kersen  op brandewijn.

			‘Kokkie heeft zich uitgesloofd,’ zei hij  toen  een  bediende zijn bord  verving  voor een kristallen  schaaltje met  het  dessert. 

			Vechtend tegen de hoofdpijn dronk Esmée  een  kop koffie en  deed  daar zo veel room en suiker in, dat ze weer aan  Kitty moest  denken. Ze  was met haar gedachten niet bij de  maaltijd  en haar vader scheen dat  te merken,  want  hij keek haar peinzend aan.

			‘Heb je  soms je tong ingeslikt?’

			Ze  bevochtigde haar lippen die opeens  droog  waren. ‘Nee, vader,  alleen  het eten.’

			Haar vader grinnikte toen de  koffie werd ingeschonken aan zijn  kant  van de veel te grote tafel.  Daar waar mama  en  Eliza vroeger hadden  gezeten, stonden  nu lege stoelen,  als gapende gaten waar ooit moeiteloos was gelachen en  gepraat. Esmée nipte aan haar koffie zonder ervan te genieten.

			‘Ga je me  niet vragen naar  onze mannelijke bezoekers van vanmiddag?’  vroeg haar vader.

			Verrast keek ze haar vader over de rand van haar kopje aan.  ‘Ze kwamen voor u  en niet voor mij, dus wilt u dat dan wel vertellen?’

			Hij  glimlachte mistroostig. ‘Predikant  Autrey –  de kapitein noemt hem geloof ik Ned – kwam speciaal naar jou  vragen.’

			‘Ik voel me gevleid, maar…’ Ze vond het nog steeds niet prettig om op  een romantische manier aan hem  te denken. ‘Hij is toch zeker teruggegaan  naar  Indigo  Island?’

			‘Ja, maar hij is van plan  om  ontslag te nemen en  zich binnen veertien dagen te  vestigen  op Mount Autrey.’

			‘Bij zijn  vrijgezelle tantes.’

			‘Die jij hebt  ontmoet,  op aandringen van Eliza.’

			Ja, ik ben  ondervraagd door zijn  tantes, maar  hij  heeft me  niet het hof gemaakt.’

			Haar vader  grinnikte met zijn lepel in de  hand. ‘Die man, hoe  onzichtbaar  dat  ook is, zou weleens de erfgenaam  kunnen zijn  van een florerende plantage die behoefte  heeft  aan een vrouw  des huizes.’

			Dus  vader  stond  achter dat  plan? Dit  gesprekje  voelde als een steekspel met woorden. Ze nipte  aan haar  koffie en wachtte op de volgende  aanval.

			‘Ik was nogal verbaasd.’ Hij bracht een servet naar zijn lippen.  ‘Ik  dacht namelijk dat de kapitein was gekomen om  over  iets heel anders te praten dan de vuurtoren van  het eiland.’

			De hervatting van zijn hofmakerij, wellicht?

			‘Ik vind die vuurtoren anders heel fascinerend,’ antwoordde  ze,  want ze wist waar hij naartoe wilde en probeerde het gesprek een andere wending  geven. ‘Zo’n baken had er allang moeten  zijn.’

			‘Ja, allang. De kapitein zei zelfs nog dat het idee oorspronkelijk van  jou was.’

			Had hij dat gezegd? Toch klonk het niet  oprecht.

			‘Maar  nu  dwaal ik af.’ Vanonder zijn ongepoederde pruik keek hij haar  ernstig  aan. ‘Met  predikant Autrey krijg je de  kans op een  ander leven.’

			Haar lepel zweefde boven haar onaangeroerde pudding. ‘Dus  u wilt  dat ik de meesteres wordt van een plantage met meer dan honderd Afrikanen, wat in  directe tegenspraak is  met ons geloof en zelfs met het Genootschap  voor Vrijheid waar u deel  van uitmaakt?’

			‘Nee. Dat is niet aan mij maar  aan jou. Toch vraag ik je om het te  overwegen.  Als vrouw des  huizes zou  je  veranderingen kunnen bewerkstelligen.’

			Maar niet  zoals zij dat  wilde. Ze wilde  liever zo veel van een  man houden,  dat ze zo’n  verandering zou  aangaan als een uitdaging.

			Haar hoofd bonkte  tussen  haar slapen en half misselijk  legde ze haar lepel neer.

			‘Ik dacht dat je misschien na  dat  bezoekje aan de  tantes Autrey wat meer respect voor  hem zou  hebben,’ zei  haar vader.

			‘Dat was  het werk van Eliza.  Het was gewoon een tegenbezoek.’

			‘Wil je hem dan  wel  ontvangen als  hij eenmaal op Mount Autrey woont?’

			Zou  ze dat doen? Het vooruitzicht was net zo aanlokkelijk  als de pap van  gisteren.  ‘Ik  wil hem niet  om  de tuin leiden en dus ook niet  aanmoedigen. Nee dus.’

			‘Blijf vooral openstaan voor het idee,  meisje.’  Zodra er een bediende verscheen, gebaarde hij meer koffie te willen. ‘Toen je moeder en ik verkering hadden, twijfelde zij  in  eerste instantie ook. Haar familie had  hogere verwachtingen  voor haar gehad dan een  zeeman.  Maar uiteindelijk wist ik hen –  en  nog belangrijker haar – voor me te winnen. Ik bleef  geduldig  wachten, totdat ze mij beter had leren kennen. Met haar aan mijn zij klom ik  snel op  binnen de Royal Navy. Door  jouw  moeder ben  ik  een beter  mens geworden en er gaat geen  dag voorbij dat ik  niet wens  dat ze nog  naast  me stond. Ik wil gewoon dat  jij je  ook ergens vestigt,  met een gezin  om je heen,  net  als  je zus.’

			Hij sprak maar  zelden over  het verleden.  Hij was blij geweest  met Eliza’s  gelukkige huwelijk  en  was erg  gesteld op Quinn.  Nu keek  hij uit naar zijn eerste kleinkind. Esmée daarentegen was haar hele  leven  thuis bij hem gebleven, had moeder tot het  einde verzorgd en zou hetzelfde  voor hem doen als  zijn tijd gekomen was.

			Ineens begon er een vermoeden  te  knagen. Ging het hem  om iets anders? Als zij  trouwde, zou  hij dan terugkeren naar  zee?

			Zijn  blik werd scherpzinnig. ‘Ik  merk  dat je nog steeds in  tweestrijd staat over  kapitein  Lennox.’

			Kon hij  soms recht in  haar hart kijken?  In  tweestrijd was nog zachtjes uitgedrukt. ‘Kapitein Lennox  en ik  zijn nu…  vrienden.’ Het woord  deed haar  pijn,  hoe  vaak ze  het ook gebruikte. Dat ze alleen  vrienden waren, maakte  haar  diep bedroefd.

			‘Vrienden? Ik ben  blij dat te horen.’ Hij knikte  alsof dat bevestigde wat hij en  de kapitein over de kwestie hadden gezegd.  ‘Er zijn mannen die  meer  gemaakt zijn voor hun vak dan voor het  huwelijk. Kapitein Lennox is zo’n man. Hij is  van te groot belang voor de koloniale zaak – de zaak  van Engeland – om op  zo’n cruciaal moment aan wal te  blijven.  Hoe  eerder jij  je  met dat  feit verzoent, hoe beter.’

			Zijn ferme woorden  maakten  dat  zelfs het  laatste beetje hoop in rook opging.  Waarom  had ze eigenlijk hoop  zitten koesteren? Hoop dat Henri  van gedachten  was  veranderd. Dat hij genoeg had van de zee. Dat ze  na jarenlang  gescheiden te zijn  geweest, een toekomst samen  zouden hebben.

			‘Meneer…’ Er stond een bode in  de deuropening en haar vader stond direct op. ‘Er is iets  gebeurd in het  koffiehuis. Volgens een van uw  bedienden is  er wat gestolen.’

			Met een laatste woord tegen Esmée excuseerde haar vader zich, waarna hij vertrok naar Water Street en de situatie daar.

			Esmée zag hoe de grote kandelaar schaduwen wierp op  de  portretten  van  eerdere  Shaws die aan de gelambriseerde wand hingen. De vlammetjes op de kaarsen  daalden steeds  verder, net  als haar stemming.  Wat had God  voor  haar in petto? Kwam dat in de vorm van  Nathaniel  Autrey in plaats van Henri Lennox?  Was ze verblind door de ene waardoor ze  de andere niet goed kon zien? Ze wist weinig van  Nathaniel, maar eerlijk gezegd  was haar zogenaamde huwelijkskandidaat toch niet van  hetzelfde kaliber. Hij was korter, tenger,  had  een  vriendelijker stem en  had  zulke nietszeggende  ogen,  dat ze bijna geen kleur hadden. En  dan  dat vlammende haar van hem…

			Het komt  immers  niet aan op wat de mens ziet; de mens toch  ziet  aan wat  voor  ogen is,  maar de Here ziet  het  hart  aan.

			Esmée gaf zichzelf  een standje, deed haar ogen dicht en  overdacht haar onvrede. Wie was zij om deze man af te wijzen als God  hem voor haar  had uitgekozen? Veel mensen trouwden om andere  redenen dan liefde. Was het niet beter  dan alleen te blijven? Maar  was het niet fout om zo  te  redeneren? Verdiende Nathaniel  Autrey niet meer dan een weifelende  bruid?

			En  wat  dat  ongetrouwd blijven betreft,  was ze  inmiddels  wel gewend  geraakt aan dat alleen-zijn.  Ze zat niet  bij  de pakken neer  en klaagde ook niet dat ze geen partner had. Haar uren waren  gevuld met familie.  Het armenhuis.  De zaak. Vrienden. En al  was ze  dan  geen  echtgenote of moeder, ze  stond wel  op het punt om tante te worden.

			Het  belangrijkste in  het leven was toch  hoe je ertegen  aankeek, nietwaar?
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			De volgende ochtend voeren Henri en zijn bemanning  met het tij weg uit  York. Het  was een rustige tocht over de Chesapeake Bay en  het onstuimige  weer van gisteren en afgelopen nacht was nog slechts een herinnering. Het  water lag als een  glinsterende luchtspiegeling voor hen. Hoog boven de dennen,  duinen en  strandheide verrees  de nu  complete stenen toren, die weldra  een  helder lichtbaken zou zijn voor  de zeelieden. Dan hoefde men geen sporadische kampvuren meer aan te  leggen  boven op de kliffen ter ondersteuning van de navigatie, en ook geen getuige meer  te zijn  van schepen  die  stukgeslagen  werden  op de rotsen.

			‘Als  er oorlog komt, zal het licht worden gedoofd,  opdat de Fransen  zich er niet door  kunnen laten leiden,’ had  de  admiraal  tegen  Henri gezegd.  ‘Maar  in  vredestijd zal het een zegen zijn  voor de  schepen die  komen  en gaan, of  dat nu bij  slecht  weer is of niet. Virginia  had deze gelegenheid al lang geleden moeten aangrijpen.’

			‘De architect  uit  Norfolk die  de toren ontworpen heeft, zal binnenkort de eindinspectie doen,’  had Henri geantwoord, maar de voldoening die hij  verwachtte  te  voelen was uitgebleven. Hij wist niet waarom.

			‘Je hebt het tot een goed einde weten  te brengen en er heel wat geld  in gestoken.’

			‘Hij is  mooi hoog  en gemaakt van lokaal  graniet.’ Henri  had zorgvuldig  de details opgesomd  die  hem hadden beziggehouden sinds hij voor het  eerst naar  zee was gegaan  en de talloze  vuurtorens  over de hele wereld had gezien.  ‘Hangende olielampen, minstens twaalf, hoewel een  open  vuur ook  kan als  er weinig olie is. Een platform rondom het lichthuis  zal het glas vrijhouden van sneeuw en ijs bij slecht  weer.  En er is  een klein kanon naast  gezet om schepen  bij  mist te waarschuwen.’

			‘Zoals  de vuurtoren van Boston.’ De admiraal  had tevreden gekeken, zelfs trots. ‘Als de Heer  het wil zal onze  toren niet  zo vervloekt zijn.’

			Daar dacht Henri nu aan. Als God het zou willen zou deze toren alleen een zegen  zijn, niet  alleen  voor de  nieuwe vuurtorenwachter maar voor  allen die er in de buurt kwamen.  Zijn  droombeeld was nog maar  een  stap verwijderd van realisatie.  Nee, het droombeeld  van hem  en  Esmée. Hoewel hij het project had voltooid,  was  hij niet vergeten dat het  vanaf het begin haar idee  was  geweest. 

			‘Er is maar één ding dat mij verbaast aan admiraal Shaw.’

			Henri  was bijna vergeten dat Ned zo dichtbij was. De predikant  schoof  zelfs nog dichter  naar hem toe  in de boeg. 

			‘Hij leek wat terughoudend over mijn plannen aangaande zijn dochter,’ vertrouwde Ned  hem verwonderd toe. ‘Hij leek zelfs stomverbaasd.’

			‘Omdat  ik niet  precies weet wat  er  tussen jullie heeft plaatsgevonden, kan ik  daar weinig over zeggen,’ antwoordde  Henri en  probeerde zijn ontmoeting  met  Esmée bij de  trap van  zich af te  zetten, maar elk  detail bleef hem  hinderen, als  een stelletje zandvlooien. Haar  fragiele gezichtsuitdrukking. Haar verwaaide haar dat op haar  schouder viel. De  verleidelijke manier  waarop ze zijn blik vasthield.

			‘Ik was  ervan  uitgegaan dat  mijn band met Mount  Autrey meer in mijn voordeel zou zijn dan  mijn functie als  scheepspredikant.’

			‘Admiraal  Shaw is tegen slavernij. Hij zou zich kunnen afvragen waarom een  predikant  zoiets steunt door daar  te gaan  wonen, zelfs  als  je  die  plantage niet  erft.’

			‘Een  hachelijk dilemma  waar ikzelf ook  geen vrede mee heb.’ Ned schudde zijn hoofd.

			‘Je  moet weten dat  hij en mevrouw  Shaw mede-oprichters waren van een genootschap  in Rhode Island dat voorstander is van het bevrijden van  slaven. Zijn  dochter denkt er net zo over.’

			‘Dan zit ik  in een lastig parket. Ik ben slechts een neef maar toch bezoedeld door mijn verwantschap. Het helpt  ook niet  dat mensen beweren dat de opzichters op  Mount Autrey de slaven wreed zouden  behandelen.’

			‘Je zou  kunnen overwegen om de tot slaven  gemaakte  Afrikanen vrij  te laten, als jij  daar tenminste  invloed op hebt.  Neem in  plaats daarvan dan  pachters  in dienst.’

			‘Zoals in het moederland.’

			‘Stop  met het verbouwen  van tabak  en richt je op meer winstgevende gewassen  zoals graan.’

			‘Je bent  je  tijd vooruit  en klinkt als een  doorgewinterde boer, niet als  een  zeeman.’

			‘Om eerlijk te  zijn ben  ik de zee een  beetje beu.’

			‘En  toch zijn de  gouverneur en zijn volgelingen er  zo op gebrand  om de Fransen tegen te houden, dat ze  akkoord zijn gegaan met al je  voorwaarden,  zelfs met Afrikanen als  je bemanning.’

			Henri  zei niets  meer, omdat  er twee matrozen naar  de  trossen reikten om  aan  te meren. Hoewel hij  zich niet licht voelde,  sprong Henri gemakkelijk naar de  steiger.

			Ned volgde,  nog steeds  met een grimmig gezicht. ‘Je hebt trouwens  nog  steeds niet gezegd wat je van haar vindt.’

			Henri liep door, verrast door de vraag. Had de admiraal iets tegen Ned gezegd over de vroegere band tussen hem en Esmée?

			Uiteindelijk stond hij tegenover  Ned, buiten gehoorsafstand  van  de rest van de  bemanning. ‘Wat ik van haar vind…’ Zijn  gezicht begon  te gloeien, zoals  dat ook  was gebeurd toen hij  bij die  trap  alleen met haar was. Durfde hij het te zeggen? Zeg de  waarheid. ‘Ik was  ooit verliefd op haar.’

			Neds nuchterheid veranderde in verbazing en  hij herhaalde de woorden. ‘Verliefd  op haar?’

			‘Oóit,’ zei Henri beslist. ‘Tegenwoordig ken ik haar amper.’

			Ned keek  hem strak aan.  ‘Daar heb je nooit  iets over gezegd.’

			‘Het  was lang geleden. Voordat jij aan boord kwam. Het  leek  me niet  belangrijk.’

			‘Mag  ik vragen wat er  is gebeurd  waardoor er een einde kwam aan  jullie verbintenis?’

			‘Ik weet niet goed hoe ik dat moet zeggen.’ Henri haalde  zijn  schouders  op. ‘Zij wilde  dat ik op het vasteland bleef en ik hunkerde naar de zee.’

			Ned  keek gekrenkt.  ‘Je  hebt haar afgewezen.’

			‘Nee.’ Die  gedachte alleen al bracht  hem  uit  zijn  evenwicht. ‘Het  was wederzijds. En ik  wil er  niet meer  aan denken.’

			‘Als het  nog steeds pijn doet,  dan moet er toch nog iets zijn.’

			Henri draaide zich om;  hij had genoeg van  dit gesprek. ‘Zeg tegen de mannen dat ik  morgenochtend om elf uur  met ze wil  praten.’

			Ieder ging  zijns  weegs en Henri liep  naar de vuurtoren, maar hij keek voornamelijk  naar de  voltooide cottage van  de vuurtorenwachter die daar op een steenworp vandaan lag.  Er  was een korte,  overdekte  passage  tussen beide  gebouwen,  voor als het  slecht weer  was.  Hij duwde de deur van de cottage open en bleef even  staan voordat  hij naar  binnen ging, om alles met een nieuwe blik  te kunnen bekijken. Hij  had ervoor gezorgd dat  het comfortabel was ingericht, met  voorwerpen die hij op  zijn reizen  had verzameld en voorzichtig  in het ruim  had opgeborgen met  de  toekomstige vuurtorenwachter in gedachten.

			Twee blauw  beklede,  identieke Venetiaanse oorfauteuils met een nautisch thema  stonden bij de haard. Op een  speeltafeltje stond een  Russisch ivoren scorebord voor  het  kaartspel  ­cribbage.  Er hingen beschilderde lantaarns  aan het  balkenplafond, allemaal uniek. Tegen  de gepleisterde  muur stond  een  teakhouten scheepstimmermanskist met daarboven een plank  waarop een verrekijker  en een getijdetabel  lagen.  Hij vond  vooral het eenvoudige opslagvat in  de keukenhoek en de ladekast in de slaapkamer  erg mooi. Op het bovenblad  van  die  kast was een schip met volle  zeilen geschilderd. Het royale bed was voorzien  van  zacht  maar eenvoudig linnengoed.  De cottage was sober maar met  de beste bedoelingen ingericht  en  was ook solide; er  ontbrak alleen nog een vuurtorenwachter.

			Zijn volgende opdracht was om  juist daarvoor  te zorgen; iemand op wie hij kon  toezien voordat hij zou uitvaren met een kaperbrief voor Virginia. Hoewel dat  besluit  was  genomen, verlangde hij  nog steeds  naar  een ander  soort toekomst.
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			Baby’s waren beslist  bedoeld  als teken  van  hoop, met  name  in de  sombere novemberdagen. Zodra Esmée bij  het haardvuur  zat in juffrouw Groves krappe  kamer  in het armenhuis, met het zoontje van  Alice in haar armen, kwam er  een  vredig gevoel over haar heen. Nu hij met een  vuistje  onder zijn  kin  lag te slapen in een van  de  dekentjes die ze had gemaakt, was Alden het  toonbeeld van tevredenheid.

			‘Wat is het de laatste tijd toch slecht weer. Alhoewel  u vandaag  tenminste het zonnetje  lijkt te hebben meegebracht,’  zei juffrouw Grove  tegen haar toen  ze de thee opruimde  waarvan ze net hadden  gedronken.  ‘Het  is  goed  dat u  er weer bent. We krijgen zelden bezoek, zeker niet wanneer de wegen veranderen  in  modder  en ijs.’

			‘Ik moest gewoon zien  hoe het met  u allemaal gaat, inclusief dit kleine  engeltje.’ Esmée streek  een  plukje van  het roodbruine  haar glad dat onder zijn mutsje uit piepte. ‘En om uw chocoladevoorraad aan te  vullen voordat de  winter  toeslaat.’

			Juffrouw Grove ging tegenover haar zitten  in de oorfauteuil, een armzalig meubelstuk van  versleten walnotenhout.  ‘Van  alles wat  u  ons brengt, is de warme chocoladedrank beslist het meest gewild.’

			‘Ik  geef  toe dat ik  daar zelf ook  verschrikkelijk dol  op  ben.’  Esmée keek naar buiten, waar de zon  scheen alsof het  mei was en niet eind november. ‘Als  de  sneeuw  stuift en York tot stilstand komt, is er niet veel beters.’

			‘U bent de enige die zulke  lekkere dingen voor ons meebrengt.’ Juffrouw Grove wierp  even een blik  op de deur voordat ze  zich voorover boog en  op  samenzweerderige toon  zei: ‘Hoewel ik u stiekem kan vertellen dat  we de laatste tijd  goed zijn voorzien.  Zelfs  met die  Franse vluchtelingen op ons terrein.’

			‘Goed voorzien?  U bedoelt toch zeker  niet  die botten  die ik bij elkaar  heb gebedeld?’

			Juffrouw Grove  grinnikte en er bleek  een  tand in haar  gebit  te ontbreken. ‘Die botten waren heel  welkom. Maar  nee, ik heb het  over een  andere weldoener. Een  geheime weldoener.  Nog  niet zo lang geleden kwam er  in het  donker een heer bij meneer  Boles en zijn  vrouw.’

			‘Weet u wie het was?’

			‘Nee, en hij wilde beslist anoniem blijven.  De nachtwaker zei dat hij  nog  niet zo oud was. Hij had een  hoed op en had zich wat onherkenbaar gemaakt.’  Haar  ogen glommen.  ‘Hij liet een enorme som geld achter met de uitdrukkelijke  wens dat  het goed besteed  moest worden. Ook zei hij dat hij contacten had die hem op de hoogte zouden brengen als  het verkeerd werd  besteed.’

			Esmée was geïnteresseerd in  dit mysterie. ‘En dat betekent  dat het grootste deel van het geld naar  de  armen  moet  gaan, voor hun welzijn en comfort,  en niet in de zakken van de beheerders  mag verdwijnen.’

			‘Precies.  Dat lijkt de  beheerders en ook het lagere personeel angst in te boezemen. Afhankelijk van  hoe  de opdracht wordt uitgevoerd,  komt er misschien nog  meer.  Of niet.’

			Esmée was opgelucht. ‘Het valt niet mee om  mensen  zover  te  krijgen dat ze vrijgevig worden,  maar deze  man deed het blijkbaar ongevraagd.’

			‘Misschien kent u deze  heer?’

			‘Niet dat ik  weet. Maar het  bevalt  me  dat hij zijn gift in het geheim heeft gedaan,  zoals het  ook in de Bijbel staat. Het armenhuis zal dus  zeker niet naar hem worden  genoemd.’

			‘Inderdaad.’ Juffrouw  Groves brede glimlach  maakte haar gezicht minder zorgelijk.  ‘“Opdat uw  aalmoes in  het  verborgene zij,  en  uw Vader,  die in  het verborgene  ziet, het u zal vergelden.”’

			‘Toch ben ik  nieuwsgierig… en geïntrigeerd.’ Esmée keek neer op  de  slapende baby en was met haar gedachten ver weg. ‘Het is  goed dat  alleen God  het  weet.’

			Juffrouw Grove stak een hand op  om even  aan het nieuwe mutsje te voelen  dat Esmée  voor haar  had meegebracht. ‘Meneer  Boles  heeft zelfs een kapel  beloofd en  een ommuurde tuin nu we niet  meer zo afhankelijk zijn  van parochieheffingen.’

			‘Een kapel én een tuin? Wat heerlijk! Dan zal ik  deze winter  dubbel zo  blij zijn nu ik weet dat hier niemand in nood  is.’ Esmée  voelde daadwerkelijke opluchting. Wat kon het  leven  toch  snel een  andere wending nemen. Nog  maar heel  kort geleden had ze bij haar  vader aan  tafel gezeten en had ze zich zo  opgebrand  gevoeld  als  de  druipende kaarsen, en nu  dit.

			Zou de kapitein soms zo  vrijgevig  zijn geweest? Of… probeerde de scheepspredikant  soms op de een of andere manier bij haar in  de gunst  te komen door  een schenking te doen aan iets  wat haar na  aan het hart lag?

			***

			‘Ik  heb advies nodig.’  Onder het  ritmische  getik van  de regen op het dak van de cottage liep Ned voor  de haard te ijsberen.  Al sinds ze  waren teruggekeerd naar het eiland, was het weer  onbestendig. ‘Jij bent  het meest geschikt  om advies te geven,  aangezien je  ooit dol  was  op de vrouw  aan wie ik nu de voorkeur geef.’

			Henri leunde achterover in zijn oorfauteuil met zijn voeten  uitgestoken naar het  knetterende vuur. Hij voelde de warmte door de versleten zolen van zijn  laarzen heen.  ‘Aangezien  ik in dat opzicht gefaald heb, is  het misschien beter dat  je Southack  of Robbins om advies vraagt.’

			‘Southack, die flirt met elke inlandse vrouw  die  hij ziet?  Of Robbins, die zo’n preutse  eerste stuurman  is dat hij  niet eens over  een vrouw kan  praten zonder te blozen?’

			‘Maar wat wil  je dan weten?’ vroeg Henri met tegenzin.

			‘Hoe ik nu verder  moet.’ Ned  haalde een hand door zijn sluike haar en  bleef plotseling staan.  Hij leunde  tegen  de  schoorsteenmantel en leek  zo verbijsterd, dat Henri op zijn tong moest bijten om niet in  de lach te schieten. ‘Ik  heb de  goedkeuring van  haar  vader gekregen. Nu nog  die van haarzelf.  Maar hoe moet ik haar benaderen? Wat moet ik meenemen?’

			‘Jezelf.’ Henri stond  op om wat hout op het  vuur  te  leggen.  ‘Zeg  wat je bedoelingen zijn  en wacht dan af wat zij zegt.’

			‘Maar –’

			‘Denk  er niet te veel over  na,  anders lijkt het niet echt. Spreek vanuit je hart.’

			‘Net of dat zo eenvoudig  is.’

			‘Je zult gauw genoeg weten of ze jou  ziet zitten.’

			Ned keek naar de bijbel die open op  tafel  lag, alsof hij  zijn meest  Bijbelse  optie overwoog. ‘Misschien  moet ik me eerst nog wat  verdiepen  in Hooglied.’

			Henri waarschuwde hem:  ‘Pas maar  op dat je niet  voortijdig ontvlamt.’

			‘Hoezo?’

			‘Dat  is een Bijbelse viering van  het huwelijk, niet van  hofmakerij. Een  ongegeneerd sensueel boek.’

			Ned leek gekwetst. ‘Ik ben predikant, weet  je nog. Ik weet  heel goed wat  erin staat, hoewel  ik er eerlijk  gezegd  al een tijd niet meer naar heb gekeken.’

			‘Ik heb  nog een waarschuwing.’  Henri schraapte  zijn keel en zette zich  schrap tegen een stroom van  zorgvuldig opgeborgen herinneringen. ‘Spreek geen Frans.’

			‘Frans?  Houdt  juffrouw  Shaw  daar niet van?’

			‘Misschien roept dat  bij haar herinneringen op aan  toen  ik dat  deed  en dat zal jouw inspanningen geen goed doen.’

			‘Touché, kapitein.’ Ned fleurde even  op.  Daarna trok er weer een schaduw over zijn gezicht. ‘Ik moet toegeven  dat  ze opvallend veel lijkt  op  Verity.’

			Verity, Neds  verloofde die aan de koorts was gestorven. Omdat  Henri haar nooit had ontmoet, kon  hij daar  niets over  zeggen.

			‘Zelfde kleur haar  en ogen,’ mompelde  Ned  treurig.  ‘Net zo dol op  zoetigheid.’

			‘Als jouw  bekoring is gebaseerd op  een  overleden vrouw,’ zei  Henri kort  maar vriendelijk, ‘begeef je  je wel op  glad ijs.’

			‘Goed opgemerkt.’ Ned  begon weer te ijsberen, wat geen geringe  prestatie was gezien  de kleine ruimte. Hij zag er zo  bezorgd uit, dat Henri  de indruk kreeg dat het hier om meer  draaide dan verkering.

			‘Wat zit je  dwars, Ned? Vast niet alleen  die lieftallige juffrouw  Shaw.’

			Ned  schudde zijn hoofd. ‘De gedachte dat  ik bij mijn vrijgezelle tantes ga wonen  op  een  uitgestrekte plantage is… angstaanjagend.’

			‘Het is heel  wat anders dan de zee.’ Henri staarde naar de vuurbok en dacht  na over  Neds dilemma. ‘Als jij  in staat bent  om zo goed  om te gaan met de omstandigheden  aan boord, dan lijken een paar vrouwen  en een  groot stuk land mij niet zo  moeilijk.’

			‘Ik overweeg een  pastorie.  Een parochie. Er  zijn heel wat mensen  die  behoefte hebben aan een zielenherder, niet alleen in  Virginia maar ook  elders.’

			‘Waarom  ga je  op Mount Autrey niet  preken  voor  de Afrikanen en hen bijstaan?’

			‘En  uit Virginia verstoten worden? Bestempeld worden als ketter?’

			‘Bid daar in ieder geval voor.’

			‘Bidden, ja.’  Neds  bloeddoorlopen ogen wezen  op een slapeloze  nacht  of  twee. ‘Ik zal je  gezelschap en onze houten  wereld  missen.’

			Henri pakte een zwarte, glazen fles,  verwijderde het zegel en schonk voor hen  allebei wat te  drinken  in.

			Ned nam een verkwikkende  slok.  ‘Vinho da roda.’

			‘Ja. Madera  Terrantez. Gerijpt tijdens onze laatste reis om de  wereld.’

			‘Als ik het  me goed  herinner,  bracht  je die madera aan  boord toen we in  West-Indië waren. Zo’n vijfhonderd flessen.  Dit  is er vast  één van.’

			Ze waren  even  in stilzwijgen  verzonken met het gekletter van de regen en het geknetter  van  het vuur als  een slaperige  melodie op  de achtergrond. Even later  vertrok Ned vol  goede moed. Henri’s eigen gedachten waren slecht gezelschap en zijn gevoelens lagen compleet  overhoop. Ned had die opgerakeld als stormvogels, die vogeltjes die  met de schepen meevlogen en een storm aankondigden.  Daar  zat hij dan; hij probeerde zijn trouwe scheepspredikant te steunen  en moest voor hem  bidden op dit  cruciale moment…

			Terwijl hij hem  eigenlijk  juist overboord wilde  gooien.

			Hij deed zijn ogen  dicht  en haalde diep  adem. God,  vergeef me.
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			Esmée streek  over de  kanten mouw van haar japon, een weelderige  jurk van  roze brokaat die ze nog  niet eerder had gedragen. Ze aarzelde even  op de overloop van  het huis in Williamsburg  en probeerde te wennen aan het idee  dat  er  een  partijtje was. Stemmen zweefden  omhoog,  flarden  van geanimeerde gesprekken en  gelach, die  haar uitnodigden om mee te  doen  terwijl  ze  juist verlangde naar een rustig hoekje. Een boek. Een vensterbank waarvandaan  ze naar  de storm buiten  kon  kijken.

			Het was de laatste soiree van  Eliza vóór haar bevalling. En het was me nogal  een soiree, met een ijssculptuur als versiering op een enorme schaal  punch  en allerlei  hapjes die maar  uit de  keuken bleven  komen. Er was zelfs een tafel gereserveerd voor  chocola  van Shaw’s, in allerlei vormen. Een bediende in livrei stond  klaar om  warme  chocolademelk  te maken, schuimig met  room opgeklopt en bestrooid met specerijen uit  West-Indië.

			Aangezien Eliza alleen maar  wat hints  had gegeven over de gastenlijst, probeerde  Esmée voorbereid te zijn op  zowel opgetogenheid  als  diepe teleurstelling. De ene stem die  ze  hoopte te horen, bereikte  haar oor niet; hij was er  niet of ging op in de meer  dan  twintig andere stemmen.

			Ze  begon  naar beneden  te  lopen, blij dat de ontvangsthal leeg was.  Aan haar pols bungelde aan een gouden koordje een waaier. Met zo veel  mensen in de salon, zou ze die  beslist nodig  hebben. Zonder haar chatelaine  had ze zo  toch iets om  haar  handen  bezig te houden.

			‘Esmée, daar ben  je!’ Eliza’s stem kwam boven  het  geroezemoes uit, waarna  alle blikken  op Esmée gericht waren, al was het maar  even.

			Ze glimlachte stijfjes  en mengde zich in het gezelschap, waar  het kaarslicht  de vele jurken,  juwelen en gezichten van de vrouwen deed glanzen. De gouverneur was er ook met zijn  vrouw en  dochters. Rebecca Dinwiddie glimlachte naar  haar en  dacht ongetwijfeld terug aan hun  nogal  controversiële  theekransje een paar  weken geleden. Haar eigen vader zat bij de marmeren open haard, omringd door oude vrienden. Enkele functionarissen, waaronder een paar afgevaardigden, verzamelden zich rond de punchschaal en stonden zo opgewonden  te  praten, dat dit haar  deed denken  aan het koffiehuis. Geen kooplieden  of middenstanders  hier, maar alleen de prominenten  van Williamsburg  zoals dat paste bij lord  en lady Drysdale.

			‘Juffrouw Shaw, precies  de dame die ik  hoopte te  zien.’

			Ze  draaide zich om. Nathaniel  Autrey maakte  een  galante buiging aan de ene kant van de salondeur, alsof hij  haar had  staan opwachten. Ze  probeerde hem niet aan  te  gapen, maar ze had hem nog  nooit zo goed  gekleed gezien  en  ook  niet met zo’n parfumlucht om hem heen; was het  eau de cologne?  Hij droeg een  ongepoederde pruik die  op zijn rug met een zwart zijden lint in een staartje  was gebonden. Ze herkende  hem bijna  niet.

			Met stomheid  geslagen boog  ze even  haar hoofd en wenste dat er  iets van  muziek was. Maar  aangezien er niet gedanst  zou worden, bereidde ze zich voor  op  een lange avond vol  gesprekken.

			‘Zijn uw tantes hier  ook?’  vroeg ze  en  haar ogen gleden  door de drukke ruimte.

			‘Met slecht weer wagen  die zich  zelden  buiten, vanwege hun gevorderde leeftijd.’

			‘Natuurlijk.’ Ze  voelde grote opluchting. ‘Dapper van u dat  u toch  bent  gekomen. Het  gaat  met het uur harder  waaien.’

			‘Ik kan  me voorstellen hoe het nu  tekeergaat op Indigo Island.’ Niet  wetend hoe haar  gedachten  daarmee verwikkeld waren, keek hij even naar  het  raam.  ‘Het orkaanseizoen  is tenslotte  nog niet afgelopen.’ Hij hield zo lang oogcontact,  dat  haar gezicht  begon te gloeien. ‘Wilt  u misschien een glaasje punch, juffrouw Shaw?’

			Nadat ze  met een  glimlachje  had geknikt, baande hij zich een  weg  door de salon  naar de punchschaal  die zojuist werd bijgevuld,  terwijl zij ging zitten op een vrijgekomen stoel. Het gelach van Eliza  weerklonk en herinnerde Esmée er  weer aan dat haar zus vooraan in de rij had  gestaan bij het  uitdelen  van  gastvrouwschap en  dat  dit op was  geweest tegen de  tijd dat  zij aan beurt was.

			Hoewel  Eliza de mensen perfect wist te vermaken,  moest  Esmée juist  haar best doen om een  geeuw te  onderdrukken. Het hielp niet dat  ze naar de boekhandelaar  in Williamsburg  was geweest en boven een roman  had klaarliggen. Haar vader had zijn  wenkbrauwen opgetrokken en Eliza had gelachen om haar aankoop van verkoopsucces Tomeloze liefde. Esmée had zich echter  aangetrokken  gevoeld door de  extreme opinie  die  vraagtekens zette bij het gangbare  idee dat vrouwen verbood om hun romantische  gedachten kenbaar te maken. Sinds wanneer waren  mannen  de enige initiatiefnemers als het  ging om  affectie?

			Predikant Autrey  kwam  terug met twee glazen. Ze pakte de koude punch dankbaar  aan, want  het was erg warm in de ruimte.

			‘Dus nu hebt u zich voorgoed  op het vasteland gevestigd? Hebt  u Indigo Island verlaten en bent u niet meer in dienst van  kapitein Lennox?’  vroeg ze.

			‘Ja,  ik  verblijf nu op  Mount  Autrey en probeer te wennen  aan mijn  landbenen.’  Hij  keek op haar neer  en  bestudeerde haar aandachtiger  dan ze wilde.  Of was ze daar  nu  extra  gevoelig  voor?

			‘Waarom bent u trouwens ooit  naar zee gegaan?’ Ze was  oprecht nieuwsgierig, maar de gepijnigde  blik  op zijn gezicht vertelde haar  dat ze dit beter niet had kunnen vragen.  ‘Het spijt me,  ik –’

			‘Nee,  juffrouw Shaw. Dat is  een terechte  vraag en  die verdient  een eerlijk antwoord.’ Hij keek in zijn  glas. ‘Mijn verloofde  overleed  aan  de vooravond van ons huwelijk. Verity was alles voor  mij; misschien  wel te veel. Zo u wilt  kunt u het  afgoderij noemen. Na  haar dood  ben ik naar zee  gegaan in de hoop haar herinnering te kunnen ontlopen.’

			‘En  is dat gelukt?’

			‘Nee. Maar in plaats  daarvan vond ik de  Ene die  deze  verering  wel  waard is.  En  het verlies  van Verity, hoewel nog steeds  pijnlijk,  kreeg  een goede plaats.’

			Esmée keek hem  aan en vergat even zichzelf. Konden afgoden  van  vlees en bloed  zijn, zoals  Verity, en  niet  alleen van  steen of hout? Doordat ze daarover nadacht,  was ze niet voorbereid  op  zijn volgende  woorden.

			‘U weet ongetwijfeld waar mijn toekomstige interesse ligt wat u betreft, juffrouw  Shaw.’

			‘Mijn vader heeft  het me verteld.’ Hoewel ze bedreven  was in  het weerstaan van huwelijkskandidaten,  vond  ze dat nog steeds ongemakkelijk en waren  haar  handpalmen  klam.  Ze  glimlachte  verontschuldigend. ‘En aangezien ik  een  openhartige  vrouw ben, volgens sommigen een  oude vrijster,  bedank ik u en  moet  ik  zeggen  dat ik  niet de echtgenote  ben die  u  zich  wenst.’

			‘Ik stel  uw  eerlijkheid  op prijs.’  Verbeeldde ze  het  zich  nu, of fonkelden zijn  ogen? Ondanks de duidelijke afwijzing doorstond hij die goed. ‘Mijn  voorliefde  voor chocola  en uw vriendelijkheid kunnen  mij verblind  hebben voor  wat God met mij voor heeft.’

			Alsof  ze het zo  afgesproken  hadden, kwam haar zus op  dat moment naderbij met  aan weerszijden van haar een lieftallige jongedame. ‘Sta mij toe u voor te  stellen aan  juffrouw Carter en  juffrouw Marriot.’ Eliza glimlachte van oor  tot oor  en  de tiara van  de familie Drysdale schitterde in  het kaarslicht. ‘Ze zouden graag  kennismaken met de nieuwe bewoner van Mount Autrey.’

			Met haar rug naar de anderen wierp Eliza Esmée een doordringende blik toe. Esmée kende die blik  en dus  volgde ze  haar zus langs de muur  van de salon naar een nis, half verborgen achter exotische planten.

			‘De tong van de gouverneur is losgekomen door te veel punch,’ fluisterde Eliza  fel met haar rug  tegen de muur. ‘Hij heeft  allerlei  details  losgelaten over die  geheime  vergaderingen op het paleis.’

			Esmée voelde dat dit allemaal  met Henri  te  maken  had. Zouden de  onthullingen van Dinwiddie  zijn missie in gevaar  brengen? Ze nam een  extra slokje van  haar  punch.

			Zwaaiend  met haar waaier praatte Eliza  verder.  ‘Er is  een  oorlogsverklaring ophanden  en de strijd zal ook snel op zee losbarsten,  niet alleen op  het  land. Omdat  kapitein Lennox  zo onverzettelijk is,  zal  hij een kaperbrief  van de koloniale  regering bij zich  hebben  en optreden als versterking van de Royal  Navy.’

			De zoete  punch verzuurde direct op  Esmées  tong. Ze wilde een  hand opsteken om de woorden  tegen te houden en begreep nu waarom vader  haar de details had bespaard. Dit was inderdaad een  grimmige  missie.  ‘Dus kapitein Lennox krijgt het bevel over een oorlogsschip.’

			De kranten schreven dat  Dinwiddie uit  was op oorlog, erop  gebrand om  Frankrijk te verslaan met  alle mankracht  die  hem  ter beschikking  stond.  Had de opvliegende Schot het grensconflict niet zelf  ontketend door luitenant-kolonel Washington naar het westen te sturen? Ze zag even verderop hoe de  gouverneur aandachtig stond te  praten  met Quinn  en andere afgevaardigden.

			‘Maar dat is nog  niet alles.’ Eliza was rood aangelopen  en klonk een beetje  buiten adem. ‘Quinn  gedraagt zich heel vreemd.’

			‘Hoe  bedoel je?’

			Ze keek  even zijn kant op. ‘Op het allerlaatste moment heeft hij de helft  van  de mensen  die op de gastenlijst stonden, geschrapt. Hij had het  over  ijdele mensen,  huichelaars en boosdoeners, en het waren  ook allemaal de belangrijkste critici van kapitein Lennox.’

			Esmée voelde een sprankje  triomf. ‘O?’

			Eliza  stond nog steeds te zwaaien met haar waaier. ‘En hou je  vast hiervoor: hij staat erop dat ons feest vóór middernacht wordt beëindigd.’

			Met  een blik op  de klok op  de schoorsteenmantel zei Esmée:  ‘Jouw feestjes duren meestal  tot  het ochtendgloren. Misschien is  hij  alleen maar bezorgd om  jou en het kind –’

			‘Ha!  Hij wil gewoon  niet te laat  komen voor  de kerkdienst. De afgelopen weken hebben we geen enkele dienst gemist. Hij is  helemaal bezeten van  de  woorden van  dominee Dawson.  Zodra we thuiskomen, wil hij  zelfs dat we  de  preek  bespreken.’

			‘Nee  maar,’ zei Esmée  droogjes.

			‘De laatste tijd  is hij  een vurig  bewonderaar geworden  van  evangelist  Whitefield  en  diens  geschriften en standpunt over slavernij. Ik vind dat beslist een grote reden tot ongerustheid.’

			‘Zus, als je had  gezegd dat  Quinn dronken was, dominee  Dawson had  beledigd en overspel  had gepleegd, dan zou dat  me zorgen  baren. Maar zoals het er  nu voor  staat,  kan  ik je alleen maar feliciteren.’

			Verontwaardigd liep Eliza weg – haar jurk verborg de omvang  van haar buik  – en liet Esmée  alleen  achter in  de  nis. Ze dronk haar punch  op,  maar  een bediende kwam die  weer bijvullen. Het  was nog vroeg,  negen uur. Esmée  keek naar het raam  toen  er een ruit  trilde  door een windvlaag.

			Wat  deed de kapitein op  zo’n avond?

			Hij zat  waarschijnlijk  bij het vuur. Ooit was  hij dol geweest op boeken.  Ze hadden gepraat over  gedichten en toneelstukken en romans. Ze speelden cribbage.  Ze maakte eierpunch met  schuim  voor  hem in  blauwe mokken van  Meissen-porselein. Met de voeten bij de haard in haar vaders studeerkamer  hoorden ze vele keren de klok middernacht slaan, maar  haar ouders hadden  daar geen woord over gezegd. Achteraf gezien was het de mooiste,  meest stimulerende  tijd van  haar  leven geweest.

			Maar niet voor hem.

			



[image: ]

30

			‘U ook goedendag, mevrouw Radcliffe.’ Met  een glimlach hielp Esmée de krom lopende  vrouw  met  haar  aankopen naar de  deur van de  chocolaterie, blij  dat het die  ochtend zo druk was  geweest, want  dat  hield haar  gedachten af  van het spannende heden. Maar  nu, zonder nieuwe klanten,  ontstond er een  gevreesd  rustmoment,  hoewel een  van de bedienden enigszins vals stond te zingen  in  de keuken.

			Esmée  liep  naar de  etalage,  waar het uitzicht overwegend grijs  was nu de  winter naderde, de dagen korter  werden  en het  weer net zo zuur was  als een goudrenet.  Naast de chocolaterie gonsde het in het  koffiehuis,  waar klanten  genoten van versgeperste cider. Ze rook de kruidige geur  door  de deuropening. Af en  toe  stapte er een heer  over de drempel om iets lekkers te kopen  voor  bij zijn drankje of om  mee  naar  huis te nemen  voor zijn vrouw of geliefde.

			Zo  niet Henri Lennox.

			Ze had hem niet meer gezien  sinds hun ontmoeting een  week geleden in de ontvangsthal van  het huis, toen hij die mooie jas  had gedragen  die ze hem had helpen uitzoeken bij  Carter’s. Hoewel ze naar hem – en zijn paard –  had  uitgekeken  in de  stad en op  de weg  tussen York en Williamsburg,  bleef hij verborgen. De kranten hadden niets meer  gepubliceerd over zijn verblijfplaats of  zaken,  waardoor  ze was gaan  geloven dat  hij nog  steeds op Indigo Island was.

			Esmée herschikte  de  etalage en zette de chocoladepotten en porseleinen kopjes dichter bij het glas. Ze pakte een plumeau  van Turkse veren en  begon  alles  af te stoffen, hoewel dat overbodig was  omdat Simon dat die  ochtend al  had  gedaan. Wat ze ook deed, er was niets wat haar nog voldoening kon geven.  Misschien was dat te wijten aan  het nieuws dat ze tijdens de  soiree bij  Eliza  had gehoord. Sindsdien  had  ze nauwelijks  geslapen. Het was niet alleen Henri’s toekomst waar ze zich zorgen om maakte, maar  ook  die  van haarzelf. Om haar  plan uit te voeren, had ze  alle  moed  nodig die  ze kon opbrengen. Misschien  dat alles  zou mislukken en haar de rest van  haar leven  zou achtervolgen, maar  toch moest ze het proberen.

			Ze liep de winkel door  naar de keukendeur en vroeg Molly om  haar plaats  in  te nemen. ‘Ik moet  weg  en zal vandaag niet meer  terugkomen  naar  de winkel. Maar  vader is in de buurt, mocht je hem  nodig  hebben.’

			Molly  glimlachte  even, gewend  aan Esmées  middaguitstapjes, en verwisselde haar vuile schort  voor een schone. ‘Ik ruil  maar wat graag, juffrouw Shaw.  Dat gekweel  van Josiah ben  ’k meer dan zat.’

			Esmée deed  haar eigen schort af  en pakte  haar cape. Snel liep ze  langs  de  chocoladestenen die  bij de haard stonden op te warmen.  Ze werd herinnerd  aan de cacaomolen die  vader uit  Boston zou laten komen en die in staat was om honderd pond chocola te maken.  Dat zouden de  bedienden vast  fijn vinden,  zodat ze minder keukenarbeid hoefden te verrichten  en  hun tijd elders  konden  besteden.

			Te  voet  liep ze  Water Street af, nam toen  een scherpe bocht  naar rechts  en liep omhoog naar Main Street en hun  huis. Ze stopte  even bij de stal  en vroeg een knecht  om haar merrie  gereed te  maken.  Minta hinnikte toen die haar stem hoorde,  wetend dat haar een  ritje te wachten stond. Maar eerst ging Esmée naar haar slaapkamer om haar rijkleren  aan te trekken.

			En haar  roekeloze plan te heroverwegen.

			Toch  zette ze door. Ze  trok haar laarsjes aan en spelde haar hoed  met veren stevig vast, blij  dat mevrouw  Mabrey haar geen  vragen  stelde  en dat vader  bezig  was in het koffiehuis. Hij  zou meteen een  eind hebben gemaakt aan haar onbezonnen plan, als hij daarvan zou weten. Maar  toen ze  de eenzame weg opreed die  naar het  armenhuis  leidde, voelde ze een vreemde rust over zich heen komen. Vanaf haar kruintje tot aan haar leren  zolen leek er een  stroompje verkoelend  water  door haar  heen  te gaan dat haar  op haar  gemak stelde, haar  aanmoedigde, haar  leidde. Nu de onrust die ze de laatste tijd  zo sterk had gevoeld, was  verdwenen, prikten er zelfs tranen in  haar ogen.

			Was  dit wat God voor haar in petto had?  Deze  onbezonnen missie die ze in haar eigen geheime gedachten  had gevormd en die alleen door Kitty werd bevestigd?  Hoe was het mogelijk om juist  nu die rust te voelen? En toch was het zo. In  ieder  geval op dit moment.

			God, ik ben een dwaze, verliefde  vrouw. Leid mij alstublieft en behoed mij  voor het kwade.

			Ze spoorde Minta aan tot galop omdat ze haar  missie zo  snel mogelijk wilde afronden.  Het  toeval wilde dat  Jago Wherry  net  wat hout  aan het pakken  was  in de  zagerij,  een  stukje van het armenhuis  verwijderd. De paar mannen die  bij  hem waren, zetten hun  hoed af en liepen  weg op het moment dat zij naderde. Toen  ze  nog maar een klein  stukje bij hem vandaan  was, liet Jago het  hout uit zijn handen vallen, alsof  hij  al  aanvoelde dat  ze iets van hem wilde. Na haar  wekelijkse bezoekjes  met haar  moeder had ze hem  nog maar  zelden  gesproken.  Wherry kwam en ging, afhankelijk van hoeveel geluk  hij had gehad, op de renbaan en  elders.

			‘Goedemiddag,’ zei Esmée zonder  af te stijgen.

			‘Goeiedag,  juffrouw Shaw.’  Hij trok zijn pet af en klemde de gehavende  rand in zijn eeltige  handen. ‘We zien  u hier maar zelden, alleen as u  een  kar vol  goeie  spullen kom brengen.’

			‘Gelukkig is daar de laatste  tijd  weinig behoefte  aan.’ Zou  hij weten wie er zo veel geld aan het armenhuis had geschonken? Ze  haalde diep adem  en hijgde nog een beetje van  haar rit. ‘Ik ben gekomen  om je iets  te vragen, een privékwestie.’

			Hij  kwam een stap dichterbij en zijn gelaatstrekken  verscherpten zich. ‘Tot uw  dienst,  juffrouw.’

			‘Ik wil dat  je me naar Indigo Island  overvaart.’ Ze bleef hem strak aankijken. ‘Broodnuchter.’

			Een glimlach krulde zijn dunne lippen.  ‘Maar ’k heb geen boot,  juffrouw Shaw.’

			‘Ach, je bent slim genoeg om er een te krijgen. En ik  zal je er rijkelijk voor  belonen.’

			Daar dacht hij even over na en er  gleed  iets van  zowel  plezier als bezorgdheid over zijn verweerde gezicht. ‘Ben  u  al ’ns op dat eiland geweest?’

			‘Nooit. Het  wordt weleens  tijd.’ Zelfs op het moment dat ze die zelfverzekerde  woorden uitsprak,  bedacht  ze zich bijna. Ze voelde zich een beetje  als Eliza  die plannetjes beraamde.

			‘Weet  de kapitein dat u wil komen?’

			‘Ik heb liever  niet dat hij  dat weet.’ 

			‘Eh…’ Hij leek  na te denken.

			‘Misschien wil ik wel op bezoek bij mevrouw  Saltonstall,’ zei ze.

			‘Dat betwijfel ik,  omdat zij nou op ’t vasteland is.’ Hij  zette  zijn pet weer op en  tuurde  naar de  dreigende lucht. ‘’t Is wel  een  beetje  gewaagd zo’n eind in  november. Wanneer had u  willen gaan?’

			‘De eerstvolgende goede dag.’

			Hij bekeek de  lucht. ‘Dat zou  morgen kunnen wezen… maar ook aan ’t eind  van de week.’ Een knikje.  ‘’k Zal er klaar voor zijn.’

			‘We treffen  elkaar om  acht  uur  in die kleine baai waar de  kapitein  ook is vertrokken.’

			‘U ben de dochter  van de admiraal, da’s wel duidelijk.’ Zijn borst  ging  op en neer  van  zijn ingehouden lach. ‘Ik mot u  wel waarschuwen.  Er kan een  noordoostenwind opsteken  waardoor u dagenlang  op  dat eiland mot  blijven.’

			Esmée zuchtte  bijna  hardop. De zoete opluchting die  ze had  gevoeld  –  de  ongrijpbare vrede bij het idee van  dit waanzinnige plan  – begon barstjes te vertonen na  die  waarschuwing.

			God, help me.
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			Het weer bleef Esmée  tarten  en dwong  haar bijna om nog eens goed na  te denken  over haar  plan. Wherry had zeeën  van tijd  om van  gedachte te veranderen… of een boot te  lenen. Zij  had zeeën van tijd om haar vertrouwen in  deze man te herzien; ze  kende hem  amper en hij had een twijfelachtige  reputatie. Maar wie kon ze anders bij haar plan betrekken?  Henri had Wherry voldoende vertrouwd om rijles bij hem  te  nemen. Deed zij er verkeerd aan om  hem ook  te  vertrouwen?

			Halverwege de week stond  ze bij haar slaapkamerraam, waar de regen tegenaan striemde, en staarde langs York naar  de  lonkende  Atlantische Oceaan. Ze  friemelde aan haar chatelaine, op  zoek  naar  het vuurtorentje.  Als het  allemaal  mislukte, dan zou ze dat in zee gooien. Maar…

			Haar  bijbel lag open  op tafel  naast haar lege theekopje. Ze was te afwezig geweest om uitgebreid te ontbijten. Alleen Kitty wist van  haar plan. Kitty  bad  voor  haar en zag  ook wat  voor  weer het  was.

			Terwijl zij afwachtte,  had vader  zijn bezigheden in de  stad. Hij was zelfs plotseling naar Williamsburg gegaan, geheimzinnig als altijd over  de reden, maar  Esmée wist zeker  dat het iets met  Henri te maken had. Maar in plaats  van onzeker  te  worden over  haar  voornemen, had het idee dat Henri elk moment kon uitvaren, haar alleen maar  standvastiger gemaakt. Ondanks haar vrijpostigheid zou ze met gratie  en  waardigheid te  werk  gaan,  want ze wilde  niet  de rest van haar  leven spijt  hebben; dat ze laf was geweest  en deze  stap niet  had gezet.

			God, laat  me mezelf niet voor gek zetten door  mijn onbesuisdheid, of  mijn getwijfel.

			Een bepaald vers hield haar met beide voeten  op de grond.

			Want God heeft ons  niet gegeven een geest van lafhartigheid, maar van kracht, van liefde en van bezonnenheid.

			De Almachtige  had zelfs de timing in handen. En het weer.

			Maar eindelijk stond Esmée  aan het einde  van de  week bij de  afgesproken baai.  Met haar hand  stevig om haar geldbuidel geklemd, stond  ze op het  strand en vroeg zich  af of  ze het plan alleen maar had gedroomd. Ze was er helemaal alleen. Geen boot. Geen Wherry. Was hij bezweken voor  de drank en hun overeenkomst vergeten? Overvallen door moeheid ging ze op een boomstam zitten  met haar gezicht in de wind.

			De zee was kalm.  Heel kalm. En  misschien was dit voorlopig  de laatste keer dat dat zo was.

			Maar de gewiekste man uit Cornwall stelde haar toch niet teleur. Opeens klonk er een kreet  over  het water  en ze draaide zich om. Vol  bewondering  trok ze haar  wenkbrauwen  op voor de  mooie jol. Jago Wherry  en  een jongen uit het armenhuis  roeiden er driftig op los.  Ze zou niet  vragen waar Wherry  de boot  vandaan had,  maar ze  hoopte  wel dat  hij hem niet  had gestolen. Dit soort boten hing, wanneer  ze niet in gebruik waren,  meestal aan davits aan de  achtersteven van een schip.

			Hij meerde  aan en hielp haar aan  boord. Ondertussen snoof ze even  discreet. Hij rook niet naar de sterke drank, hoewel  ze  een fles half verscholen zag liggen onder een regenscherm  dat op de bodem van de boot  lag. Behendig nam hij de roeispanen weer ter hand en daardoor schoot zijn verleden haar weer te binnen. Het gerucht ging  namelijk dat  hij ooit had gediend onder een  admiraal  op  de vloot van de Royal Navy. Ze was  ongetwijfeld in goede handen.

			Zwijgend zat ze  op haar bankje  op  de achtersteven,  zich bewust van heel veel dingen tegelijkertijd.  Het kalme, blauwe  water op  een bijna windstille  dag, de peilloze  diepte  als een spiegel van de hemel daarboven. Was dit wat  de  kapitein zo aantrok?

			Terwijl de  mannen doorroeiden,  bekeek zij York op  een manier  die ze nog niet kende. Wat leek het klein. Zo onbeduidend. Het vervaagde  steeds meer aan de horizon,  als een smeltend snoepje, en alle schepen die  er  voor  anker lagen, leken  wel kinderspeelgoed.  Over  de  relatief veilige  rivier de York  voeren ze de verraderlijke baai  in, waar  ze  omringd werden door allerlei soorten schepen.

			Ze hijgde. Niet door de  inspanning maar vanwege het risico dat  ze nam. Wat  als  deze jol kapseisde? Walvissen waren soms heel baldadig  en konden  zonder enige waarschuwing een boot omverslaan. Wat als het eiland  veel  minder  mooi was  dan  ze had  gehoopt en  gedroomd?  Nee, daar mocht ze niet aan denken. Vanonder de capuchon van haar cape hield  ze  haar ogen erop gericht, met  steeds  meer  vlinders in haar buik.

			Wat als de kapitein er  niet was? Of – en dat besef benauwde haar – hij  al  een vuurtorenwachter had aangenomen en  was  uitgevaren?

			Ze bekeek  de heuvel  die als de  rug  van een zeeschildpad  uit zee oprees.  Er waren meer bomen dan ze had gedacht; door de wind onvolgroeid gebleven dennenbomen. Een overvloed  aan helmgras. Er  scheerden  meeuwen over  hen heen. Tegen  de tijd  dat ze het eiland naderden, was de wind aangetrokken en blies die bijna haar capuchon van haar hoofd.

			De  vuurtoren was  nog niet te zien,  die lag aan de achterkant  van het eiland, aan de Atlantische Oceaan. De  cottage  van de kapitein lag daar niet  ver vandaan,  althans, dat  had vader een keer verteld.  De  cottage van  de vuurtorenwachter trouwens ook.

			Waar  zou  ze Henri  aantreffen? En  zou  ze later met  een prettig  gevoel aan  Indigo Island  kunnen  terugdenken,  of juist  met pijn  in haar hart?
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			Het was eind november. Zich pijnlijk bewust van de tijd,  stond Henri met zijn  armen over  elkaar, de benen  gespreid, en zijn laarzen stevig op het stuivende zand toe te kijken hoe zijn mannen de romp van de Relentless insmeerden met teer, talg en zwavel.  De sterke geur  werd meegevoerd met  de opstekende  wind, maar hij vond het een fijne geur;  het  bewijs van een grote  inspanning. Achter hem  stonden de kanonnen  en  lagen de  stengen die weer terug moesten naar  het gekielde schip voordat het slechte weer  zou  toeslaan.  Zijn bemanning had de klus net op tijd  geklaard, want de botten van ouwe Jacques deden  al zeer, wat meestal de  voorbode was  van  storm.

			‘Goed gedaan!’ riep  hij luid en werd van alle kanten  toegejuicht. ‘Voor allemaal een extra glaasje  rum aan het  eind  van de dag.’

			Het  strand  dat ze hadden uitgekozen voor het opknappen, was ideaal; vlak en afgelegen. Van alle  baaien  en inhammen op dit zeven mijl lange  eiland was  dit zijn favoriet.  Het had  de weelderige schoonheid van de Caraïben, met prachtig azuurblauw water en glinsterend zand,  maar zonder  giftige slangen.

			‘Die verrotte  paalwormen!’ hoorde hij  Cyprian vanaf  het strand mopperen terwijl hij  op  het  zand spuugde.

			Tarbonde glimlachte  geduldig. ‘We hebben dit jaar nog maar drie keer hoeven kielen.’

			‘De  volgende keer blijven we niet  zo  lang  in de Caraïben,’  antwoordde Henri, die  scheepswormen zag als slechts een van  de weinige gevaren van de tropen.

			Southack krabde aan zijn kin.  ‘Nog steeds  geen bericht van  de gouverneur  over  ons vertrek?’

			‘Dat kan  elk moment komen,’ antwoordde Henri  rustig.

			‘Ondertussen genieten de mannen van hun vrijheid,’ zei Southack. ‘Ze hebben hun tenten opgebroken en zijn naar  de Flask and Sword verhuisd, omdat die nu toch gesloten  is voor de  winter. Dat  was  een  nobel aanbod van mevrouw Saltonstall, maar ik neem aan dat u haar  daar goed voor  betaald hebt.’

			Met  een knikje vertelde Henri  hem hoe blij  ze was geweest  toen ze  over  de prijs  onderhandelden. Ze had  een  zak zilveren ingots gekregen, plus  een Birmese robijn die  ze mooi vond.

			‘Kapitein.’  Udo kwam naar hem toe  met een lijst  in  zijn hand. ‘Ik heb het vasteland gevraagd  om  proviand voor nog twee weken.  Jacques  voelt zich prima  thuis in de keuken van de  herberg…’  Zijn ogen bleven hangen op  het  water en zijn  stem stierf  weg.

			Henri, die geconcentreerd was geweest  op het onderhoudswerk, keek ook eens goed. Zo’n  kwart mijl uit  de kust voer  een mooie,  kleine jol met drie mensen aan boord. Twee zaten er aan de riemen en een  daarvan was Jago  Wherry. De derde persoon zat  op  de  achtersteven  en haar paarse  cape wapperde als  een vlag tegen haar volle figuur. Hij had dat  mooie kledingstuk eerder gezien…

			Esmée?

			Zijn mond  viel open. Ook een paar bemanningsleden stonden nu met  open mond te kijken,  hun werk helemaal vergeten. Terwijl de jol voorbij voer, draaide  Esmée  haar hoofd, alsof ze alle  aandacht  had  voor de activiteiten op het strand en het  enorme schip dat daar  als een  gestrande behemoth  op haar kant  lag. Waren ze onderweg naar de andere kant  van het  eiland? Zijn cottage?  Of de vuurtoren?

			Ren  dan toch, man.

			Zonder een woord te zeggen, ging hij er halsoverkop vandoor. Hij schopte het zand omhoog en  sprintte naar de bomen en het pad dat leidde  naar  zijn kant  van het  eiland.  Zijn laarzen kletterden op  het plankenpad. Buiten adem  en zelfs wat duizelig  gooide hij de deur  van zijn cottage open en rende direct  naar de  wastafel in  zijn slaapkamer.  Hij goot water in een  kom en  dompelde  zijn gezicht daarin onder.  Dat zijn kaak vol stoppels zat  en zijn haar ongekamd was, was jammer. Hij leek wel een  piraat…

			Eenmaal rechtop droogde  hij zichzelf  af. Het was  te  laat om zich nog te scheren. Omdat hij geen  kam had,  ging  hij met beide handen  door  zijn zwarte manen en bond de  warboel aan de  achterkant met  een  zwart lint  bij elkaar. Zijn kleding kon ermee  door.  Hij wierp  een  ontevreden blik  in de spiegel en liep weer naar buiten.

			Naar… wat?

			Terwijl  hij wachtte tot het vaartuig  weer in zicht kwam,  probeerde hij zichzelf te kalmeren. Waarom was Esmée gekomen? Was admiraal Shaw  ziek  geworden? Bracht ze soms een  bericht over  van lord  Drysdale of  Williamsburg? 

			Zijn  ongeduld werd al snel  beloond toen  de  jol aanmeerde. Ondanks het tochtje over zee zag  Esmée er heel  elegant uit; net  een  koningin. Nu de capuchon van haar cape achterover was geduwd,  werd een opgestoken kapsel zichtbaar waarin bijna geen speld  scheef zat. Ze  had ook een triomfantelijke glimlach – trilde die  misschien een beetje? – op haar opgeheven gezicht  toen  hij een hand uitstak  om haar aan  land te  trekken. Daarmee was  in ieder  geval een deel van zijn  angsten weggenomen.

			‘Goedemorgen, kapitein.’

			Zijn  hart bonkte tegen zijn ribbenkast. ‘Waaraan heb ik  dit genoegen te danken, juffrouw Shaw?’

			‘Ik  heb uw  eiland  altijd al  willen zien,’ antwoordde ze  op haar  gemak, net of ze met elkaar  stonden  te  babbelen over  het weer. ‘En ik  zou u graag even  onder vier ogen willen  spreken, als dat mag.’

			Even wierp hij een  blik op Jago die bezig was met  de meerlijn.  ‘Dan zal ik u maar naar  mijn werkkamer  begeleiden.’

			‘Dank u.’

			Met een hand om haar  elleboog leidde hij haar de trap op  naar  zijn  cottage, almaar twijfelend  aan  zichzelf.  Had  hij haar mee moeten nemen  naar de vuurtoren? Zijn werkkamer.  Zag die  eruit  alsof hij door een orkaan  was  getroffen? De laatste tijd was  zijn anders  zo nette omgeving een  weerspiegeling van de chaos  in  zijn  hoofd. Het was te laat om daar nog  wat  aan te doen. Met tegenzin deed  hij de deur voor haar open en ze ging hem voor naar  binnen, haar  gezicht een en al belangstelling.

			‘Uw eerste bezoek aan het  eiland,’ zei hij, overmand door  een gevoel  van schuld en  nalatigheid.

			Ze glimlachte weer toen hij  haar  naar  zijn werkkamer  bracht. Daar was het niet zo’n chaos als hij  zich  herinnerde, alleen wat  stoffig,  en ze gingen allebei zitten  met het bureau tussen  hen in. Haar aandacht ging van hem naar  de  kaurischelp  op zijn bureau. Ze  trok haar  handschoenen uit en strekte een hand uit  om die aan te  raken.

			‘Zo een heb ik nog nooit gezien,’ zei ze met  enig ontzag.  ‘Deze glimt als porselein.’

			‘Ze komen het meest voor  in de  Indische Oceaan. Ik heb hem gekregen  van een Afrikaans opperhoofd dat ik van de Swallow had bevrijd.’

			Haar gezicht klaarde op. ‘Ach ja, de heldendaad die nooit verloren  zal gaan.’

			Haar  openlijke bewondering deed hem bijna blozen. Hij vouwde zijn handen  op zijn bureau  en vroeg zich af  of zijn gezicht verraadde hoe  blij hij was met haar gezelschap.  ‘Ik zal eerlijk zijn en zeggen dat ik nogal onder de indruk ben van uw  komst. Tenslotte  gebeurt het niet  elke dag  dat een dame van  goede  komaf de overtocht naar  een eiland waagt bij deze  temperatuur.’

			‘Verwacht het onverwachte, wordt er  wel gezegd.’  Haar kalme woorden  overspoelden  hem  en ze hield haar  groene ogen op hem  gericht. ‘Ik ben voornamelijk  gekomen omdat  ik  belangstelling  heb voor de functie van vuurtorenwachter.’

			Hij slikte,  niet helemaal verbouwereerd, maar toch… ‘De functie.’

			‘Ik heb er  lang over nagedacht…’ Ze  keek hem nadenkend  aan. ‘Tenminste, als u nog  geen besluit  hebt genomen over eventuele andere  kandidaten.’

			Hij keek naar  de papieren die voor hem lagen met de namen van  een zestal mannen. Ze leken niet  geschikt voor  de taak,  op een tweetal na. Beiden waren wel capabel. Van middelbare leeftijd  en gezond  van lijf en leden. Gerespecteerde  inwoners van  Virginia  die in het  leger hadden gediend.

			‘Waarom zou u vuurtorenwachter willen worden in plaats  van succesvol chocolatier en weldoenster van  het  armenhuis?’ Hij vond  het  eigenlijk boven zijn pet gaan om haar te ondervragen, deze vrouw die zijn hart zo in de war had  gebracht, maar er moest toch iets van een sollicitatiegesprek plaatsvinden, ook al zou hij haar niet aannemen.

			‘Shaw’s Chocolaterie was het bedrijf van mijn moeder en het armenhuis  was ook  iets  waar  zij  zich  voor inzette, hoewel  ik met liefde in haar voetsporen  ben  getreden.’ Ze  vouwde haar handen in haar  schoot en haar weelderige cape vouwde  zich in paarse plooien om haar heen. ‘Maar eerlijk gezegd kan de chocolaterie inmiddels zonder  mij voortbestaan en loopt  deze prima  met contractarbeiders.  Wat  betreft het armenhuis: er  zullen altijd arme  mensen blijven, helaas.’

			Dat kon hij niet weerleggen. De Schrift  zei hetzelfde. Maar er  zat  hem nog iets  dwars. De aanwezigheid  van  Ned speelde  hem parten  en één  vraag moest gewoon gesteld worden om daar voor eens  en voor altijd  mee  af te rekenen. Betekende  dit dat  ze hem had geweigerd? Zelfs nadat  hij haar vader  toestemming had gevraagd  om haar het hof  te maken? Hij moest de  stilte doorbreken, maar hoe kon hij zo’n delicate vraag formuleren?

			‘Hebt u geen andere… opties, Es– juffrouw Shaw? Andere keuzes?’

			Ze  sloeg haar ogen neer en een roze gloed verspreidde zich over haar gezicht. ‘Als u doelt  op huwelijkskandidaten, nee.  Het is  niet  mijn bedoeling  om op Mount  Autrey te gaan wonen.  En dat heb ik ook  tegen uw scheepspredikant gezegd.’

			Hij werd bijna licht in zijn  hoofd van  de opluchting, maar er  waren nog meer hindernissen te overwinnen. ‘U beseft dat  het eilandleven  heel anders is dan het leven op het vasteland.’

			‘Jazeker. Maar ik wil graag  mijn steentje bijdragen,  voor Virginia en  Chesapeake Bay.’

			‘U zou  de eerste vrouwelijke vuurtorenwachter in  de koloniën worden. Hoewel er op  Rhode Island  natuurlijk ook een  vrouw is  die deze taak op zich nam toen  haar  man  die vuurtorenwachter was, overleed.’

			‘De eerste van vele, denk ik  zo.’

			‘Wat  vindt  uw vader ervan?’

			Een pauze. ‘Hij  weet  niet  dat ik hier ben.’ Ze  keek langs hem heen  naar de kaart die aan de muur hing. ‘Mag ik u eraan herinneren  dat  ik de leeftijd heb om te doen wat ik  wil.’

			Haar  leeftijd was hij niet vergeten,  net zo min als die van hemzelf.  Zelfs  nu maakten zijn pijnlijke knieën  hem attent op de reumatiek  die zeelui  op leeftijd vaak  het  leven zuur maakte. ‘Het is een eenzaam en  gevaarlijk beroep.  Als vuurtorenwachter  moet u  veel meer doen dan schoonmaken en het glas  poetsen.’

			‘Twijfelt u aan  mijn capaciteiten, kapitein?’

			‘Nee,  ik heb er bewondering  voor dat u  deze uitdaging  wilt aangaan.’ Hij  leunde  voorover en legde zijn onderarmen  op  het bureau. ‘Door u moet ik de  mannen  die deze benoeming ambiëren, in heroverweging nemen. Geen van hen is in  een jol hiernaartoe geroeid om deze post te bemachtigen.’

			Ze glimlachte maar werd toen  weer serieus. ‘Ik kan zwemmen,  wat beslist een  vereiste is. Onder moeilijke  omstandigheden houd  ik  het hoofd koel. Ik  verkies de  eenzaamheid boven de maatschappij.’ Ze haalde even adem. ‘En ik ben  sterker dan ik  eruitzie.’

			De zon  scheen  door  een raam naar  binnen  en zette haar in een soort engelachtig licht.  Daardoor  leek ze…  kwetsbaar. Te fragiel  voor de  ontberingen van een vuurtorenwachter.

			‘U zult  wel dorst hebben.’  Hij  gebaarde naar een fles op  een dienblad aan  de  rand  van zijn  bureau. ‘Madera?’

			Met een  knikje stak  ze een hand in haar  zak en haalde een bruin pakje met een touwtje eromheen tevoorschijn. ‘Madera gaat goed samen  met chocola.’

			Haar glimlach verwarmde hem. Hij  pakte de wijn en schonk  die in  twee glazen  die  gegraveerd waren met wijnranken en  ondertussen pakte  zij  het presentje uit.

			‘Chocolademeringues,’ zei  ze en gaf hem het snoepgoed. ‘Hoewel ik ook  wat amandelen  heb meegebracht, omdat ik nog weet dat u daar lang geleden  dol op  was.’

			Sinds hij terug was in Virginia, had hij  nog geen chocolade van Shaw’s gegeten en dit  klonk  als een sirenenzang. Alleen was er  hier  geen  scheepsmast waaraan hij zich kon vastbinden om op koers te blijven. Hij zat nu in  een  benarde positie,  want zijn goede bedoelingen leken  onder haar betovering te  verdampen.

			Hij gaf haar een glas aan, waarin de wijn bijna zo bruin was als  chocola. ‘Probeert u  mij soms om  te kopen, juffrouw  Shaw?’

			Haar ogen lichtten op van plezier.  Blijkbaar zat er dus  nog wel  wat vreugde  in haar ziel.  ‘Ik beken schuld, kapitein  Lennox… zonder enige  schaamte.’

			Hij  hief  zijn  glas voor een  toost.  ‘Op  de zojuist benoemde vuurtorenwachter van Indigo Island.’

			Haar mond viel open en ze  keek  hem recht aan. Haar glas hing nog in de  lucht.  ‘En dat is geen grap?’

			‘Op  mijn erewoord.’

			Ze klonken met de  glazen  en namen daarna allebei  een feestelijke slok. Vervolgens proefde hij  de meringue, waarvan de zoete  zaligheid op  zijn tong smolt.

			‘Er zijn  wel  voorwaarden,’  herstelde  hij  zichzelf, maar  zijn strenge toon beviel hem niet.

			‘Voorwaarden?’

			‘De  eerste is  dat u hier niet alleen zult komen. Een dienstmeisje moet u  vergezellen.’

			‘Ik  ken er  wel eentje uit het armenhuis.’

			‘Om de zes weken wordt  u afgelost door een assistent, zodat u  een  paar dagen op verlof  kunt gaan  naar  het vasteland.’

			‘Dat klinkt redelijk.’ Ze leek zich te  ontspannen toen ze achterover  leunde in haar stoel,  het wijnglas in de hand  en de meringue in haar schoot.

			‘U houdt  een gedetailleerd logboek bij dat  op verzoek aan  mij of  aan de koloniale autoriteiten dient  te  worden overhandigd.’

			Ze luisterde aandachtig.

			‘Uw  loon  zal honderdvijftig pond per jaar  bedragen, betaalbaar  in  zilveren ingots  of Spaanse  matten. Net wat uw voorkeur heeft.’

			Ze knikte slechts vriendelijk.

			‘En u  moet u voorbereiden op de scherpe kritiek die zal  losbarsten zodra men op  het  vasteland te  horen krijgt dat u  hier bent  aangesteld als vuurtorenwachter  door de  man die ooit uw aanstaande echtgenoot was.’

			Haar  ogen flitsten, niet bij  het noemen van de roddels, dacht hij, maar omdat hij hun  vroegere intimiteit onder woorden  bracht.

			‘Niet alleen dat, maar ook  een man die op  dit  moment wacht op orders in  een  kaperbrief  en die uw naaste  buur  zal zijn  totdat  het moment daar  is.’

			Ze  nam  een hapje van de  meringue, wat haar antwoord uitstelde. ‘Laat ze  maar zeggen wat ze willen.  Het  kan me niets schelen.’

			‘Daar spreekt de dochter van een admiraal.’ Hij  genoot van zijn  madera en  dit  zeldzame moment. De blik op haar  gezicht  verraadde  een plotselinge aarzeling. Had hij haar  verontrust door  zo openlijk te  spreken?

			‘U benoemt mij toch niet omdat mijn vader admiraal is  of…’ Ze  aarzelde en  zocht naar  woorden  waarvan hij  al  wist dat ze op haar tong lagen.

			‘Omdat ik mij  schuldig voel of omdat  ik u  iets  verplicht ben vanwege  onze eerdere band?’ Nadat zij met een  gepijnigde  blik had geknikt,  nam hij alle twijfel weg.  ‘Nee. Dat uw vader  admiraal is,  pleit  niet  in  uw nadeel, maar  u  bent zelf heel goed in staat om te  waken over de vuurtoren,  wat er ook gebeurt.  Op dat punt heb ik  geen twijfels.’

			‘Ik ook  niet,’  antwoordde  ze met nieuwe glans in haar  ogen en hief haar glas voor een volgende toost.
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			Henri’s krachtige ‘nee’ nam alle twijfel bij Esmée weg over haar benoeming. Toch werd ze een beetje licht  in haar  hoofd, want  ineens was  de wereld veranderd en dat  had niets  te maken met  de wijn maar  alles met zijn  nabijheid  en haar nieuwe  functie.

			Zij, de  vrouwelijke vuurtorenwachter  van Indigo  Island.

			Ze had  wel wat  tegenspraak  verwacht of  een regelrechte  afwijzing. Om  weer  met beide  benen  op  de grond te komen, raakte ze  het zilveren  vuurtorentje  aan  haar chatelaine aan onder de plooien van haar  cape.

			‘Mag ik mijn toekomstige onderkomen  zien?’ vroeg  ze toen ze  hun  drankje  ophadden.

			‘Uiteraard. Komt u maar mee.’

			Ze gingen naar buiten  en haar humeur en tred waren  nu opgewekter  dan bij haar aankomst.  Het  pad dat  zijn cottage  verbond met de  vuurtoren  en  haar onderkomen, was  onlangs voorzien van nieuwe  schelpen. Hun voetstappen kraakten toen ze eroverheen liepen  en gelukkig was de afstand  maar heel kort.

			Zo kort dat  men  daar  beslist bedenkingen bij zou  hebben.

			Als de  roddelaars  daar lucht van kregen… Ze schudde  die  gedachte  van zich af en volgde hem,  met haar ogen op zijn brede rug gericht totdat ze  haar nieuwe thuis  in de gaten kreeg. Thuis. Het was niet zoals ze het zich had voorgesteld; het was zelfs nog beter.  Opgebouwd  uit ruwe keien  en bakstenen, schoot de  vuurtoren  zo’n vijftig  meter  de lucht  in. De fundering was met enorme  ijzeren staken aan  de grond genageld. Maar het was vooral  de  cottage  die haar aansprak. Schilderachtig. Goed gebouwd.  De deur en de ramen leken  wel in miniatuur gemaakt te zijn, vooral toen de kapitein  zich bukte  onder de bovendorpel en zijn  schouders bijna  de posten  raakten.

			Eenmaal in de grootste kamer, de zitkamer, waren haar ogen  overal  tegelijk. De koude haard die gewoon vroeg om een warm vuur, trok  direct haar aandacht, maar ook het eenvoudige meubilair dat getuigde van exotische  havens.  Alles  was  mannelijk  en  sober en ze keek ernaar  uit om er iets van zichzelf van te maken. Om te  beginnen zou ze gordijnen ophangen  en een paar  van haar dierbare  bezittingen overbrengen.

			‘Nou, wat vindt u ervan?’

			Henri  deed een stap naar achter.

			Zonder antwoord te  geven liep  ze  de slaapkamer  in die uitkeek op zee. Zou ze de muzikale  klanken daarvan dag en nacht horen?

			De keuken  was  klein maar adequaat,  met genoeg ruimte voor  een kleine tafel en  twee stoelen.  Er  stond  zelfs kookgerei  op de haardstenen.  Wel ontbraken een theepot  en wat mooie porseleinen kopjes.  De provisiekast  was groot, wat paste bij  een huis dat zo  ver van een markt verwijderd was.  Er moest van alles worden ingeslagen nu de  winter op komst was.

			‘Met  het  gevaar dat ik iets te voorbarig klink, moet  ik zeggen dat ik  nu al  verkikkerd ben,’ zei ze uiteindelijk, waarmee  ze zijn glimlach oogstte.

			Ze gingen naar buiten, waar  het stukje  grond aan de achterkant van de cottage vlak genoeg bleek voor een  tuintje. Daarna nam  hij haar mee de vuurtoren in, de wenteltrap op, helemaal naar boven. De duizelingwekkende hoogte en het uitzicht  benamen haar  de adem.

			Overal om hen heen  stonden lantaarns klaar  om aangestoken  te worden en  heel veel kaarsen. Zo onverlicht  leek  de  toren een holle plek, een lichaam zonder ziel.  Wachtend om een taak te vervullen. Henri stond  vlak bij haar en hield beschermend een hand  op  haar rug, alsof het glas  er helemaal  niet was en ze zo zou kunnen  vallen.  Ze  voelde  zijn hand door de dikke  plooien van  haar  cape en werd  overspoeld door zijn warmte.

			‘Kijk,  daar  komt een sloep aan.’ Ze zei het vol ontzag.  Ze  had het  gevoel dat  ze met de ogen van een  meeuw  neerkeek op de open zee.

			De Atlantische Oceaan zag er vandaag lieflijk uit, schitterend blauw, en de wind creëerde een  kanten  strook rond  de kust van het eiland. Ze zou  bidden  om meer mooie dan slechte dagen.

			‘Is  de vuurtoren bestand tegen een orkaan?’

			Het antwoord liet  even op zich wachten  en hij legde een hand tegen een balk. ‘Dat weet alleen de Almachtige. Maar juist om die  reden heb ik een  architect uit Norfolk gevraagd om  het als een schip te maken. De  binnenste constructie  is van stevig eikenhout, als een mast,  en het hout is bedekt met breeuwwerk en pek, ongeveer zoals  een scheepsromp.  De  enorme ijzeren staken  die u hebt gezien, verankeren  het  geheel aan de grond.’

			‘Omdat u er toezicht op hebt gehouden,  vertrouw  ik het wel wanneer  het stormt.’

			Dit eerbetoon bleef hangen  in de stilstaande lucht  in de toren. Hij keek op haar neer,  waardoor ze zich  klein voelde en vol ontzag,  en ze begon zich af te vragen  of  ze wel opgewassen  was tegen deze  taak. Als ze ooit had  gewild dat ze langer en  sterker was, dan was dat nu wel.  Hij trok zijn hand terug en draaide zich naar haar  om. Met zijn rug tegen het glas vulde hij haar blikveld.

			‘Esmée,  zeg eens.  Is dit echt wat je wilt?’

			Ze keek naar hem op en wilde  dat zijn hand nog tegen  haar rug lag.  Er brandde iets in zijn ogen. Een  smeulend vuurtje van vroeger? Een vertrouwde  warmte hing tussen hen in; ze voelde  het  tot in haar botten. Hij keek haar net  zo aan als toen hij haar voor  het  eerst  had gekust. Haar eigen verlangen laaide op  en  daarom legde  ze  een hand tegen de voorkant  van  zijn jas.  Niet  om  hem weg te duwen, maar om de mooie stof in haar vingers te voelen en hem  naar zich toe  te trekken.

			Hij was zo  bedwelmend dichtbij,  dat ze een zucht  slaakte. Met haar ogen  dicht wachtte ze op de  aanraking  van zijn lippen.

			‘Kapitein Lennox?’  riep een  onbekende stem  respectvol.  ‘As  ’t effe kan, wil dokter  Southack u  spreken.’

			Haar hand viel naar  beneden  toen  Henri’s antwoord door het  trappenhuis galmde.  ‘Vooruit dan maar, over  een halfuurtje.’

			Nu de intimiteit was verdwenen, begonnen ze de vreselijk  smalle, steile  trap  af te dalen, die naar beneden gevaarlijker was  dan naar boven.

			‘Pak mijn  hand en laat me  voorgaan,’ zei Henri tegen haar.

			Ze strekte  haar hand naar hem uit en voelde  allerlei herinneringen in  zich  opkomen. Ooit  hadden ze zo vaak elkaars hand  vastgehouden;  het voelde zelfs vreemd als ze dat niet deden.  Als hij zijn handschoenen niet aan  had  gehad, had ze weer  de  kracht van zijn vingers kunnen voelen, huid tegen huid, en  het  gekartelde litteken op  de duim waar hij  ooit  een  snee van een  zwaard had opgelopen. Ze had  hem niet  gevraagd naar  het  litteken op zijn voorhoofd. Zou ze ooit te weten  komen hoe dat daar  was  gekomen?

			Langzaam daalden  ze  af,  om te  voorkomen dat ze  een misstap  zou maken, en  stonden even later weer buiten in de zon.  Jago  en zijn roeier  waren  nergens  te bekennen.  Waren ze naar  de  Flask and Sword gegaan om  hun dorst te lessen? Uit  de  stand van  de zon maakte  ze op dat het  middag was, iets eerder  dan haar gebruikelijke etenstijd rond twee uur. Het beetje wijn en  chocola dat ze hadden gedeeld, lag  nog op  haar  tong.

			Henri gebaarde naar een  stukje geëgaliseerde  grond. ‘Daar wordt binnen twee weken een  mistkanon  geïnstalleerd. Maar dat  hoeft  u  niet af te vuren.  Een van  mijn mannen  heeft die taak  toegewezen gekregen.’

			Ze  stonden vlak bij de  aanlegsteiger.  De jol  dobberde  in  het water, de vuurtoren lag  achter hen. Een aangename stilte volgde, vol emoties.

			Ze onderdrukte een stekelige bezorgdheid die de kop opstak. Ik weet  dat je  binnenkort uitvaart met een kaperbrief van  de koloniale regering. Ze  wilde  niet dat ook  maar iets deze dag of dit  moment  zou verstoren. Deze  vrede.  Voelde hij  dat ook zo?

			Maar haar nieuwsgierigheid kreeg  de  overhand.  ‘Hoe  komt  u aan  uw maaltijden? Ik zie geen kok  of huishoudster.’

			‘Meestal maak  ik een stevige wandeling  naar de Flask and Sword,  waar de  kok van de Relentless de scepter zwaait in de keuken van mevrouw Saltonstall.’

			‘Dus u  eet  met uw bemanning.’

			‘Ja. En  daarna  loop ik over het strand  weer  naar huis. De zonsondergangen  hier zijn werkelijk spectaculair.’

			Ze keek naar het  westen richting York, dat als  een dunne, groene lijn  aan  de horizon  lag. ‘Ik  kijk  ook uit naar de zonsondergangen.’

			Hij bestudeerde haar  met een openheid die haar vertelde dat ze een barrière hadden overwonnen; het ongemak hadden  overwonnen dat  hen gevangen had gehouden sinds zijn terugkeer. ‘Ik  zal u aanstaande  zaterdag met de sloep ophalen in de haven van York. Neem alles mee wat u wilt om u hier thuis te voelen.  En als u van gedachten  verandert –’

			‘Dat zal  niet gebeuren.’

			Jago  en  zijn mederoeier verschenen ineens als uit het  niets. ‘Klaar om  te  gaan, juffrouw  Shaw?’ 

			Ze was er  helemaal niet  klaar voor,  maar wat kon  ze anders? Als zij  het voor het zeggen  had, zou  ze  zich hier laten  vasthouden door de wind en de  golven. Maar de zee  was  maar iets ruwer  dan  toen ze waren vertrokken, wat  haar deed denken aan de hindernissen die  haar nog te wachten stonden.  Vrienden en familie inlichten.  Roddels de  kop  indrukken.

			Vol verlangen wierp ze  nog  een laatste blik op de vuurtoren en  de  cottage, waarna  Henri haar in  de boot hielp.  Ze zette de capuchon van  haar cape weer  op en keek naar hem.

			Daar stond hij, zonder glimlach en met  een nadenkende blik,  waardoor zij zich  afvroeg waar hij  aan dacht.

			Als God  het wilde, zou hij hier zaterdag  aanstaande nog steeds zijn. Ze kon zich het eiland niet  voorstellen  zonder hem.
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			‘Wát ga je  doen?’  Eliza  gaapte  Esmée aan  alsof ze ter  plekke hoorntjes op haar  hoofd had gekregen.

			‘Ik word de nieuwe vuurtorenwachter van  Indigo Island,’ herhaalde Esmée, zelf verwonderd om  de rust  die ze voelde  bij dit besluit,  die  maar een heel klein  beetje werd  verstoord  door de onrust van haar zus.

			‘Een  vrouwelijke  vuurtorenwachter? Door al die romans  die jij leest  krijg je wel  heel rare ideeën!  Onvoorstelbaar!’

			‘Het is niet anders dan  andere vrouwelijke middenstanders,’ antwoordde Esmée en ze ging zitten op de sofa.  ‘We hebben vrouwelijke drukkers, boekbinders,  smeden. Ja,  zelfs  een apotheker.’

			‘Maar  mijn bevalling dan… Ik… Dan ben  je er  niet  als  de  baby wordt geboren!’

			‘Ik ben ook niet echt  een vroedvrouw of een kindermeisje,’ zei Esmée  sussend. ‘En eens in de zes weken krijg  ik  verlof om naar  het vasteland te gaan.’

			‘Je  weet toch  dat je zus zich niet  graag onder de  fine fleur  begeeft?’ Quinn ging naast  zijn vrouw zitten en  streelde haar hand die op de sofa  lag. ‘Ze hoeft  jou niet op je wenken  te bedienen.’

			Er  rolde een traan  over Eliza’s bolle wang.  ‘Maar…’

			‘Ik  ben eigenlijk wel trots.’  Vader  stond bij  het  knapperende haardvuur met de  armen over elkaar. ‘De dochter van de  ­admiraal heeft iets  bereikt wat  ik nooit had gedacht of verwacht.’

			‘Het komt ook gedeeltelijk door  kapitein Lennox,’ vertelde Esmée en  ze gaf Eliza een  zakdoek. ‘Hij had  al een aantal geïnteresseerden  gesproken, allemaal mannen. Ik had geen idee of  hij me  wel serieus zou nemen.’

			‘Hij  doet dit vast omdat  hij nog  steeds verliefd op je is,’ zei Eliza  vol overtuiging. ‘Ik  heb het  zelf in mijn  eigen  salon gezien,  nog geen maand  geleden.’

			De  mannen grinnikten  en Esmée  schudde haar hoofd.  ‘Het is  niet wat  het lijkt  –’

			‘O  nee?  Maar het  is wel wat heel Virginia zal denken!’

			‘Laat  die roddelaars maar uitkramen wat ze willen,’ bracht haar vader hier  tegenin. ‘Mijn  dochter en  kapitein Lennox gedragen zich tenslotte onberispelijk.’

			Het lukte Eliza om  door  haar tranen heen  even te lachen.  ‘Je hebt wel lef, zus,  al  is het wat laat, dat je er  op deze manier met  de kapitein vandoor gaat.’

			Esmée zuchtte. ‘We zijn geen –’

			‘En  hoe gaat het dan  verder met het  armenhuis en al jouw liefdadigheidsactiviteiten?’  onderbrak Quinn  haar voorzichtig met een glimlach op zijn gezicht. ‘Ze  zullen  je missen.’

			‘Het armenhuis heeft onlangs  een meevaller gehad.’ Esmée  wilde  dat mysterie nog steeds graag ontrafelen.  ‘Een anonieme weldoener is  zo royaal  geweest,  dat  ze daarmee de  winter goed door kunnen  komen,  en zelfs  nog langer.’

			‘En de chocolaterie?’ vroeg Quinn.

			Vader schraapte  zijn  keel. ‘Ik  heb onlangs een  handbediende machine  gekocht,  uit Boston. Het wordt tijd dat Esmée wordt ontheven van  haar taken in de chocolaterie.’

			Esmée was blij met  de woorden  van  haar  vader, want ze had niet geweten  hoe hij zou  reageren. Eliza keek nog steeds nukkig; haar gebruikelijke opgewektheid  was  nu verdampt door de slapeloze nachten  en zwangerschapsklachten. Zelfs  nu kromp ze even ineen en leek met haar hand  het pijnlijke  schoppen wat te  willen verzachten.

			Toch bleef ze pruilen. ‘En wanneer  ga je daar wonen?’

			Over  vier  dagen. Elke  keer dat  de klok sloeg, bracht dit Henri  dichterbij.  ‘Kapitein Lennox komt mij  en mijn  spullen aanstaande zaterdag ophalen.’

			Eliza  volhardde. ‘Waarom gaan jullie er  niet gewoon  samen vandoor? Daar komt het  toch  eigenlijk  op neer?’

			‘Werken is niet hetzelfde als ervandoor  gaan.’ Vader  wierp  Eliza  een strenge  blik toe. ‘Vind je niet dat je  je zus een felicitatie  verschuldigd bent? Ze heeft altijd goed  voor ons gezorgd,  ook voor je moeder totdat zij overleed, en het mag tijd  worden  dat ze nu haar  eigen leven gaat leiden.’

			‘Ik neem  aan dat hiermee de  pogingen  die Nathaniel Autrey  heeft ondernomen, definitief zijn afgewezen.’ Er klonk totaal geen  afkeuring door  in Quinns  stem. ‘Ik heb trouwens net vernomen dat hij  de laatste  tijd  vaak  in het gezelschap is van  mijn nicht Elinor  uit Norfolk.’

			‘Elinor?’ Eliza’s ergernis sloeg  om in verbazing. ‘Nee maar, zij  is  zo lelijk dat de klokken ervan stil gaan staan.  Wat ziet hij in vredesnaam in  haar?’

			‘Ware schoonheid zit vanbinnen,  zoals mama vaak  zei,’ bracht Esmée in herinnering.  ‘Ik heb  Elinor ontmoet en ze is heel  aardig.’

			‘Bah! Volgens mij heeft  ze ook helemaal geen  bruidsschat.’

			‘Daar heeft predikant Autrey weinig behoefte aan, aangezien hij  ooit  misschien  Mount Autrey erft.’ Quinn lachte even  veelbetekenend naar haar, waardoor Eliza hem  nieuwsgierig aankeek.

			‘Ik  wens  predikant Autrey het allerbeste.’ Esmée voelde opluchting toen ze  dat uitsprak. ‘En  ook zijn  aanstaande bruid, wie  dat dan ook zal zijn.’

			Het dienstmeisje ging rond met  punch en  Quinn pakte een kopje, terwijl Eliza haar neus optrok voor  een kopje kamillethee dat haar werd  gepresenteerd. ‘Denk je dat kapitein  Lennox hem zal vervangen?’ vroeg ze.

			‘Waarschijnlijk wel, als hij tenminste iemand bereid vindt  om  te dienen op  een  linieschip in gevaarlijke wateren.’ Vader dronk het laatste beetje van zijn  punch op. ‘Dat zullen  er  niet veel zijn.’

			Moe van  alle onheilspellende opmerkingen, stuurde Esmée het gesprek in een  veiligere richting. ‘Je zou de cottage moeten zien waar ik ga  wonen. Die  lijkt wel uit een sprookje te komen. In het voorjaar kan  ik  er zelfs een tuintje aanleggen.’

			Vader stak  zijn  kopje uit  om te  laten bijvullen met  punch.  ‘Zo vaak als ik kan,  zal ik  bij je op bezoek  komen. Ik heb de tekeningen voor de  vuurtoren wel gezien,  maar nog niet het resultaat.’

			‘En  hoe zit  het  met het dienstmeisje?’ vroeg Eliza tussen twee slokjes thee in.

			‘Dat is een van de voorwaarden van de kapitein.’ Esmée  dacht  aan  het meisje  dat  ze in gedachten had.  ‘Ik heb al toestemming gevraagd aan het armenhuis  en  het  meisje  in kwestie. Lucy Barlow gaat met me mee. Ze is  bedreven  in handwerken  en  huishoudelijk werk en kan  ook koken. Er  is zelfs  een  knus kamertje voor  haar naast de keuken.’

			‘Daar ben ik blij om,’ verzuchtte Eliza.  ‘Het zou niet goed  zijn om als enige vrouw op  een eiland vol mannen te zitten, zelfs als ze onder het bevel staan van kapitein Lennox.’

			‘Binnenkort zal het eiland verstoken  zijn  van iedereen, op een vertrouwde bewaker  na.’ Vader ging dichter bij het vuur staan omdat het  koud was in  de  hoeken  van de kamer, maar  met zijn woorden wist hij ook Esmée  een koude rilling te bezorgen. ‘En  mevrouw Saltonstall  keert in  de lente  weer  terug.’

			‘Ik vraag  me echt af,’ merkte Quinn op met zijn ogen op Esmée gericht,  ‘of je dat isolement na verloop van tijd niet  beu wordt.  Jij  bent zo gewend aan de stad waar je  altijd kan rondzwerven wanneer je maar wilt. Wonen op  een eiland is niet  veel anders dan vastzitten op  een schip, zou ik  zo zeggen.’

			‘Daar had ik nog niet  over nagedacht,’ zei Esmée.  ‘De tijd zal  het leren.’

			‘Beloof me dat je  bij me op bezoek  komt zodra je weer op  het vasteland bent.’  Eliza zette het restje thee opzij.  ‘Ik wil gewoon als eerste alles te horen krijgen.’

			‘Natuurlijk doe  ik dat,’ stelde  Esmée  haar gerust. Meestal  was Eliza  niet zo dwars. ‘Misschien kom je  zelf ook nog  wel  een keer  naar het  eiland.’

			Eliza sloeg haar ogen ten hemel, hoewel er een wrange glimlach  bij haar mondhoeken speelde.  ‘Weer  zo’n raar idee van  jou, zus.  Ik geef je twee weken. Dan ga  je ons  missen en wil je je taken  op het eiland opgeven.’

			



[image: ]

35

			Esmée  richtte de  verrekijker op  de haven  van York vanuit de anonimiteit  van haar vaders  werkkamer, waar ze  het laatste  kwartier had zitten wachten.  Een kleine menigte verzamelde  zich inmiddels  bij de steiger net  onder de  chocolaterie.  De tender van  de Relentless  had zojuist aangemeerd  tussen de vele fregatten, koopvaardijschepen en sloepen die al voor  anker lagen; als  een zwaan  tussen de eendjes, want  hij oogstte  veel belangstelling. 

			Haar  hart sloeg even over toen ze Henri  op de aanlegsteiger zag  stappen met zijn cape wapperend als een zeil in de  novemberwind. Een paar matrozen bleven  op de boot  achter, maar  twee jongens liepen met hem  via Water Street de heuvel op naar het huis van  de familie Shaw. Hijgend  haastte ze zich naar wat nu nog  haar slaapkamer was en  maakte zich klaar om te vertrekken. Mevrouw Mabrey begroette intussen  de kapitein in de hal beneden.

			Even later waren er drie hutkoffers, een  stoel, een theetafel en nog wat andere spullen op  een gereedstaande kar geladen.  Ratelend  daalde de wagen af naar  de kade en Esmée zou erachteraan lopen, blij  dat ze haar benen even  kon strekken na  twee dagen  te hebben  ingepakt.  Kitty kwam  ook  en allebei waren ze zo opgewonden als schoolmeisjes. Het was  een mooie dag en de  stemming  was  opperbest. Toen  de kapitein een diepe buiging  maakte om haar te begroeten, bloosde  Kitty tot aan de wortels van haar mooie haar.

			‘Zo galant,’ fluisterde Kitty tegen  Esmée toen hij zich weer had omgedraaid.  ‘Als  weduwe van  eenendertig ben zelfs ik een  beetje  smoor.’

			Met een glimlach  haakte  Esmée haar arm in die van  haar.  ‘Ik zal jou en je theetuin missen. Maar zodra ik op het  vasteland ben,  gaan  we het vieren.’

			‘En dan  kom ik ook naar jou  op het eiland, en breng dan de nacht  door  in jouw knusse cottage  en klim helemaal  naar boven in de vuurtoren om dat vorstelijke uitzicht te  zien.’

			Ze liepen zo uitbundig te kletsen, dat Henri zich naar hen omdraaide en naar hen glimlachte toen  ze  het water  naderden.  Ook vader kwam uit het koffiehuis  gelopen om afscheid te nemen.  Zijn  verschijning  trok de aandacht van  te veel roddelaars  van de stad. Al snel  zouden de kranten bol staan van  het nieuws dat Esmée Shaw York  had  verlaten.

			Lucy  arriveerde ook,  door Jago  Wherry vanuit het armenhuis in  een ponykar naar de  haven gereden.  Haar  weinige bezittingen zaten  in een kleine tas, een  jong katje inbegrepen.  Elk  nieuw huis  had toch  zeker een  kat nodig?

			Esmée begroette Lucy  en hoopte  dat ze geen  van beiden  zeeziek zouden worden, want  er stond een stevige wind. Gekleed in  een eenvoudige, gestreepte, katoenen  jurk met een donkere onderrok,  een schone schort rond haar middel en een luifelhoed ter  omlijsting van haar gezicht, keek  Lucy verwachtingsvol en een tikkeltje angstig. Aan haar kleine voeten  droeg  ze versleten  schoenen en witte  kousen. Het vernederende merkteken van het  armenhuis zat niet  meer op haar kleding. Maar had ze dan geen  cape?  Voordat  Esmée de  gesp  van haar eigen cape kon pakken om het kledingstuk  aan Lucy te geven, maakte  de kapitein zijn cape al  los en  legde  die  om de rillende  schouders van het meisje. Esmée  bedankte hem met een glimlach en  was geraakt door  dit kleine blijk van hoffelijkheid.

			‘Op  het water is  het kouder dan  hier in de haven,’ zei hij en beantwoordde  haar blik  terwijl  hij haar  in de boot hielp.

			Verwarmd  door zijn  aanraking  zag  Esmée  dat Lucy ook naar hem glimlachte, een beetje verbaasd om  de toegestroomde  menigte. Eenmaal in het  vaartuig zette Esmée  zich schrap tegen de  herfstwind en haar opwinding  groeide met elke seconde.

			‘Hoe lang gaat dit  duren,  juffrouw Shaw?’ vroeg Lucy naast  haar met het katje op  haar schoot.

			‘Met  die volle zeilen  en de kapitein aan het roer  zijn we  er zo.’

			Esmée  blies haar adem  uit  toen de trossen werden losgegooid. Matrozen  die ze nog nooit had  gezien,  werkten om haar heen  en de  kapitein stond  fier rechtop. De boot voer het open water op  en ze hijgde enigszins toen ze snelheid  maakten. Elke  rimpeling van het water  leek door haar heen te rollen,  niet  ziekmakend maar opwindend. Dit was  een heel andere ervaring dan  het stroperige roeitochtje in de jol. Toen ze de Chesapeake Bay  in zeilden, keek ze uit over  de rivier de  York,  die saffierblauw in  de zon twinkelde.  Daarachter lag een  heuvel in het water die was getroffen  door de eerste najaarsvorst.

			Zijn eiland en nu ook dat  van haar.
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			De  cottage zag  er beter uit dan hoe ze hem had achtergelaten. Toen  ze de deur openduwde  met Lucy vlak  achter haar, kon Esmée  haar geluk  niet  op. Er was een tweede  windsorstoel  bij de haard  in  de zitkamer gezet en het  haardvuur heette  hen vrolijk  knetterend  welkom. Bij de ramen hingen gestreepte gordijnen,  waardoor  de  stof die ze had meegebracht overbodig was geworden.  

			‘Mijn zeilmakers hebben  zich kunnen  uitleven  op de  gordijnen en het  beddengoed van het dienstmeisje,’ zei Henri.

			‘U  hebt een zeer bekwame bemanning.’  Esmée  liep naar een raam en verbaasde zich  over de kwaliteit  van het stikwerk. ‘Bedank  ze  alstublieft  namens mij.’

			Hij zag  erop toe hoe de mannen haar eigendommen verhuisden terwijl zij en Lucy door de  cottage liepen en uitgelaten  waren over van alles en nog wat. De keukentafel was opgesierd met  een boeket droogbloemen. En  niet alleen bloemen, maar ook  een knapperig brood en  een potje gezouten  boter. De geur van tijm  en  gebraden kip prikkelde  hun  zintuigen en wist Lucy te  verleiden om het deksel van een pan in  de sintels op  te  lichten.

			‘Jacques, de  kok  van de Relentless, heeft jullie avondeten klaargemaakt.’ Henri stond in  de deuropening van de keuken en beantwoordde de vraag  die  Esmée wilde  stellen.

			Met een  glimlach draaide ze  zich naar  hem toe.  ‘Wat een hartelijk welkom. Eet u  niet met  ons mee?’

			Hij aarzelde  en  zijn mond  ging  open alsof  hij het overwoog,  maar krulde daarna in een verontschuldigende glimlach.  ‘Een  andere keer, misschien. Vanavond  laat ik jullie  alleen zodat jullie  wat kunnen wennen.’

			Ze knikte en  leek tegelijkertijd in allerlei richtingen te worden  getrokken. Lucy was al in  haar kamer naast  de keuken. De  laatste spullen van Esmée werden net binnengebracht  en de mannen vroegen waar ze  alles wilde  hebben.  Toen ze weer opkeek, was Henri  verdwenen. Maar  hoe ver weg kon hij zijn, met zijn woning  op  een steenworp afstand van die van haar?

			Tegen het  vallen van de avond hadden ze zich geïnstalleerd en  de  heerlijke kip van Jacques  tot op het bot afgekloven.  Ze bewaarden een  half brood voor het ontbijt  en Esmée nodigde  Lucy uit om  bij het vuur te komen zitten in de kleine zitkamer. Lucy  haalde haar naaimand tevoorschijn en begon  een  zakdoek te borduren, terwijl Esmée hardop voorlas uit Robinson Crusoe met het  katje,  Tibby, opgerold aan haar voeten.

			‘Ondertussen was er een werkelijk vreselijke storm opgestoken. Ik begon nu  zelfs angst  en verbijstering op de gezichten  van de matrozen zelf  te bespeuren.  De kapitein wijdde zich  met grote waakzaamheid aan zijn taak,  het schip te behouden, maar wanneer hij langs mij heen  liep  bij  het in- en  uitgaan van zijn hut, hoorde  ik hem  verscheidene malen dingen  zeggen  als “Heer, wees ons genadig! We zullen allen vergaan; we zullen  omkomen!”’

			Lucy’s handen bewogen niet langer en  haar naald  bleef in  de lucht steken.  Er  was een gure wind rond de cottage gaan waaien,  wat het moment nog  intenser maakte. ‘Denk u, juffrouw, dat kapitein Lennox net zo bang  is voor storm?’ vroeg ze.

			‘Misschien wel bang  voor  storm, maar hopelijk  vol  vertrouwen in de  Schepper ervan, die  de  golven kan bedwingen en er zelfs  op  kan lopen.’

			Lucy knikte heftig met  haar kapje op  haar hoofd. ‘Toen u vroeg of ik naar ’t eiland  wilde komen, was  ’k wel een  pietsie bang,  maar ’t leek me  stukken beter  dan  ’t armenhuis.  Maar wat  as er een enorme golf komt  die ons meesleurt  naar zee?’

			‘Daarom kun je maar beter niet  naar buiten gaan als  het slecht  weer is.  Jij en  Tibby blijven hier veilig bij het vuur, in ieder geval deze winter,  terwijl ik zorg voor de vuurtoren en bid  om veiligheid.’

			‘U ben al net zo dapper  as  de kapitein,  juffrouw. En dan te bedenken dat u  al die  trappen op mot, ook  as  ’t bar en boos is!’

			Esmée lachte en  legde het boek opzij.  ‘Het is voor het welzijn van velen;  al die dappere zeelieden die een veilige haven zoeken.’

			‘Ook de kapitein, ja.’ Tibby drukte zich  tegen Lucy’s rokken en  ze strekte  een hand uit om de karamelkleurige rug  te  strelen. ‘Gaat u hem  ook bijlichten as ie weer naar zee gaat?’

			Die bitterzoete  gedachte drong  de stille  vreugde van Esmée  binnen. ‘Dat hoop ik wel. En ik  zal bidden  voor zijn  terugkeer.’

			‘Laat ’k  maar gauw onder de dekens kruipen en mijn gebedjes opzeggen.  Dan kan  ’k vroeg opstaan en  thee en  toast  klaarmaken.’  Geeuwend pakte  Lucy  Tibby op en  excuseerde  zichzelf. ‘En ’k zal  de perzikenjam van  mevrouw Mabrey niet  vergeten.’

			‘Er staat ons een heerlijk ontbijt  te wachten.’

			Nadat Lucy haar  deur  had dichtgedaan,  liep Esmée naar het raam. Omdat  de toren pas morgen  ontstoken  zou worden, was  het heel donker, op het gele vierkantje na dat uit de cottage van de kapitein straalde.  Hoewel ze  het niet  kon zien,  hoorde ze de branding  op  het strand  slaan en  de wind kreunen die  de golven voortjoeg. Toch had ze zich nog  nooit zo veilig gevoeld. Zo… sereen.

			Leidde God ons niet zelf op de weg van  de vrede? Ze ging  weer bij de haard zitten, al helemaal  thuis in haar stoel, dankbaar voor alle kleine dingen  waarvoor  Henri had gezorgd  om het  haar zo comfortabel mogelijk  te maken. Of maakte ze zijn inspanningen groter dan die daadwerkelijk waren? Eerlijk gezegd,  zou hij voor een  andere vuurtorenwachter  niet  hetzelfde  hebben  gedaan? Ze  maakte  het zich gemakkelijk in haar stoel en probeerde niet  aan zijn vertrek te denken.  Ze mocht haar  huidige geluk en de zegen die  God  haar had gegeven niet laten afhangen van de kapitein en zijn toekomst.
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			De  volgende dag trok Henri zijn laarzen  aan. Buiten leek een grijze  deken  over de dag te liggen, wat geheel  in tegenspraak was met  zijn  zonnige humeur. Het eiland  rook schoon, zoals altijd na een  geseling door de wind;  naar natte rotsen en doorweekt zand en schuimende  schatten  die vanuit de diepte aan land  waren  gespoeld.

			Zodra hij  wakker  was geworden, had hij als  eerste aan Esmée  gedacht.  Misschien had zij voor het  slapengaan als laatste  aan hem gedacht. Rond negen uur had hij haar bij het raam  van de zitkamer zien staan toen hij  was teruggekeerd  van  zijn  gebruikelijke avondronde. Hij had  amper kunnen slapen. Gelukkig was ze niet  aan de andere kant  van het eiland,  mijlenver weg.  Hij grinnikte. Gelukkig waren Hermes  en  de  bemanning  dat  wel.

			Hij  stond op en verwisselde de regenkleding van gisteravond voor een wollen jas,  en zijn rode muts voor een geelbruine steek. Inmiddels was hij eraan gewend  dat hij alleen was op zijn eigen deel van het strand, vooral ’s morgens, maar er stond hem  een prettige verrassing  te wachten.  In het aflopende  tij  wandelde Esmée  in  haar paarse, wapperende cape van  hem  vandaan.  Af en toe bukte  ze zich om  iets op te pakken en te bekijken.  Net  zoals toen zij schelpen  liep  te zoeken en  hij haar voor het eerst zag.

			Hij liep langzaam naar  haar  toe  om haar niet te laten schrikken.  ‘Goedemorgen,  juffrouw Shaw.’

			‘U ook goedemorgen,  kapitein.’

			Hij had Esmée willen zeggen, maar  met haar functie was er  een nieuwe formaliteit binnengeslopen. Die drukte  op hem, maar dat liet hij  maar even zo. ‘Wat hebt u daar?’

			Ze stak iets  blauws naar hem uit. Bij haar aankomst had ze gezegd dat  ze een parel  hoopte te vinden.

			‘Zeeglas.’ Hij pakte het aan  en hield het  tegen  het licht waardoor de  groene tint zichtbaar werd. ‘Waarschijnlijk  van een  fles sterke  drank. Parels  passen echt beter bij  u.’

			Ze lachte naar  hem en haar opgestoken haar hing wat losjes rond haar gezicht met  twee lange krullen op  haar schouder. ‘Ik zal blijven zoeken.’

			Verderop op het strand hoorde hij gelach. Cyprian stond met het  dienstmeisje te  kletsen. Ze droeg  een  eiermand en ongetwijfeld had hij haar bij wijze van kennismaking meegenomen naar de  kippen die bij de Flask and  Sword op stok zaten. Slim van hem.

			‘Wat is het verhaal van uw  dienstmeisje?’  vroeg  hij en kwam naast  haar lopen.  

			Esmée  bleef naar het zand kijken. ‘Lucy is pas achttien en werd wees  toen haar  ouders stierven aan de koorts. Ze  woonde  lang genoeg in het  armenhuis om er een  hekel  aan  te krijgen.  Omdat ze goed is met naald en  draad, zou ze waarschijnlijk  in de leer gaan bij een naaister. Toen ik haar de keuze gaf om met  mij mee te gaan, stemde ze daar  graag mee in.  Maar  ik vraag  me af of ik haar hier wel zo  lang  geïsoleerd moet houden.’

			‘Op dit moment lijkt ze me gelukkig  genoeg.’

			Lucy’s lach  vermengde zich op dat moment  met die van Cyprian.

			‘Zie ik daar nu een aap op de  schouder  van uw matroos?’  vroeg Esmée. ‘De  beruchte Hermes, neem ik aan.’

			Hij grinnikte. ‘Ik  moet u  nog formeel aan elkaar voorstellen. Cyprian  is mijn  kajuitsjongen en hij zorgt voorlopig voor Hermes.’

			‘Ik heb nog  nooit  zo’n goed geklede  jongeman  gezien.’

			‘Zodra hij de fraaie Lucy zag, moet hij  hebben besloten om  de  mooiste kleren  aan te trekken die  hij kon vinden in de gemeenschappelijke kist.’

			‘Aha,  de  matrozenkist noemde  vader  die.’ 

			‘Ja, met  spullen  die zijn buitgemaakt op vijandige vaartuigen.’

			De jongen zag  er  een tikkeltje belachelijk  uit nu hij zijn eenvoudige werkbroek en overhemd van gisteren had verruild  voor ruches en  zijde.  Maar Lucy leek te genieten van de aandacht en Henri had  liever  dat ze hier  waren dan  in de steegjes en bars  op het vasteland.

			‘Vertel  me zijn verhaal  eens.’ Esmée keek hem aan en er  viel  weer een lok  naar  beneden. Met haar gehandschoende  hand schoof ze  die achter haar  oor, waardoor  haar luifelhoed  iets scheef kwam te staan.

			Hij had  de grootste moeite om  deze niet recht te  zetten voor haar,  en de drang te weerstaan  om haar hoed in de wind te gooien, alle spelden uit haar haar te  trekken en dat los te  gooien. ‘Cyprian is een inlander van de Mosquito Coast. Hij dient nu  al  een aantal jaren  aan boord van de  Relentless en is  een  volwassen man, hoewel  hij er jonger uitziet.’

			‘Ze hebben al zo  veel ontberingen  doorstaan.’ Esmées gelaat stond ernstig. ‘Hun gelach doet me  goed. Laten  ze maar genieten  zolang het kan.’

			Ze liepen een tijdje zwijgend verder en bleven af en  toe staan  om iets interessants op  het strand  te bekijken.  Toen hij even bukte  en haar weer een stuk  zeeglas  liet zien, maakte  zij een  revérence voor hem  waardoor ze  beiden in  de  lach schoten.

			‘Dit  is hetzelfde blauw als  van uw jurk,’ merkte hij op.  ‘De  jurk  die  u droeg  toen we elkaar  voor het eerst ontmoetten.’

			Ze keek hem bijna ongelovig aan. ‘Die heb  ik  nog steeds, maar  ik  heb  hem niet meer gedragen sinds –’

			Sinds je  weg bent gegaan.

			In de afgelopen tien jaar had hij wel duizend keer  geprobeerd dat blauw onder woorden  te brengen. Caraïbisch  blauw. Delfts blauw. Egyptisch blauw. Marineblauw, de officiële  kleur  van de  Britse marine-uniformen. Kobaltblauw.

			Lapis lazuli. Ja, dat was het.

			Ze kneep haar ogen iets samen in het zonlicht en terwijl  hij eerst zijn blik liet gaan over de zee  en daarna over de vuurtoren, zei ze: ‘Gaan  we vanavond de vuurtoren ontsteken,  u en ik?’

			Zoals ze het zei,  klonk het romantisch. Een  gezamenlijke  inspanning.  De eerste van  vele, hoopte hij. ‘Ja, ik  wil dat u dat samen met  mij doet, een week  of  zo, totdat we  alle details onder de  knie hebben en u zich prettig genoeg  voelt om het alleen aan te kunnen.’

			‘Blijft u hier dan nog  een week?’ De schaduw  die hij  op haar  gezicht had  gezien  bij het bal van lady  Lightfoot, was weer  terug en overschaduwde  haar schoonheid.

			‘Ik weet het niet.’  Wat zou  hij graag afzien van alle mogelijke  zeereizen om hier te kunnen  blijven.  Zelfs nu  voelde  hij dat haar komst meer betekende dan haar functie als vuurtorenwachter. Dat hij haar  daarvoor had aangesteld, was beslist  geen objectief  genomen besluit geweest.

			Zou  het allemaal net  zo gaan als jaren geleden, toen ze voor het eerst uit  elkaar waren  gegaan?

			Hij richtte zijn  bezorgdheid  tot God,  want ondanks de zon ging hij  gebukt onder  sombere  gedachten.

			‘Dan  zullen  we er  maar het beste maken, van de tijd  die  ons gegeven is.’  Ze glimlachte een beetje  triest  en dat raakte hem op een ongekende manier.

			Verdwenen was het pittige  meisje dat  zo fel gekant was tegen  zijn  vertrek naar zee. Hij wist  nauwelijks  wat hij moest doen met de  rustige vrouw die ervoor  in de plaats was  gekomen.

			Ze pakte  zijn  uitgestoken hand en hij hielp haar over een rotsachtig uitsteeksel. ‘Is  het  waar  dat u getrouwde  mannen  verbiedt  om zich  bij uw bemanning aan te sluiten?’

			Hij knikte. ‘Voornamelijk uit  respect tegenover u.’

			Haar groene ogen kwamen weer  terug  bij hem, nu vol  tranen.  De brok  in zijn keel  dreigde  hem te verstikken.

			Uiteindelijk zei hij: ‘Alles  wat u toen zei, heb  ik  ter harte genomen; de tol die uw gezin, en dan vooral uw moeder, moest betalen  omdat  uw vader op zee was.’

			Ze bukte  zich en raapte een gebroken schelp op. ‘Ik  wou  dat  ik dat geweten had.  Misschien was ik  dan iets minder slecht over u gaan denken.’

			Hij haalde adem en onthulde  de rest. ‘Ik  had een kistje met brieven die  ik  u heb  geschreven maar nooit  heb  verstuurd.’

			De schelp belandde weer in het zand. ‘Hebt u die brieven nog steeds?’

			Zijn  bevestiging  leverde  zo’n bitterzoete blik  op, dat  de moed hem  in de schoenen zonk.

			‘Zou u die misschien alsnog aan mij willen geven?’

			Zou  hij dat doen? ‘De neerslachtige overpeinzingen van  een  zeeman?’ Meer dan eens had hij het kistje bijna overboord  gegooid, als hij melancholisch was. ‘Misschien wanneer  ik weer naar zee  ga.’

			‘Alstublieft.’  Haar  smekende  toon  gaf de doorslag.

			‘Vergeeft  u  het  me  dat ik wegging?’ Hij keek naar de rookpluim die de schoorsteen van de Flask and Sword  markeerde.  ‘Dat ik alles wat er tussen  ons was,  achterliet?’

			Er kwam  een meeuw aangevlogen die de  lucht doorkliefde met zijn gekrijs.

			‘Alleen als  u mij vergeeft dat ik er een alles-of-niets-regeling van  maakte.’ De  mist in  haar ogen keerde terug. ‘Dat was onredelijk.’

			‘We waren jong. Dom.’

			‘En  nu?’  De  ernst omlijstte  haar woorden. ‘We zijn…’

			‘Ouder. Wijzer.’ Hoofdschuddend sprak  hij het laatste  woord uit. ‘Vrienden.’

			‘Vrienden.’  Haar echo klonk  zachtjes, een beetje teleurgesteld,  dacht hij.

			Toch  stak zijn hoop weer de kop op.  ‘Tenzij u wilt dat het anders is.’

			Toen bleef ze staan  en keek weer naar hem,  haar zanderige handen vol strandschatten. ‘Ik weet nauwelijks  hoe ik  opnieuw moet beginnen, als u dat soms bedoelt.’

			Zijn hart  begon te bonzen. Een  waterval aan  emoties die leek  op een  tropische moessonregen, ging door hem heen. Nooit had hij zich deze wending voorgesteld; dat  zij naast  hem liep en dat in  één verbluffend moment de kloof tussen hen was  gedicht. Misschien konden ze zich  verzoenen, weer verliefd worden.

			Als ze al ooit waren opgehouden met van elkaar te  houden.

			‘Ik wil wat jij wilt, Henri.’ Ze  begon weer te lopen en haar bolle rokken sleepten over  het natte zand.  ‘Misschien  lijkt  het wel op dansen,’  zei ze met een  verleidelijke  glans in haar ogen. ‘En dan volg ik jou gewoon.’

			Hij  haalde haar in en wilde haar  hand weer  vastpakken, maar ook  wilde hij  voorzichtig zijn. Hen niet allebei in  het ongeluk  storten, zoals voorheen.  Maar hoe kon  je het verleden loslaten en het weer aandurven om lief te hebben?
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			De  volgende  dag  zat  Henri met zijn  officieren aan een tafel in de  herberg en de rest  van de  bemanning had zich verspreid over  de gelagkamer. De  Flask and  Sword had er nog nooit zo  goed uitgezien; de vloeren waren gedweild en elk meubelstuk glom als een nieuw  geslagen shilling. Zelfs Hermes zat tevreden op  een vensterbank  pecannoten te eten. Soms slaakte hij  een schrille kreet.  Henri glimlachte van  genot en wenste dat  mevrouw Saltonstall weer terug was,  al was het alleen maar om  een extra vrouw op het eiland te hebben.  Als  hij binnenkort moest  uitvaren, zouden er een stuk of zes mannen, ziek of  gewond, achterblijven. Voor  straf mochten die dan  voor de weerbarstige oeistiti gaan zorgen.

			Hij  dronk  zijn bier  op en zette zijn kroes voorzichtig  weer neer, want  de kaperbrief lag nu op  tafel. Die was  die middag uit naam van de koning afgeleverd door een  koerier van  de gouverneur van Virginia en Henri  had hem net hardop voorgelezen. Hun toekomstige  missie klonk eenvoudig  maar was oneindig ingewikkeld.

			George de Tweede,  bij de gratie Gods,  Koning  van Groot-Brittannië  en Ierland, Verdediger des Geloofs, etc.  Aan kapitein Henri Lennox, commandant van  tachtig man en  voorzien  van 74 stuks geschut. U mag,  gewapenderhand, aanvallen, onderwerpen en innemen alle  schepen en  andere vaartuigen die  het bezit zijn  van de inwoners van Frankrijk,  op  volle zee, of tussen de hoogwater-  en laagwatermarkeringen…

			Daarna  waren de gesprekken tussen zijn  bemanningsleden  als  een wervelwind losgebarsten.

			‘We zijn volledig  toegerust en  klaar om elk moment uit  te varen.’

			‘Om het geluk aan  onze kant te houden,  zal ik een zilveren munt onder de hoofdmast plaatsen zodra  we het anker lichten.’

			‘Dat  soort bijgeloof past  niet bij jou. Die munt kan  de boom  in. Bij  die  vreselijke  storm laatst zag ik je nog op je knieën  smeken tot de Voorzienigheid.’

			‘Jammer dat die  Fransen tegenwoordig vaak onder een valse vlag varen,  in de hoop  dat ze dan  niet gevangen  worden  genomen.’

			Hermes krijste toen Cyprian uiteindelijk binnenkwam  en  hij rende naar  de knul toe, die hem op zijn  schouder  tilde. De mannen die toekeken  moesten lachen, maar Henri keek uit het  raam naar de zonsondergang.

			‘Hoeveel andere  kapers hebben  zo’n commissiebrief,  kapitein?’  vroeg Tarbonde vanaf  de andere  kant van de  tafel.

			Henri was direct alert. ‘In  de koloniën gaat New York aan kop. Die sturen 26 kaperschepen met 350  kanonnen en bijna 3000  man.  Virginia  komt daar in sterkte direct  achteraan.’

			Het bleef even stil,  want  de ernst  van hun missie begon door  te dringen.

			Henri stond  op, waarna ook het  geroezemoes aan de  andere  kant van de ruimte tot zwijgen  kwam. ‘Ik moet naar de  vuurtoren.’

			Na deze aankondiging  werd er  gegrinnikt en met  ellebogen gepord. ‘Hebt u daar  geen dame  voor, kapitein?’ durfde  Southack te vragen.

			Met een knipoog  zette  Henri zijn steek op  zijn hoofd. ‘Een dame in opleiding.’

			‘Ach,  wat  maak ’t uit wie dat  licht ontsteekt, ’t is heel  goed dat ’t er is,’  zei  Cyprian  terwijl  Hermes  naar zijn andere schouder  klauterde. ‘Veel beter dan die  vuurtjes van vroeger op de rotsen.’

			Henri ging naar  buiten en was blij met de frisse lucht en  de  rust.  Het werd een aangename  wandeling die hem nieuwe  energie gaf na de  tabaksrook  en het rumoer  in de herberg. Het strand kronkelde in mooie witte  bochten helemaal tot aan zijn  kant van het eiland en was  dus ook in  het  maanlicht  heel goed  te volgen. Hij  begon zich  al te verheugen op  het invallen  van de duisternis. Ooit was  dat een beproeving voor hem geweest, eenzaam en vol  herinneringen, maar nu  markeerde dat het  moment  waarop hij  Esmée  zou zien.

			Inmiddels was ze  vast  al klaar met eten  en zat  ze waarschijnlijk met Lucy bij het haardvuur. Esmée had  het erover gehad  om  sokken voor hem te  breien  en  zelfs een  muts en handschoenen; eenvoudige,  praktische dingen  die een man nodig had. Hij dacht  erover  om  schapen te kopen  zodat ze een voorraad  wol  bij de hand zou hebben, maar dat was  iets voor in de verre toekomst.

			Hij  klopte  op  de  deur waarna die openging. Lucy maakte een overbodige revérence voor  hem, excuseerde zich  en  trok zich  terug in de keuken. Esmées ogen glommen van stille verrukking; weer een  stapje verder verwijderd van  de gesloten vrouw die ze was geworden.

			‘Goedenavond.’  Hij zette zijn  hoed af  terwijl  zij  even  opstond uit  haar stoel.

			‘Ook  goedenavond.’ Ze gebaarde naar  de  stoel  waar Lucy net  nog had gezeten. ‘Wil  je  niet even  gaan zitten  om je op  te warmen?  Het is nog  niet echt schemerig.’

			Vanuit  de stoel  bekeek  hij alle kleine dingen die ze had  veranderd om zich echt thuis te voelen. Boven  de haard hing  een  schilderij van een bloeiende tuin en op  de  schoorsteenmantel stond  een  schilderijtje van haar vaders  laatste schip.

			Hij leunde naar voren  om  het beter te kunnen  zien.  ‘Dit lijkt wel heel erg  op de  Indefatigable.’

			‘Mama heeft  het  voor hem geschilderd kort voordat  ze  overleed. Het was de grote liefde van zijn leven, op haar na dan.’

			Hij legde nog een houtblok op het vuur en dacht aan  hoe  gezellig deze cottage was in  vergelijking met zijn eigen  onderkomen.  ‘Je moeder had  veel  talent. En ik weet zeker dat  je haar  enorm mist.’

			‘Altijd.’ Met soepele,  precieze bewegingen begon  ze weer te breien.  ‘Dat andere olieverfschilderij hing  in mijn slaapkamer in York. Ik ben dol op  tuinen. Kokkie heeft  een  moestuintje bij ons huis in York,  maar  ik  heb  altijd van bloemen  gedroomd. Dit schilderij gaf me  iets  wat ik  miste.’

			‘In de zomer  groeien hier op het  eiland hibiscus, guldenroede en wilde  bloemen.’

			‘Ik dacht zelf meer aan rozen, lavendel  en  ridderspoor. Maar ook mijn lievelingsplant,  lathyrus, en dan vooral die nieuwe soort,  de  painted lady.  Die staat symbool voor  afscheid, adieu, goede reis.’

			‘Zeg dat  nou niet,’  antwoordde hij.

			Met  de naalden stil keek ze  hem verbaasd aan.

			‘Ik  zou veel  liever hier blijven.  Dan  zou ik een muur om je tuin  heen  bouwen,  als bescherming tegen  de  wind.’

			‘Ik kan me  niet voorstellen dat jij zoiets eenvoudigs doet. Jij hebt  tenslotte de tuinen van Versailles  en het Alhambra  gezien.’

			‘Misschien juist omdat ik die gezien heb, is thuis nu mijn echte oriëntatiepunt geworden.’

			‘En  is Indigo Island dan  nu  jouw thuis? Zou  je er  tevreden  mee zijn om op zo’n klein  eiland te wonen?’

			‘Mijn  leven is  al groter geworden doordat  jij hier bent gekomen,  Esmée.’

			‘Ik voel me gevleid.’ Haar naalden tikten  weer, sneller dan eerst. ‘Ik ben hier nog maar twee dagen.’

			‘De beste twee dagen die  ik  hier  heb gehad.’  Hij  reikte naar  de  hand  die het  dichtstbij  lag en  de  draad viel op haar schoot.  ‘Ik wil helemaal  niet  terug naar zee.’

			‘Maar is dat  niet al  besloten?’ Ze pakte zijn  hand.

			‘Ja,  ik heb een  kaperbrief gekregen.’ Hij  hield haar hand  en haar blik vast. ‘We  kunnen  nu  elk moment uitvaren. We wachten alleen nog op bericht vanuit Williamsburg.’

			Er stond hem heel  wat te wachten. Een  grootscheepse strijd. Het mogelijke verlies van  zijn  schip,  zijn bemanning, zijn leven. Hij wist niet hoe vaak het al  kantje boord was  geweest, zowel op het schip  als  in vreemde havens. Toen had hij  amper rekening gehouden met het gevaar, maar nu…

			‘Dus  het  moment  nadert.’  Ze keek  naar het vuur dat knetterde en siste. ‘Terwijl ik  jou lange tijd helemaal  niet heb  gehad, is nu zelfs een klein beetje van  jou  al een geschenk uit de hemel. Elke seconde.’

			‘Nu voel  ik mij gevleid.’ Ze glimlachte  met  hem mee. ‘Maar eerlijk gezegd voel  ik  dat net zo.’

			Ze  genoten een tijdje  van de stilte waarin  alleen  het  getik van  haar breinaalden te horen was, totdat een klok  zes uur  sloeg. Zij  stond  als  eerste op en pakte haar  cape en handschoenen. Hij  hield de  deur  open en samen liepen  ze in de stilte en het maanlicht naar buiten.

			Eigenlijk wilde hij  haar in zijn armen  nemen.
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			Esmée  was  zich veel meer bewust van  Henri dan van  de taak die hen wachtte. Ze liepen de steile trap  op in het zwakke licht van  zijn lantaarn.  De eerste keer dat ze  boven was aangekomen,  was ze een beetje buiten adem geweest, maar nu merkte ze  daar amper iets  van. Ze keek toe hoe  hij  de lantaarn aan een haak  hing  bij de reusachtige  navigatie-installatie met vierentwintig lichtpunten.

			‘Ik  heb gehoord  dat het licht van onze vuurtoren met  de verrekijker  vanaf  ongeveer veertien kilometer  te zien is.’

			Onze vuurtoren. Wat klonk  dat toch heerlijk. Ze begonnen alle olielampen, die aan  de  achterkant  waren voorzien van  een reflecterende  schijf, aan te steken en  al snel straalde de toren. Zodra  Henri  naar zee was,  moest  zij die allemaal  zelf in de  gaten houden.  Op de vloer stonden rode,  leren blusemmers gevuld  met  zand en  water. Een tondeldoos en koperen kaarsensnuiter lagen vlakbij  in een  bakje met een tweede lantaarn ernaast.  Er was genoeg  licht om bij te lezen als het hier niet zo koud was. In de  zomer kon ze misschien een boek meebrengen.

			Zodra  de  lampen  aangestoken waren, gingen ze  achter  het  glas staan met uitzicht over  de Atlantische Oceaan. Hun  ambitie was gerealiseerd, een vuurtoren voor gevaarlijke klippen en verschuivende zandbanken,  een  waarschuwing voor de  beruchte landtong die het begin  aanduidde van  Chesapeake Bay. Niemand  wist hoeveel schepen  en levens daar  verloren waren gegaan,  hoeveel zeelieden  en lading in de zee  waren gestort.

			En nu vervulde zij een kleine rol in  dit alles.

			Samen daalden ze de trap weer  af. Ze had  verwacht dat  hij de deur  onder in  de toren  open  zou maken  met zijn ene hand en de lantaarn opgeheven  in zijn  andere hand. Maar in plaats daarvan zette hij  de lantaarn op de vloer, waardoor haar gewatteerde onderrok en zijn  donkere broek en  laarzen werden  beschenen, maar  de rest in duisternis gehuld bleef.

			‘Esmée.’

			Haar naam, zo teder uitgesproken,  zond een siddering door haar heen; ook omdat hij plotseling heel  dichtbij  stond. Ze boog zich naar  hem toe, met slappe knieën  en een beetje hijgend.

			Hij pakte haar hand en  legde die tegen zijn wang. ‘Ik  ben altijd van je blijven  houden, Esmée. Hoe ver weg ik ook  was en  hoeveel jaren er ook voorbijgingen, er was nooit iemand  anders dan jij.’

			Zijn woorden kwamen traag,  ernstig,  en verzachtten zo  de  pijn die het verleden had  veroorzaakt. Ze  kreeg een brok  in haar keel en bijna kwamen de tranen. Wat  kon ze hierop zeggen? Ze had geen woorden.  Er raasden alleen maar fijne  gevoelens door haar heen. Staand op haar  tenen deed ze  haar ogen dicht en drukte haar lippen op  de zijne. Hun kus  voelde vertrouwd  aan, maar  toch ook anders. Voller en zoeter dan ooit tevoren. Zijn armen gleden  onmiddellijk om haar heen,  krachtiger  dan ze zich herinnerde  maar net zo teder.

			‘Ma  belle.’ De  oude,  lieve  woordjes  hadden hun glans nog niet verloren.  Zijn lippen  streelden  langs haar  wang,  haar haar, en zijn  adem kietelde tegen  haar oor. ‘Heb jij  me die rijzweep  gegeven?’

			‘Ik beken schuld.’ Weer een kus,  nu langer. Hijgend legde ze haar hoofd  tegen  zijn borst.  ‘En heb jij me dat receptenboek gegeven?’

			‘Schuldig.’

			‘En jij  hebt het armenhuis zo overvloedig bedeeld.’

			‘Ik wist dat daar behoefte aan was.’ Hij streelde  haar haar. ‘Ik wist dat dat  belangrijk voor je was. En dus werd het ook belangrijk voor mij.’

			Ze keek weer  naar hem. ‘Doordat jij dat hebt gedaan, was  het  voor mij gemakkelijker  om hier te komen. Dan hoefde  ik me geen zorgen te  maken over wat  ze daar tekort zouden komen in alweer een armzalige winter.’

			‘Als je net  zo’n goede vuurtorenwachter bent  als beschermvrouwe  van het armenhuis, waar ik trouwens niet aan  twijfel,  dan is Virginia inderdaad gezegend.’

			‘Helaas,  kapitein  Lennox, leidt u mij vreselijk af.’

			Zijn diepe lach klonk ook enigszins ondeugend. ‘Wie had ooit gedacht dat  vuurtorens  gemaakt  zijn voor dit soort liaisons, juffrouw Shaw?’

			Hij  kuste haar weer,  wat haar opnieuw de  adem benam.  Zijn  omhelzing voelde zo  warm, dat ze  de snel dalende  temperatuur om hen heen vergat.

			‘Ik wil dat  er nooit een eind komt aan deze nacht.’ Zijn borstelige  wang rustte tegen haar  zachte wang. Zijn oprechte woorden  waren een echo van haar eigen onuitgesproken  gedachten. ‘Trouw  met me,  Esmée.’

			De woorden die ze jaren geleden had gehoord, leken nu  dubbel zo overstelpend,  omdat ze de omvang van zijn vraag begreep. ‘Wanneer, Henri?’

			‘Zodra ik  weer terug ben. Over een paar maanden, als God het wil.’

			‘Dan zal ik dat doen,  zeker weten.’

			‘Het enige wat telt  voor  mij  is dat jij  weldra eindelijk de mijne zult  zijn. Esmée Shaw  Lennox.’

			Ze was sprakeloos van  verwondering. Was het echt waar? Ze was naar het eiland gekomen met slechts  een sprankje hoop  om de vuurtorenwachter te worden, of zelfs maar op het eiland  te mogen wonen. En nu  dit…

			‘We  gaan die verloren jaren inhalen, jij en  ik.’ Zijn  stem klonk als een belofte,  plechtig als een uitgesproken  gelofte.  ‘Onze  toekomst  is  eindelijk  nabij.’
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			Nog niet helemaal vertrouwd met haar nieuwe bed, werd Esmée langzaam  wakker van  de zon die door een  al  evenmin  vertrouwd raam scheen. Ze had uitgeslapen. Henri had de wacht  gehouden.  Vanavond zou ze hem zijn rust  gunnen,  maar nu  lag  ze  onder de dekens en herleefde  met  gesloten ogen het moment  in de  toren waarop hun  gedeelde passie  hen had aangezet  tot zulke onverwachte uitspraken. Het  leek niet meer  dan  een  levendige droom.

			Zijn lippen tegen de  hare, langs  de welving  van  haar nek… Hoe hij  zijn  gezicht begroef  in haar  haar.  Trouw met  me, Esmée. Ze waren lang  in de toren gebleven,  omdat geen van beiden weg  wilde gaan. En zelfs toen ze daarna een tijdje wakker lag, had ze hem nog gevoeld en geroken.

			Nee, ze had het niet gedroomd.

			Ze  sloeg de  dekens van  zich af  en zwaaide haar blote voeten uit bed.  Lucy  was bezig in  de keuken  en onder de  dichte deur sijpelden de heerlijke  aroma’s  van koffie en  ontbijt naar binnen. In  de  zitkamer hoorde ze  de pendule  slaan.  Het haardvuur  van haar slaapkamer smeulde alleen nog maar en  moest  nodig opgepookt worden.  Alles op  zijn tijd.

			Ze trok het korset  over  haar  hemd, knoopte de veter  aan de voorkant dicht en trok  meerdere  lagen over elkaar aan. Dat  werkte het beste tegen  de kou, net als de  wollen onderrok die  ze  vervolgens  aantrok.

			Haar  vlecht  haalde ze los en ze begon haar  haar op te steken. In de kleine spiegel boven de toilettafel  registreerde ze haar vrolijke uitdrukking in  plaats van haar gebruikelijke peinzende  blik.

			Na een schuchter klopje klonk Lucy’s stem  door de  deur. ‘Juffrouw, kom u al gauw ontbijten?’

			‘Ik kom  eraan,’  antwoordde Esmée die net een omslagdoek  om  haar schouders legde en vastspeldde met een kristallen  broche.

			De warmte van de keuken voelde als een omhelzing en boven het vuur in de haard hing de waterketel te  zingen. Op  tafel stonden schaaltjes dampende pap en een klein  kannetje  room, brood en  boter, en  perziken.

			‘Goedemorgen,  Lucy.’ Esmée  ging zitten,  blij dat ze wat van  mama’s geliefde porseleinen servies had  meegenomen.

			‘Nou,  dat is het zeker.’ Het dienstmeisje ging tegenover Esmée zitten en schonk thee voor haar  in.

			Esmée  onderdrukte een geeuw en  bekeek het roodgeblokte, gingang tafelkleed dat  met zorg was uitgespreid en  de verzamelde schelpen die midden op tafel lagen. Haar maag  knorde. ‘Ik heb me verslapen zonder  dat  dat de bedoeling was.’

			‘U ziet er  opgekikkerd uit. Heb u lekker gedroomd?’

			‘Ja, heel lekker.’  Ze zuchtte.  ‘Jij bent de eerste die  het mag weten… kapitein Lennox en ik gaan trouwen.’

			Lucy’s mond  viel open en ze  zette ogen als schoteltjes op: ‘Wanneer, juffrouw?’

			‘Zodra hij  terugkomt van zijn reis.’

			‘Maar da’s  zeker goed nieuws! Gaat u  hier  op ’t eiland trouwen? Op ’t strand, of  misschien wel  op ’t dek van z’n schip?’

			Esmée pakte de jam op, blij met  al die mogelijkheden.  ‘Daar  heb ik nog niet echt over nagedacht.’

			De  vreugde leek met  hen aan  tafel te zitten en  de zon scheen als een weldadige gast op de tafel,  zodat  de vergulde  randen  van de kopjes en schoteltjes  oplichtten. De wolkeloze lucht  buiten  het keukenraam  was net  zo blauw  als de oceaan.

			‘En uw jurk, juffrouw  Shaw?’

			Esmée dacht daarover  na. Ze had voornamelijk praktische  kleding meegebracht en had  haar meest kostbare jurken achtergelaten,  op  twee na.  ‘Misschien de jurk van Spitalfields-zijde die ik  heb meegebracht, met  de bijpassende schoenen. En parels.’

			‘Hoe  moet het  dan met  uw ruiker?’  Lucy, die ondanks  haar  eenvoudige komaf  blijkbaar  veel  wist van trouwerijen, keek perplex.

			‘Helmgras met schelpen, misschien?’

			Ze lachten en probeerden het  onvoorziene  te bevatten.

			‘U heb een bruidstaart nodig maar ook  een bruidegomstaart.  Ik  denk dat  die Franse kok van de kapitein  wel iets moois kan maken.’

			‘Dat hoop ik wel.’  Esmée nipte  aan haar thee.  Waarschijnlijk was Lucy  vooral zo  enthousiast  omdat ze aan  Cyprian dacht in plaats van  aan  de  taart.  ‘Voorlopig houden we  het  nieuws nog even voor  onszelf.  Maar bereid je  voor  op  een bijzondere  gebeurtenis.’

			Lucy’s  ogen glinsterden van verrukking,  iets wat  in het armenhuis nog nooit was gebeurd. ‘Een fuif zou geweldig zijn, vooral na ’n trouwerij.’

			Een  bruiloft op  een eiland;  niet  in de Grace  Church of de nette  salon van het huis van de familie Shaw. Eliza zou het haar  misschien nooit vergeven, maar vader begreep het vast  wel. Het zou een  gedenkwaardige  bruiloft worden met als gasten allemaal zeelui, en misschien zelfs Hermes.

			‘We  hebben veel om naar uit te  kijken. Fijn dat ik zo’n bekwame jongedame  aan  mijn zijde heb om  me  te  helpen,’ zei Esmée  dankbaar en Lucy bloosde.

			Na het ontbijt ging  Lucy melk halen bij de eenzame  koe van de Flask and  Sword en Esmée begaf zich naar de cottage van de kapitein,  lekker dicht bij dat  van haar. De luiken  waren niet gesloten en ook was  de deur  niet op  slot.

			Lag  Henri  soms te slapen?

			Ze duwde  de  deur van de  cottage open en daar trof  ze  haar geliefde aan, in een stoel  bij de haard.  Zelfs in  rust  straalde hij een enorme, onweerstaanbare  vitaliteit  uit. Zijn haar zat in de  war, alsof hij er  wild  met zijn  handen doorheen  was gegaan,  en  er  lag een wollen deken over  zijn roerloze  gestalte.

			Geluidloos deed  ze  de  deur achter  zich dicht  en  liep  op haar tenen naar hem  toe. Haar hart maakte een sprongetje.
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			De  geur van  geparfumeerde  zeep bracht Henri  bij zijn positieven. Lavendel? Nee, rozen.  Esmée.  Haar geur. Zijn ledematen voelden zwaar aan,  net als zijn dichte oogleden. Fragmenten van hun samenzijn  in  de toren  dreven voorbij als een door de storm meegevoerd  stuk drijfhout. 

			Was hij weer aan het dromen?

			Toen hij  warme  lippen op  zijn mond voelde, was hij ineens  klaarwakker. Zijn aanstaande bruid  knielde  voor hem neer en haar  blauwe rokken wervelden  om haar heen als een luchtige  massa  die wel wat op een golf leek.

			Haar stem had iets plagerigs, wat hij lang  niet had  gehoord… jaren zelfs.  ‘Ik vroeg me af  of je berouw had van  je stoutmoedige  vraag gisteravond  in de toren.’

			Hij  grinnikte.  Dit  was de Esmée van vroeger die  doorschemerde, de vrouw die hij zo wanhopig had gemist. ‘Dat heb  ik niet en zal  ik ook  nooit  hebben,  vooral niet met zo’n begroeting  als deze.’

			Hij boog  zich voorover en legde zijn handen  om haar gezicht. Zo mooi als zij was, zo verfomfaaid  was  hij. Maar haar blik vertelde hem dat zijn kwajongensachtige, gekreukte  verschijning haar wel  aanstond.  Hij leunde even  naar achter en haalde  toen  iets uit  zijn zak. Daarna nam hij haar  linkerhand in  de zijne  en langzaam schoof hij  het sieraad  aan  haar vinger.  ‘Dit  had ik  je  gisteravond willen geven,  maar nu lijkt me een beter moment.’

			‘Toen we elkaar bij Carter’s tegenkwamen, had je  toen gezien dat ik naar die poëzieringen stond te kijken?’ Op het moment dat ze dat  zei, dwaalden  zijn  gedachten weer af naar Williamsburg.

			‘Nee.’  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en kuste die.

			Zichtbaar geroerd deed ze de ring af  en keek naar  de inscriptie  aan  de binnenkant.  ‘“Christus en jij staan mij  bij.”’  Een schittering van  gouden bloemen  en ranken omsloot haar vinger zodra ze hem weer om had gedaan. ‘Ik heb  nog  nooit zo’n mooie ring  gezien, met zulke  toepasselijke woorden.’

			‘Is hij niet  te klein of  te  groot?’ 

			‘Hij is perfect.’

			‘Zelfs na tien  jaar,’ mompelde  hij, opgelucht.

			Ze sloeg  haar ogen op en  keek hem  indringend  aan. ‘Heb je  die al die tijd al gehad?’

			Hij  knikte.  ‘Het lijkt erop dat de Voorzienigheid beslist mij wilde bijstaan totdat ik  jou mijn bruid kon noemen.’

			‘O, Henri…’ Haar  stem  trilde  van  alle  emoties. ‘Had je die ring  op die vreselijke dag al bij je?  Toen we in de salon van vaders  huis met ruzie uit elkaar gingen?’

			De herinnering had uiteindelijk zijn scherpe kanten verloren, zo niet de spijt.  ‘Ik  ben teruggegaan naar  het schip en  heb  hem opgeborgen in het  kistje waarin ik  ook de  brieven bewaarde die ik  je  heb geschreven.’

			Er rolde een traan over haar  wang.  Die  veegde ze weg met  de  achterkant  van  haar hand, nog  voordat  hij een zakdoek kon pakken. ‘En die jij me alsnog  geeft zodra je  vertrekt.’

			‘Als je die nog steeds wilt  hebben.’

			‘Of ik ze wil hebben?’ Ze pakte zijn handen en kneep erin. ‘Die zullen  mij tot steun zijn totdat je terugkomt. Die, en deze.’ Ze keek  weer  naar de  ring,  meer ontroerd dan hij  had  verwacht.

			Ondanks haar dappere woorden zag hij het  verdriet in haar  ogen; de angst voor  hun toekomstige  afscheid. Hij nam haar in  zijn armen en haar hoofd rustte tegen zijn  schouder.  ‘Nu God ons  zover heeft gebracht, hoeven we  niet bang te zijn voor  de toekomst, Esmée.’

			Ze werden  stil  en de vriendschappelijke stilte was hen dierbaar, ondanks dat  die emotioneel geladen  was.  Hoe  anders  zou hun leven  zijn geweest als ze lang geleden  al getrouwd  waren?

			‘Ik kan niet wachten.’ Ze trok  zich los, stond  op en streek haar  rokken en de mooie schort rond haar taille glad.  ‘Voorlopig  ga ik alvast  oefenen om  je  echtgenote  te  zijn.’

			Hij  keek geamuseerd toe terwijl  zij hout  op het  vuur legde en het oppookte tot een knapperend,  spetterend vuur.  Daarna  pakte ze de deken die  hij  opzij had gelegd, vouwde  die  netjes op en liep  de  keuken  in. Hij hoorde – of raadde – wat  ze deed toen de ketelhaak kraakte en  hij water in een ketel hoorde klotsen.

			Dus zo zou  het  getrouwde leven zijn. Niet alles in  je eentje  opknappen. Niet omringd zijn door een oneindige zee en bemanning. Niet de galm in de cottage horen. Haar aanwezigheid had zijn huis nu al gevuld  met rozengeur en warmte en levendigheid. Nog even  en dan was ze  voor  altijd van hem.

			Geeuwend duwde hij  zich overeind uit  zijn  stoel  en liep naar  zijn slaapkamer, weg van  de keuken  die Esmée had opgeëist. In de spiegel  van zijn wastafel zag hij  dat zijn ruwe  kaak smeekte om een scheermes. Zodra zij  weg was,  zou  hij zich wassen en andere kleren aantrekken. Maar voorlopig hoefde hij zich alleen maar op te frissen  voor  het ontbijt.

			Terwijl hij  terugliep naar de keuken, hoorde hij Esmée neuriën. Ze leek zich thuis  te voelen en met  een serene uitstraling had ze  de tafel  voor hem gedekt.  Ondanks dat  hij  haar niet had verteld waar alles te vinden was, stond ze al bacon  te  bakken en had ze de eieren gevonden.  Ze ging ook toast  maken. Maar als eerste was  er thee.

			‘Zou je koffie  niet  lekkerder vinden?’ Ze keek  naar hem terwijl  hij ging zitten  en zijn handen gevouwen op tafel legde. ‘Ik zie dat je geen  chocola  in huis hebt.’

			‘Wat je  me ook serveert, ik vind het  prima.’

			Ze glimlachte met roze wangen. Die van hem  waren niet alleen rood van de scheerbeurt. Ondanks  hun  langdurige  band  viel er nog  heel wat van  elkaar  te ontdekken, zowel alledaagse dingen als bijzondere. Terwijl  zij thee voor  hem inschonk, boog Henri zijn  hoofd  voor een stil gebed, dankbaar voor veel meer dan alleen  het ontbijt.

			Hij had nog maar nauwelijks zijn vork  neergelegd toen er een  stem brulde.

			‘Kapitein  Lennox!’

			De kreet  kwam van buiten,  maar hij stond direct op.  Esmée keek  naar hem  en liep toen naar  het  dichtstbijzijnde raam.  Samen keken ze naar buiten en zagen niet alleen het rijzen  en dalen van lage  golven die zich  naar  de kust spoedden,  maar  ook  de  boeg van een schip dat door  het water sneed als een  schaar door blauwe zijde,  met masten  zo hoog als de eiken  die  waren geveld om ze te maken, en met zware kanonnen op  twee  dekken.  De Intrepid  was boven de  waterlijn zwart geschilderd en had  een opvallend boegbeeld van een vrouw.

			Abrupt kwam er  een  einde aan  de  intimiteit  van  het afgelopen uur. Een  groot aantal  matrozen haastte  zich in alle  richtingen over het dek  terwijl het  schip  het eiland rondde en zich klaarmaakte om  voor anker  te  gaan. Het  moment was aangebroken.
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			Hoewel  Esmée gewend was aan schepen in allerlei soorten  en  maten, was ze totaal niet voorbereid  op de aanblik  van het schip dat Henri mee zou nemen,  ver weg  bij  haar vandaan. Het  naderende afscheid deed haar  pijn. Toch was de  Intrepid  een van de mooiste linieschepen die ze ooit had gezien.  Gebouwd  om  ontzag in  te boezemen bij  de  bondgenoten  en angst bij de vijanden.  Het was een brigantijn  met twee masten,  prachtig  uitgerust,  met duidelijk  zichtbaar geschut.

			Henri  wendde zich weer  tot haar. ‘Ik  vind  het leuk dat  dat  boegbeeld op jou lijkt.’

			‘Moet  ik  me nu  gevleid voelen?’  Esmée vond de gelijkenis  wel opvallend, zo met  dat donkere  haar. ‘Ik heb  zelfs een  jurk in diezelfde kleur geel.’

			‘Hoewel ze vakkundig gemaakt is, is ze wel heel  erg van  hout. Jij  bent veel mooier.’ Hij knipoogde naar haar. ‘Je weet heel  goed dat men  zegt dat  vrouwelijke boegbeelden  een  woeste zee kunnen kalmeren met  hun schoonheid.’

			‘Dat niet  alleen, want toen ik klein  was, vertelde  vader me dat er in het boegbeeld  elfjes wonen die waken  over de bemanning.’ Ze  richtte haar aandacht weer  op het raam. ‘Hij heeft me tijdens de bouw verteld over het schip.  Een  maritiem  hoogstandje, noemde hij het. En nu krijg jij het commando.’

			‘Bid  dan maar  dat ik mijn gedachten  erbij weet te houden.’

			‘Hoezo? Dat  heb je toch altijd gedaan?’

			‘Maar nu  ben ik verloofd.’

			‘Betekent dit dat je je eigen regel  over  ongetrouwde bemanningsleden  moet gaan bijstellen, kapitein?’

			‘Wat adviseert  u mij,  juffrouw Shaw?’

			Ze glimlachte. Dat leek ze de laatste tijd voortdurend te doen. ‘Waarom  zou  je niet informeren bij je mannen?’

			‘Mij best. Als  God het wil, wordt dit mijn laatste zeereis.’

			Lucy’s  woorden echoden in haar  hoofd. Zouden ze niet kunnen trouwen op het glad geschaafde dek  van  het  schip?  Als een  soort  liefdesverklaring tegenover  hem, om het verleden  goed te maken. Als standje voor het  domme meisje dat ze ooit was.  Maar op dit moment hield Henri haar hand vast en leidde haar naar buiten.

			Zelfs nu de Intrepid op enige afstand voor  anker lag, was het  een enorme,  dreigende verschijning waarbij  alles  in het  niet leek  te verdwijnen, behalve de vuurtoren. Even later  werd de jol neergelaten en stapten er diverse  bemanningsleden van boord.

			Eenmaal aan land maakte één  van hen een  kleine buiging met zijn steek onder zijn arm.  ‘Richard  Farr,  scheepspredikant, tot  uw dienst.’ Hij boog zijn kale hoofd opnieuw. ‘Juffrouw Shaw,  dochter van de beroemde  admiraal  Shaw, neem ik aan. Ik ben een  bewonderaar van uw vader en zijn koffiehuis.’

			Onder  de  indruk begroette Esmée hem net  zo hartelijk,  waarbij ze  bedacht hoe  zeer hij verschilde van  Nathaniel Autrey. Na hem  volgden nog meer nieuwe bemanningsleden, die volgens haar vader eerder waren afgekomen  op de reputatie van de  kapitein  dan de lucratieve aanmonsteringspremie  van de  koloniale overheid. Allen  bekeken haar met  respect en neergeslagen ogen, en ze  volgden  Henri’s  bevel op om zich  te  begeven naar de Flask  and Sword.

			‘Dit  is  dokter Gerard,  scheepsdokter.’ Henri stelde  zich voor aan een  lange  man met sproeten van middelbare  leeftijd.

			Hij maakte een buiging. ‘Goedemorgen, kapitein. Tot uw dienst.’

			Twee artsen  aan boord?  Ze had gedacht dat alleen  Southack mee zou  gaan. De reden hiervoor ontging haar  niet. Henri wisselde een paar  woorden met de nieuwe  medische officier voordat  deze verder liep om zich aan te sluiten bij degenen die al op weg gingen naar de herberg.

			‘Een  volledige bemanning van zorgvuldig  uitgekozen mannen,’  mijmerde ze, ‘inclusief jouw Afrikanen die de basis  vormen van jouw  eigen bemanning. Stuk voor  stuk vurig loyaal, heb ik gehoord.’

			‘Dat houdt  het schip drijvende en voorkomt muiterij,’ antwoordde hij met  zijn  ogen  nog  steeds op het  schip  gericht.

			Esmée was haar  hoed vergeten en dus  schermde  ze haar ogen af  toen  een volgende gestalte in het volledige uniform van een marineofficier op hen  toe kwam  lopen. ‘Vader? Wat doet u hier?’

			Hij omhelsde haar en hield haar stevig vast, alsof ze al  maanden weg  was in  plaats van dagen. Zijn  grijze ogen glinsterden, boven zijn vakkundig op  maat gemaakte marineblauwe, vervilte cape. ‘Denk  je nou  echt dat ik deze tewaterlating zou  willen missen? En de fuif die daarbij  hoort?’

			‘Fuif?’ Ze maakte  zich los uit  haar vaders  omhelzing toen Henri uitlegde dat  er een  feestje wordt gehouden vóór de afvaart. ‘Natuurlijk  moet u daarbij zijn, vader. De zee zit  u tenslotte  in het  bloed.’

			‘Eliza was bijna  met me  meegegaan. Ze mist  haar oudere zus heel  erg.’ Hij glimlachte  geheimzinnig. ‘Natuurlijk heeft ze wel  een  cadeautje voor je. Het  ligt in de hut  van de  kapitein.’

			‘Moet het verzorgd of  gevoed worden?’  vroeg Esmée, wetend  dat  Eliza  een voorkeur had  voor  bizarre dingen.

			‘Gelukkig geen van beide.’ Haar  vader draaide zijn gezicht naar de wind  en zette  zijn steek steviger op zijn hoofd.  ‘Als  jullie vuurtorenwachters me  nu willen excuseren,  dan  ga  ik alvast.’

			‘Zodra u weer terug bent, laten we u de toren zien,’ zei Esmée tegen hem met een kneepje in zijn  arm.

			‘Alles  op zijn  tijd, mijn  lieve. Eerst  moet ik  mijn dorst lessen en me mengen onder mijn  maritieme vrienden.’ Met een glimlach nam  hij afscheid van hen en volgde het veel belopen  pad  door het  dennenbosje,  samen met de nieuwe predikant.

			Esmée bleef achter met Henri en keek weer naar het schip.

			‘Je lijkt wat in de  war, mon amour,’ zei Henri.

			Die lieve opmerking  maakte haar aan  het  blozen. ‘Na  jaren van  eentonigheid, duizelt het mij van al  het onvoorspelbare, hoe fijn dat  ook  is.’

			Hij lachte en zette zijn eigen hoed  recht, met  daarop de fel rode en blauwe kokarde, de  kleuren van de koning.

			‘Let maar niet op mij.’ Ze draaide  zich naar  het water. ‘Je schip wacht.’

			‘Wat dacht  je van een rondleiding?’

			Direct schoof  ze haar plannen voor die  ochtend aan  de kant. ‘Graag.’

			Onder zijn waakzame  blik, opdat ze geen misstap zou maken,  stapten  ze  samen in de wachtende jol. Ze was al jaren niet op een van  haar vaders schepen geweest.  Hij had er  maar één  gehad  die kon tippen aan de  Intrepid en  daar sprak hij nog steeds liefdevol over.

			Nadat  ze  de korte afstand hadden overbrugd, werden  ze op het dek verwelkomd door  de achtergebleven bemanning. Esmée bleef aan de  kant  staan terwijl Henri hen begroette, waarna de  mannen weer aan het werk  gingen.

			Ze gleed  met een hand over de reling. ‘Vader zei dat ze waren  vertrokken vanaf een geheime locatie. Waarom niet  vanuit de haven  van York?’

			‘Onze missie is uiterst geheim. We mogen niet de aandacht trekken van Franse spionnen.’

			Hij leidde haar over het glanzende dek  en  liep  met zo’n beheerste  gezichtsuitdrukking heen en  weer, dat ze  niet  kon raden wat  hij  dacht. Hij opende  de deur naar zijn verblijf;  een gelambriseerde kamer met  veel blauw en goud, over de gehele  breedte van het achterschip. De  grote ramen keken  uit op zee  in  plaats van op de  vuurtoren en  de cottages.

			Met een tevreden waardering keek hij rond,  terwijl  zij bijna  sprakeloos was. ‘Deze grote hut is bijna  net zo ingericht als  de salon van Eliza.’

			Hij  liet haar een aantal interessante dingen zien, waaronder zijn mahoniehouten bureau met koperen ogen om het vast te sjorren  tijdens zwaar  weer, en een servieskast vol tinnen serviesgoed  en  zilveren  bestek.  Op een groot, rood  kleed  stonden een sofa  en  stoelen op een prettige manier opgesteld.

			‘En daar is mijn  slaaphut. Klein maar  voldoende.’

			Haar blik landde  door de deuropening op een rijkelijk versierd bed.  ‘Niet echt  een hangmat of een kooi.’

			Binnen rook alles nog naar hout. Het  zonlicht viel door de grote ramen van  het achterschip en liet  de donkere panelen als verguld oplichten. Ondanks haar cape huiverde ze.  Ze  had  het altijd hardvochtig gevonden dat schepen geen andere  verwarming hadden dan het  kookfornuis in de  kombuis; zelfs het  verblijf van de  kapitein niet.

			Boven  op zijn bureau stond  een  doosje,  gewikkeld in mooi papier en  zijden lint, dat hij oppakte.  Het cadeautje van  Eliza?  Esmée las het bijbehorende kaartje.

			Lieve Esmée,

			Onlangs  kwam er een silhouettist  naar de stad om ons te vermaken.  Hij wist mijn profiel heel  goed vast  te leggen en dus geef ik dat aan jou, zodat  je  je jongere zus  niet vergeet terwijl  je  vastzit op  dat verlaten eiland van jou.

			Je liefhebbende Eliza

			Opgetogen hield  Esmée het papier tegen  het licht, verbijsterd dat  zo’n eenvoudig  papieren silhouet haar knappe  zusje zo goed  weergaf.

			‘Schaduwportretten.’ Henri glimlachte. ‘Of  à la Pompadour, zoals de Fransen ze noemen.’

			Echt iets voor Eliza  om  haar zoiets ongewoons te geven.  Esmée legde het geschenk weer in het met fluweel beklede doosje en wenste dat  ze Eliza  – en het vasteland – meer miste dan  daadwerkelijk het geval was.

			Henri  kwam achter haar staan bij het raam en nam haar in zijn armen. ‘Zodra ik ga varen, wil  ik hieraan  denken.’ Hij  legde zijn wang tegen haar  opgestoken haar. ‘Dat jij  hier op deze plek bent,  met mij,  al is het maar heel  even.’

			Ze voelde  nu al  de leegte  van zijn afwezigheid.  Het  lichte kraken van het schip en de deining gaven haar slechts een vaag  idee van hoe het leven  aan boord was.

			‘Hoe is het op open zee?’  Hoewel  vader haar dat verteld  had, wilde  ze het van Henri  zelf horen.

			‘Luidruchtig.  Druk. Heel  veel dingen te zien, en  veel geuren  en geluiden.’

			Hield  hij net  zo veel van het  alleen-zijn als  zij? ‘Kun je je terugtrekken in je hut  en  gewoon even  alleen  zijn?’

			‘Zelden.’ Zijn stem verried iets van emotie.  ‘Maar wanneer dat wel lukt,  zal ik beslist aan jou  denken.’
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			Terug in haar eigen  cottage, gingen Esmée en Lucy in  de keuken aan  de slag. Vader en  Henri  zaten in  de zitkamer aan  de voorkant te  praten bij de haard. Losse stukjes  van  hun  gesprek bereikten haar oor terwijl  ze kopjes op schotels zette en lepeltjes en  suiker pakte.  Haar vader had  het liefst buskruitthee.  Henri wilde  liever chocolademelk.

			Haar vader had een aantal  kwalitatief zeer goede chocoladeblokken meegebracht. Zijn zilveren handrasp  lag op tafel en die gebruikte ze  om  wat chocola  in de warme  melk te schaven, voegde er suiker aan  toe  en  klopte alles met  een molinillo schuimig. Na  even  te hebben geproefd, trok ze een gezicht. Hadden  ze vanille in huis? Een  paar stappen naar de voorraadkast maakten  alles goed. Er  was niet  alleen vanille maar ook kaneel, nootmuskaat  en steranijs.

			De stem van  vader klonk weer net zo gezaghebbend als vroeger. ‘Hier heb ik nog wat  details van de  gouverneur over je  missie…’

			Geritsel van papier. Henri maakte  wat opmerkingen die ze niet kon ontcijferen. Ze droeg het blad  naar binnen, zette het neer en bediende hen. Henri’s waardering ontging haar  niet  toen hij de papieren  opzij legde en zijn kopje  aanpakte.  Haar vader goot de  thee in  zijn schoteltje, zoals  hij  gewend was, terwijl zij plaatsnam op een  derde stoel  die het dichtst bij het vuur stond, en  aan haar eigen  thee  nipte.

			Henri knipoogde. ‘Je beseft toch wel dat  ik met je trouw  omdat je zulke lekkere  chocolademelk maakt.’

			‘Dat  dacht ik al,’ antwoordde ze met een glimlach.  ‘Shaw’s  Chocolaterie  is een heerlijke bruidsschat.’

			Haar  vader  genoot zichtbaar. ‘Nu ik  weet dat jullie verloofd zijn, zal  ik royaal zijn met onze  chocola.  Ik heb  ervoor  gezorgd  dat de  kombuis een  flinke voorraad heeft, aangezien er  op  deze reis geen bezoek  kan worden gebracht aan  de  belangrijkste cacaoproducenten in het Caraïbisch  gebied.’

			‘Nee.’  Henri  staarde  in het vuur en zijn  donkere wenkbrauwen leken met  een  draad stevig naar  elkaar  toe te worden getrokken. ‘We gaan naar het noorden, weg van de kapen van Virginia.’

			Er volgde  een beklemmende stilte en Esmée  voelde een plotselinge angst opkomen. Ze zag hoe de ijzel tegen de ruit kletterde, wat haar herinnerde  aan hun  glibberige wandeling naar de vuurtoren,  nog maar een uur  geleden. Ze  hoopte dat  iemand – of iets – wat kon doen zodat Henri  niet  weg hoefde  te gaan.

			***

			Henri’s blik verplaatste  zich  naar Esmée. Het licht van het haardvuur bescheen haar  serene gelaat, maar daaronder  bespeurde hij  een  schaduw. De naderende zeereis vormde het  sombere  decor  van deze avond. 

			‘Wanneer vertrek je?’  vroeg ze en keek  van het  raam naar  hem.

			Hij gebaarde naar de papieren. ‘Waarschijnlijk staat dat in  die  correspondentie van Dinwiddie… die ik nog even niet wil lezen.’

			Haar  vage glimlach  stelde hem  geenszins gerust. Ze  hadden  de toekomst alleen in vage bewoordingen besproken. Jaren geleden had de zee een wig tussen  hen gedreven. Gebeurde dat nu  weer?

			De admiraal  dronk  zijn thee op, waarna Esmée opstond om nog  wat in  te schenken  en ze liet de welbekende  rozengeur  achter  die jarenlang ’s nachts zijn  vreugde en ondergang  was geweest.  Hoewel de  Intrepid even  voor de kust voor anker lag, het dek nu  geschikt om op te schaatsen, was dit niet het moment  om de zware taak die voor hem lag aan  te snijden. Hij had het liever over Kerst en bruiloften.  Maar de admiraal…

			‘Dochter, je begrijpt toch  zeker wel het  belang van de missie van jouw verloofde?’

			Esmée verbaasde Henri  met haar snelle reactie. ‘Het onderscheppen  van Franse bevoorradingsschepen op  weg naar Scotia en hun strijdende milities  aan de westelijke grens.’

			Henri knikte en werd ongewild bij het gesprek betrokken.  ‘En dan met name het onderscheppen  van de  vloot  en het  gevangennemen van de drieduizend Franse beroepssoldaten die  samen met hun officieren  op  weg  zijn  naar Noord-Amerikaanse posten.’

			De admiraal nam  weer een slokje  van zijn schoteltje. ‘Pas op voor de onlangs  te water gelaten Raisonable, een  linieschip  met  64 kanonnen en  de  trots van de Franse marine. Beter gezegd,  pas  op voor admiraal  Comte  du Bois de la Motte en Pierre  de Salvert.’ Hij wist  de  Franse namen met  een bewonderenswaardige  flair  af te ratelen.

			Esmée keek van haar vader weer naar Henri; ze hield haar  kin omhoog in een poging dapper  over te komen. Maar hij wist wel beter. De admiraal vond het echter des te fijner om  het te hebben over  schepen, strategie en het aanstaande  conflict.

			Henri haalde  zijn schouders op. ‘Je manoeuvreert.  Je komt elkaar tegen. Je vuurt kanonnen op  elkaar af. Daarna  trekken beide vloten zich terug  en is de oceaan nog even zout als eerst,  zoals ze bij  de Franse marine zeggen.’

			Hoewel zich in de borst van  de admiraal een rommelende lach  ontwikkelde, glansden Esmées ogen. ‘Ik haal nog wat chocolademelk.’

			De plotselinge knoop in zijn  maag deed pijn.  De admiraal dronk  verder van zijn thee. Nadat de pendule zeven  uur had geslagen, keerde  Esmée uiteindelijk terug  naar de zitkamer.  Ze  zag er kalmer uit dan toen ze  was weggegaan en had een  volle chocoladepot  bij zich.

			Tot Henri’s verbazing, en opluchting, zette de admiraal  zijn kopje al geeuwend neer. ‘Ik zal  jullie  tortelduifjes alleen laten  en  naar bed gaan  en dromen over mijn zeemansdagen.’

			‘Goedenacht, vader.’ Esmée kuste hem op zijn  wang. ‘Het  is een  beetje glad vanavond.  Let op waar u loopt.’

			Met een lantaarn liep hij  naar buiten, terwijl zij weer ging zitten  bij het vuur.

			‘Op  onze toekomst,’  zei Henri en hij  hief zijn kopje op  om  zo de bezorgdheid van  haar gezicht kunnen halen. ‘“Kan iemand er één overweldigen, twee zullen tegenover  hem kunnen standhouden; en een  drievoudig snoer wordt niet spoedig verbroken.”’

			‘Een geliefd Bijbelvers.’  Ze tilde  ook haar  kopje  in de  lucht. ‘Maar toch hoor  ik graag meer over de gevaren  van  deze  reis, zodat ik  daarvoor kan bidden.’

			‘En ik vertel je liever over  de kust van Patagonië, waar talloze vlinders zwermen  over het dek  en door het want.’ Hij nam een lange, zoete  slok.  ‘Of de kleurrijke  koraalbedden bij de Turks-  en Caicoseilanden.’

			‘Nee, Henri.’

			‘Goed  dan, de gevaren…’ Zijn ogen bleven  hangen  op het  bleke ovaal van haar gezicht en haar opmerkelijke ogen,  zonder twijfel  haar beste eigenschap.  ‘We kunnen in zwaar weer vergaan.’

			‘Dat is  je nog  nooit overkomen.’

			‘Franse boekaniers  kunnen ons dwarszitten. Of  de Spanjaarden.’

			‘Om nog  maar te zwijgen  over hun  zeemacht.’

			Hij haalde  diep adem.  ‘We kunnen in een  hinderlaag  worden gelokt. In  brand worden gestoken. Ze kunnen ons  aan de grond laten lopen.  Of  gevangennemen.’

			‘Dan word je opgesloten op een gevangenisschip.’ Ze huiverde toen ze het zei.

			‘De bemanning zou  kunnen  gaan muiten.’

			‘Geen schijn van  kans.’

			Hij bestudeerde de drab op  de bodem van zijn  kopje. ‘Dat zijn alle  gevaren die  ik kan bedenken.’

			‘Het is  genoeg.’ Ze schonk  voor zichzelf nog een tweede  kopje in.  ‘Zonder dat  zou ik me al  zorgen maken. Maar  God heeft ons toch  zeker niet samengebracht om ons weer  uit elkaar  te rukken.’

			‘Mee  eens. Jouw gebeden  reizen met me mee.’

			Haar ogen  hadden weer die glans. ‘Er was  een tijd dat ik het bidden  bijna had  opgegeven. Ik bad en wij  gingen uit elkaar. Ik bad en  mijn moeder overleed. Maar ik bad ook en het armenhuis  kreeg het beter, Eliza  vond een  geweldige partner en jij kwam bij  me  terug.’

			‘Het helpt om jezelf buiten beschouwing  te laten.’ Al die  keren  dat  hij het  moeilijk  had gevonden om te bidden, kwamen dreigend in hem op. ‘Ik heb geleerd om te bidden “Uw Koninkrijk kome,  Uw  wil geschiede,  gelijk in  de hemel alzo ook op aarde.”’

			‘Dat is  een dapper gebed.’

			‘Het is het beste, eerlijkste gebed.’

			Er viel  een aangename stilte  en ze voelden zich  getroost door  het knapperende vuur en de  warme kopjes in  hun hand.

			Ze  keek hem nadenkend aan. ‘Vertel me  eens  over  het huis dat  je in  gedachten hebt.’

			Hij zette zijn kopje  opzij en legde nog twee houtblokken op  de likkende vlammen.  ‘Voordat ik vertrek,  zal  ik je de plek laten zien. Als je het ermee eens  bent, kunnen we in de lente de  eerste spade in de grond steken voor een huis met  twee  verdiepingen,  met veranda’s op het zuiden,  heel veel ramen en een ommuurde tuin.’

			Haar ogen  lichtten op als de kaars  tussen hen in. Kon het  praten  over de  toekomst de  angst voor het heden  verminderen?  Hij  voelde het ook, een subtiele maar tastbare  hoop, waardoor de toekomst helderder werd en  niet  langer werd verteerd door het gemis van de ander.

			‘Zou  je het voor  me  kunnen tekenen?’ vroeg ze.

			Na zijn ‘ja’ pakte  ze  papier, een schrijfstift  en  een schoottafeltje.

			‘Helaas ben ik geen  kunstenaar,’ klaagde hij goedmoedig. Toch begon hij aan een mooie schets  van  een prachtig  huis en  een plattegrond,  aangespoord door haar enthousiasme. Een halfuur later stonden de details op  papier, inclusief de  ommuurde  tuin.

			‘Ik vind het geweldig,’ zei ze  met een lach.

			Zijn hand gleed voorzichtig over het tafeltje  om die van haar  vast te houden  en zijn zegelring schitterde op het moment  dat haar  poëziering  het  kaarslicht ving.  ‘Er is nog iets wat niet zo leuk  is.’

			‘Wat dan?’

			‘Als het oorlog wordt, dan mag de vuurtoren  niet ontstoken  worden. Dan wil ik dat je terugkeert naar York. Of beter nog,  Williamsburg.  Daar is het gevaar voor vijandelijke invallen, en een overval door zeerovers,  een stuk  minder.’ Hij kende  de Franse en  Spaanse boekaniers maar al te goed; schurken  die angst  inboezemden  en  verschrikkelijke dingen deden. ‘En neem je dienstmeisje  mee.’

			‘Dat  zal  ik doen. Lucy heeft het  armenhuis voorgoed verlaten. Ze wil bij ons in  dienst blijven.’ Haar gezicht  betrok. ‘Dus mijn tijd hier als vuurtorenwachter kan  weleens heel kort zijn.’

			‘Misschien. Voorlopig blijft  er genoeg bemanning achter als  bewaking en  ook een  ruime voorraad kruit en  munitie.  Jouw  veiligheid is essentieel  en daar doe  ik mijn best voor.’

			Ze kneep  in zijn eeltige  vingers. ‘Kon ik maar zorgen voor jouw succes, jouw welzijn. Als er iets met  jou  gebeurt –’

			‘Nee, Esmée.’ Hij hield  haar hand nu steviger vast en ze leek te steunen op  zijn kracht. ‘God alleen  is onze  toevlucht. Onze gids.’
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			Die nacht had de vorst de grond  harder  gemaakt en had de winter zijn ijzige  greep verstevigd. Tegen de tijd  dat  Esmée aan  haar thee  en toast zat, was de  zon voorzichtig  tevoorschijn gekomen, een weldaad voor het feestje dat hun te wachten  stond. Haar hart  maakte even een sprongetje, maar viel daarna als een baksteen naar beneden bij haar volgende  gedachte.

			Henri zou binnenkort afvaren.

			Lucy begon de tafel af te ruimen  en  haar  gebruikelijke vraag klonk minder opgewekt. ‘Heb u  goed geslapen, juffrouw?’

			Esmée zette haar kopje neer en onderdrukte een geeuw. ‘Onrust is een slechte  bedgenoot, ben ik  bang.’

			‘’k Heb  zelf  ook amper geslapen, en dus  ben  ’k maar opgestaan  en heb  uw jurk gestreken en uw cape geborsteld,  maar  as het  droog blijft,  heb u die misschien niet eens nodig. Uw jurk is te mooi om te  bedekken.’

			‘En jouw jurk, Lucy?’ In  alle haast had Esmée helemaal niet aan de  kleding  van Lucy gedacht.  Had het meisje eigenlijk wel  een  goede jurk?

			De  voorzichtige vraag  maakte Lucy  verlegen. ‘’k Heb alles verkocht om niet  naar  het armenhuis  te hoeven,  maar  toch ben ik  daar  beland.’

			‘Nou, we moeten de  Intrepid beslist koninklijk uitgeleide  doen en ik heb precies de juiste jurk voor  jou.’ Esmée ging  van tafel en liep naar haar slaapkamer. ‘Met  jouw lichte haar en huidskleur zul je er heel mooi uitzien in rozenrood.’

			In een kist lagen haar beste jurken opgevouwen. Ze had er  zelfs nog niet aan gedacht om die goed  te luchten. De jurk die  ze zocht lag  onderop, glanzend  en  vol, een geschenk van Eliza.  Lucy was tenger en  waarschijnlijk moest  er wel iets versteld worden, maar met  een  paar  discrete spelden moest dat  snel te doen  zijn. Toen  ze weer in de keuken  verscheen met  de jurk,  hapte  Lucy  naar adem.

			‘Da’s voor  een  koningin, juffrouw Shaw, niet  voor  ’n  meissie uit het armenhuis!’ Met  een rood  hoofd keek  Lucy naar haar  vuile schort.  ‘Dat doet me  denken aan ’t verhaal  dat  mijn moeder vertelde toen ik  nog klein was, met een  goede fee,  een pompoen en  glazen  muiltjes.’

			‘Ach  ja,  het Franse sprookje Cendrillon. In werkelijkheid  ben jij de dochter van  de koning en dat is het enige  wat telt.’ Met een glimlach gleed Esmée  over een  grote vouw die beslist weggestreken moest  worden.  ‘Ik  vind dat dit jouw  jurk moet  worden.’

			Lucy kreeg tranen  in haar ogen.  Ze  was nog zo jong en had al  zo  veel doorstaan,  dat ze de schaduw  van  het  armenhuis nog niet kwijt was.

			‘Ga maar  gauw het strijkijzer opwarmen  om hem te persen,’ moedigde  Esmée haar aan. ‘Ik kan  niet wachten om jou daarin  te zien.’

			Lucy  zette het strijkijzer  in de haard vlak bij  de vlam. ‘Zo, juffrouw Shaw, en nou moeten we  ’s naar uw haar kijken. Geen poeier,  echt niet.  In  plaats daarvan wat krullen en  zijden linten.’

			‘Papillotkrullen?’ Daar was Eliza dol op.  ‘Ik heb nog wat vloeipapier en een krultang.’

			Lucy ging er net zo  enthousiast mee aan de slag als  wanneer ze  pap  maakte of  pannen schuurde. ‘Kapitein  Lennox  zal u zijn prachtige aanstaande  bruid noemen… ma belle.’

			Dus ze had die  liefkozing gehoord.

			God, laat mij die  woorden altijd  horen.

			***

			Henri had gebeden voor  zacht weer. In een afgelegen  baai had  hij  een koud  bad  genomen en daarna zijn beste kleren  aangetrokken. Het ontbijt was hij vergeten. Zijn rammelende  maag herinnerde hem aan het  komende  feestmaal.

			‘Ziet u erg op  tegen uw  missie,  kapitein?’  vroeg  zijn nieuwe scheepspredikant  toen ze op de veranda van de Flask  and Sword  stonden vlak voordat het feest begon.

			‘Of ik  ertegen  opzie?’ Henri keek naar de Intrepid  die  voor anker lag. ‘Als ik  25 was, zou ik vreselijk in  de rats hebben gezeten. Met 35 wil ik alleen maar dat het  achter  de rug is.’

			‘Prachtig.  De tragiek van  het leven is dat we te  snel  oud worden en te laat verstandig, zoals meneer Franklin zei.’ Richard zette zijn  steek  recht. ‘En zelf ben  ik  in de bloei van mijn seniliteit.’

			Henri glimlachte; hij kon zijn  grapje  wel waarderen.  Dat beloofde veel  goeds voor de komende  reis. Zijn bemanning,  zowel oud  als nieuw,  was zich  aan het  verzamelen en er hing  duidelijk een feestelijke stemming. Cyprian was zo te zien weer eens in de matrozenkist gedoken  en  dat leverde hem heel wat schouderklopjes  en  gegniffel op.  Henri en Richard gingen de herberg  binnen  en  liepen naar  de haard,  die roodgloeiend was van het dennenhout.

			De scheepspredikant  zette zijn hoed af. ‘Daar is  uw dame,  kapitein.’

			Het  leek  wel of  er een schip was ontwaard,  zo stil werd  het;  dat ademloze,  beslissende  moment dat iedereen  in zijn greep  had en bepaalde of het om een vriend of vijand ging.  Henri ging rechtop  staan  met  zijn handen  in elkaar gevouwen achter zijn rug, toen Esmée  samen met  haar vader de herberg binnen liep.  Hij bekeek haar aandachtig, van haar gekrulde  haar tot aan haar  botergele,  zijden  jurk en de schoenen aan haar voeten.  Haar haar  was doorvlochten met  linten en de krullen vielen  tot  op de schouders van haar jurk. Een korte met bont  gevoerde cape bedekte haar lijfje.  Hij  bespeurde parels en schoenen met vergulde gespen.

			Toen hun blikken elkaar kruisten,  werd hij  overspoeld met liefde. En  twijfel. De emotie die in  haar ogen glansde,  bezorgde hem zo’n brok in zijn  keel, dat hij  zich afvroeg hoe hij het bevel moest geven om  het anker  te  lichten zodra het zover was.

			De  deur sloot de wind en het gekrijs  van meeuwen buiten  en de uren daarna verstreken in een waas  van vreugde. Punch. Zoete taart. Oneindig veel jigs, reels  en contradansen. In Esmées jurk kon Lucy  kiezen uit een  hele rij bereidwillige danspartners,  met  Cyprian vooraan.

			Naarmate  de  schemering  inviel, verdampte de vrolijkheid  langzaam. Hoewel ze  met heel  veel  mannen had gedanst, ook met Henri, zag Esmée er  nog net zo mooi uit als toen  ze de Flask  and Sword was binnengelopen.  Plotseling  wilde hij  alleen  met haar zijn,  al  was het  maar  om haar te vertellen wat hij niet langer geheim kon houden. De documenten van de gouverneur waren  glashelder geweest.

			Hij en Esmée  verlieten de  herberg en namen  het pad dat hen terug zou voeren naar  de cottages. De hemel was  bezaaid  met  sterren, stralend als diamanten,  en hij  dacht weer  aan hoe  ze lang geleden  op  het dak van het huis in  York waren geklommen.

			‘Overmorgen vertrekken we,’ zei hij.

			Vond  zij het  net zo  erg om deze  woorden te  horen, als hij om ze  uit te spreken?

			Zonder ook maar even stil te blijven staan, hield ze  haar hand omhoog en bewonderde de  poëziering. ‘Wanneer jij weg  bent en dit alles een  droom  lijkt, zal  jouw  geschenk mij eraan  herinneren dat ik inderdaad ga trouwen.’

			Ineens  bleef hij staan op het  pad.  Het maanlicht ving  haar in het zilveren licht. Teder kuste hij haar. ‘Adieu, mon ciel étoilé.’

			Vaarwel, mijn  sterrenhemel.
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			De volgende ochtend stond Esmée vroeg op en deed wat ze elke morgen deed: naar het raam lopen en kijken naar Henri’s cottage en de  vuurtoren, voordat ze  zich aankleedde en ging ontbijten. Ze was nog  maar net klaar met  eten, toen er werd geklopt en Lucy de deur opendeed. Henri stapte al groetend naar binnen en  had  zijn blik  gericht op  de keuken,  waar Esmée net van  de  tafel opstond.

			‘Goeiemorgen, kapitein  Lennox.’  Hevig blozend  maakte  Lucy een korte buiging  voordat ze snel haar cape pakte  om buiten  brandhout  te gaan halen.

			‘Ik geloof echt dat  ze bang voor me is,’  zei Henri met  een licht verbaasde  blik. ‘Of voor mijn overdreven reputatie.’

			‘Ik  denk eerder  dat  ze groot ontzag voor  je heeft,’ zei Esmée met een glimlach  en gebaarde naar de opnieuw gevulde  theepot.  ‘Doe  je mee?’

			‘Wat dacht je  van een wandeling?’

			Binnen de kortste keren had  ze haar stevige schoenen en  cape gepakt en trok ze haar capuchon over de resterende krullen van  het feest. Een wandeling zou  haar  goeddoen.  Ze moest tenslotte iets doen  om haar sombere  gedachten te compenseren.

			Er waaide een winters briesje  toen ze naar  buiten stapten, arm  in  arm.

			‘Wat een  koude verkering,’ zei Henri ironisch  terwijl hij de kraag van  zijn jas  strakker aantrok.

			Zij hield  haar capuchon  vast.  ‘Het  is  maar goed dat mijn hart veel  warmer is dan het  weer.’

			‘Laten we het  pad door  het  dennenbos  nemen in plaats  van over het  strand te  lopen.’

			Tussen de  groenblijvende  bomen waren ze  enigszins  beschut tegen de  wind.

			‘Het  voelt alsof er sneeuw  op komst is,’  zei hij. Zijn adem was een melkachtig wolkje.

			‘Is het  fout van me  om te wensen dat we ingesneeuwd  raken?’

			‘Schepen raken maar zelden ingesneeuwd. IJs is natuurlijk iets anders.’

			Zou  het sneeuwen met Kerst? Ze wilde niet zeggen dat  ze het jammer  vond  dat  hij juist  dan  weg zou zijn. Ook  zou ze niet vragen wat ze met  Kerst deden aan boord van het  schip. Maar heel weinig, dacht ze zo.

			Nu ze  niet  meer  binnen bij  het  vuur waren, voelde de dag bitterkoud aan. Ze  liepen verder en  het pad  kronkelde af en  toe, met  hier  en  daar een pittoreske inham. De lucht en de oceaan waren grijs. Uiteindelijk  kwamen ze bij  een zanderige verhoging  waar  de bomen ophielden. Ze was nog nooit aan  de lijzijde van het  eiland geweest. Het uitzicht was er adembenemend.

			‘Dit is het droogste gedeelte van  het eiland, beschut tegen  de wind. Een  mooie plek  voor een fundering.’ Henri gebaarde naar een rand van  stenen. ‘Ik heb mijn adelborsten  gevraagd die  stenen  neer te leggen,  om zo de grenzen te markeren.’

			‘Ons huis,’ zuchtte ze, een  beetje met ontzag.

			Zo duidelijk  gerangschikt en in combinatie met zijn tekeningen, zag ze het ineens veel beter  voor  zich. Een gezegende start.

			‘We  laten schapen en  ander vee  overbrengen van Hog Island.’ Hij liep naar wat hij  de tuin noemde, maar  zij schudde haar hoofd.

			‘Twéé tuinen.’  Dat zag ze  duidelijk voor zich, als een  schilderij in haar hoofd en hart. ‘Een  moestuin aan de  ene kant en een formele, ommuurde tuin aan de andere kant.’

			Hij glimlachte. ‘Prima.  En welke  bijgebouwen?’

			Rookhuis. Melkhuis. Washuis. Zomerkeuken. Ze overlegden en herschikten en  amuseerden zich met nog meer  stenen  neerleggen. Een tijdje  vergaten ze de wind en het weer en het ophanden zijnde vertrek. Het belangrijkste voor  Esmée was dat  ze  hun laatste uren  samen onvergetelijk maakten.  Ze  wilde niet dat  Henri wegging met een pijnlijke herinnering, zoals de vorige  keer.

			Ze  had hem nog maar  zelden  zo  opgewonden gezien, met zijn rode wangen  en fonkelende ogen. ‘We gaan  steenhouwers  inhuren in plaats  van metselaars. En  in  de  lente gaan  we zo  snel mogelijk tuinen aanleggen.  Ik laat  het aan jou over om zaden en planten te bestellen bij Bartram’s  in Philadelphia.’

			‘Ik zal  doen  wat ik kan terwijl jij  weg  bent. Vader  heeft  heel wat connecties en  hij kan de  verscheping van bouwmaterialen  naar het eiland regelen.’

			Ze waren duidelijk  allebei enthousiast en  dat voegde iets van door God  voorbestemde  vreugde toe aan deze winterdag. Een  waterig  zonnetje brak  door de wolken  en vrolijkte hun visioen op.  Hun  toekomst.

			‘Ik heb altijd al een  huis van  keien gewild,’ zei ze tegen hem. ‘Bakstenen zijn  zo gewoon in Virginia.  Bij dit  eiland  passen keien  veel beter.’

			‘Keien  en zand  uit  de rivier de Potomac.’ Hij sloeg zijn armen stevig om  haar  heen. ‘En als je een keer zin hebt in  de stad, hebben we altijd nog  het huis in  Norfolk.’

			‘Dat zal niet  gebeuren.’  Staand  op  haar  tenen kuste ze hem.  ‘Nu ik  op dit eiland ben, wil ik er  nooit meer weg.’

			‘Zo heb ik me ooit ook  gevoeld, staand  op het achterdek. Maar nu niet  meer.’

			‘Als een schip  een naam  heeft, dan moet een huis dat ook hebben.’ Ze dacht aan alle grote villa’s die  ze kende in Virginia, waaronder  Mount Autrey. Geen daarvan vond ze ook  maar  enigszins  aantrekkelijk.

			‘Ons huis zal bescheiden  zijn.  Zonder slaven, alleen maar  contractarbeiders of mensen uit het armenhuis die hier willen  werken. Misschien zelfs wel een paar van mijn bemanningsleden.’ Met haar hand in de zijne liep Henri  terug naar het pad in het  dennenbos. ‘Ik  moet  je nog iets anders laten zien, niet ver hiervandaan.’

			Hij leidde haar naar een afgelegen bosje,  waar de dennenbomen heel  dicht op elkaar stonden. Haar aandacht  ging naar de grond, waar wat losse dennentakken lagen alsof  ze door  een  storm  waren  afgerukt.

			‘Onder deze takken ligt een  schat aan premies,  waaronder de  schat van een  gezonken  Spaans  galjoen.’ Hij keek over zijn schouder naar  de vuurtoren. ‘En  onder een vloerplank in  mijn cottage ligt een kaart waarop er nog meer  staan aangegeven.’

			Zijn toon  vertelde haar  wat zijn woorden niet zeiden. Het was enorm. Een ware schat.

			‘En een  deel daarvan heb jij aan het armenhuis gegeven,’  zei  ze  rustig en liet zo  de  puzzelstukjes op hun  plek vallen.

			Zijn ogen waren  niet op haar  gericht  maar op  de omgeving. Dacht  hij  soms dat er iemand toekeek? Meeluisterde?  ‘Mocht er  iets gebeuren… Als ik  niet terugkom –’

			Als  waarschuwing legde ze  haar  vingers  tegen zijn lippen.  ‘Zeg dat  niet.’

			‘Je zult genoeg hebben voor twee levens.’ Even trok  hij  aan haar hand  en leidde haar  terug naar  de stenen van hun huis en het  open, winderige strand.

			***

			Zodra Lucy hoorde dat de  Intrepid met het tij zou uitvaren, pakte  ze de kousen en het overhemd die ze  voor Cyprian  had gemaakt en liep naar de Flask and Sword om afscheid van hem te nemen.  Esmées  vader liep met haar  mee, zodat Esmée  en Henri alleen achterbleven. Dat  was waarschijnlijk  ook zijn bedoeling,  want hij wist  hoe  kostbaar de  resterende  tijd samen was. Het  avondeten  stond al op  tafel in  Esmées cottage. Een  tarwebrood en gloucesterkaas. Aardappelsoep met gebraden kip en appeltaart.

			‘Lucy heeft zichzelf overtroffen,’ riep Esmée dankbaar uit  toen zij en  Henri gingen zitten.

			‘Het heeft wel iets  van het laatste avondmaal,’ zei hij terwijl hij de overvloed  bekeek. ‘Een waar afscheidsmaal.’

			‘Ik zou het  liever hebben over onze bruiloft,’ zei ze en ze legde haar  servet in haar schoot. ‘Zullen we zonder  enige poespas trouwen  zodra je weer terug bent?’

			‘Zonder poespas,  ja.’ Henri sneed het vlees en zij begon aan haar soep. ‘Klein en  besloten. Of heb je het liever anders?’

			‘Ik ben juist opgelucht. De trouwerij van Eliza  leek wel  een kermis.’

			Er waren  te veel gasten geweest  in hun salon in York. Eén man  had zelfs een  beroerte gekregen  en was door  de hitte ineengezakt.  Ook had er een bruine rat  over het  kleed gelopen, waardoor een vrouw was flauwgevallen. Maar  toch  had Eliza gestraald; ze  was totaal niet uit  het veld geslagen. 

			Henri knipoogde  voordat hij weer een hapje nam. ‘Op jouw  eigen  manier ben  jij  net  zo dapper  als je zus, want  je kwam  hiernaartoe in  een roeiboot en  sprak  je passie voor mij  uit.’

			Geamuseerd lepelde Esmée  haar soep op. ‘Dus je doorzag mijn list, maar benoemde me desondanks tot vuurtorenwachter.’

			‘Ik herken  een verhoord gebed wanneer dat zich  aandient, hoe slim dat ook vermomd  is.’

			Hun  blikken  kruisten elkaar  en  de  kaars  tussen hen in flakkerde even.

			‘Er is een  gezegde dat je waarschijnlijk wel kent,’ zei hij. ‘Laat hen die willen leren bidden  naar zee gaan.’

			Ze kreeg een brok in  haar keel. ‘Misschien moeten we  nu bidden dat we niet te  lang gescheiden zullen zijn. Of…’ Er kwam een  nieuw idee in  haar  op, hoe onmogelijk ook. ‘Je  zou me mee  kunnen nemen.’

			‘Zou je dan met  me mee willen gaan?’

			‘Liever dat dan  gescheiden zijn van jou, hoewel ik weet dat men zegt dat vrouwen aan  boord ongeluk  brengen.’

			Zijn gezicht werd ernstig.  ‘Ik  heb  liever dat jij op  de vuurtoren let en  mij  naar huis  gidst. Je vader  wil graag dat je de Kerst met  hem in Williamsburg doorbrengt.’

			‘Natuurlijk.’ Zo vlak  voor haar  bevalling zou Eliza niet naar York kunnen reizen. Esmée en  haar vader  moesten naar haar toe. De twaalf dagen van  Kerst tot  aan Driekoningen in  januari werden door hen  allen gekoesterd.

			‘Er  is een assistent-vuurtorenwachter –  een weduwnaar en voormalig zeeman uit  Norfolk – die in mijn  cottage zal logeren en jou waarneemt zolang jij  op  het vasteland bent.  Hij  heet George Haller.’

			‘Ik denk liever  aan de volgende  Kerst.’

			‘Onze  eerste Kerst  als echtpaar, ja.’ Zijn gezicht klaarde op. ‘In  ons nieuwe huis  hier,  als God  het wil. In  ieder geval  in wat er  tegen die tijd  staat.’

			Esmées  hart deed pijn  toen ze  het tikken van de klok hoorde. Ze probeerde het heerlijke heden vast te houden en ervan te genieten, maar ze  voelde  het  als zand  door haar  vingers  glippen.

			De enige zekerheid  in het  leven was dat  het onzeker was. Alleen  God bleef standvastig. Alleen  de Almachtige  kon haar door de vele veranderingen  van het leven  leiden. En  als ze zich overweldigd voelde, zoals nu,  moest ze eenvoudigweg achterom kijken  en zien hoe trouw God was  geweest, nietwaar? Het hartzeer en de gesloten deuren van het  verleden  hadden het heden mooier gemaakt.

			Ze legde  haar  vork neer. ‘Zo  aan  de vooravond van  je vertrek  heb ik ineens heel wat vragen.’

			‘Zoals?’

			Ze dacht  na over alles  wat  ze niet van  hem wist of was  vergeten. ‘Wat  is je lievelingskleur?’

			Zijn trage glimlach  bezorgde  haar vlinders in haar  buik.  ‘Het groen van je ogen.’

			Zat hij ooit verlegen om woorden?  ‘En je lievelingsplek?’

			‘Anders dan hier en nu?  Korfoe,  voor de kust van Griekenland.’

			Vader  had precies hetzelfde gezegd.  Ze kon zich de schoonheid ervan  alleen maar inbeelden. ‘Je beste herinnering?’

			‘Het  voorjaar waarin wij elkaar ontmoetten.’

			‘Dat is ook  de  mijne.’ Ze  keek  naar haar poëziering  aan  de vinger rond de  steel van  haar  glas. ‘Je  lievelingsgerecht?’

			‘De cassoulet van mijn  moeder.’

			‘Fijnste feestdag?’

			‘Kerst.’

			‘Beste boek?’

			‘De Bijbel.’  Hij leunde  achterover in zijn stoel, die kreunde. ‘Jouw beurt, Esmée.’

			Ze  glimlachte en  probeerde niet te denken  aan de wijzers van  de  klok of de kaarsen die  steeds korter werden.

			‘Wie is je beste vriend of  vriendin?’ vroeg hij  en  nam een slok.

			‘Kitty  Hart. Tenminste,  als  ik jou niet meereken.’

			‘Je grootste wens.’

			‘Met jou trouwen.’  Haar stem had  iets  weemoedigs. ‘Hier op  dit eiland wonen met onze  kinderen en genieten van elke zonsopkomst en zonsondergang.’

			Ze keken elkaar  strak aan.

			We hebben het nog niet over kinderen gehad.

			Haar gezicht  begon te gloeien en  er kwam  een glimlach op zijn gezicht. Kinderen. Zijn gedachten  gingen verder dan die  van haar,  dat wist ze.

			‘Ik hoop op een stuk of zes,’  zei hij. ‘Ik heb altijd  graag een  zoon  willen  hebben. En  dochters.’

			Hij nam haar  de woorden  uit  de mond.  Het was  bijna te  veel  geluk om te bevatten.  Haar  ziel stroomde ervan over.  Zijn  blik werd intenser.  Maakte  ze het afscheid nu moeilijker  voor hem? Dat was niet  haar  bedoeling.

			Zijn blik gleed naar  het  raam. ‘Het is tijd om de vuurtoren te ontsteken.’

			Nog één keer. Samen.
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			Ze werd  wakker van  krijsende  meeuwen. Esmée was even  in gedachten verzonken,  de ogen  nog  dicht, totdat de onstuimige  werkelijkheid  haar overviel. Dit  was de dag waarop  Henri vertrok.

			Sneeuwvlokken kristalliseerden ijzig elegant tegen de door  de wind geteisterde  ruit. De  hele nacht had de toren  een witte wereld rond  de  cottage verlicht, maar  ze  voelde zich  net zo  onvoorbereid op de  kou  als  op de gebeurtenissen van die dag. Het  uur daarna volgden  de gebruikelijke  routines van aankleden en ontbijten, die  nu allesbehalve normaal  waren. Eén blik naar buiten, op de cottage  van  Henri waarvan de schoorsteen als een dolle  rook uitbraakte, herinnerde haar eraan hoe  koud hij het zou hebben aan  boord.

			Lucy  vergezelde haar naar de plek  waar de  Intrepid voor de  kust voor anker lag. Mannen krioelden er als  mieren overheen om  het  schip in gereedheid  te brengen voor vertrek. De sneeuw dwarrelde om  het schip alsof het kerstochtend was.

			Ze  zou  sterk zijn.  Dapper. Hij mocht haar  verdriet  niet zien.

			***

			De sneeuw  veranderde de Intrepid in een  spookschip. Henri stond bij de reling van het achterdek,  eerder afgewend van  Esmée dan naar haar toe. Het was niet nodig om het afscheid  nog moeilijker te maken dan het al was.  Daar was trouwens toch weinig tijd voor, want op  het geschuurde dek was het een  drukte van belang. De bemanning was  bezig met het  opvolgen van zijn bevelen om  het ruime sop te kunnen  kiezen; het anker werd gelicht  en vastgezet aan de zijkant van het schip.

			Tot ziens,  ma belle.

			Deze gedachte werd afgebroken door de opwindende sensatie die hij altijd voelde zodra hij de  open zee zag. De wind gierde om  zijn oren en de sneeuwvlokken  prikten op zijn huid. De  kou verdreef alle warme gedachten aan Esmée, tijdelijk althans. In een felle  sneeuwstorm voer de Intrepid  naar het noordoosten. De golven sloegen  tegen de zwarte  flanken van  het schip  en  tilden de boegspriet omhoog, waarna  er  een  trilling  door het vaartuig ging dat na  het rollen weer vlak kwam te liggen. Met zijn gevoel voor  balans, dat in de loop der jaren steeds beter  was  geworden, wist  hij elke  rolling, deining en  golf onbewogen  te  doorstaan. Zelfs  het gekreun van het  houtwerk kon hem  niet  van  zijn stuk brengen.

			Hoeveel  reizen  had hij gemaakt?  Hij was de  tel kwijtgeraakt. Als bevroren stond hij  bij  de gangspil met een gebed om veiligheid en wijsheid  op zijn lippen, en  keek omhoog door  de  witte,  striemende ijzel, nauwelijks  in  staat om het  kraaiennest hoog  boven hem  te ontwaren. Op  zo’n dag als deze had de uitkijk een ijskoude taak.  Ooit had  hij als  Hermes het  want  en  de weeflijnen van de bezaansmast beklommen, zelfs met de verrekijker in zijn hand.  Maar het enige waar hij nu naar verlangde was het  laaiende haardvuur in  zijn cottage en  het gezelschap van Esmée.

			Die avond in zijn koude hut sleep hij een  ganzenveer en sloeg zijn leren  logboek open.

			We zijn met  sneeuw uitgevaren. Ruwe zee.

			Zijn eigen  gevoelens zou hij niet noteren. Als ik  overboord had  kunnen springen en terugzwemmen naar het eiland,  zou ik dat  hebben  gedaan.

			In de schaduw van de vuurtoren hadden ze hun afscheidswoorden gefluisterd, met veel  kussen tussendoor.  Hij  had  haar haar gekust. Haar  geurende hals. Het  kuiltje in haar schouder.

			En de  volgende ochtend, toen het  eiland vanaf de Intrepid nog maar een stipje had  geleken,  had hij zijn rug  naar Esmée  gedraaid, omdat hij zijn reactie niet vertrouwde. Maar  haar  herinnering was gebleven, zo  echt en bedwelmend alsof ze naast hem  op  het achterdek had  gestaan.

			***

			De hele dag was Esmée  onrustig geweest. Was Henri echt nog maar een  week weg? Het leek veel langer. Naaiwerk kon haar niet boeien.  Ze had geen trek in  thee.  Een boek had ze  aan de kant geschoven. Tegen  de avond  was er  een  rilling  door haar  heen gegaan, die weinig te maken  had met  de  verandering van  weer. Tegen zonsondergang was ze op haar  knieën gaan zitten; een zonsondergang die trouwens eigenaardig  scharlakenrood was,  als  hulstbessen. Of bloed. Ze knielde  naast  het kistje met brieven dat Henri  had  achtergelaten, boog  haar hoofd en wist nauwelijks waarvoor ze  moest bidden.

			God,  U bent bij hem,  waar hij ook  is. Ik weet  het niet. Alstublieft,  behoed hem  en zijn bemanning en breng hem weer terug bij mij.

			***

			Henri miste het  geluid  van zingende vogels. De slaapverwekkende warmte  van het haardvuur. De geur van versgebakken  brood. De zuchtende wind door de  bomen en de  vaste grond  onder zijn  voeten. Niet de krijsende  meeuwen of  de snijdende  wind. Ook  niet het smakeloze scheepsbeschuit en het eindeloze water; het ene moment blauw  en het volgende zilver,  altijd onvoorspelbaar,  afhankelijk van de grillen van de  wind en het weer.

			Maar bovenal miste hij háár.

			Hij pakte zijn verrekijker en bestudeerde het  mooie Franse  fregat in  de  verte. Tot  nu toe waren  ze  niet heel dicht  bij  de vijand geweest. Het  was nog maar twee keer  vals alarm  geweest,  voor Engelse  koopvaardijschepen, maar nu…

			Concentratie. ‘Alle  hens aan dek, maak het schip gereed  voor actie.’

			Op  zijn bevel ontstond  er een  georganiseerde chaos en alles werd in orde gebracht voor het  afvuren van de kanonnen. Het vuur in de  kombuis werd gedoofd. Zijn  eigen hut was bijna onherkenbaar nadat alle  meubels  opzij waren geschoven en  alle kanonnen tot in  de puntjes in gereedheid waren gebracht.

			De  jacht op de Fransen was nooit zo eenvoudig geweest. Ze waren nog  maar  een week op zee.  Nu de  vijand op hem afvoer,  kon hij het  kruit  en de rook al  bijna ruiken. Zijn lichaam leek zich al voor te  bereiden  op de komende confrontatie; het bulderen van  kanonnen en  het vaak  fatale versplinteren  van hout.  Zijn  doel was niet het tot zinken brengen van  het  vaartuig, maar de vijandelijke  kanonnen buiten  werking stellen en de bemanning en het schip gevangennemen.

			Voor zijn ogen  veranderde het fregat van koers. Slechts  een paar  tellen later zette de Intrepid de  achtervolging in. Terwijl  ze  met  een  gunstige wind  achter de  Sauvage aan gingen, werden er netten boven het  dek gespannen om de bemanning  te beschermen tegen brokstukken. Ook  werden er  vaten met water klaargezet  om brand  te kunnen blussen. Cyprian en twee  andere jongens  sprintten voorbij om  overal  zand  uit te strooien.  Henri  was al voorbereid  geweest  op de kreet van de uitkijk. Het vijandelijke fregat maakte  deel  uit van een vloot van vijf koopvaardijschepen. Misschien  wel de  koopvaarders met de troepen, voorraden, belangrijke personen  en documenten aan boord waarover  hij  was  geïnformeerd.

			‘Schip  klaar voor actie, kapitein,’ klonk  het vanaf het  achterdek.

			Hij zette zich  schrap  voor wat er  komen  ging. De oorlogsvloot waar hij deel van uitmaakte, zou  een regelrechte oorlogsverklaring kunnen voorkomen en de koloniën  het verlies van onnoemelijk veel levens  en materieel kunnen besparen.

			Maar ondanks het  toenemende strijdgewoel, danste Esmée aan de rand van zijn bewustzijn en dat maakte  datgene  wat er stond te gebeuren,  hachelijker dan het ooit was geweest.

			Hij  zwaaide zijn verrekijker in een andere  richting.  Meer vijandelijke schepen, de topzeilen  duidelijk in  zicht. Met zijn  blik  door de verrekijker op deze vaartuigen gericht, veranderde  zijn doffe hartslag in  een gebulder tussen zijn slapen. Vijf oorlogsschepen om onder  handen te  nemen.  Waren er  nog  meer?  Terwijl de  Intrepid  rolde, was zijn bemanning koortsachtig bezig zich voor te bereiden om schoten  te kunnen lossen  die in  een  oogwenk  touwen  doorsneden en zeilen  scheurden.

			In de  chaos  had  hij niet op het  weer gelet. Hij rook de  regen. De aankondiging van  een zware bui?  Een regenbui  zou deze schepen  in een sluier hullen, wat het er niet gemakkelijker op  maakte.  Maar beter regen dan  sneeuw. Hij  huiverde,  meer als voorgevoel dan van de kou.

			God  Almachtig, help ons.

			Achter de  Intrepid  voer een krijgsmacht van schepen van de Royal Navy. Henri voer aan kop en liep in op  zijn prooi, totdat  de Intrepid dichtbij genoeg was  om  twee schoten af te vuren op  de trotse  boeg van het  Franse fregat.  De Sauvage schokte  en hout  werd versplinterd, wat  de bemanning  paniekerig en woedend maakte. Zijn  eigen mannen slaakten een kreet die werd  gevolgd door een schokgolf toen  er  een kanonskogel langs hem heen  raasde en hij ineenkromp. Een andere kogel  trof de romp van  de Intrepid.

			Door  de  rook heen  zag hij de hoofdmast van de Sauvage omvallen. Net op dat moment stortte zijn  eigen  stuurman  neer  op  het  dek. Met zijn gezicht onder  het bloed, keek Cyprian al  stamelend neer  op het levenloze lichaam.  Ineens zag Henri het smekende gezicht van Lucy  voor zich.

			‘Ga  benedendeks je wonden  verzorgen,’  riep Henri naar Cyprian terwijl de kogels hem om de  oren  vlogen.

			Bijna doof  brulde hij bevelen, terwijl hij probeerde de bui voor  te blijven en het  konvooi uiteen te drijven, zodat  hij  de Franse schepen die  het verste weg  waren, aan de  Royal Navy  over kon laten.  Zijn  buit lag voor  hem:  het fregat dat, zo  vermoedde hij, de belangrijkste lading vervoerde,  al  dan niet  in mensen. Zodra de  Intrepid  langszij lag, richtte hij  zijn blik  op het dek  van  het fregat, waar een groot  aantal  Fransen was gesneuveld.

			‘Ga  tussen de  kanonnen liggen!’  schreeuwde hij naar  zijn  mannen op het hoofddek, luttele  seconden voordat vijandelijke schoten hen als een hagelbui teisterden.

			Zelf  bleef hij staan en  tegen de  tijd dat de zon aan de vurige horizon  steeds verder zakte,  was de Sauvage  machteloos geworden en  gaf de kapitein  zich over. Met een  paar woorden stuurde  Henri  een  groep gewapende mannen  aan boord. Hij bleef bij de reling staan met de  handen in elkaar gevouwen op  zijn rug en nam elk detail van het schip dat hij zojuist  had verminkt, in zich op. Het was een meesterwerk  van  Franse  scheepsbouw voor de Marine Royale, waarschijnlijk vertrokken uit  Brest, en een buitengewoon  prijsschip voor  de Britten. Veertig kanonnen,  van het  bovendek tot aan de  plecht.  

			Binnen een paar  minuten  stond de  Franse kapitein met een ziedende uitdrukking  tegenover hem  en  uitte een salvo van woede-uitbarstingen die  zelfs Henri moeilijk kon volgen. Henri gaf  het  bevel om de Britse vlag  te hijsen, waarmee de inname van  het fregat werd bevestigd. Op dat  moment begon het te regenen, wat  een  fijne verkoeling  was  in de verhitte  strijd, maar waardoor  het dek veranderde in een schokkende kleur rood. Van zijn bemanning waren er maar een paar gedood,  maar velen waren gewond, wat de overwinningsvreugde  drukte.

			Niet meer, God, niet meer.

			Er  verscheen een groepje vrouwen naast de kajuitstrap. Echtgenotes van Franse  officieren? In al hun ellende keken  ze hem zwijgend  aan, met verslagen  gezichten zo wit als  zeildoek. Hij  koos  zijn  woorden met  zorg en instrueerde hen om aan boord te komen  van de Intrepid, maar ze aarzelden,  alsof ze naar de  guillotine  zouden worden  gebracht. Uiteindelijk kwamen ze aan dek en tilden daarbij hun dure,  zijden  kleding  en met bont afgezette capes op, zodat die  niet vies werden. Daarna volgden de gevangengenomen officieren en bemanning.

			En dat terwijl om hen heen de  donderende  strijd tussen andere  schepen  voortduurde.
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			Kort voor Kerst  verliet Esmée het eiland  in gezelschap van haar vader en Lucy.  Ze verruilden  een koude, woelige reis in een jol voor een iets warmere rit in  een  koets met koperen voetwarmers  vol  hete  kolen. In  deze feestelijke tijd van het jaar werden  in Williamsburg de schoorsteenmantels versierd  met  groen en  stonden er  kaarsen  in  vensterbanken. De sneeuw waarin de Intrepid  was  uitgevaren,  lag er  nog steeds, zo’n vijftien  centimeter dik, waardoor alles was bevroren, behalve de  feestelijke stemming.

			Esmée  liet niet  blijken  hoe erg ze schrok  toen ze Eliza zag. Gekleed in een kamerjapon lag  haar  zus met onverzorgd haar, dikke  voeten  en een  rood gezicht op  een sofa in  de salon. Haar angorakat, Dulcet, lag bij haar.

			Eliza was  haar  joie de vivre kwijt.

			Esmée nam Quinn  even terzijde en vroeg: ‘Heb  je de laatste tijd nog een dokter geraadpleegd?’

			Hij  knikte  en  terwijl hij zich  klaarmaakte  om voor zaken te vertrekken, bekende hij:  ‘Dokter Anson  is  hier bijna  elke  dag, maar  zegt dat hij tot  aan de geboorte weinig kan  doen. In  de negende  maand  worden vrouwen  over het algemeen  in alle  opzichten overbelast.’

			In  de  dagen daarna bleef Eliza  zich overdreven  druk  maken om een zwerfkatje. Ze huilde toen het schapenvlees niet goed gaar was. Richtte de kinderkamer drie keer anders  in. Stuurde om  de haverklap een bediende naar  de markt  voor iets onbenulligs. Vuurde allerlei lastige vragen op Esmée af. Bekritiseerde  Quinn.

			‘Een vriend  of  vriendin is  immer geliefd,’  mompelde vader. ‘Doch een echtgenoot en zuster…’

			Op dat moment beloofde Esmée plechtig  dat ze, als  ze dat  maar enigszins  kon voorkomen, nooit  zo tegen Henri zou doen.

			‘Heb je mijn advertentie in de  Gazette nog  gelezen?’ vroeg Eliza haar  toen ze  alleen waren. Nadat Esmée dat had ontkend,  pakte  haar zus  een krant  op.  ‘“Met onmiddellijke  ingang voedster gezocht, een  gezonde jongedame  met goede reputatie en overvloed aan gezonde melk, zo mogelijk van  het  platteland. Goede  beloning en gunstige voorwaarden.”’

			‘Dat zou iets zijn voor  Alice Reed uit het  armenhuis,’ zei Esmée die haar borduurwerkje pakte.  ‘Ze is  nog geen twee maanden geleden bevallen  van een zoon.  Ze  heeft het moeilijk omdat  haar man mee is met het  leger van Washington. Zal ik haar namens jou polsen?’

			‘Is ze voorzichtig, rustig en goedgehumeurd?’

			‘Dat geloof ik wel.’

			‘En  haar  haar? Is dat  rood? Volgens  dokter Guillemeau uit Frankrijk kunnen roodharigen met hun slechte humeur melk laten stremmen.’

			Esmée  hield haar ergernis verborgen. ‘Dokter  Guillemeau is dood, net als die onzin  van hem. En trouwens, het haar  van Alice is vlasblond.’

			‘En  hoe  zit het  met haar  principes  wat betreft opvoeding? Het gebruik van sterkedrank om  een  baby stil  te krijgen, kan  ik niet goedkeuren.’ 

			‘Maak je niet druk. Alice kan zich  zoiets  niet  veroorloven.’  Esmée was bezig met een bloem van zilverdraad. ‘Wil je dat  ik  een  boodschap stuur naar het armenhuis  om te  vragen  of ze akkoord gaat met  jouw plan?’

			Eliza trok haar meest uitgesproken pruillipje. ‘Ik denk het, hoewel  ik me wel afvraag wat  de roddelaars  zullen  zeggen als ze erachter komen dat er  een  verstotene uit het armenhuis onder mijn  dak woont.’

			‘Die zullen zeggen dat dat de schuld is van  je zus.’

			‘Dat zal  wel. Maar wat moet ik anders? Deze  advertentie heeft  me nog geen voedster  opgeleverd.’

			‘Je zou er  goed aan doen  om die  roddelaars te negeren  en te denken aan Alice en hoe  jullie elkaar kunnen helpen.’

			Eliza  begon aan  een zweepsteek op een zakdoek. ‘Zus, jij lijkt overal een antwoord op te  hebben en dan zeg je dat  ook  nog eens  zonder problemen.’

			‘Heb je er  eigenlijk serieus over  nagedacht om in  plaats daarvan je eigen kind te zogen?’

			‘Nee.’ Eliza trok een gezicht en belde voor de  thee. ‘Jouw ideeën als blauwkous wil ik niet  horen.  Ik wil niet dag en  nacht aan een kind vastzitten.’

			‘Als je dat zeker weet,  dan zal  ik morgen contact  opnemen met Alice. Zij is de vriendin van  mijn dienstmeisje, Lucy.’

			‘Nou  goed  dan. Ik heb geen tijd en zin  om dat  te regelen. Ik  moet tenslotte bijna bevallen.’ Daarna belde ze om het haardvuur te laten verzorgen, want ze had het koud, ondanks de sjaal die Esmée  om haar schouders had  gelegd. ‘Genoeg  gepraat  over platvloerse zaken.  Ik  hoor  liever meer over kapitein Lennox.’

			Esmée nam de tijd  om  te reageren ‘Henri is  al meer  dan veertien  dagen weg voor een reis  die wordt geschat op twee maanden.’ Ze slikte  een zucht in en borduurde verder. ‘Verzegelde orders.’

			‘Verzegelde orders, zeg dat  wel. Quinn  is  er nogal  geheimzinnig over.  Jouw  stoere kapitein achtervolgt ongetwijfeld Franse schepen en houdt ze voor de gek met  valse vlaggen  en zo.’

			‘Hij  heeft een zeekistje voor  me achtergelaten met brieven.’ Esmée voelde de opwinding  toen ze dit uitsprak. Het  kleine sleuteltje hing aan haar chatelaine.

			‘Brieven? Oude brieven?’

			‘Hij begon die  jaren geleden te  schrijven  toen we uit elkaar waren gegaan. Ik  vind  het heel romantisch en heb gewacht met lezen totdat hij weg  was.’

			‘En gaan jullie  dan direct trouwen zodra hij  terug is?’

			‘Dat is wel het  plan. Op  Indigo  Island en  met zijn scheepspredikant.’

			‘Over scheepspredikanten gesproken,  Nathaniel  Autrey komt naar ons  kerstfeest.’  

			‘O? Gaat het goed met hem?’

			‘Wat vraag je dat nuchter. Jij  trouwt nog liever met een  kaperkapitein en  gaat dan wonen  op een bijna verlaten  eiland, terwijl je ook  had kunnen wonen op nog geen steenworp afstand  van  je zus, op  Mount Autrey.’

			‘Dat klopt inderdaad.’

			Hun  gesprek viel even stil toen de thee werd binnengebracht. Esmée legde haar  borduurwerk  aan de  kant, want de tocht in  de kamer vroeg om een warme kop. Ze  schonk in en deed er suiker en  room in voor Eliza, wetend  hoe  dol ze daarop was.

			‘Hoe  gaat het op  het eiland?’ Eliza nam een slokje. ‘Je bent het  gesprek van  de dag in de  wijde omgeving, met jullie plotselinge verloving  en jouw benoeming tot  vuurtorenwachter.’

			‘Ik kan me dat geklets heel goed indenken,’ zei Esmée. ‘Ik wilde alleen maar die vuurtoren kunnen onderhouden en wonen  op  het eiland. Sereen  en  eenvoudig  en mooi, zelfs in de winter.’

			‘Je hebt in  ieder geval  geen last van zandvlooien, omdat  het er  zo koud is.’

			Dulcet  sprong van Eliza’s schoot, waardoor haar kopje rammelde. ‘Vader zei dat hij  het  licht  kan zien vanaf het dak van zijn  huis in York.’

			‘Ik hoop dat ik  heel  wat mensen op zee kan helpen en  dat  ik licht – en hoop  – kan bieden  in een storm of een andere calamiteit. En Henri bij mij terug kan  brengen.’

			God,  laat dat  zo zijn.
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			Lucy zat  tegenover Esmée in  de koets van de familie Cheverton en de  koetsier in  livrei en de voorpostiljon waren  al  net zo  bizar  als  de zilveren  voetwarmers.

			‘Denk u  dat Alice ’t werk zal aannemen, juffrouw Shaw?’  vroeg Lucy  op het  moment  dat de koets een scherpe  bocht  om ging. ‘’t Is veel beter dan ’t  armenhuis. Sinds  ik daar  weg ben, voel ik  me  zo  vrij als een  vogeltje.’

			‘Je  helpt me heel goed, Lucy, en  ik hoop echt dat Alice naar Williamsburg kan komen. Dat zou veel beter voor haar en baby Alden  zijn, in ieder geval totdat  haar man weer terug  is.’

			‘Ik denk dat een soldaat  ergens in het  binnenland  niet veel  beter  af is dan een matroos op zee.’

			Esmée trok een wenkbrauw  op. ‘Bedoel je met matroos soms Cyprian?’

			Lucy grinnikte en bloosde  daarna  met wangen zo  rood als de rozen  in juni. ‘Ik  vind ’t maar  een verschrikkelijke  worsteling om niet  aan hem te denken, juffrouw Shaw.’

			‘Een  verschrikkelijk heerlijke worsteling.’ Esmée  glimlachte en  de koets kwam met een ruk tot stilstand voor de ingang van  het armenhuis. De gebouwen zagen  er minder grimmig uit  nu ze bedekt  waren met  sneeuw, maar het Franse  kampement was  gegroeid en de dichte rook van ontelbare vuren hing  zwaar in de  lucht.

			Ze  stapten uit en  werden onmiddellijk naar  het kantoor van de beheerder gebracht.  Esmée ging zitten in een onbekende windsorstoel en haar ogen werden  getrokken naar de nieuwe gordijnen en andere  voorzieningen. Had dat met  Henri  te maken? Lucy bleef  bij de  deur  staan.

			‘Wat brengt u op zo’n ijskoude dag naar ons, juffrouw  Shaw?’  Richting de  bewoners van  het  armenhuis was de beheerder  neerbuigend, maar als zij er was, toonde hij  respect.

			‘Ik ben hier  om  met  Alice  Reed te praten  over een  baan in Williamsburg, bij mijn zus.’

			‘Aha,  lady Drysdale?  Dat komt goed  uit.’ Hij keek naar haar handtas. ‘Het is ongebruikelijk  dat  u ons  met lege  handen komt bezoeken, juffrouw Shaw.’

			Verwachtte hij smeergeld? ‘Uw  recente meevaller  van een  bijzonder gulle weldoener maakt alles wat ik zou brengen tot een  schijntje.’

			Hij leek  verbaasd, maar  schraapte slechts zijn  keel en  riep naar een  assistent in  de gang.  ‘Roep Alice Reed.’

			Binnen een paar minuten verscheen Alice, dolblij dat ze Lucy zag. Ze omhelsden  elkaar en Esmée legde Eliza’s aanbod  zo goed mogelijk uit.

			‘Een voedster, juffrouw  Shaw? In het  huis van lord en lady Drysdale?’ Verwondering verzachtte  haar lusteloze  gezicht. ‘Hoe kan ik daar nee op  zeggen?’

			‘Je  krijgt uiteraard kost en  inwoning,  een royaal  loon en gezelschap. Lord en  lady Drysdale hebben een  stuk  of tien bedienden  in  dienst.’ Esmée zweeg even. Gezien Eliza’s stemmingen en grillen mocht ze geen  te rooskleurig beeld schetsen. ‘Mijn zus kan af en toe  haar nukken hebben, en  voorlopig zul je  dag  en nacht de  zorg  hebben voor twee baby’s  en hen  allebei moeten  voeden.’

			‘Ik denk dat  mijn Johnny er blij  mee  zou zijn, totdat ie  klaar is met  z’n soldatenwerk. En dan  zie ’k ook nog  ’s mijn lieve  vriendin.’  Ze keek naar Lucy,  die breed  stond  te  glimlachen. ‘Ja dus, zo  snel mogelijk.’

			Opgelucht gebaarde Esmée naar de deur.  ‘Het sneeuwt alweer. Je kunt het  beste  maar meteen met ons meegaan. Lucy kan je helpen om je spullen te pakken en  je lieve  baby  op te halen.’

			‘O  ja, juffrouw Grove  past  op hem zolang  ’k hier ben.’

			‘Doe haar de  groeten van mij.’ Esmée  stond op en wierp  een  blik op de  klok.  ‘Als we snel vertrekken,  zijn  we  nog op tijd voor het avondeten. Je kunt je installeren in de zolderkamer  tegenover die van Lucy.’

			Lucy  stond de  rode  P op de mouw van Alice, die aangaf dat ze een beschermelinge was van de  parochie,  al los te maken. Esmée  kreeg een ongemakkelijk gevoel toen ze dacht aan alle anderen die hier achterbleven,  maar die  hadden tenminste wel onderdak en kregen te eten, en  vroren  dus niet  dood in een  of ander achterafsteegje.

			Binnen een kwartier waren ze onderweg en het  opgewonden gekwebbel van Lucy en Alice  vulde  de koets. Esmée had Alden op haar  arm, die nu  sliep  en gewikkeld was in een wollen dekentje dat  rook naar wolvet. Zoals ze altijd deed wanneer  ze daar  wegging, keek Esmée achterom  naar het armenhuis en bad  voor de achterblijvers.

			Een  eenzame figuur in een versleten wikkeljas stond bij de  houtstapel naar hen  te kijken. Jago Wherry. Dacht hij  terug aan  hoe hij haar  naar  het eiland had  geroeid?

			Hij stak geen hand op om haar te  groeten.
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			Op kerstdag klonk vaders oprechte gebed in de eetkamer van de  familie Cheverton. Alleen het knetteren van het vuur  en  de  wind tegen de ramen verstoorden de  rust.

			‘God,  U die  ons  verblijdt met de  jaarlijkse gedachtenis aan de geboorte van Uw enige  zoon Jezus Christus, geef dat  wij Hem met vreugde ontvangen  als onze Verlosser en Hem  vol vertrouwen mogen aanschouwen  wanneer  Hij  zal komen  om onze rechter te zijn, die leeft en  regeert. Zegen dit  voedsel  voor ons lichaam,  en wees bij hen die zijn afgezonderd van deze tafel en met schepen de  zee bevaren en handel  drijven op de grote wateren. Leid hen  naar de  haven van hun  begeerte.’

			Waarop de familie  van Esmée afsloot met:  ‘Amen.’

			Ze voelde een bijzondere vertedering voor  haar  vader omdat hij Psalm 107 in zijn gebed had verwerkt. Ze had  dit steeds weer opnieuw gelezen en de heilige woorden in haar hoofd  en  hart  geprent. Zo leek Henri  dichtbij als ze deze verzen bad  tot de Almachtige.

			‘Een overvloedig feestmaal,’ zei Quinn terwijl  hij zich met  een tevreden blik ontfermde  over de  kerstgans  en rosbief. ‘Ik heb het keukenpersoneel na  Driekoningen wat vrije dagen beloofd,  omdat ze de  laatste  tijd zo hard hebben gewerkt.’

			Het hele huishouden was  de avond tevoren naar bed gegaan en vanochtend ontwaakt met  het traditionele ‘inschieten  van Kerst’, waarbij jongens  in  de hele stad  hun  wapens afvuurden om deze feestdag te  vieren. Af en  toe  was  er nog een knal  te horen, wat  Esmée  herinnerde aan de tijd dat  zij en  Henri de weg naar elkaar terug begonnen te vinden op de avond  van het vuurwerk op  Palace Green.

			‘Ik  heb honger  als een  paard,’ zei Eliza terwijl  ze de schalen  aan elkaar doorgaven. ‘De baby moet wel een jongen zijn, want hij tuimelt als een acrobaat en daar krijg  ik trek van.’

			‘Dus dan heb je straks genoeg energie voor onze gasten, later vandaag,’ antwoordde  Quinn. De donkere kringen onder zijn ogen  verraadden  dat hij net zo  weinig sliep als zijn vrouw.  ‘Niet veel mensen, hoor, alleen een paar  van  onze beste vrienden. Ik wil je  niet  te  veel vermoeien.’

			‘Esmée gaat in mijn plaats op het klavecimbel spelen.’ Eliza leek weer wat  te  zijn  opgeleefd.  ‘Ik zal mijn best doen om liggend op de sofa wat  te converseren. Maar ik zou zo graag  willen  dansen!’

			‘Volgend  seizoen gaat dat vast wel weer.’ Vader nam zowel  wat van de  rosbrief als de gans en goot er  een grote  schep  jus  overheen. ‘Denk eens  aan wat een jaar kan brengen. Een huwelijk.  Een kleinkind,  misschien wel twee.’ Hij knipoogde naar Esmée. ‘Ik zie graag dat deze hele tafel  er vol mee zit.  Je moeder zou het geweldig  hebben gevonden.’

			‘Lieve  mama. Wat  was ze toch dol op de kersttijd.’  Eliza stak haar  vork  in  de lucht. ‘Elk jaar zorg ik ervoor  dat  er weer maretak  voor haar  wordt opgehangen. Hebt u dat gezien, vader?’

			‘Jazeker.  Een  attent gebaar. Misschien kijkt  je moeder nu  zelfs vanuit de  hemel op ons neer.’  Zijn ogen  werden  glazig,  een zeldzame  uiting van emotie. ‘Vooral tijdens  de feestdagen mis ik haar aanwezigheid. Net zoals Esmée beslist Henri zal  missen.’

			‘God  zegene de kapitein  en de  bemanning van de Intrepid,’ zei Quinn tussen  twee happen door.  ‘Hoe wordt Kerst eigenlijk doorgebracht op een schip?’

			‘Met zo veel mogelijk respect  voor het vaartuig,’ antwoordde  vader. ‘Misschien  met  een extra rantsoen rum voor  de adelborsten, en de  beste  bordeaux  voor  de officieren.’

			Eliza keek  even  naar  Esmée terwijl ze met smaak zat te eten. Dacht Eliza  soms terug  aan de kerstdagen die ze zonder  vader hadden doorgebracht?

			‘Gelukkig  was u wel  thuis  tijdens  de laatste Kerst van  mama.’ Esmée glimlachte naar hem en vroeg zich af of Henri de zee straks  net zo zou missen als vader. ‘En  u zult ook  aanwezig zijn bij het kerstfeest van uw kleinkinderen.’

			‘Een toost op de  kerstdagen van het  verleden en het heden.’ Quinn hief  zijn glas  en het kristal  fonkelde  in het kaarslicht. ‘En op ons kind dat in het nieuwe jaar zal worden geboren.’

			Ze  proostten en  Eliza  legde enigszins voorovergebogen een hand op haar buik. Voelde  ze nog steeds pijnscheuten?

			‘Vertel nog eens welke namen  je hebt gekozen,’ zei vader op  het  moment dat een dienstmeisje zijn glas bijvulde met  madera.

			‘In het  onfortuinlijke  geval dat het een meisje wordt,’ zei  Eliza,  ‘noemen we haar Ruenna, naar  Quinns moeder, die spijtig genoeg nog steeds in Engeland is vanwege de schermutselingen  met  de  Fransen.’

			Quinn  knikte. ‘Mijn  ouders zijn  heel  blij. En als het een jongetje wordt,  dan  wordt het Philip, naar grootvader Shaw.’

			‘Niet  Barnabas,  naar  je  eigen papa?’ plaagde Esmée haar.

			Eliza trok een grimas. ‘Die voornaam staat me net  zo  min  aan als die van mama.’

			‘Ach, gelukkig  vonden mijn  ouders  Barnabas  wel  een mooie naam.’  Vader  keek  naar zijn jongste dochter en zijn gewoonlijk strenge gelaatstrekken straalden nu plezier uit. ‘Dan  worden het dus Ruenna  en Philip. Schitterend, allebei.’

			Eliza  keek schuldbewust.  ‘Ik wil u niet voor  het hoofd  stoten, vader…’

			Hij knipoogde. ‘Ik mag toch  zeker wel hopen op  een  tweeling?’

			‘Hou  toch  op!’ Eliza  gooide nog net niet haar servet naar hem  toe. ‘Ik ben blij dat de Almachtige  de meeste mensen maar één kind tegelijk geeft.’

			Op  dat moment  klonk er gehuil van  boven, waarop alle ogen  zich op het hoge  plafond richtten. ‘Een  goede oefening voor wat er komen  gaat,’ zei Esmée over de kleine Alden. ‘Al moet ik zeggen dat hij een opmerkelijk zoete baby  is. En  als je vragen hebt, kan Alice  je  helpen.’

			‘Is er  nog nieuws over de man van Alice?’ informeerde vader.

			‘Volgens een recente brief is hij  bij Fort  Edward. Maar  met de  versterking  van de  vele forten aan de grens kan  dat heel snel veranderen.’ Esmée  wist niet of de  brief zorgde voor  opluchting of juist bezorgdheid. ‘Hij is wel  ziek geweest,  net als veel andere soldaten  met die barre, winterse omstandigheden in  het  kamp.’

			Quinn keek op van zijn bord. ‘Ik heb  gehoord dat er niemand uit  het  leger  ontslagen  mag worden en dat er  maximaal  twee dagen  verlof  wordt toegekend. Wat dus geen  zin heeft, omdat ze zo ver weg zijn.’

			‘Begrijpelijk, aangezien  er flink wordt  gevochten aan  de grens,’  antwoordde vader die  voor zichzelf  nog wat rosbief opschepte. ‘Er wordt op  dit moment een krijgsraad gehouden in  New York met veel koloniale gouverneurs.’

			De mannen begonnen te debatteren over de volgende stap van Virginia nu luitenant-kolonel  Washington was aangesteld als bevelhebber over het regiment van Virginia.  Goed nieuws, dat wel. Washington was een zeer begeerde vrijgezel  en er  gingen geruchten dat hij verschillende belles het hof maakte, maar in  werkelijkheid had hij als militair weinig tijd voor romantiek.

			Esmée nipte  aan haar  perzikbrandewijn en keek  ondertussen naar  de pasteitjes en  plumpudding.  Ze  probeerde tevreden te zijn met  dat moment, maar vroeg zich wel  af wat Henri  op datzelfde moment deed.

			Dacht hij aan haar, zoals zij  aan hem dacht?

			***

			Het kerstfeest  met de vrienden was  begonnen. Esmée sloeg  bijna een  verkeerde  noot aan op het klavecimbel toen  Nathaniel  Autrey de salon  binnenkwam.  Ze wist niet precies wat ze aan  hem had, omdat ze hem amper  kende. De meeste mannen zouden beledigd zijn geweest na een afwijzing, maar  de scheepspredikant leek  uit steviger hout gesneden.

			Esmée speelde verder terwijl een tiental  gasten met elkaar praatte, proostte en  lachte. Er ging een halfuur voorbij en  ze  wierp  Eliza een  smekende blik toe. Vanaf de sofa waarop ze zat was  haar zus de baas  en uiteindelijk knikte ze  dat  Esmée kon stoppen  met  spelen.  Eliza  had haar  toevertrouwd dat dit selecte gezelschap van vrienden toevallig  ook tot  de voornaamste aanhangers van  Henri  behoorden. Dat alleen al deed Esmée goed. Jammer  dat de  kapitein nu niet zelf bij de mensen  kon zijn die  hem  bewonderden.

			Toen ze van het bankje opstond om  een  rustig hoekje op  te zoeken, kwam predikant Autrey naar haar  toe met een kopje punch.  Zijn attente  gebaar  raakte  haar.  Was hij alleen  gekomen? Had hij misschien behoefte  gehad om even niet in het gezelschap  van  zijn bemoeizuchtige tantes  te zijn? Voordat ze iets  kon  bedenken, maakte hij een kleine  buiging.

			‘Vrolijk kerstfeest, juffrouw  Shaw.’

			Ze bedankte hem en nam een slokje. ‘U ook  een vrolijk kerstfeest toegewenst.  Hoe gaat  het op Mount Autrey, zo samen  met uw tantes?’

			‘Het is  totaal  anders  dan  mijn dagen op zee, maar  ik mag niet klagen. Hoe gaat het op Indigo Island zonder de chocolaterie?’

			‘Vuurtorenwachter zijn is heerlijk. Het  lijkt erop  dat we  van  plek  zijn  gewisseld. U bent hier en ik daar.’

			Zijn grijze ogen  haakten  even in  die  van haar. ‘En wanneer wordt kapitein  Lennox terugverwacht?’

			‘Dat  kan ik niet zeggen.’ Een koude rilling ging door  haar heen.  ‘Zijn orders zijn  geheim.’

			‘Ik wens hem in  ieder geval  het  beste. Te land of ter  zee is er  geen waardiger kapitein te vinden.’ Zijn wijze antwoord getuigde van vele zeereizen en omstandigheden waar zij niets van wist. ‘Ik wens  u beiden alle goeds.’

			‘Uw vriendelijkheid wordt zeer op prijs gesteld.’

			‘Eigenlijk was  ik  van plan om nog een  keer terug te gaan naar het eiland. Ik heb  met een van  de  bemanningsleden  nog een schuld  te  vereffenen en zodra  de voorjaarsaanplant begint, kan ik  niet  meer weg.’

			‘Misschien  is  kapitein Lennox dan ook aanwezig om  u te  begroeten.’

			Quinn  kwam op hen af, spraakzaam en met een verhit hoofd. ‘Mijn waarde  vriend! Wat  goed  van u  om op  zo’n winderige  dag toch te komen. Ik neem aan  dat het goed gaat met  u en  uw  familie op Mount Autrey?’

			Terwijl de mannen ontspannen met elkaar in gesprek gingen, dronk Esmée haar punch op.  Met  een blik op de deur die de  bedienden gebruikten, zei ze: ‘Als  u mij wilt excuseren, ik moet nog  even  iets doen.’

			***

			Beneden was het  personeel zich aan het vermaken. Esmée kon het  rumoer  al horen voordat ze in een  wirwar van kamers terecht was gekomen.  Een  butler,  twee  lakeien,  een  stuk of  zes  dienstmeisjes en  het keukenpersoneel, op de Franse kok na, zaten rond een  grote tafel waaraan  ze normaal  gesproken aten.  Hoog opgestapeld in het midden stonden de warme kruisbroodjes en een halfvolle  schaal punch.

			Met een  touw  was een  stok  aan het plafond opgehangen, met  aan de ene kant een appel en aan de andere kant een brandende kaars. Dappere zielen probeerden in het  fruit te  bijten zonder zich te branden, tot  groot vermaak van  de toeschouwers.

			Toen Esmée naderde, stopten de mannen met het spel en de vrouwen vielen stil. Het kwam  maar zelden voor dat er  iemand van de familie beneden verscheen. Vaak werd  dat  zelfs niet op prijs gesteld. Maar nu iedereen zo vrolijk was en de stemming er goed in zat, liet  de butler haar plaatsnemen op een  stoel.

			‘Ik zal jullie niet te  lang van  jullie appelspelletje afhouden,’ zei ze tegen  hem en  zette een mand op tafel. ‘In de geest van Kerst  heb  ik cadeautjes  meegebracht. We zijn erg dankbaar voor de gastvrijheid van dit huis.’ 

			‘’t  Is vast chocola van Shaw’s,’ riep een van de dienstmeisjes en haar  woorden werden begroet met ingehouden gegniffel.

			Esmée begon de blijken van waardering uit te  delen die Eliza  en Quinn met zorg hadden  uitgekozen en die zij en vader hadden  aangevuld. Kleine  zakjes  chocola,  sinaasappels met kruidnagels, handschoenen,  buideltjes, pennenmessen,  munten, spelden en kant.

			Alice zat met de slapende Alden  in  haar armen bij de haard en Lucy zat  naast haar. Ze  glimlachten toen de cadeautjes  werden uitgedeeld. Esmée voelde zich plotseling compleet. Mama leek  bijzonder dichtbij op zulke  momenten.  Diep  vanbinnen voelde ze dat Eleanor Shaw zou hebben genoten van dit warme moment. Had ze zelf niet  gezegd: ‘Wees vrolijk met Kerst  en  dank  God voor al  het goede, en neem uw arme naasten, van groot tot klein, onder uw hoede’?

			Alice  was verrukt  met het  mutsje en  het jurkje voor Alden, terwijl  Lucy een stuk kant voor hen allebei omhoog  hield  in het  licht van het haardvuur.

			‘Is het waar,  juffrouw Shaw?’ vroeg een van  de  lakeien. ‘Dat  u met kapitein Lennox gaat trouwen  en ook vuurtorenwachter  bent?’

			‘Jij ondankbare kletskous!’ snauwde de huishoudster  die in de  deuropening verscheen met een  kolossale muts op haar hoofd. Ze veegde haar handen af aan een  vuile  schort. ‘Dat  gaat  jou helemaal geen  barst aan.’

			Met een glimlach pakte Esmée het geschenk voor de huishoudster  van tafel, gaf het aan  haar  en  liep  toen naar de  deur. ‘Vrolijk  kerstfeest  voor jullie  allemaal!’
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			Hun terugkeer naar Indigo Island werd  uitgesteld  door het slechte  weer. Uiteindelijk,  na twee dagen in  York te hebben  gewacht, nam een kleine sloep  hen mee  over het uitgestrekte, woeste water, waardoor Esmée en Lucy een beetje  groen zagen tegen de  tijd dat ze  aanlegden.  Maar toch,  na  al het  gefeest en de drukte  van de  stad,  was Esmée blij om weer terug te zijn.

			Voorzichtig liepen ze over de  besneeuwde rotsen en treden en bereikten de met sneeuw  bedekte cottage.  Esmée  zwaaide de deur  open en wilde  zelfs ‘Hoezee!’ roepen.  Hoe koud het ook was, het voelde  nu  aan als thuis, een plek met fijne herinneringen.  De kat van Lucy, Tibby, miauwde naar hen  ter  begroeting, waarna  deze  zich tevreden nestelde  bij  hun voeten.

			Samen  brachten ze  de rest van  de  dag door bij de brandende  haard met thee drinken en het  plannen van hun volgende taken. De tijdelijke vuurtorenwachter  vertrok met de boot  die hen had  afgeleverd en beloofde  weer terug te  komen  als  het  weer  het toeliet.

			Zodra  het begon te  schemeren, hervatte Esmée haar werk.  Met haar hart en hoofd  vol van wat  Henri haar had geleerd, beklom  ze de steile trap nu alleen. Haar  waarnemer had  het boven grondig schoongemaakt en had zelfs  alle lampen met olie gevuld, en dus kon zij  genieten van een uitzicht dat  niet werd belemmerd  door  rook  en aanslag op het snel vies wordende glas. Zover zij  kon zien rolden  de schuimkoppen op het  zilverachtige water haar kant op met het opkomende tij. Ze leunde voorover en voelde zich als het boegbeeld op Henri’s schip dat de zich samenpakkende  duisternis  doorkliefde.

			O,  Henri,  waar ben jij op deze zee?

			Een  fragment van een Psalm volgde al  snel op deze vraag.

			Hij maakte de storm tot een zacht suizen,  zodat de golven  stil  werden.

			Vader had bijna zijn leven  verloren in  de stormen op  zee. Henri had haar  verteld dat  ze als  vuurtorenwachter kon verwachten dat er  schipbreukelingen –  zelfs verloren gegane zielen  – zouden aanspoelen op de kust.

			God,  bereid me voor op harde, hartverscheurende taferelen.

			Sinds  haar kindertijd was ze  achtervolgd door het lot van  de vuurtorenwachter van Boston. Die  was met zijn  gezin naar de  kerk geweest en op  de  terugweg naar het  eiland waren  ze allemaal verdronken toen  hun boot kapseisde. Vader had haar meegenomen naar de North Burying  Ground van Boston  waar  de  driedubbele grafsteen  van de familie Worthylake stond. Voor een  klein meisje was  dat misschien iets te veel geweest om te bevatten. Ze was het nooit  vergeten.

			‘Hier bouwen we  een  kapel,’ had  Henri  tegen haar gezegd op  de dag dat ze  naar de markeringsstenen voor het nieuwe huis hadden gekeken. ‘Geen  onnodige overtochten  naar de Grace  Church  met alle risico’s en gevolgen  van dien.  Misschien krijgen we zelfs ooit  een eilandpredikant.’

			Nu ze daaraan terugdacht, begon ze de  olielampen aan te steken, waarna ze  nog slechts oppervlakkig ademhaalde vanwege de vieze lucht.  Elk  vlammetje flakkerde op, een  klein baken van hoop. De smeerkaarsen die  op banken  vlak bij het glas stonden, werden  niet aangestoken. Die werden bewaard voor als het heel slecht  weer  was en er meer  verlichting nodig was.  Nu de pitten waren  gesnoten, zou de  olie twaalf uur  branden en dus de hele nacht meegaan. De  lampen gloeiden  en de ramen glommen. Morgenochtend moest alles weer  hoognodig schoongemaakt worden.

			Hoewel  de wind tegen de  toren beukte, was er binnen  geen zuchtje wind  te voelen.  Beneden stond de Britse  vlag  strak en de kleuren waren zelfs  in  de schemering  goed zichtbaar. Ze liep naar een klein bureautje  waar het logboek openlag  met een  ganzenveer en inktpot  ernaast. De  aantekeningen  van de  assistent-vuurtorenwachter waren  klein geschreven en  beknopt. Vol  verlangen bladerde ze door  Henri’s gekrulde notities. Hij had het weer  en de windrichting  genoteerd, schepen die passeerden,  en  hoeveel olie er was gebruikt.

			Ze pakte de ganzenveer op en maakte haar eigen aantekening.

			8  januari 1756. Noordoostenwind, koud.

			Ze legde de ganzenveer neer en boog haar hoofd om even te  bidden, voordat de rook en damp  haar verdreven. Ze keek  nog  een keer rond in  de verlichte toren en wist dat Lucy zat te wachten met het avondeten.

			Esmée  glimlachte vol verwachting toen ze  de keuken binnenliep. ‘Je  verwent me.’ Op  tafel stonden schalen met  stoofschotel,  brood en boter en  zelfs een  bord  met melassekoekjes. ‘Die koekjes vind ik nog lekkerder dan die krakelingen die zo populair  zijn.’

			‘Toch maak  ik de volgende keer krakelingen, maar dan zonder ’t sinaasappelglazuur.’  Lucy trok haar neus op terwijl  ze voor hen allebei cider inschonk.  ‘D’r zijn  nergens geen sinaasappels.’

			‘Misschien dat de  kapitein wat  citrusfruit meebrengt. Daar is  hij namelijk gek  op.’

			Lucy zuchtte. ‘Vraag u  zich  ook dag en nacht af  wat ze  aan ’t doen zijn?’

			‘De kapitein  en  de  bemanning, bedoel je?’ Op Lucy’s ‘ja’ knikte Esmée. ‘Continu. Ik bid  voortdurend om  hun  veiligheid en een  spoedige terugkeer naar ons.’

			‘Hoeveel matrozen zijn er eigenlijk  nog op  ’t eiland,  in die  herberg  van mevrouw Saltonstall?’

			‘Zes.’ Esmée  smeerde  boter op  haar brood. ‘Drie gewonden en drie gezond  van lijf  en leden. Die laatste moeten dagelijks even bij ons kijken of alles in orde  is,  zeker  met slecht weer.’

			‘’t Is fijn om wat mannen  in de buurt  te  hebben, voor ’t geval dat.’  Lucy nam een  paar  hapjes, maar was  er  met haar  hoofd  niet bij. ‘U denk vast ook aan uw lieve  zus, die snel in ’t kraambed zal liggen.’

			‘Dat  kan nu elke dag gebeuren. Maar  ik denk ook aan Alice  en de kleine Alden.’ Zou Alice kunnen wennen aan  het  leven in  de stad?  Of beter gezegd, was Eliza  als haar meesteres  wel geduldig en vriendelijk  genoeg? ‘Vader heeft beloofd om me  te laten weten wanneer de baby  er is.’

			‘’k Hoop echt dat ’t een zoon  wordt.’ Lucy haalde haar  lepel door het  eten op haar bord. ‘Daar rekent lady Drysdale  toch op.’

			Te veel  zelfs  en dat baarde Esmée zorgen.  Zijzelf had geen  voorkeur. Eindelijk  zou ze  tante worden.  ‘Ruenna  of Philip, we  gaan  het  zien.’

			‘Mooie namen, allebei. Echt  voor een kind met  een  zilveren rammelaar.’

			Een zilveren rammelaar en een hele kinderkamer vol  met uit  Londen geïmporteerd speelgoed  voor  een  jongen.  Uit hout gesneden  soldaatjes en  paarden, maar geen poppen.  Ballen en ander speelgoed, maar geen speelgoed-theeserviesje.

			‘Ooit hoop ’k zelf  ook een baby te hebben.’  Lucy werd weemoedig. ‘Nu ’k niet meer  in ’t armenhuis woon,  heb ’k misschien meer  kans. Denk u dat ’t fout is  om  te bidden voor een echtgenoot? Geeft de Almachtige daar iets om?’

			‘Zeker wel.’ Esmée schonk haar een geruststellende glimlach.  ‘Herinner  je  je  Adam en Eva? Het  was niet goed voor de man om alleen te  zijn en dus maakte  God een helper.’

			‘Daar  ben  ’k blij om,  maar  eerst  wil  ’k u  zien trouwen.  U heb zo lang  gewacht en nou moet u nog langer wachten.’  Een glimlach verspreidde zich over Lucy’s gelaatstrekken. ‘Binnenkort moet ik u mevrouw  Lennox gaan noemen.’

			***

			Geeuwend stookte  Esmée het vuur in haar  slaapkamer op en trok toen  een stoel  dichter  bij  de warmte en  het licht van de  haard. Een leren zeekistje, blauw  en  beschilderd met  bloemenmedaillons, stond aan  haar voeten.  Ze tilde het deksel op en rook de geur  van ambergris. Had Henri zijn brieven verzegeld met  geparfumeerde zegelwas? Dat  was typisch iets voor Fransen.

			Haar  hart maakte een  klein  dansje toen ze zich  vooroverboog  en de  unieke geur  inademde. Stapels  brieven  die wit afstaken tegen de rode zegels, gemaakt met Henri’s zegelring, waarin het bewijs stond dat hij  haar had  gemist.  Op elke brief stond op  de buitenkant haar  naam, geschreven in zijn  onmiskenbare handschrift. Inmiddels had ze er zo’n stuk of tien met  genoegen gelezen,  als  een heerlijk nagerecht.

			Ze reikte naar  beneden en pakte een  ongeopende brief. Bracht die naar haar gezicht en  ademde  de geur in, voordat ze het  broze zegel  verbrak.

			19  april 1749

			Liefste Esmée,

			Vier jaar. We hebben  elkaar  niet gesproken of gezien, maar toch lijk je  dichter bij mij dan de  zee waarop ik vaar. Misschien heb je  iemand anders gekozen die,  daar ben ik  zeker van, geen zeeman is. Ongeacht ons verleden, kies ik ervoor mij  het  goede  te herinneren, want achteraf  was er heel veel goed, zo niet  de onverstandige ruzie tussen ons  op het laatst…
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			Esmée  stond in de slaapkamer van haar cottage voor de  spiegel  haar cape om  te  doen,  voordat ze naar buiten ging. Lucy was  brood aan  het  bakken in de keuken en de aardse geur  van gist beloofde  een  vers brood voor  bij het avondeten.

			‘Gaat u wandelen, juffrouw?’ riep Lucy terwijl ze  een hand opstak  die onder het meel  zat.

			‘Die zon vraagt er  gewoon  om na al dat sombere weer.  Maar gelukkig zijn onze regentonnen  eindelijk weer  vol,’ antwoordde Esmée. ‘Ik blijf  niet lang weg, want  ik  moet nog borduren en brieven  schrijven.’

			Na het afscheid  liep Esmée  vanuit de cottage de felle middagzon in. In de  loop van  januari was de sneeuw  gesmolten en ook de storm was  verdreven. Ze voelde het allereerste begin van de  lente. Of was dat alleen maar omdat ze  in hogere sferen was vanwege haar  aanstaande bruiloft?

			Na een  laatste blik op  de vuurtoren keerde ze die de rug toe en begon  langzaam naar  het strand te  lopen. Het was laagwater en het water was zo vlak, dat het leek  op  een  blauw geschilderde  vloer. Ze ademde de zilte lucht  in, dankbaar dat  ze weer  terug waren op het  eiland, dat het niet  had  gestormd  en er geen schepen  waren  vergaan.

			Haar  gedachten  hadden haar naar de  markeringsstenen  van het nieuwe huis gebracht. Ze lagen  nog precies zoals zij en Henri ze hadden achtergelaten. Lopend langs de keien  stelde  ze zich de salon en de  hal  voor,  de trap die zou  leiden naar de slaapkamers en het balkon. Over de meest elementaire zaken waren ze het eens. Zandsteen uit  de rivier de Potomac.  Een  mansardedak.  Melkverf op de muren. Veranda’s met  balustrades  zoals in  de  Caraïben  om de zomerse hitte enigszins  tegen te houden; Henri vond die  heel fijn.

			Ze  nam het uitzicht dat ze  zouden hebben vanaf de voorkant van het  voltooide huis, in zich  op. Een eenzame sloep die eerder vertrouwde op de stroming dan de wind, voer in de richting van York. Ze  miste die stad totaal niet. Zij  was net zo gesteld op afzondering als  Eliza  op  het drukke  leven in de stad.

			Met  haar blik op het zand gericht,  liep ze terug over het  strand. Een  heel zacht briesje beroerde  haar onderrokken.  Vader zei altijd  dat de beste schelpen te vinden  waren  als het na een storm laagwater was  geworden. Het tij was aan het  keren  en  de zee  kwam al  iets dichterbij. Haar oog viel  op  iets wits met paars.  Ze bukte  zich en schudde het zand  van  het skelet van een  zanddollar, zoals  mama  die noemde,  of een meerminnenmuntje volgens vader. Het was rond met  een patroon van  bloemblaadjes bovenop. Jammer genoeg was  Eliza nooit zo  dol geweest  op  schelpen zoeken als zij.

			Esmée liep  in de richting  van haar  cottage en wenste dat het  warm genoeg was om haar schoenen uit  te trekken. Eventjes vergat ze dat het winter was en  genoot ze volop van het strand.  Na nog wat schelpen te hebben opgeraapt,  rende ze bijna terug  naar huis, als een kind zo blij. Toen  ze na haar  uitstapje  de zitkamer binnenliep, voelde de warmte van de  haard  bijna verstikkend aan. Op  de keukentafel lagen drie broden. Was ze echt zo lang weggeweest?

			Lucy begroette haar  verwachtingsvol en met  een beetje meel op haar kin.  ‘Wat heb  u daar,  juffrouw Shaw?’

			‘Schatten uit  de zee.’ Esmée gaf haar een roze,  glanzende trompetschelp. ‘Als je die bij je  oor  houdt, kun  je de zee horen.’

			Lucy  deed dat en zette grote ogen op. ‘Ja!’

			Esmée  hield een andere schelp  omhoog. ‘Kijk eens naar deze kamschelp, die is net zo oranje als  een kakivrucht.’

			‘Met al die  schelpen ziet de schoorsteenmantel er echt fantastisch uit.’  Lucy  legde de  trompetschelp, de grootste  van allemaal, aan de zijkant.  ‘Terwijl u weg was, kwamen  ’r  twee mannen van  kapitein Lennox hiernaartoe  geroeid, vanuit de herberg.  Tomkins met z’n houten  poot en ’n Afrikaan.’

			‘Jammer dat ik die net  gemist heb,’ antwoordde Esmée en ze trok haar cape uit. ‘Is  alles goed aan de andere  kant van het eiland?’

			‘Tomkins  voelt aan z’n ouwe botten dat  er  storm op  komst is.’

			‘Storm?’ Doorgewinterde zeelieden konden  vaak het  weer voorspellen. Nu was  Esmée  des te blijer  dat ze had kunnen strandjutten  voordat de  zee ruiger werd. ‘Twee van  de meest capabele mannen  zullen hun intrek nemen in de cottage van de kapitein als het inderdaad gaat stormen. Opdracht van de  kapitein.’

			‘Noodweer kan  ’k  missen  as kiespijn,’ zei Lucy. ‘Weet u dat laatste nog? Toen was ’k net in ’t armenhuis. Hagelstenen zo  groot  as kalkoeneieren!’

			‘Ik herinner  me  dat  er ineens een enorme zandbank was in de Chesapeake terwijl die daar nooit eerder was geweest.  Daar liepen toen heel wat schepen  aan de grond. Hebben die  mannen nog gezegd hoe  we ons  moeten voorbereiden?’

			‘Alles  buiten zo veel mogelijk vastzetten en ’t haardhout binnenhalen, om het  droog te houden. De kippen opsluiten en  zo.’ Lucy  bukte zich en legde nog  een houtblok  op het vuur. ‘’k  Maak  me zorgen  over onze  mannen op  zee. Wat mot er  van  ze terechtkomen  in een storm?’

			‘We zullen voor hen  blijven bidden.’ Wat konden  ze nog meer doen? ‘Een  van mijn favoriete Bijbelverhalen is dat Jezus de wind en de  golven  tot bedaren brengt.’

			‘Kan u mij dat vanavond voorlezen, juffrouw  Shaw, nadat u  in de vuurtoren ben geweest?’

			‘Een  goed plan. Afgesproken.’
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			Esmée zat bij het raam  van  de zitkamer te borduren en wisselde zorgvuldig af tussen de  steelsteek  en de satijnsteek.  Voor  haar ogen ontvouwden zich kleine blaadjes  en wijnranken  in  verschillende tinten bruin  en groen. Lieve mama was een goede  leermeester geweest. Lucy’s  uitroep was daar het  bewijs van.

			‘Zoiets heb ’k  nog  nooit  gezien, juffrouw Shaw. En wat  een  fraaie stof!’

			‘Dat is  zijden  damast.  Voor de bruiloft ben ik een vest aan  het versieren  met bloemen.’

			‘De kapitein wordt  vast en zeker ’n knappe bruidegom.’ Met  een  glimlach  trok Lucy een  stoel bij en pakte haar eigen handwerkje. ‘’k Ben nog  meer  sokken  aan ’t breien. ’t Lijkt wel of ik ’t nooit  meer warm genoeg  heb, ook al brandt die haard  dag en nacht.’

			‘Op het eiland is  het  altijd  kouder omdat de  wind van alle  kanten komt.’

			Lucy knikte  even  en trok een grimas. ‘’k Blijf maar  denken aan die storm.  Warme kleding lijkt me ’n goeie voorbereiding.’

			‘Gelukkig is alles goed vandaag. Een  zachte zuidenwind en  een heldere lucht.’ Esmée keek  op van haar werk om naar buiten  te kijken. De vuurtoren leek  met een lange schaduw over hen te waken. ‘Op een heldere avond moet je  een keer mee  naar  boven  gaan  in de vuurtoren.’

			‘U  ben een dappere ziel, dat  u al  die treden opgaat.’ Lucy breide stevig door. ‘Net een pikbroek  die  ’t want inklimt naar het  kraaiennest.’

			‘Maar ijzeren treden  zijn beslist  beter  dan  een  touwladder.’

			Lucy grinnikte.  ‘Die matrozen hebben  echt iets van Hermes in zich,  want ze klimmen as  apen naar boven.’

			‘Ik  vraag  me  af hoe het  eigenlijk gaat met dat ondeugende dier.’

			‘Die maakt vast nog meer sprongen dan een lammetje  in de lente.’ Lucy’s tengere gestalte schokte  van plezier.  ‘Hij zal mevrouw Saltonstall vast  wel missen. En Cyprian, die  daarna  voor ’m zorgde.’

			Esmée borduurde nog  een paar smaragdgroene steken  om een blad  af te maken, maar  schrok  toen Lucy abrupt opsprong, waardoor  de tafel wiebelde  en er  een eind kwam aan hun vredig samenzijn.

			‘Lieve  help… Is dat uw vader, juffrouw Shaw?’

			Esmée keek weer naar buiten en zag een bootje  bij  de aanlegsteiger.  Twee matrozen waren  vaders Bermudasloep, die heel wendbaar en  snel was, aan  het afmeren.  Had hij nieuws over  Eliza?

			Esmée  liet haar borduurwerk in  de steek en greep  haar cape die bij de deur  hing. Lucy kwam achter haar aan  en de  koude lucht hing vol vragen.  Tegen de tijd  dat ze bij het water aankwamen, hielp  haar vader net een in een cape gehulde  vrouw vanuit de  hut het dek op. Alice?  Het gehuil van  een  baby doorbrak de stilte, waardoor een groepje vinken in  het nabijgelegen helmgras opschrok.

			Esmée kreeg het helemaal  koud vanbinnen. Met vaders hulp stapte Alice op  de steiger,  met in haar  armen  twee bundeltjes.  Haar gezicht was  lijkbleek en  op één  arm  wiegde ze een  huilende  baby. Door vaders gespannen gezicht werd  Esmées angst alleen maar groter toen  hij een van de baby’s overnam. Ze had hem op enig moment  wel  verwacht,  maar niet  met baby’s. En ook niet met Alice.

			‘Vader, wat is  er gebeurd?’ Esmée zei het veel  te hard,  een beetje buiten adem.

			Hij  staarde haar alleen  maar aan,  zonder een  glimlach. Toen Lucy een van de baby’s aanpakte, viel het dekentje weg en ze zagen dat  het Alden  was.  Zijn  dikke vuistjes zwaaiden  in de lucht en zijn ronde gezichtje was samengetrokken, maar hij  gaf geen kik.

			Terwijl Lucy en  Alice zich met de  baby’s naar  de cottage  haastten, bleef vader op  de steiger staan.  ‘Je  zus  is na de zware bevalling uitgeput  en ernstig ziek; ze  heeft  de pokken. Een van hun  keukenmeisjes is eraan  overleden. Het gaat  nu als een lopend vuurtje  door  Williamsburg en heeft zelfs  York  al bereikt. Quinn is ook ziek, maar niet zo erg  als Eliza. Hij heeft me gesmeekt om de baby  voor de zekerheid meteen naar jou toe te  brengen. Je  weet hoe gevaarlijk de pokken zijn voor kinderen.’

			Ze  was bijna niet in staat om te  praten, zo ontzet  was ze. ‘Meisje of jongen?’

			‘Een meisje.’ Zijn ogen  glinsterden. ‘Je nichtje, Ruenna Cheverton.’

			Esmée  pakte zijn arm en kuste hem op zijn ongeschoren wang terwijl hij vocht tegen de tranen. ‘Wat  hebt u  een zware tijd achter de rug. Alice  ziet er  ook uitgeput  uit, maar ik ben blij  haar te zien. Zij  heeft de pokken ooit  overleefd, zoals te  zien is aan haar littekens.’

			‘Net zoals jij en  ik, God zij dank.’ Zijn stem  was  schor  van de emotie. ‘Je had geen  betere voedster kunnen  kiezen; ook had  de Almachtige ons geen betere kunnen  geven.’

			‘Nogmaals,  God zij dank, vooral nu.’

			Hij keek  omhoog naar de vuurtoren. ‘Als een bouwwerk  ooit een baken leek, een symbool van hoop,  dan is  het wel de  vuurtoren  van  Lennox, juist vandaag.’

			‘Kom binnen  bij het vuur  zitten en  dan  regelen we voor iedereen een  plekje, ook voor de baby’s.  U moet hier vannacht  blijven. De cottage van Henri is in gereedheid gebracht  voor bezoekers.’  Haar woorden  kwamen gehaast en de ene  gedachte tuimelde  over de andere heen. ‘Hebt u  honger, vader?  Tot aan  het avondeten kan Lucy ons voorzien van  thee en  brood…’

			***

			‘Nog geen  week oud en dan al zo veel meegemaakt.’  Esmée boog zich  over  het  geïmproviseerde wiegje, een met beddengoed beklede  lade  uit een dressoir, en keek in het gezichtje van haar pasgeboren nichtje.  ‘Je bent net zo mooi als je mama, hoewel ik  denk dat  je de mond en  het voorhoofd van je vader hebt.’

			Ruenna,  die na het  voeden stil  was geworden, lag met haar  oogjes  te knipperen. Esmée speurde haar tere huidje  af naar enig teken van  de gevreesde  ziekte. Opflakkering van koorts. Uitslag. Vader  had  gezegd  dat de baby na de geboorte direct uit de armen van  Eliza was gehaald  en in die van  Alice was gelegd; een verstandige zet die  haar  misschien had gered.

			Maar hoe zat  het met Eliza?

			Esmée nam Ruenna  in haar armen en  verwonderde zich erover hoe licht ze  was,  als  een  pop. Waren alle pasgeborenen zo klein? Alden was maar  een paar  maanden ouder en  leek wel een reus.  Als God het wilde zou hij gespaard blijven van ziektes, maar de  tijd zou  het  leren.  Gelukkig had Alice een gezonde voorraad melk voor  hen allebei  en ze leek het  prettig te vinden  om  weg  te  zijn  uit het huis in  de stad en de dreiging daar.

			Esmée droeg haar nichtje de zitkamer in en  ging bij haar vader  vlak bij de haard  zitten. Alice  en Lucy waren in  de keuken en  uit de manier  waarop ze zachtjes met elkaar zaten te  praten, viel op  te maken  dat ze opgelucht en blij  waren om weer  bij elkaar te zijn.

			Vader  nam een slokje van zijn thee  en  kwam, een uur nadat hij was aangekomen,  eindelijk  tot rust. ‘Ik was helemaal vergeten hoe moeilijk het in de  stad is als er een  epidemie  heerst. Aangezien er  in heel Virginia  geen pesthuis is, heeft de gouverneursraad een boete van  twee pond ingesteld  voor  iedereen die iemand met pokken thuis ontvangt.’

			‘Hoe gaat het met uw medewerkers?’

			‘Die blijven zo veel mogelijk thuis.  Ik  heb de chocolaterie en het koffiehuis gesloten totdat het allemaal  voorbij is.’

			‘Ik neem aan  dat u weer teruggaat  naar Williamsburg en daar blijft totdat Eliza  is hersteld?’

			‘Zo  snel mogelijk. God  mag weten wat ik  daar  zal aantreffen. Je zus is echt vreselijk ziek.’

			Ze kon zich  alleen  maar voorstellen hoe de  bruisende hoofdstad  nu  tot stilstand  was gekomen. ‘Hebt u  nog iets gehoord over  het armenhuis?’

			‘Vermoedelijk  is de  ziekte begonnen onder de Franse  vluchtelingen, hoewel  dat  ook  een boosaardig gerucht  kan zijn.’

			Zelfs  de gulle  gift van  de kapitein kon de  pokken niet op afstand houden.  Ze  beet  op haar lip om  niet  te zuchten en keek aandachtig  naar  de baby in haar  armen.  Met  haar vrije hand maakte ze de chatelaine los en liet het kleine vuurtorentje voor de ogen van de  baby bungelen. Hoewel Ruenna  te jong was om  veel van haar omgeving te zien, keken haar blauwe ogen  er wel even naar.

			‘Ik  weet  helemaal  niets van baby’s,’  klaagde Esmée, die de chatelaine weer  bij  haar taille vastmaakte. ‘Het enige wat ik kan  bieden zijn mijn armen  en een  paar slaapliedjes.’

			‘Dat  en melk is ongeveer alles wat een baby  nodig heeft, en  slaap.’  Hij boog  zich naar voren  en zei zachtjes:  ‘Ze  is prachtig.  Haar vader  is  dol op haar.’

			‘Arme Quinn.  Ik ben blij dat  de dokter en  de apotheker  bij hem in de  buurt wonen en  dat hij niet zo ziek is, als  je het zo kunt  zeggen.’

			‘Misschien is hij  wel weer  op de been als ik terug ben. Hij  is  altijd gezond geweest.’  Vader zette zijn theekopje neer.  ‘Ik durf het niet  te zeggen, maar als die  baby ziek  wordt…’

			God, nee. Zonder dokter  op het eiland…

			‘O,  vader. Laten we  daar  niet aan  denken.  Daar moeten  we voor bidden.’ Ze  haalde haar nichtje dichter naar zich toe  en verwonderde zich over de  wimpertjes  – Ruenna sliep  inmiddels – en haar  perzikkleurige  huid. ‘Veiliger  dan hier kan ze  niet zijn. Zeg alstublieft  tegen Quinn  dat ik haar niet uit het oog verlies,  behalve wanneer ik  in  de vuurtoren bezig ben.’

			‘Hoe  gaat  het eigenlijk met de vuurtoren?’

			Ze glimlachte  en wilde  hem geruststellen. ‘Ik begin er  routine in te krijgen. Als ik ’s avonds ga slapen, dan is het  licht zo fel dat ik meteen wakker word zodra het uitgaat; wat één keer is  gebeurd toen  de olie koud werd.’

			‘Heb je het mistkanon nog moeten afschieten?’

			‘Twee keer. Zodra  hij  die opdracht krijgt, komt één  van Henri’s mannen van de andere kant  van het eiland  hiernaartoe om  het kanon te bedienen.’

			‘Aha, Henri.’  Hij  staarde weemoedig in het vuur,  schijnbaar ver weg met zijn  gedachten.

			Dacht hij  nu aan zijn  eigen tijd op zee? De  dagen  die hij ver van  huis en  haard had doorgebracht? Zijn verlangen naar  de zee  was bijna  tastbaar.

			‘Hadden  we maar de  mogelijkheid om te  weten waar  hij is en wanneer hij weer terugkomt,’ bekende vader. ‘Het is een riskante missie. De toekomst van de koloniën zou er weleens van af  kunnen hangen.’

			‘Misschien blijft hij  gespaard voor de pokken.  Ik  kan  me niet  herinneren  of  hij die al  gehad heeft.’ De mogelijkheid dat dat niet zo was, joeg  een  nieuwe vlaag van  angst door  haar heen. Maar  al die havens,  al die verschillende  volken,  hadden hem toch  zeker al wel  immuun  gemaakt?

			God, alstublieft, behoed hem en zijn hele bemanning voor het  kwaad.

			Onrustig  kuste ze het fluweelzachte voorhoofdje van  de baby en ze leek  van de  eerste schrik te  bekomen.  Ze kon  maar weinig  doen  voor Henri. Of voor  Eliza en Quinn. De Voorzienigheid had Ruenna  aan haar toevertrouwd en  ze zou haar best  doen om  het  meisje in de tussentijd lief te hebben  en  te beschermen.
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			Zodra het licht werd,  vertrok vader. Hij  nam stoïcijns afscheid van zijn eerste kleinkind, zij het  met tegenzin, voordat  hij met de sloep terugvoer  naar York. Esmée vroeg zich af  of hij Ruenna ooit zou terugzien. Als de baby  ziek werd en hier op  het  eiland overleed, zouden  Quinn  en  Eliza haar dan de schuld geven?

			In  ieder geval waren de wind en  het weer gunstig die  ochtend,  wat  zijn vertrek bespoedigde.  Esmée stond  op de steiger en  zwaaide,  met een  akelig gevoel in haar  buik. Als ze ooit  vaders krachtige aanwezigheid had gemist,  dan  was  dat nu  wel.

			Ze keerde  terug naar  de  cottage, waar ze hard hoorde huilen. Ze haastte  zich naar binnen, pakte Alden en hield hem bezig met  haar chatelaine, terwijl Alice Ruenna de  borst gaf. Ondertussen luisterde ze naar Alice die  vertelde over de bevalling van  Eliza.

			‘’t Was vreselijk,  juffrouw  Shaw.’ Het gezicht van  Alice was een  en al bezorgdheid. ‘Lady Drysdale had het heel zwaar, want ze had bijna twee  dagen  weeën. Bij de  eerste pijn werd de dokter erbij gehaald en  daarna ook  de vroedvrouw, die zei dat de baby nog niet  was  ingedaald…’

			Esmée kon niets anders dan luisteren naar  de details van de barensnood van haar zus. Eliza  kon heel wat hebben, maar nu had  ze de bevalling  doorstaan en was daarna getroffen  door de pokken.  Zou ze  het wel overleven nu ze zo  verzwakt  was  door de  bevalling?

			‘Die bevalling had veel gemakkelijker  moeten gaan.’ Alice kreeg tranen  in haar  ogen toen ze klaar was met het voeden van Ruenna. ‘Het deed me  verdriet dat haar baby  zo snel werd meegenomen en aan  mij werd  gegeven.’

			‘Goeie grutten,’ mompelde Lucy uit  medeleven. Ze prikte in een  ham die aan het spit hing.  ‘Hoe  is mevrouw eigenlijk besmet geraakt?’

			De smalle schouders van Alice gingen omhoog. ‘Lord Drysdale vermoedt dat een keukenmeid  het in huis heeft gebracht. Elke  morgen  moesten we allemaal naar  de kamer van lady Drysdale komen om onze orders  voor die dag te krijgen,  snap  je. Dat  arme meisje was ’r ook altijd, totdat  ze ziek  werd en stierf. Maar  in elk huis  in  Williamsburg leek wel iemand te zijn die eraan leed,  dus wie zal zeggen hoe ’t begon?’

			‘We  zijn dankbaar dat  je hier op het eiland bent en niet  in dat huis,’ stelde Esmée  haar gerust.  ‘En het is mijn  taak om  ervoor  te zorgen dat  je goed eet en rust.’

			Alice  glimlachte wat vermoeid. ‘Mijn Alden  lijkt  het niet erg  te  vinden om  te moeten  delen,  hoewel het best  lastig  is om twee baby’s te  verzorgen als ze allebei gevoed willen worden.’

			Ze ruilden  van zuigeling. Alden was  wakker  en actief.  Ruenna sliep  en haar mondje was  wit van de opgedroogde melk.

			‘Heb je genoeg  luiers?’ vroeg  Lucy,  die van de  haard naar  de tafel liep.

			‘Admiraal Shaw heeft  zo  veel mogelijk  meegenomen, alles wat maar in de  koets en daarna in de sloep paste.’  Alice keek naar Esmées slaapkamer  waar twee hutkoffers stonden.  ‘Jammer dat  we  de mooie wieg van  de  baby met ’t  zijden hemeltje niet  mee konden  nemen. Een lade is wel heel  armzalig.’

			‘Gelukkig  maakt het dat kind  niets  uit.’  Esmée leunde naar achter en wenste dat ze  een schommelstoel had.  Ze begon te wennen aan het gevoel van Ruenna  in haar  armen en was  niet langer doodsbang om  haar te laten vallen. Dat dit het kind van Eliza was, was nog niet helemaal tot haar  doorgedrongen,  ook  niet omdat ze steeds  meer van Quinn in haar kleine gelaatstrekken ging zien.

			‘’t Is  een rustig meissie,’ merkte Lucy  op en aaide Tibby over zijn rug.

			‘Daar ben ik blij  om, want  Alden is heel  anders,’  mijmerde Alice  en kuste hem  op zijn voorhoofdje. ‘Meteen uit  de moederschoot was hij  al een druktemakertje. Toch vraag ik  me af…’

			Esmée keek  op.  In  de bruine ogen  van Alice  las  ze een schuchtere vraag.

			‘Denkt u dat juffrouw Ruenna misschien  toch iets van de  pokken heeft meegekregen?  Ik  vrees voor beide  baby’s. Vooral  de jongsten en  de oudsten overlijden aan de  pokken.’

			‘Ik  hoop  het  niet.’  Esmée voelde Ruenna’s voorhoofd en bad even in  stilte. Het was al erg  genoeg dat ze zich zorgen maakte  om  Eliza en Quinn. En heel  Virginia.  Wat als een van de baby’s,  of  allebei, de ziekte zouden  krijgen? Ze keek naar  Lucy die  stilletjes  aardappels zat te schillen. Had  Lucy de  pokken  eigenlijk al gehad?

			‘Ik kan ’t net zo  goed krijgen  as  die baby’s.’ Met een zacht gekreun ging Lucy door met haar  eenvoudige  taak.  ‘’k Heb wel andere  kwalen  gehad, maar  geen pokken.’

			‘Hier op het  eiland zal het wel goed gaan,’ probeerde Esmée haar gerust te stellen.  ‘Maar als je ook maar iets  van  koorts  voelt…’

			Lucy knikte met haar blonde  hoofd  en  zette  de aardappels op het vuur. De geur  van  gebraden vlees  vulde de keuken  en volgde  Esmée naar de  zitkamer, waar ze naar een  raam liep met Ruenna nog  steeds  in haar armen.  De vuurtoren stak  des te witter af tegen het grijze landschap. In  de verte zag ze  twee koopvaardijschepen,  grote schepen, maar  op die afstand leken het  wel speelgoedbootjes.

			Ruenna verroerde zich en trok een gezicht. Hoewel ze zich overweldigd voelde, grinnikte  Esmée. Maar ze trok  haar  neus op  toen een onmiskenbare  lucht  het won van de heerlijke geur vanuit  de keuken.

			‘Ik weet nu al dat je  me heel wat last  zult bezorgen tijdens je  verblijf  hier,’ zei  ze zachtjes en  liep naar de slaapkamer. ‘Je grootvader was zo verstandig om heel veel luiers  mee  te  nemen.’

			Toen Esmée zachtjes tegen haar sprak, opende Ruenna  haar oogjes  en glimlachte. Of was dat maar een  buikkrampje? Ondanks de vieze lucht  smolt Esmées hart.
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			29  januari 1756. Bewolkt. Tegen  de  avond zware NW storm.

			Esmées  tinnen lantaarn ging drie  keer uit  toen ze die naar de wachtende lampen  wilde  brengen. Om  die weer  aan  te  steken,  ging ze steeds  terug naar het haardvuur in  de cottage. Lucy  en Alice, met de  baby’s  in hun armen,  keken bang  toe. De wind  die gedurende de middag steeds harder  was gaan waaien,  voelde bijzonder  snijdend en onvriendelijk aan. Hij gierde terwijl hij om de  hoeken van het huis blies  en duwde  met  zo veel kracht  tegen  de ruiten, dat Esmée bang  was dat ze zouden barsten.

			‘Eerst  mist en nou dit,’ zei Lucy voordat  Esmée  weer opging in de schemering.

			Al heel  vroeg  die ochtend hadden passerende schepen hun  kanonnen afgevuurd,  waarna het mistkanon van  het eiland met een oorverdovende knal had  geantwoord.  Het  geluid  had de baby’s gewekt en  Alice en  Lucy  geïrriteerd. Zelfs  Esmée had  haar oren willen bedekken. Maar  gelukkig hoefde zij dat kanon niet  te bedienen. Twee van Henri’s  beste mannen,  die vanwege een terugkerende malariakoorts niet mee  waren  gegaan, hadden de  taak zonder  klagen  op zich genomen.

			Nu het  schemerde,  klonk er weer een  knal. Op weg naar de  toren  trok de wind aan Esmées  cape en onderrokken en rukte haar capuchon af.  Met al haar kracht sloeg ze de deur achter  zich dicht om  het licht van de lantaarn  te beschermen. Ze klom de wenteltrap  op, dankbaar  voor de  anderhalve meter dikke,  stenen muur, hoewel  ze nog steeds het huilen van de wind hoorde.

			Werd  het erger?

			Ze  hing de lantaarn aan een haak en keek even uit over de onaangename Atlantische Oceaan.  Er hing een zilte nevel, maar op geen enkele manier tastte dit haar  uitzicht op  de blauwgrijze golven met de witschuimende  koppen aan. De branding rukte  op, dichterbij dan ze tot  nu toe had  gezien,  en stroomde over  de rotsen en door  de  zanderige openingen,  iets wat ze voor onmogelijk had gehouden, en  naderde nu  zelfs het fundament  van de vuurtoren.

			Haar maag speelde op, alsof deze  door  de steeds hoger wordende golven werd meegesleurd. Met zulke snelle  bewegingen dat  haar  chatelaine rinkelde,  begon ze  de  lampen aan  te  steken. Ze hoopte dat ze bleven branden en hoopte ook  dat ze enig richtingsgevoel zouden geven aan schepen die dat nodig  hadden  om de ondiepe wateren  te kunnen omzeilen. Het was haar eerste storm als vuurtorenwachter. Zou ze die doorstaan?

			Waar  was Henri nu?

			Ze deed haar ogen dicht en twijfelde  tussen een gebed  en een zucht. O, kon hij maar hier zijn,  bekwaam en  geduldig,  niet daarbuiten op een schip  waarvan de masten  het  konden begeven  onder de kracht van de  wind en  dat daarna schipbreuk zou lijden.

			‘In zwaar weer is  kapitein Lennox niet  anders  dan wanneer  de  zee stilstaat,’ had ze zijn kwartiermeester  ooit  horen zeggen. ‘Heel kalm.’

			Daar  twijfelde  ze niet aan. Had  zij maar iets  van  die kalmte.  Haar  hart leek over te  slaan terwijl ze  naar de golven keek en haar ademhaling  was oppervlakkig. Een beweging  beneden trok haar  aandacht en ze zag de  twee mannen  die het  kanon hadden afgeschoten. Een van  hen liep naar  de  vuurtoren, terwijl de  ander op  de rotsen ging staan  en naar de  branding  keek.  Op  zijn  kale hoofd zat een  bruine  muts met een knoop bovenop. Met zijn  hand  hield hij de  muts  beet,  anders zou de wind hem afrukken, net  als met  haar capuchon  was gebeurd.  Hij stond naar de zee  te kijken alsof hij de storm  wilde  bedwingen.

			Voorzichtig richtte  ze  haar blik weer op  de golven. Omdat ze  helemaal geen  voetstappen op de trap had  gehoord, schrok  ze  toen  Cosmos, een van  de Schotten van Henri’s  bemanning, verscheen.

			‘Pardon, juffrouw  Shaw.’ Zijn  norse uitdrukking  maakte  zijn  verontschuldiging bijna  amusant. Hij kwam naast haar staan, maar  uit  zijn gezichtsuitdrukking  kon ze niets opmaken. Daarna pakte hij  de koperen  verrekijker  en gromde ontzet.  ‘Zo’n drie  mijl verderop vaart ’n Guineaman waarvan de  fokkenmast  is  weggeslagen. Waarschijnlijk vol Afrikanen.’

			‘Een slavenschip dus.’  Dat woord proefde bitter op haar tong,  hoewel  ze ook  medeleven voelde in haar hart. Wie wist hoeveel mannen, vrouwen en kinderen er aan boord waren, die met geweld waren ontvoerd. Ooit had ze  de  ketenen  van een kind  zien liggen  op  de kades van York. Kinderen werden als meest  waardevolle  lading in de  kleinste ruimtes van  een  slavenschip gestopt.

			‘De meesten zijn echt beter  af  op de  bodem van  de zee dan in de boeien,’ zei hij.  ‘De bemanning durft niet eens hun barkas te water te  laten om zichzelf te redden. Dat ze met  de boeg  naar zee ligt,  voorkomt misschien dat ze in tweeën breekt.’ 

			Geschokt  wendde Esmée zich  af van  de  strijd. Twee lampen waren  inmiddels uitgegaan. Ze stak ze  weer aan  en vocht tegen een groeiende angst  toen de wind met  hernieuwde kracht  tegen de toren  beukte. Hij was enigszins bestand tegen orkanen, maar zou hij  het  nu houden?

			Met een  kwartier  was het slavenschip  uit het zicht verdwenen in  de pikdonkere nacht. Cosmos  stond nog steeds op wacht met  de verrekijker  in  zijn hand.

			Esmée  schrok bijna weer toen hij zei: ‘U  kan  maar  beter  teruggaan naar de cottage  en u klaarmaken voor  as ’t  erger wordt.’

			‘Erger?’ 

			‘De wind zwelt aan, net  als de  golven.  Geen idee  wat die  stormvloed gaat doen.’ Zijn Schotse accent was zo zwaar, dat  ze moeite had  hem te verstaan. Hij bracht  de verrekijker weer  omhoog. ‘In ’t beste  geval  loopt  de Guineaman  aan de  grond. In ’t  ergste geval vergaat ze.’

			Ze keek  weer naar buiten, in de steeds  dreigender wordende duisternis. ‘God, sta hen bij.’

			Hij keek haar recht aan. ‘As die orkaan  niet  afzwakt, dan  overspoelt de branding dit  deel van  ’t  eiland en zal het zelfs de cottages binnenstromen, en  de  vuurtoren. U heb  toch twee  kleintjes  daar  beneden? Breng die  voor de  zekerheid maar hier.’

			Ze knikte en liep  snel naar de  trap. Was  het  wel verstandig om de  baby’s in deze winterse storm mee naar  buiten te nemen? Had ze een keuze? Daarbij kwam  dat de damp  van de olielampen  ook walgelijk was.

			In de storm vocht  ze zich een weg  naar de cottage. Eenmaal binnen zag ze Lucy en  Alice samen  bij  het haardvuur zitten. De baby’s lagen in  dekens gewikkeld tussen hen in te  slapen.

			‘U ziet  ’r uitgeput uit, juffrouw Shaw.’  Lucy stond op en leek op een of andere manier te  willen  helpen.  ‘’k  Was bang  dat de wind  u ’t water  in  zou blazen.’

			‘Dat gebeurde ook bijna.’ Esmée bond haar eigenzinnige haar in een knot  en  zette die  vast met wat  spelden. ‘Ik heb slecht nieuws. Cosmos denkt dat het water snel zal stijgen en dan ook de cottage bereikt. Het is het beste  als we  allemaal naar de vuurtoren gaan.’

			Lucy huiverde. ‘Die trap op en  dan daarboven in  die toren  gaan zitten?’

			‘Ik vrees van wel. Als er een stormvloed komt, dan willen we niet hier beneden zijn.’

			‘Maar, juffrouw, ’k heb vreselijke hoogtevrees. En wat as  die toren  instort? Zijn  we hier dan niet veel veiliger?’

			Esmées  bemoedigende  glimlach voelde niet  sterk  aan.  ‘Warmer wel, maar helaas niet veiliger.’ Alles wat ze  van  de tafels en planken  kon pakken, begon  ze bij  elkaar te  schuiven.  ‘Trek  je warmste kleren aan. Ik  zal Ruenna  bij me  nemen en jullie  naar  boven loodsen.’

			Ze boog zich over het lade-bedje van  de baby en  hoopte vurig dat ze het kind  niet  wakker maakte. Maar Ruenna bleef vredig doorslapen, zich niet  bewust  van het gevaar. Esmée verwonderde  zich over wat er  in een week  kon  veranderen. Ruenna  was zwaarder geworden en vertoonde geen enkel teken  van de ziekte die haar ouders teisterde. Ze  had eindeloos gebeden voor  Quinn  en Eliza  en was dankbaar  dat hun dochter niet meer  in gevaar was,  en  nu… dit.

			Ze drukte  Ruenna stevig tegen zich aan onder haar  cape en  hield haar hoofd gebogen tegen het  zand en de wind. Toch prikten zand en  schelpen in haar gezicht en nek terwijl  ze zich  naar de  deur van de  vuurtoren haastte. Alice  en Lucy volgden haar  met Alden.  Cosmos was nog steeds  boven in de vuurtoren. De andere  man bleef beneden om  de ramen van de cottage dicht te timmeren.

			Eenmaal boven probeerde Esmée Lucy gerust te stellen,  die  huiverig  naar  Cosmos en de brandende olielampen  stond  te kijken.  Ze  waren vreselijk gaan walmen en er kronkelden zwarte slierten door  de lucht.

			‘Gebruik deze om  je neus en mond te bedekken,’ zei Esmée toen ze wat schone zakdoeken uit  haar  zak trok.  Ze was blij  dat er banken  stonden waar ze tegen elkaar aan konden kruipen. Met Ruenna nog steeds tegen zich  aan gedrukt,  keek ze  naar Cosmos, die dapper bij het glas stond maar  waarschijnlijk weinig kon zien in het pikkedonker.

			‘De  Guineaman komt  dichterbij.’ Hij  moest bijna schreeuwen om  boven het  lawaai van de  wind uit te  komen.

			Ruenna  werd onrustig  en Esmée wiegde haar zo goed ze  kon. Een paar  minuten later begon Alden  te huilen; het  gespannen geluid klonk  oorverdovend in  de  afgesloten ruimte. Maar wat Alice ook  deed, niets kon hem stil krijgen.  Algauw  ging Ruenna meedoen,  waarna Cosmos de trap  af rende  en  de storm in liep. Of dat nu  kwam door het kabaal  of ergens anders door, dat wist Esmée  niet.

			In het spookachtige,  flikkerende licht stond  Lucy’s gezicht strak gespannen. Die  lieve, onwrikbare Lucy, die  nooit klaagde maar altijd haar lot  aanvaardde, ongeacht wat  haar overkwam. Praten  was zinloos met al die herrie binnen  en buiten.  Na  weer een windstoot  moest Esmée  de  pitten snuiten en weer aansteken, waardoor ze bijna  bevangen werd door de rook. Alice zat  zachtjes te  huilen en  probeerde  Alden stil te krijgen, terwijl Lucy Ruenna zo  goed mogelijk probeerde te kalmeren.

			Met trillende handen  bad  Esmée, maar haar woorden gingen verloren in de  wind.
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			Toen de  dag  aanbrak boven de nog onrustige  maar toch een eind gekalmeerde zee, had Esmée het gevoel  dat ze alleen was in de toren. Alice  en Lucy zaten op de banken half te slapen met de  baby’s tegen  zich aan gedrukt.  Cosmos en de andere  man waren beneden; waar precies wist  ze niet. Ze stond  bij het glas en hoopte in  het oosten een  straaltje zonneschijn te zien, iets  om het sombere zilver van  het water  en  de lucht op te vrolijken.  Maar  ze had geen zonlicht nodig om de ravage beneden te  zien.

			Omgewaaide  bomen. Keien en hoopjes zand waar die nooit eerder waren geweest. De  cottages  stonden nog dapper overeind, hoewel er een  paar dakpannen  ontbraken. Haar blik gleed naar het  door de  storm geteisterde strand. Ze drukte haar  gezicht dichter tegen het glas, totdat het besloeg van haar adem, en ze  bespeurde de twee mannen die stonden te  kijken naar wat  de  romp van een schip  leek te zijn, of wat  daarvan over was.

			Esmée liep op haar tenen langs de vrouwen en de slapende baby’s, daarna de trap af, en werd begroet  door een griezelige rust toen ze  de deur opendeed. Ze stapte  naar buiten en voelde haar longen en hoofd  meteen helderder  worden. Op  het strand  lagen  bergen schelpen,  zee-egels en  zeewier.  De lucht rook fris,  ziltig en schoon,  maar  aan haar voeten  lag allemaal troep.  Ze liep door glasscherven en probeerde het  resultaat van de schipbreuk in zich op te nemen.

			Gebroken  flessen.  Een groene zandloper die  nog heel was.  Een  kistje. Tuig en hout. Munten. Zelfs  een schildpadden  kam en een  schoen met gesp.  Een apothekersbeker. Ze liep in de tegenovergestelde richting als waar de mannen naartoe liepen, langs  de  zuidkant van het strand,  aangedaan door de verwoesting.  In ieder geval  waren de wind en de golven nu afgezwakt; ze brulden  niet langer maar zuchtten  vermoeid.

			‘Juffrouw Shaw.’ Cosmos stond ineens achter  haar.  ‘’k Wil u dringend verzoeken om  naar  binnen te gaan. Kapitein Lennox zou ’tzelfde zeggen.’

			Ze keek naar hem.  Hij was net  als zij de  hele nacht  op geweest  en zijn  besnorde  gezicht en bloeddoorlopen ogen  straalden een waarschuwing uit.  Het was waar, Henri  zou haar ook niet  op het strand willen hebben. Ze moest teruggaan naar  de  toren en tegen de vrouwen zeggen dat ze  de baby’s mee  konden nemen naar  de cottage.

			‘Als  u nog nooit lichamen heb zien aanspoelen, wil  ’k  u graag die gruwel besparen.’

			Ze huiverde. ‘Van  de Guineaman, neem ik aan.’

			‘Ja. En dat kan nog dagenlang  doorgaan. U  kan maar beter  bij  het haardvuur blijven zitten.’

			Na  een knikje en met pijn in haar hart liep ze terug naar de  vuurtoren.

			***

			Hoewel de cottage gespaard was  gebleven  voor de stormvloed, hadden de golven de  drempel wel weten te  bereiken,  waardoor  het hout nat was geworden.  De zilte lucht leek te zijn doorgedrongen tot het vochtige,  koude interieur,  maar dat werd snel  verholpen  door een  stevig vuur in  de haarden. Lucy en  Alice gingen al  zingend aan het  werk en  de baby’s  waren alert en tevreden,  ondanks de  lange nacht. Zelfs Tibby  leek het  ergste te hebben  doorstaan, hoewel  hij kletsnat  was.

			Na schone kleren te hebben  aangetrokken,  waaronder een warme, gewatteerde onderrok, keek Esmée vol verlangen  naar  haar bed. Toch wilde ze  nu alleen maar ontbijten  bij het  vuur en  lang knuffelen met haar  nichtje.

			Met Alden op haar  heup stond Alice met gebogen  schouders bij het keukenraam  op haar lip te bijten, zoals ze dat altijd  deed als ze  zich zorgen maakte. Toen Esmée binnenkwam,  glimlachte  Lucy  vermoeid en  nam ze de dampende theeketel mee naar de tafel. Toast en kweeperenjam stonden  al klaar.

			‘Kom, jullie allebei,  en ontbijt samen met mij,’  zei  Esmée.

			Ze gingen zitten en  Esmée sprak een gebed uit, haar woorden vol dankbaarheid  en opluchting, ook  al  voelde ze zich schuldig dat  zij de luxe  hadden van een ontbijt, terwijl het wrak van de Guineaman voor de  deur lag. Maar ze wilde niemands gemoed daarmee belasten en dus sloeg ze een vrolijkere toon aan.

			Een half  glimlachje  verzachtte de meisjesachtige uitdrukking  van Alice. ‘U  ben echt  heel anders dan lady  Drysdale, juffrouw Shaw.’

			‘Omdat ik samen met het personeel eet?’ Esmée keek naar Ruenna, die met een handje  zwaaide, de kuiltjes  in haar wangen nu duidelijker zichtbaar. ‘Ik durf er niet aan te denken wat mijn  lieve zus zou doen als  ze haar eerstgeborene in een lade zou  aantreffen.’

			Ze  lachten en Lucy vroeg: ‘Is ’t waar dat de scheepstimmerman die  hier nog is, een echte wieg voor  juffrouw Ruenna gaat maken?’

			‘Hij zei van wel, hoewel  ik niet  zeker weet hoelang ze hier  blijft.’

			‘We zitten  nog  met  heel  veel vragen,’ zei Alice zachtjes. ‘Zo vraag ’k me af hoe mijn  man het ervan afbrengt  in  het gevecht tegen  de inheemse bevolking en  de Fransen.’

			Met een  ongewone zucht schonk Lucy  thee in. ‘En ik  ben met mijn hoofd ver op zee.’

			‘Ik ook.’ Esmée besmeerde haar toast  met  de  jam, voordat ze een zalige hap nam.

			‘’t Is het niet  weten dat  me  dwarszit.  Je  steeds maar  afvragen hoe ’t daar op  zee gaat.  En dan zijn d’r ook nog die mensen  met  pokken in  de stad;  uw lieve zus  en haar man. ’k Vraag me ook af  hoe ’t nu is in ’t  armenhuis.’ Lucy keek Esmée smekend aan, terwijl  Alice de kamer uitliep  omdat Alden onrustig was.  ‘’k Wou dat ’k meer  zoals u kon zijn en troost  kon halen uit de Schrift, dat  ’k  die heilige woorden zelf  kon lezen.’

			Esmée zette  haar kopje neer. De bijbel  lag open  op tafel  met een zijden  lint bij Psalm 23. Waarom  had ze daar niet eerder aan gedacht?  Een beetje beschaamd zei ze: ‘Ik  zou het je wel kunnen leren.’

			‘’k Mot er tevreden mee zijn  dat u  ’t  hardop voorleest en  ik luister.’ Onbehagen overschaduwde Lucy’s gezicht. ‘’k  Ben te  onnozel om te leren, zei m’n vader altijd.’  

			‘Onnozel? Nee  hoor. Als  jij iets wilt  leren, dan doe je  dat.  De volgende keer als we in York zijn, gaan  we voor jullie allebei  een  bijbel kopen in  de boekwinkel.’

			Lucy’s geschokte blik maakte wel  duidelijk  hoe bijzonder  die luxe was.

			‘Ondertussen kun je de letters leren.  Ik  heb geen  lei, maar we hebben hier papier. Dan kun je ook alvast  oefenen om je naam te schrijven.’

			‘Maar hoe zit  ’t  dan met al mijn andere werk, juffrouw Shaw? En nu  met Alice  en  die baby’s.’ Hoop maakte plaats voor verwarring. ‘Is ’r wel  tijd genoeg?’

			‘We  máken  tijd.  Met z’n drieën kunnen  we  meer doen.  Als ze het leuk  vindt, kan Alice ook meedoen.’ Esmée keek  naar Alice die Alden zat te voeden in  de  zitkamer, haar  blonde hoofd gebogen over haar baby en de ogen dicht  van vermoeidheid. ‘Hoewel  ze op  dit moment  misschien genoeg heeft aan  het moederschap.’

			‘Alice  kan wel  lezen,  maar niet schrijven.  Ze zou ’t allerliefst de brieven van d’r man beantwoorden, maar…’

			‘Ik  kan haar daarmee helpen,  totdat  ze  geleerd heeft  om  zelf brieven te schrijven.’  Esmée dronk haar thee  op en  stak toen haar hand uit naar  Ruenna. Ze droeg een zacht, linnen  jurkje versierd met  lint en kant, bijzonder goed  gemaakt.

			‘Geen  pokken te zien,  hoop ik.’ Esmée had Lucy  nog nooit zo bang gezien.  ‘’t Slaat heel snel toe, echt waar. ’t Hielp heel  snel  m’n  broer en  moeder om zeep.’ Dit was de  eerste  keer  dat  ze  daarover sprak,  bijna in  tranen.

			Esmée kneep  in haar hand. ‘O,  Lucy. Onvoorstelbaar. Ik kan niet zeggen  hoe erg ik dat vind.’

			Lucy  knipperde  en zocht in haar  zak naar  een zakdoek. ‘’k Hoop echt dat dit kleintje  groeit en snel weer  naar haar ouders  terug kan.  U heb  een zware  taak gekregen.’

			Dat voelde Esmée maar al te goed. Ruenna lag  op haar schoot  en ze gaf  een kusje op de onderkant van  haar kleine voetjes.  Ze verbaasde zich toen  de baby  de vinger pakte met Henri’s poëziering. Even deed Esmée alsof het haar eigen  dochtertje was en zong een  van de favoriete liedjes van  haar moeder,  een oud Frans  wiegeliedje.

			‘Frère Jacques, Frère  Jacques, dormez-vous? Dormez-vous? Sonnez les matines. Sonnez  les  matines. Ding,  ding, dong.’
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			Enkele dagen later stond Esmée  bij de graven van hen die na de  storm  waren aangespoeld. Zes mannen,  twee vrouwen en één kind.  Hun  laatste rustplaats  was inderhaast gegraven, maar  de  herinnering aan de gezonken Guineaman  dreunde  nog lang  na. Wie wist wat voor  doodsstrijd zich had afgespeeld die nacht? Hoe er om genade was  geschreeuwd  of pogingen  waren gedaan om gered te worden? Zelfs de vuurtoren had hen  niet kunnen helpen.

			Ze bukte  zich en legde de zijden bloemen die ze had  gemaakt, boven op de zandheuveltjes. Iets anders was in deze tijd van het jaar niet mogelijk. Opeens had het eiland waar  hun verkering  en hun toekomstdromen nieuw leven waren ingeblazen, een  troosteloze, ellendige uitstraling. De dreigende, grijze  lucht  vergrootte haar melancholie.  Ook had ze  niets meer  gehoord over Eliza  of wie dan  ook  en dat maakte haar onzeker. Ze  boog  haar hoofd en dacht aan de  verloren  zielen  aan  haar voeten. En aan Henri,  waar hij ook  mocht  zijn.

			De graven lagen in de buurt  van de geheime bergplaats die  Henri haar had laten zien. Ze keek naar het dennenbosje dat  die plek markeerde, op  een steenworp afstand. Een onzichtbare schat. Maar wat deed dat ertoe  als de  mensen die  het meest voor  haar  betekenden, er niet waren? Geld was een schrale  troost. Toegegeven, het  zorgde  voor onderdak en levensonderhoud,  maar  bracht familie of  voldoening  niet dichterbij.

			Ze draaide zich om. De fijne herinnering aan  het schelpen zoeken op het  strand was aan flarden  gescheurd  door alle troep die  was  aangespoeld. Het enige  waar  ze nu naar verlangde, was bij het haardvuur  zitten met Ruenna in haar armen. En antwoorden op al haar vragen.

			Hoe  ging het met  Eliza? Was Quinn helemaal  hersteld? Hoe  zou het  met  vader gaan, nu Virginia bijna geheel  tot stilstand was gekomen? Zulke uitbraken duurden maanden  en  sloegen later vaak nog erger  toe.

			En  Henri.  Altijd weer Henri.  Zou  deze reis  zijn liefde  voor  de  zee weer aanwakkeren? Of was het zoals  hij zei, dat die  dagen snel achter hem zouden liggen?

			Ze liep het bos in  over het pad dat leidde naar hun toekomstige huis. De grond was nog steeds zompig en af en toe  moest ze om een omgevallen boom of tak  manoeuvreren. Voordat  ze de markeringsstenen bereikte, hoorde  ze al  stemmen: geschreeuw van aanwijzingen en  werkgeluiden.  Aangekomen bij de open plek bleef ze onder een boom  tevreden staan kijken  naar het werk dat gaande  was. Een  van Henri’s  mannen  zwaaide naar haar.

			Ze  liep verder  en  zag dat  ze een  stuk van een muur hadden gebouwd. De omheining  van de  moestuin? Een sprankje vreugde nam  wat van haar  melancholie  weg.

			Cosmos  begroette haar  en  veegde zijn handen af aan zijn leren schort.  ‘We zijn maar aan  de slag gegaan met keien die over  waren van de  vuurtoren.’

			‘Het  is een mooie  muur  die de  zeewind breekt.’

			‘We zijn  van plan  die  af te maken, en ook een rookhuis  te bouwen, voordat  de kapitein terugkomt of totdat  de keien op  zijn.’

			‘Ik kijk uit naar de lente en het eerste bevoorradingsschip.’  Behoedzaam  keek ze naar  het strand. Eigenlijk durfde ze het onderwerp niet aan te snijden. ‘Zijn er nog meer…’

			Hij  rukte zijn muts af. ‘We hoefden niemand  meer te begraven, juffrouw  Shaw. Maar dat betekent  niet  dat we klaar zijn. Als ’t weer  gaat stormen…’

			‘Ik begrijp het. Jullie  hebben ons  allemaal  zo goed geholpen. Kapitein Lennox  zal jullie daar rijkelijk voor belonen.’

			‘Het  is een gulle kerel, de kapitein.  Als  u iets nodig heb, staan we tot  uw dienst.’

			Ze bedankte hem  en hij  ging  fluitend weer aan het werk, wat haar humeur  nog meer opfleurde. Haastig liep ze  terug naar de cottage, waar  ze haar sombere gedachten  verdreef door  een uur lang plannen te maken voor haar tuin  en de pakjes zaad te  inventariseren  die  Kitty  haar had gegeven,  voornamelijk bloemen en kruiden. Het was Lichtmis en  februari, de  maand die  voor  tuinieren heel  belangrijk was.  Wat had mama ook alweer gezegd? Schijnt de zon met Lichtmis hel,  komt vaak vorst nog streng  en fel;  maar is het regenachtig weer, is de winter voorbij  en komt niet meer.

			Als  het weer  het  toeliet, zou  ze tegen het  eind van de maand de grond gaan  voorbereiden en sla  zaaien, voornamelijk kropsla  en  krulsla. Maar  voordat  ze daarmee aan  de slag  ging,  moest eerst  de tuinmuur klaar  zijn.

			Opeens klonk er  gehuil  vanuit het lade-bedje. Esmée liet  haar zaad in de steek en pakte  Ruenna op, die  gelijk stil werd. Omdat  ze nog maar net was gevoed,  kon ze niet  alweer  honger hebben. Esmée vond  het koud  en ging naast  de haard in de zitkamer  zitten, maar  huiverde toch even bij wat haar  gebruikelijke routine was  geworden.  Voorzichtig trok ze de doeken  waarin de  baby was gewikkeld los en ging  op zoek naar enig verontrustend  teken.

			Opgelucht legde  ze  Ruenna  als  een warm,  honingzoet  bundeltje tegen  haar borst en schouder. Het zat  Esmée dwars dat Eliza zo  veel miste.  Tenslotte  veranderde zo’n klein kind  elke dag  wel  wat. Hoewel de baby hier nog maar  twee weken  was, was ze nu mollig  en niet  meer  zo gerimpeld. Zelfs haar donkere  haar begon  op de kruin  wat te  krullen.

			Alice kwam de zitkamer binnen  met Alden  in haar arm en glimlachte  naar  hen.  ‘U ben  echt  dol op juffrouw Ruenna; alsof ’t uw eigen  kind  is.’

			‘Jij  geeft me het goede  voorbeeld,’  antwoordde Esmée terwijl  Alice tegenover haar  ging  zitten  en  Alden op  haar schoot omdraaide  zodat  hij naar  het vuur kon kijken. ‘Zijn vader zou trots op hem zijn.’

			‘Ja, dat zou Johnny zeker zijn, want dit deugnietje lijkt sprekend  op ’m.’  Alice  kuste Alden boven  op zijn roodbruine  hoofdje. ‘Nogmaals bedankt dat u me heb geholpen om een  brief te  schrijven.’

			‘Zodra vader er weer is,  geven we die aan hem mee.’  Esmée pakte Ruenna’s zilveren  rammelaar uit een mand en  gaf  die  aan Alden. Hij schudde ermee in  zijn  vuistje en rinkelde met de belletjes, voordat hij hem naar  zijn  mond  bracht.

			‘Hij krijgt bijna een  tandje.  Ik kan ’t voelen aan z’n tandvlees.’ Alice leunde  achterover en keek naar  de  keuken. Ze was niet meer zo mager  als eerst. ‘Lucy  is vastbesloten om me vet te mesten.  Ze is nu amandelkoekjes  aan ’t bakken.’ 

			‘Ik dacht  al dat ik oranjebloesemwater  rook.’ Esmée snoof de  heerlijke  geur uit de oven op. ‘Straks gaan we met z’n drieën een  gezellig theekransje  houden.  Om te  vieren dat we  hier veilig en  wel  zitten.’

			Alice knikte  en haar blik  viel  op  haar zoontje.  ‘As  dit eiland  er niet  was geweest –  en  u en uw vader niet  – waar zouden we  dan zijn? Dan  was m’n eigen kind misschien wel ziek geworden en  gestorven.  Hier, weg van die ziekte, zijn we zeker gezegend.’

			‘Denk u  dat Alice hier nog wel een  tijdje zal blijven,  juffrouw Shaw?’  riep Lucy  vanuit de  keuken.

			‘In  ieder geval tot mijn  zus is hersteld  van  de pokken.’ Esmée kuste  het zachte voorhoofdje van  Ruenna. ‘Ik hoop dat  mijn vader ons spoedig nieuws zal brengen.’

			Alice keek naar  het raam. ‘’t Weer is opgeklaard, gelukkig.’

			‘We  hebben veel  om dankbaar  voor te zijn,’ antwoordde Esmée.  ‘Amandelkoekjes. Gezonde  baby’s. De voorjaarsaanplant.  En hopelijk de terugkeer van  de  Intrepid.’

			‘’k Hoop dat ’k  hier dan nog ben  om u en de kapitein te  zien trouwen.’ De glimlach van Alice  werd  breder.  ‘Lucy  is toch gek op  een van de  bemanningsleden? Misschien hebben  we dan in  de  lente  wel twee trouwerijen… en nog meer  baby’s in het  voorjaar daarna.’

			Zulke vrolijke praatjes verdrongen alle sombere  gedachten,  althans voorlopig.
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			Na Lichtmis werd het  weer  beter.  De nachten waren  helder en koud en  de sterren fonkelden zo  mooi, dat Esmée lang  in  de vuurtoren bleef. Overdag  riep de zon haar  naar buiten, hoewel het  schelpen  zoeken zijn  aantrekkingskracht had verloren,  omdat de  herinnering aan  de gezonken Guineaman  nog  te vers was. In ieder  geval  werd het water niet meer  door een storm opgejaagd. Op sommige dagen  kabbelde de zee alleen maar  en glansde dan als blauwe zijde.

			De stenen omheining van de tuin  was  klaar en  dus liep ze over het pad door het dennenbos naar de plek van haar  toekomstige  huis. Binnen de omheining genoot  ze van  het winterzonnetje  dat haar  verwarmde.  Ze woelde de  zanderige grond  met  een spade en schoffel om en  ontwortelde  het hardnekkige onkruid zodanig,  dat Eliza haar een landarbeider zou  noemen. Haar  handschoenen beschermden haar tegen de  ergste blaren  en al snel had  ze een goede start gemaakt. Ze had  nog niets gezaaid, maar  toch genoot ze  al  van wat er zou  gaan  groeien, toen  ze voor  de thee terugliep naar de cottage.

			Thuis  waste ze zich en ging aan  tafel  zitten, maar stond  direct  weer op toen  er  op de deur werd geklopt en Lucy  de deur opendeed. Op de  drempel stond de oude scheepstimmerman van Henri  met een schommelwieg. Hij  zette  hem neer voor het vuur  in de zitkamer  en Esmée  bracht beddengoed om  Ruenna meteen  in haar nieuwe bedje te leggen. Ze was al  bijna te  groot voor de lade.

			‘Je hebt jezelf overtroffen,’ zei Esmée tegen  hem  terwijl ze  het gladde grenenhout bewonderde en de vakkundig  uitgesneden versiering van kronen  en ankers. Het wiegje had  zelfs  een kap  tegen  de  tocht.  ‘Dit is echt een wieg voor de dochter  van  een edelman.’

			‘En niet  te vergeten  de  kleindochter van  de  admiraal.’ Met zijn hoed in de hand glimlachte hij en zijn grijze haar omlijstte zijn gezicht  dat glom van  trots,  want hij had deze klus met veel plezier gedaan.

			‘Vader zal blij  zijn. Ik verwacht  hem nu  elke dag.’

			‘En nu ga ’k  aan de slag  met ’t tweede bedje, voor meester Alden.’ Hij  vertrok met meerdere koekjes in zijn hand.

			De vrouwen keerden  terug naar de warmte van de haard en terwijl Esmée  genoot van  haar hysonthee, schommelde ze de wieg  met haar voet. Al snel lag Ruenna te slapen, heel knus  tussen de hoge, zacht  beklede zijkanten van het  bedje.

			‘Ze  is echt een elfje.’  Lucy gaf  een bordje met krentenkoekjes  door voordat ze  ging zitten en voor zichzelf  een kopje thee inschonk. ‘Ze  is nu  toch  bijna ’n maand oud?’

			Esmée  keek naar  de  kalender  aan de muur. ‘Sinds gisteren drie  weken.’

			Weer  gingen haar gedachten uit naar  Eliza en Quinn. Ze  had niets meer vernomen uit Williamsburg. Eigenlijk had ze  vader alweer terug verwacht. En Henri was  nu al twee  maanden  weg.  Maar  misschien kon ze  nu elke dag  de linnen zeilen die ze zo  miste, op het  eiland af zien komen. Vol verwachting draaide  ze  zich  naar het raam; van binnen voelde ze hoop, zo  teer als een voorjaarsbloem.

			Inderdaad  zag ze zeilen. Twee  zeilen die duidden op een veel  kleiner vaartuig  dan de Intrepid. Esmée zette haar  thee neer en schommelde het bedje niet langer.

			Vader?  Eindelijk.  Bracht hij  goed nieuws?

			Ze  stond op het  punt zonder haar cape  de deur uit  te lopen,  zo  graag wilde ze  hem  zien,  maar ze keek toch even snel om  om  zeker te weten dat  Ruenna nog steeds  sliep en niet  te dicht bij  het vuur stond.

			Terwijl ook Lucy en  Alice naar de open deur liepen, haastte Esmée  zich  over  het pad naar de aanlegsteiger. Ze besteedde nauwelijks aandacht aan  de  matrozen aan  boord  van de sloep, maar richtte  zich op haar vader.  Met zijn rug naar haar toe stond hij bij de kajuit,  waar  nu een figuur uit  tevoorschijn  kwam, gehuld in een cape.  Eliza?

			Helemaal in het  zwart.

			Eliza droeg nooit  zwart; ze  had  een vreselijke hekel  aan  zwart. Wat  dat kon betekenen, overviel haar des te  meer op het moment dat vader haar zus  aan land hielp. Eliza was in de rouw.

			Esmées maag draaide zich om.  Tegen de tijd dat  ze  bij  hen was,  besefte ze iets waardoor ze bijna  moest overgeven en  daardoor had ze weinig tijd om haar schrik  te  verbergen. Eliza was op de  steiger  gestapt en keek  haar recht aan vanachter  een zwarte sluier. Op dat  moment  ving de wind de sluier en onthulde haar eens zo gladde huid die nu vreselijk pokdalig  was, en  haar ontstoken ogen.  Sommige slachtoffers van de pokken werden blind…

			Eliza’s sluier viel weer op zijn plek. Esmée kwam naast haar staan  en  pakte haar arm,  waarop  vader de andere arm  pakte.  Vragen  die Esmée nu  niet  kon stellen, lagen als gruis in haar mond.

			De deur van de cottage stond open, maar  Lucy en  Alice waren  verdwenen. Esmée hielp  Eliza naar binnen en samen met vader bracht ze haar naar  een  stoel bij het  vuur,  Ruenna vlakbij in haar  nieuwe bedje.

			‘Ik  zal Lucy  vragen om voor  jullie  allebei  thee te brengen.’  Zich nauwelijks  bewust van wat ze zei  of  deed, ontdeed Esmée haar zus  van haar cape.  In de keuken klonk al  gerommel.

			Vader hield zijn overjas  aan  en  Esmée kreeg bijna  een hartverzakking door zijn blik. Hij keek neer op  Eliza,  die wezenloos in het vuur zat te staren. Dit was niet haar geliefde,  levendige zus. Dit was een omhulsel van Eliza; een fragiele,  ellendige schim.

			‘Vader…’  Esmée keek hem onderzoekend  aan, de handen gespreid.  Hoorde  Eliza hen? ‘Hoe is  het met Quinn?’ fluisterde ze.

			Hij slikte  met  moeite en hing  zijn cape  aan  een haak aan  de  wand. ‘Hoewel  het beter met  hem leek te  gaan,  was hij al heengegaan tegen de tijd dat ik terug was, nadat ik  de baby bij jou  had  gebracht.’

			Heengegaan. Zo’n eenvoudig woord voor zo’n enorm verlies.  Haar adem stokte.  Quinn – een  belangrijke persoon in Williamsburg, van  het  Huis  van Afgevaardigden  tot de gouverneursraad, de  man  met een titel en  attente  gastheer, de  trots  van hun leven –  lag nu op  het  kerkhof van de  Bruton  Parish. Zijn afwezigheid  sloeg een gat in alles  wat  ze kende. Nu had Ruenna geen vader meer, alleen  een zieke, rouwende moeder. De dood was  nooit ver weg,  maar sinds het overlijden  van mama  had ze die nooit meer zo  persoonlijk gevoeld.

			Verdoofd  keek ze toe hoe Lucy de thee binnenbracht. Eliza zei geen  woord.  Vader ging  op  de stoel naast haar zitten. Ruenna sliep  door zonder een kik te  geven.  Esmée voelde zich ongelukkig  en onzeker, woorden van  medeleven bleven steken in haar keel. Na wat heen en  weer  gelopen te hebben achter haar  vader en Eliza, ging ze  zitten  op de lege stoel naast haar zus  die zojuist een kopje thee aannam van Lucy.

			‘Ondanks alles ben  ik  blij dat je hier  bent,’ begon Esmée rustig, zodra  Lucy zich had teruggetrokken in de  keuken. Ze keek  naar  de wieg. Ruenna  droeg het linnen  jurkje  met kant  waarin ze  ook op het eiland was aangekomen,  met  een bijpassend mutsje op haar  hoofd, de koordjes losjes  onder haar kin  geknoopt. ‘Gelukkig gaat het goed met je dochter. Ze is  vrolijk en huilt  heel weinig.  Ze –’

			‘Lijkt sprekend op haar  vader.’ Ruw zette Eliza haar kopje neer.

			Esmée keek even smekend naar  haar vader. Hij zat naar zijn kleindochter te kijken met  bloeddoorlopen ogen, alsof hij al veertien  dagen niet  had geslapen. Wat hadden ze het zwaar  gehad nadat Esmée afscheid had genomen. Esmée kon zich de tranen en de verwarring niet voorstellen.

			Eliza droogde haar ogen en pakte toen  haar  thee weer op met op elkaar geklemde kaken  en  een zakdoek  in de  hand. Ze tilde haar  sluier niet op en keek ook niet meer naar Ruenna.
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			Vader en Eliza  zouden hun intrek nemen  in  de  cottage  van Henri, die twee slaapkamers  had en een grotere zitkamer. 

			‘Ik kan niet voor een baby zorgen  nu  mijn  hart gebroken  is. Nog  niet.’  Ze keek  Esmée aan en het oude vuur in haar ogen was nog slechts een flikkering.  ‘Misschien nooit meer.’

			Na die mededeling was ze snel naar  Henri’s  cottage gelopen met vader  in haar  kielzog. Esmée voelde de onuitgesproken  opluchting  van Lucy en Alice zodra die beslissing was genomen.

			In de dagen daarna  werd  Eliza maar zelden gezien. Ze sliep meestal, in een  poging te herstellen van haar ziekte, of  om zichzelf te kunnen verliezen in  de sluimering. Lucy bracht hun maaltijden, maar kwam vaak heel snel  weer terug. De  gemoedelijkheid die  Esmée ooit had gevoeld in  het samenzijn  met Lucy en  Alice, was nu  beladen met diepe  droefheid.  Zelfs  het weer werd stormachtiger en er  spoelden nog meer  lichamen van de Guineaman  aan land.

			Met  een ganzenveer  schreef  Esmée tijdens een  van de schrijflessen  op waar  ze het  meest op  hoopte.  Ook dit gaat voorbij.

			Ze schreef het in haar lichte, krullende  handschrift  en  Lucy en  Alice volgden met hun eigen ganzenveer en papier.  Esmée  voelde een sprankje hoop toen Alice voorstelde om  alle drie  op te schrijven waarvoor ze het meest  dankbaar waren; een  uitdagende  taak  te  midden van hun verdriet, maar al snel  stond hun dankbaarheid toch op papier.

			Vogelzang.  Katten.  De  Bijbel.  Hysonthee. Warm brood. Jam. Gezelschap.  Lachen. Haardvuur en sterren. De  komende lente. De hemel.

			Die avond treuzelde  Esmée in  de vuurtoren. Ze keek  uit over de uitgestrekte  zee en wenste  dat  Henri weer terug was. Op deze hoogte leek ze  uit te stijgen boven  de zorgen van  het moment. Ze haalde een oude brief  uit haar zak die ze  uit het zeekistje had  gehaald.

			7 juni 1749

			Lieve Esmée,

			Sinds  we het eiland  Barbados zijn  gepasseerd, hebben we  voortdurend  tegenwind gehad.  Daarom voeren we meestal  met gehesen  zeilen en dubbelgereefde marszeilen. 

			Ik heb een tijdje niet geschreven,  maar  ik  besefte dat deze brieven,  die  je waarschijnlijk nooit zult  lezen, voor mij een noodzaak zijn geworden. Op  de  een of  andere manier  brengt het schrijven  van jouw naam jou dichterbij, ondanks de mijlen en omstandigheden die ons scheiden. Hoewel de herinneringen aan  de kust  van  Virginia steeds vager  worden naarmate ik  langer weg ben,  blijf jij duidelijk  aanwezig. Ik zie je ogen  in  het groen van een bos op Montserrat, dat donkere haar  weerspiegeld in de zwarte  zandstranden, je bevallige figuur  in de glooiende  heuvels  en dalen van  deze weelderige  eilanden. Ooit heb jij gezegd dat  ik alleen maar besta voor tuig en  zeilen, en geen greintje romantiek bezit. Laat dit het bewijs zijn dat ik niet ben wat jij beweert, niet zielloos maar  bezield, en  nog steeds stapelgek op jou.

			Ze  kon hem  bijna  horen praten, zoals zijn geschreven  woorden  zijn stem weerspiegelden. Een  vlaag van verlangen ging als een  razende door  haar heen. Alle verloren jaren staken nog steeds als een  zee-egel, maar ze voelde dat Henri op weg was naar  haar.  Of dat  hoopte ze.  Eliza had  niet zo’n verwachtingsvol  uitzicht.

			Ze  legde zijn door de tijd vergeelde brief  opzij en pakte een blanco vel papier.  Daarna doopte ze haar ganzenveer in  de inkt.

			Lieve Henri,

			Woorden kunnen  niet tot uitdrukking brengen hoeveel ik je mis. Elke dag  voelt aan als een jaar  en  elke minuut duurt uren. Toch ben ik trots op  hoe jij  je inzet voor de koloniën en  ik  vertrouw erop dat jouw  missie zal  slagen.

			Alles wat er is gebeurd  sinds jij vertrok, breekt mijn hart. Ik ben zelfs niet in staat om mijn  gevoelens aan het papier toe te vertrouwen zonder vlekken te maken.  De pokken  hebben Virginia weer op een vreselijke  manier getroffen. Vader en ik zijn  gespaard gebleven,  wij hebben  nog milde littekens van de vorige keer. Maar lieve Eliza  heeft Quinn verloren en  is nu  zelfs hier bij mij op het eiland,  een  weduwe vol littekens. Vader  is ook  bij ons. Ik vrees dat  hij bang is om  Eliza alleen te laten, alsof ze dan zou sterven van verdriet. Ik  weet niet wat ik tegen haar moet  zeggen of  hoe ik haar  kan  troosten. Ze  heeft geen  interesse in haar pasgeboren dochter.  Ik bid om haar te helpen, maar zie geen uitweg.

			Wat  me  ook verdriet doet, is dat ongeveer  een week geleden een schip is  vergaan in een  storm…

			De kaars  flakkerde in een goudkleurige waas voor haar met tranen gevulde ogen. Ze  liet  haar  ganzenveer  vallen en  maakte zo inktvlekken.  Daarna legde ze haar hoofd op  tafel en haar hart vulde zich met een nieuw  gebed.

			God, help me om  Eliza te helpen.

			***

			Op zondag liep Esmée met  haar vader over het strand, haar arm in de zijne gestoken.  Het was eb en  de zon maakte de zee verblindend blauw. De lente begon zich af te  tekenen en naast helmgras was hier en  daar  ook wat kleur te zien.

			‘Ik mis de Grace Church,’  bekende  Esmée.  ‘Het is vreemd om  daar op de dag  des  Heren niet te  zijn.’

			‘De zondagsdiensten zijn  opgeschort vanwege de pokken.’  Hij  bukte  zich  om een stukje zeeglas te onderzoeken. ‘Henri heeft  me  verteld  dat  hij hier misschien wel een kapel  wil bouwen, hoewel  hij  moeite  zal  hebben om een geestelijke te  vinden die op dit eiland wil komen wonen. Die  zou wel een heel kleine kudde hebben.’

			Esmée hield  haar hoofd in de  zeewind en probeerde  het zich voor te stellen. Ze  had  vader net  de voltooide  tuinmuur  laten  zien  en de markeringsstenen van  hun toekomstige  huis. Zijn goedkeuring  betekende  heel veel  voor haar. Hij had  ook gevraagd om de  graven te mogen  zien. Ze beet op haar lip  omdat  de  verleiding groot was om  hem  over  de begraven  schat te vertellen.

			‘Is  mevrouw  Saltonstall al terug?’ Hij stond te kijken  naar de Flask and Sword waar rook uit de twee schoorstenen  kwam.

			‘Nog niet.’

			‘Vind je  het  erg  als je zus  nog een tijdje bij jou blijft?’

			Esmée liet niets  blijken van  haar ontzetting, maar  al snel schaamde ze  zich. Ze was nooit zeker  geweest  van Eliza, zelfs niet als ze  op haar best was,  maar nu… ‘Ik dacht dat ze misschien terug zou willen naar huis en alle voorzieningen in de  stad.’

			‘Je zus is op dit moment alle besef kwijt. Door  haar verdriet  is ze niet  in staat om  ook  maar  één beslissing te nemen, hoe klein  die ook is.’ Hij leek ouder geworden  sinds de dood van Quinn en  zijn  pruik  verborg  zijn grijze haren. ‘Ik  had  het idee dat jouw gezelschap haar  misschien goeddoet. Ze hoort toch  in  ieder geval dicht  bij  Ruenna te  zijn.’

			De pijn in Esmées borst nam toe.  ‘Maar Eliza weigert  om ook maar iets  met  haar te  maken  te  hebben.’

			‘Gun haar de tijd.  Verdriet is  een  harde leermeester.’ Hij  duwde zijn gehandschoende hand  tegen zijn andere hand aan. ‘Laten  we het over hoopvolle  dingen hebben.  Ongetwijfeld kijk  jij nog steeds uit  naar je kapitein. Hij is alweer een hele tijd weg.’

			Haar halve glimlach  eindigde in een zucht. ‘Meer dan twee maanden.’

			‘En daar  komt binnenkort een eind aan.’ Zijn  gezicht klaarde op. ‘Ik kijk enorm  uit  naar een bruiloft.’

			‘Een  bruiloft in oorlogstijd,  vrees ik.’

			‘Ja.  Frankrijk is niet alleen uit  op heerschappij  in  Amerika, maar  ook in Afrika,  India en het Caraïbisch  gebied.  Het wordt tijd dat  daar een eind aan  komt. Maar dat zal niet gebeuren zonder nóg een oorlog.’

			‘Wat  inhoudt dat Henri waarschijnlijk  nog een keer naar zee  moet.’

			‘Er zijn maar  weinigen beter gekwalificeerd  dan hij.’

			Ze  slikte deze bevestiging als een zure  appel. Natuurlijk zou Henri op zee worden verwacht als de  oorlog werd verklaard. Als  kapiteinsvrouw moest ze daar maar aan wennen.  Dat hij had gezegd een landrot te willen worden, was  hoopvol maar onrealistisch  gezien de koloniale politiek. Hoewel Henri geen  speelbal  was, was  Dinwiddie  zo vasthoudend  als een Schotse buldog.

			Uiteindelijk zei ze: ‘Is alles goed met  de gouverneur en  zijn  familie?’

			‘Dinwiddie is een  tijdje ziek geweest, iets  anders dan de pokken.  En  wordt  net zo gekweld door de conflicten  aan het College of William and Mary en  onder de raadsleden, als door de Fransen en hun inheemse  bondgenoten.’

			‘Ik heb met hem te  doen.’

			Haar vader stak een  hand in het zakje  van  zijn vest  en keek op zijn horloge.  ‘Laten  we thee gaan drinken  met Eliza, of in ieder  geval een poging daartoe doen.’

			De thee had niet meer de aantrekkingskracht  die deze  ooit  had gehad,  maar  Esmée zette  door. Ze moest haar zus helpen en ook hun  vader  die  het moeilijk  had. ‘Natuurlijk. Lucy heeft haar favoriete citroentaartjes gemaakt.  Hopelijk  kan haar dat iets opvrolijken.  En  ik zal mijn beste thee  openmaken.’
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			De citroentaartjes en Esmées  theedoos werden binnengebracht, maar zou Eliza  uit bed komen en  hen  gezelschap  komen houden? Nadat ze  zich knus had genesteld in de zitkamer  van Henri,  vergat Esmée  prompt waarvoor  ze daar  was.  Alles wat ze  zag,  leek de naam van haar geliefde te fluisteren.  Boven de schoorsteenmantel  hing een  van  Henri’s zwaarden met  zijn  zijden kwast onder  een wereldkaart. Een mooie pijp  en  zilveren  tabaksdoosje lagen  op een  tafeltje ernaast.  Vader paste goed bij  zijn gestoffeerde stoel van prachtig  blauw  brokaat  met nautisch motief. Alles  straalde Henri’s kenmerkende  stijl uit,  zijn geur.  Ze kon  er geen genoeg  van krijgen.

			In de  andere kamer was te horen  dat  Eliza  zich gereedmaakte. Dat kostte behoorlijk wat  tijd zonder haar kamenierster.  Volgens  vader  was  zij  ook ziek geworden  maar zou ze  hopelijk herstellen.  Totdat Eliza  terugging, was het personeel toevertrouwd  aan de zorg  van de dokter en  apotheker.

			Esmée keek naar  het theeservies  dat van  haar moeder was geweest, netjes gerangschikt op  een  zilveren dienblad.  Lucy was het komen brengen en  was daarna naar hun cottage teruggekeerd met  een meelevende blik richting Esmée. Alice had Ruenna  gebracht,  die  klaarwakker was en  kirrende geluidjes  maakte vanuit haar mand, zwaaiend  met haar  armpjes en beentjes. Esmée  kon het  niet  laten om even over haar wangetje met het  kuiltje te  strelen en glimlachte naar haar. Ze  wilde dat Eliza dat ook zou  doen.

			‘Ik  vrees dat ik eruitzie als een vogelverschrikker.’ Eliza verscheen in een gekreukelde  kamerjapon en  haar ogen waren rood;  haar ongewassen haar zat in de war en  was slechts gedeeltelijk  opgestoken. ‘En ik heb ook geen trek.’

			‘Probeer dan tenminste  een  citroentaartje.’ Esmée deed een  poging haar  over te halen.  ‘Lucy heeft ze speciaal voor jou  gemaakt.’

			‘Ik heb  liever wat droge  toast.’  Eliza’s blik gleed over de eettafel  en  belandde  op Ruenna. ‘Waarom is dat kind hier?  Ze zou bij Alice moeten  zijn.’

			Vader  klopte op de stoel naast hem. ‘We zijn  een  familie en  Ruenna hoort daarbij.’

			Eliza ging met een zuur gezicht zitten.  ‘Ik word er doodmoe van,  zo levendig als dat kind is.’

			Terwijl ze naar  de theepot reikte, slikte Esmée  een  onbesuisde reactie in en schonk  voor haar  zus een kopje  thee  in.  ‘Mijn doosje met gongfuthee is  bijna leeg. Hierna wordt het  wuyi-thee.’

			‘Wat een  verschrikkelijke belasting zit er op thee; geen wonder  dat ze die smokkelen,’ zei vader, waarna  hij van zijn  schoteltje dronk. ‘Lucy weet trouwens een perfecte pot te brouwen.  Ze lijkt  me een kei in  heel veel  taken.’

			Esmée schonk  voor zichzelf  een kopje in. ‘Ik  zou  me  geen beter gezelschap kunnen wensen –’

			Eliza liet een onbeschaafd  gesnuif doorklinken  in haar  woorden. ‘Echt waar,  zus, om nu te zeggen dat  zo’n  meisje uit het  armenhuis goed  gezelschap is,  dat grenst toch wel  aan het belachelijke.’ 

			Vader keek zijn jongste dochter  aan en zei rustig:  ‘Verdriet is  geen excuus voor  brutaliteit of arrogantie, Eliza. Zelfs  Quinn zou dat beamen.’

			Haar kin  trilde. ‘En met uw ongepaste berisping wilt u mij nog verdrietiger maken?’

			‘Ik probeer je alleen maar terug te halen  naar  de wereld van de levenden.’  Hij sprak Eliza  net zo  vastberaden  toe als  hij  in zijn functie  als admiraal bij een luie officier zou doen. ‘Als je vader wil  ik niet dat  jij jezelf of anderen  nog meer leed  aandoet. Het is  waar,  je  hebt verdriet.  Maar  jij niet  alleen, ik ook. En  het  is waar, je hebt inderdaad  littekens,  maar  heel  wat anderen zijn begraven.  Zoals  je moeder vaak zei: lachen  is  het  beste medicijn.’

			Deemoedig pakte Eliza een taartje. Toen  Ruenna plotseling begon  te huilen,  schrok ze en er verscheen een gepijnigde  uitdrukking op  haar ongesluierde gezicht.

			Esmée zette haar  kopje  neer en reikte naar de  baby,  die zo breed glimlachte, dat haar roze tandvlees  te  zien was. De spanning  in  de kamer die juist wat  was gedaald  door de verstandige woorden van vader, steeg nu des  te meer.

			Ruenna was het evenbeeld  van Quinn. Lieve Quinn.  Zonder hem en zijn toevallige uitnodiging  aan Henri in  het  najaar, was Esmée nu misschien niet verloofd geweest. Ze was haar zwager  veel verschuldigd.  Graag had ze hem daarvoor willen bedanken, maar  daar was het nu te laat  voor.

			‘Het is een  charmant  en  tevreden meisje en ze wordt met de dag molliger,’  merkte vader op. ‘Geniet maar  van haar, want  het eerste jaar vliegt maar  al  te snel  voorbij. Voor je het  weet,  waggelt ze  rond met een  valhoedje.’

			Eliza prikte  met een vinger in  haar onaangeroerde taartje. ‘Ik durf niet aan  de toekomst  te denken.  Die is te  somber.’

			‘Somber, liefje?’

			‘Wat heb ik nog?’

			‘Moet  ik  je eraan herinneren dat je nu een van de rijkste  weduwen  in  de koloniën bent en niet  aan de bedelstaf bent geraakt zoals  zovelen?’

			Ze sloeg met haar vuist op tafel waardoor  het porselein rammelde. ‘Ik zou nog  liever arm zijn samen met Quinn!’

			Er viel een akelige  stilte. Esmée proefde nauwelijks iets van het heerlijke  taartje. Met Ruenna in haar  ene arm, gebruikte ze haar andere arm om haar thee op te drinken, voorzichtig zodat ze niets  morste.

			Maar  Eliza was nog  niet  uitgesproken. ‘Ik kan me niet voorstellen hoe ik moet dansen of  rondlopen of klavecimbel spelen of  wat dan ook wat  ik vroeger leuk vond.  Niet zonder Quinn. Hij betekende  zo veel voor me. Echtgenoot,  vertrouweling, raadgever, steunpilaar.’

			Vader knikte  ernstig. ‘We zullen  hem heel erg missen. Heb je er al over  nagedacht wanneer je weer teruggaat naar Williamsburg?’

			‘Nee.’  Eliza  keek heel even naar Ruenna. ‘Maar dit afgelegen eiland is  ook geen plek voor mij.’

			‘Je bent altijd welkom om bij mij in  York te komen  wonen. Jouw kamers zijn  sinds je vertrek  amper veranderd.’

			Eliza  schepte nog wat suiker  in  haar kopje.  ‘Dat is grootmoedig  van  u, vader,  maar ik ben op dit moment heel  slecht  gezelschap.’

			‘Je  zult  natuurlijk in  de rouw zijn, waar  je ook  gaat.’

			‘In ieder  geval een jaar.’  Ze schudde  afkeurend haar hoofd.  ‘Ik  veronderstel dat ik langs  moet  gaan  bij het naaiatelier, want ik zal  een eeuwigheid  in zwarte  bombazijn gekleed  moeten gaan.  En dan moeten we  ook nog eens ons  huis zwartmaken. De  banken  en stoelen moeten bedekt  worden met zwarte stof en alle bedienden  moeten  worden  voorzien van zwarte, zijden schoudertressen. Zelfs Ruenna zal helemaal  in het zwart  moeten.’

			Esmée begon bijna te  protesteren, maar dit  was  tenslotte wel de  gewoonte. Ruenna  had  er gelukkig nog geen enkel  idee van wat ze aanhad. Esmée  sloeg  haar ogen op naar  Eliza en onderdrukte de schok die ze  steeds  voelde wanneer ze  naar haar keek.

			‘Omdat jij zo’n blauwkous bent, neem ik niet aan dat jij je bruiloft  gaat uitstellen.’ Eliza’s blik had iets  uitdagends. ‘Wat heb je  daarop te zeggen, zus?’

			Terwijl  Esmée een stukje taart doorslikte, antwoordde  vader fel: ‘Zeer  zeker niet.  De kapitein en zij hebben tien jaar  gewacht en zullen dat geen  moment langer uitstellen.  Ik wil Quinn niet beledigen,  maar ouderdom en ervaring hebben mij  geleerd  dat sommige  gelegenheden het beste  direct  moeten worden aangegrepen,  ondanks conventies en gebruiken.’

			‘“Pluk rozenknoppen, doe het vrij,  Want  Vader Tijd vliegt henen;

			Dezelfde bloem,  vandaag nog blij, Is morgen al verdwenen.”’  Eliza citeerde het  aloude gedicht uiterlijk onbewogen,  maar wel met enige verbittering in haar  stem.

			Ruenna begon weer te huilen en  Esmée  zette haar kopje neer om  de  baby naar haar schouder te  tillen. ‘Stil maar, poppetje.’

			‘Moet ze soms gevoed worden?’ vroeg Eliza met donkere  ogen.

			‘Dit  is  niet haar hongergehuil. Ze heeft net nog gegeten, voordat Alice haar hier  bracht. Waarom houd je  haar zelf niet even vast?’ Esmée maakte een beweging om de  baby aan haar te geven, maar Eliza  hief haar  handen in  protest  omhoog. 

			‘Met mijn verwoeste gezicht zou  ze  alleen maar  harder gaan  huilen.’  Haar  kin  trilde  weer en  ze keek naar haar  onaangeroerde  thee. ‘Trouwens,  jij en Alice zijn  de mensen  die ze nodig heeft. En zodra Alice  haar  speent,  kan ze worden  toevertrouwd aan  de zorg  van  een kindermeisje. Zo  hoort dat te gaan. Ik  vind baby’s  te vermoeiend.’

			‘Zus, denk er  nog eens over na.’ Esmée legde  Ruenna weer tegen haar schouder.  ‘Ze  heeft haar  moeder nog het meeste  nodig, niet een  kindermeisje.’

			Vader tikte met zijn  vingers op de armleuning van zijn stoel en keek Eliza aan. ‘Ik  moet morgen  vertrekken.  Je hebt  tot dan  om te  beslissen of  je hier  op het eiland wilt blijven  of  meegaat  naar  het  vasteland.’
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			Het was  al schemerig toen Esmée  de olielampen ontstak.  Ze pakte haar ganzenveer  op en  begon te schrijven in het  logboek.

			9 februari 1756. Kalme zee. Milde zuidwestenwind.  Lampolie  bijna op.

			Juist die  ochtend waren twee  van Henri’s  mannen  die  ooit de pokken hadden overleefd,  met vader teruggekeerd naar  York om nieuwe  voorraad in te slaan. Ze had nog genoeg olie  voor een week.  Tenminste,  dat hoopte ze.  In  ieder  geval totdat zij  weer terug waren.  Ze verweet  zichzelf  dat ze de voorraad zo  klein  had laten worden.

			Staand  bij  het  glas  keek Esmée  neer  op de cottage van Henri. Eliza  had  besloten om daar  voor onbepaalde tijd  te blijven. Er brandde licht achter de ramen en  Esmée vroeg zich af  wat haar zus deed  nu  haar vader weg was. Zijn rustgevende  aanwezigheid  zou worden  gemist, met  name  door haar zus.

			Dat  Eliza  had besloten om te blijven, had hen  allemaal verrast. Ze bleef  niet uit liefde voor het eiland. Een afgelegen  buitenpost,  noemde ze het. Ze wilde eenvoudigweg de kritische blikken van Williamsburg  en York vermijden en dus verstopte ze zich  hier,  dacht Esmée. Het verdriet om haar door  de pokken  aangetaste huid was schijnbaar net zo groot als  dat om Quinn.  En het leek onmogelijk  om dat te verzachten.

			God, wat wilt U dat  ik doe  voor mijn zus?

			Ten einde  raad ging  ze zitten en keek naar  een passerende  sloep. De laatste tijd  sloeg haar  hart  niet  meer over bij elk schip,  alsof  haar hoop leek  te vervagen.  Maar  toch keek  ze  naar het mooie vaartuig totdat  de bolle zeilen werden  opgeslokt  door de duisternis en net zo  onbelangrijk werden  als de vleugels  van een  mot.

			Over  een halfuur zou de vuurtoren schijnen als  een  felle lantaarn in de steeds dichtere  duisternis. Zodra  ze het water  niet meer  kon zien,  controleerde  ze de  lampen opnieuw  en snoot waar nodig de pitten wat.

			‘Juffrouw Shaw.’

			Bijna  liet ze haar kaars vallen. Ze draaide  zich  om naar de lage stem en zag een duistere figuur bovenaan de trap  staan.

			Jago  Wherry?  

			Hij droeg  een grote snor en  had  zijn hoed omlaag getrokken.  In zijn  rechterhand hield hij een pistool  vast. Er  ging een rilling  door  haar heen.  Ze had hier geen  wapen; in de cottage lag wel een vuursteenpistool.

			‘Waarom ben je hier?’ vroeg ze en haar stem klonk krachtiger en  welwillender dan ze zich voelde.

			Hij deed een stap in  haar richting, waarop zij een  stap  naar achter  deed en tegen het  bureautje achter haar  stootte. ‘’k Heb ergens  behoefte aan en  alleen u  kan  me  helpen.’

			‘Wees duidelijk.’ Haar stem leek te echoën.  ‘Ik moet  terug  naar mijn cottage, want anders  komen de anderen me zoeken.’

			Voor  de eerste  keer betreurde Esmée het dat Henri’s mannen aan  de andere kant van  het  eiland  zaten.

			‘Niet voordat u  heb  gehoord wat ’k  wil hebben.’  Wherry stond tussen haar en de trap. Hij  streelde het wapen met zijn  duim en  trok  een  grijns. ‘’k  Weet dat u meer  weet over schatten die hier op  ’t eiland  verborgen liggen.  En  u kom niet  van me af  voordat u  me laat zien waar.’

			Hoe wist hij dat? Ze kreeg een zure brok  in  haar  keel. Wat  zou  hij doen als  ze niet  deed wat  hij  vroeg? ‘Kapitein Lennox kan nu elk moment terugkomen. Als hij je hier aantreft en merkt  dat je hem wilt bestelen, moet ik  er niet  aan denken  wat je straf  zal zijn.’

			Er gleed  iets onverklaarbaars  over zijn strakke  gelaatstrekken  en de geur van rum  zweefde door de  koude lucht. Hij had  gedronken; niet genoeg om zijn verstand of ledematen te  verslappen, maar genoeg om hem  gevaarlijk en  roekeloos te maken.

			‘Kom naar me toe zodra ’t  licht wordt –  alleen. Dan kan u me naar de schat brengen.’

			Hier dacht ze over na, maar ook over een uitweg.  Wherry  was een sluwe vent.  Ze betwijfelde of hij  dit snode plan  in  zijn  eentje had  bedacht. ‘Je begaat een grote vergissing  door hier te  komen  en me dit te vragen.’

			Er  klonk een zware lach. ‘’k  Heb ’n stuk of zes schooiers  en moordenaars in een baai hier vlakbij, die  dit een puik plan  vinden, om  maar te  zwijgen over  een stelletje  hotemetoten in Williamsburg. Pas maar op voor m’n vrienden in de  buurt.  Als die  gedronken hebben, worden ze link.  ’k Zou  niet graag zien dat ze zich gaan vermaken met die drie andere vrouwen  die  u gezelschap  houden. Die  laten  zich niet tegenhouden door twee  baby’s.’

			‘Hoe  durf  je  –’

			‘O, ik durf wel degelijk, vergis u  niet. Ik ben ’t armenhuis zat en ’t wordt  tijd om te  vertrekken,  met geld in mijn zak  en  in  dat van mijn  kompanen.’

			Haar  maag  draaide zich om en haar hoofd  tolde. Het was het  allerbelangrijkste dat  ze  hem en die  vrienden van hem  loosde, maar  hoe kon  ze dat doen met zo weinig  van Henri’s mannen in de buurt.

			‘’k Kwam net  uit het  Franse kamp  gelopen, toen ’k  de  kapitein  in  het  donker zag  weggaan bij ’t armenhuis.  Niemand  zei  er wat  over, maar daarna hadden we  ’t ineens beter.’  Hij spuugde een klodder  tabak op de smetteloze  vloer.  ‘Iedereen weet dat  hij  een meester is in ’t binnenhalen  van premies en dus zal hij nauwelijks wat missen van wat hier is  opgeslagen. ’t Gerucht gaat dat  hij op dit  moment achter de Fransen aanzit om nog meer buit  te  maken. ’t Wordt tijd dat wij arme sloebers ook ’n  graantje meepikken.’

			Esmée schudde haar hoofd. ‘Wat niet van mij is,  kan  ik ook niet  geven.’

			Hij sprong op haar af, greep haar arm  en drukte het koude  metaal  van het  pistool tegen haar slaap. ‘En ga geen hulp vragen bij  de Flask and Sword. We  hebben onze komst goed gepland. Kom bij ’t krieken van de dag naar  me toe op  ’t pad richting het zuidelijke strand.  Kom alleen. As u me belazert,  ziet  u die vuurtoren nooit meer  terug.’

			***

			‘Alles goed met u,  juffrouw  Shaw?’  De stem van Alice  wist door de paniek van Esmée te  breken toen ze haar  cape  afdeed  bij de deur  van de cottage.

			Het gehuil van  de baby’s bespaarde  haar  een  antwoord. Alice liep naar Ruenna  die in haar wiegje  bij  de haard lag en  gaf Esmée zo even de tijd om bij te  komen.

			‘Is hier alles goed?’ vroeg  Esmée  die door het raam  nog een blik  op de vuurtoren wierp.

			Jago  Wherry  was net zo  snel verdwenen als  hij  gekomen was; ze  wilde  dat hun ontmoeting slechts een nare droom  was. Al haar zenuwen stonden  strak  gespannen en haar maag  was van streek. Maar op dat moment  reikte Alice haar met  een ietwat  geïrriteerde  glimlach  Ruenna aan.

			‘Die baby is zo vet als boter,’  zei  Alice terwijl Esmée Ruenna in  haar armen nam. ‘En ze  is net gevoed,  dus ’k weet  niet waarom ze zo  boos is.’

			Had de baby soms iets  van Eliza’s temperament?  Ruenna’s blauwe ogen stonden vol  tranen en haar handen  waren vuistjes. Ze jammerde alsof ze  geprikt was door een speld. Esmée overtuigde zich ervan dat dat niet het geval was en drukte haar toen dichter tegen zich  aan.

			Alice tilde Alden op  uit  zijn nieuwe wieg en zijn huilen ging over in hikken. ‘We hadden de baby’s  juist stil gekregen  voor u, maar ineens begonnen  ze  weer!’

			Esmée haalde rustig adem. ‘Heb je mijn zus gezien?’

			Alice schudde  haar hoofd. ‘Lucy heeft een halfuur geleden haar  avondeten opgediend in de cottage van  de kapitein.’

			Esmée pakte een stoel  en bestudeerde het tere maar blozende gezichtje van het kind en wenste dat Eliza haar  kon troosten. Maar die was  nu zo met andere dingen bezig, dat ze weinig troost kon bieden.

			‘Wil u een kopje chocolademelk, juffrouw Shaw?’ Lucy kwam uit de  keuken, een  en  al bezorgdheid, en  Alice excuseerde zich om  Alden te gaan  verschonen. ‘Uw wangen zijn vuurrood.  ’t Is ook zo koud in die toren.’

			‘Graag,’ antwoordde Esmée afwezig, hoewel het avondeten haar niet  lekker zat  en haar hoofd bonsde. Kon ze die machtige chocolademelk  nu wel  verdragen?

			Ze  keek eens goed naar Lucy’s bevallige  gestalte toen ze  naar de keuken  liep. Wherry  had gedreigd niet alleen  haarzelf iets  aan te doen, maar  ook de vrouwen die bij haar waren.  Hoeveel mannen had hij  bij  zich? Hielden  ze op dit moment de cottage in de gaten?

			Lucy kwam terug met de chocolademelk. ‘Zijn d’r nog mannen van de Flask and  Sword geweest?’

			‘Geen idee.’ Esmée keek haar  geschrokken aan. ‘Waarom vraag je  dat?’

			Lucy keek even om  naar de  keuken.  ‘’k Zag net  een  man uit de vuurtoren komen  en hij kwam me  bekend  voor.’

			Een vreemde opluchting onderdrukte Esmées paniek. ‘Ik zal  open kaart spelen.’ Ze  ging zachter praten met  Ruenna kronkelend in haar armen. ‘We hebben een groot probleem. Jago Wherry  is hier, op  zoek  naar schatten.’

			‘Wherry?’ Lucy’s geschrokken reactie  bezorgde Esmée kippenvel. ‘Die  ouwe  gek bluft toch zeker?’

			Ze  keken elkaar strak aan. Esmée kon hun veiligheid niet op het spel  zetten door  hem tegen  te werken. Maar  ze mocht evenmin  het vertrouwen  van  Henri beschamen  en de  schat  opgeven, hoewel ze er zeker van was dat hij hun  leven veel belangrijker  zou vinden.

			‘’k Neem aan dat  Wherry zijn  trawanten  heb meegebracht?’ Lucy’s ogen vernauwden zich. ‘Allicht uit de  achterafsteegjes van  York  en van de renbaan.  ’t  Is vast de drank die hun de  moed geeft om zo onbesuisd  te doen en de kapitein te tarten.’

			‘Alsjeblieft, zeg niets tegen Alice.’  Esmée hoorde haar zingen voor Alden. ‘Bid voor onze bescherming en verlossing.’

			‘God sta ons  bij…’ Lucy’s  toch al bleke  gezicht  werd nog witter. ‘We moeten aan  de baby’s denken… en aan m’vrouw, die half geschift lijkt, as u  me niet  kwalijk neemt.’

			Daar was Esmée ook bang voor, dat  het  nooit meer  goed zou komen met die  verwarde toestand  van  haar  zus. De Eliza  van vroeger zou ongetwijfeld Wherry  om de tuin durven te leiden als ze lucht  kreeg van  zijn plannen. Of  als ze wist dat Henri’s schatten aangegeven waren  op een  kaart onder de vloer  van de cottage die  zij nu  bewoonde.

			Esmées antwoord bestierf op  haar  lippen toen Alice weer  glimlachend verscheen, blijkbaar zonder  iets gehoord te hebben.

			Terwijl er chocolademelk werd ingeschonken, het haardvuur  knetterde  en Ruenna eindelijk rustig werd, tolde Esmées hoofd nog  steeds. Zou ze Wherry naar een  verkeerde locatie kunnen leiden  en hem  daar laten graven? En  als  hij  dan  niets vond, zeggen dat  de schat al gestolen was? Maar wat  dan? Als hij  boos  werd… als hij  doorhad  dat  ze hem had  misleid…

			God,  zeg me  alstublieft hoe  we  hieraan  kunnen  ontsnappen.
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			De koude  dageraad  maakte Esmée nog  banger. Het dreigde te gaan regenen en de zee was onstuimig. Na  een slechte  nacht liep ze heetgebakerd en met lood in haar schoenen naar het pad dat  Wherry  had genoemd. Hoewel ze erover  had gedacht om hem te  negeren,  wist  ze dat hij dan  naar  de cottage zou  komen, waardoor de andere vrouwen ook  gevaar zouden lopen. En  dus glipte ze  naar buiten, gaf Lucy  opdracht om de deur achter  haar op slot  te  doen en pas weer open  te doen  als zij terugkwam.

			Haar stille  gebeden leken niet  verder te reiken  dan  de wolken  die boven haar hingen.  Toen ze Wherry zag staan  wachten  tussen  de dennenbomen, kreeg  ze  het zo  benauwd,  dat ze  nauwelijks nog kon ademhalen.  Toch  klampte ze  zich vast aan  het Bijbelvers dat ’s nachts  tot  haar was  gekomen, net zoals ze zich vastklampte  aan het  pistool  van de kapitein dat ze in haar zak verstopt had.

			De goddeloze  smeedt boze  plannen tegen de rechtvaardige en  knarst de tanden tegen  hem; de  Here belacht hem,  want Hij ziet, dat zijn dag  komt.

			Ook  zij  had  het gevoel dat Wherry  zijn  tanden tegen  haar had geknarst. Ineens stond hij achter haar met een, naar zij aannam, geladen wapen en een  schop. Hij zei weinig en zijn bloeddoorlopen ogen en sjokkende tred  maakten haar  nog ongeruster. Toen ze  het  bosje  passeerden waar  Henri zorgvuldig zijn schat  had verborgen,  kreeg  ze even een  onbehaaglijk gevoel. Zou ze Wherry gewoon  geven  wat hij  wilde? Nee, dacht ze  vol overtuiging. Ze leidde hem over  het pad zo ver mogelijk bij de  vrouwen en  kinderen vandaan.

			‘Loop ’s wat sneller,  juffrouw  Shaw.’ Hij sprak met schorre stem en  dikke tong van de drank. ‘’k Heb geen tijd  te  verliezen.’

			Na  een stevige por onder in haar rug kon ze  zich niet langer beheersen. Ze draaide zich  vliegensvlug om met  knikkende knieën  onder haar  gewatteerde onderrokken.  Hij was stomverbaasd toen  ze haar eigen  pistool  in zijn boosaardige gezicht  duwde.

			‘Zullen we het eerst tussen ons tweeën  uitvechten?’ Haar  stem trilde van kwaadheid.  ‘Ik ben jouw dreigementen  en eisen zat.’

			‘Domme zet.’ Hun pistolen wezen naar elkaar, maar hij had  een vastere hand. ‘Mijn mannen  volgen ons. Ik hoef maar te kikken en  dan  krijg u ’t niet meer alleen  met mij  aan  de stok.’

			Moest  ze  hem geloven? Ze  had helemaal niemand gezien of gehoord. Maar terwijl  ze  daarover nadacht, trok hij het wapen  uit haar hand en verdraaide haar pols  waardoor ze  witheet werd.

			‘En gij kunt  enkel thuis  zijn in de  hel.’ Ze spuugde deze belediging van Shakespeare  eruit en  bad tegelijkertijd om verlossing.

			Ze liepen verder, nu  met twee  wapens op  haar  gericht.  Boven op een duin bleef  ze staan. De stormvloed had deze kant van  het eiland overspoeld  en  had hier veel  meer schade aangericht dan aan  hun  rotsige kant. Toen ze  gebaarde naar een  stuk zanderige  grond, gooide  hij de wapens opzij en begon te  graven, hoewel hij haar argwanend bleef gadeslaan.

			Met een pijnlijke pols keek ze naar hem  op ruime afstand van zijn koortsachtige gegraaf. Bij een holle kreet van een meeuw gleed haar blik over de  omringende  bosjes en  bomen,  zoekend, speurend. Wherry  zou  al snel moe  worden  van  zijn vruchteloze zoektocht en  zich  op haar gaan richten.

			Moest ze ervandoor gaan?

			Haar  ogen brandden van het slaapgebrek, wat het  er niet gemakkelijker op maakte. Ze  zag even iets bewegen  in de bosjes en  huiverde. Waren  dat zijn trawanten? Er zat daar wel degelijk iemand, gehurkt  achter een wirwar van helmgras.

			Wherry  gooide boos  zijn schop neer naast  een grote berg zand die bewees dat hij  voor niets had gegraven. ‘U heb me bedrogen en daar is maar één oplossing voor.’ Hij pakte  de pistolen  op en  gebaarde dat ze weer voor hem moest gaan lopen. ‘Misschien ben u  voor  mij wel waardevoller dan  zo’n begraven schat.  ’k  Vraag me af wat  uw  admiraal ervoor zou geven  om u ongedeerd terug te  zien.’

			Binnen een  paar minuten liepen ze over het strand van de kleinste, meest afgelegen  baai; een perfecte schuilplaats. Esmée keek naar  een slanke jol met  een zestal bemanningsleden  daarin.  Wherry had dus  niet gelogen. De  mannen  keken toe hoe ze  naderden en hun argwaan  veranderde  in regelrechte afschuw toen ze  zagen dat ze niets  bij zich  hadden.  Hadden ze  echt kisten vol geld  verwacht?

			Esmée  vertraagde haar pas, maar werd direct  naar  voren geduwd  door  Wherry,  die  met beide  pistolen zwaaide onder het  slaken van een reeks scheldwoorden  die thuishoorden in  de meest verachtelijke  haventaverne. Een andere man  gromde een paar woorden tegen hem vanuit  de jol en begon voorbereidingen  te treffen om  de boot af  te duwen.

			Met de bedoeling haar mee te  nemen aan boord.

			Dat besef  tolde rond in haar  hoofd maar bracht haar  loden  voeten  niet in  beweging. Inmiddels  stond ze te beven en na  nog  een por  van Wherry struikelde ze. Plotseling begon het te  regenen en het onweer donderde boven hun hoofd. Waar  zouden  ze haar mee  naartoe nemen? Wat zouden  ze van haar vader eisen?

			O,  hemelse Vader,  help me!

			Een  van haar schoenen bleef steken in het diepe  zand en ze bukte zich om  die weer goed aan te trekken. Op dat moment  klonk  er  een oorverdovende knal. Er  vloog iets langs haar hoofd en omdat het zo dichtbij was, voelde ze een schokje.  Een jammerkreet  van Wherry zette  haar aan tot actie.  Ze tilde haar rokken op, liet  haar  schoen  achter en begon naar de dichtstbijzijnde bomen te rennen.

			Weer klonk er een  schot, nu gericht  op  de sloep. Na een derde  schot viel er iemand met een plons overboord. De  mannen van Wherry zochten dekking  en  voeren ondertussen de zee op. Gevaarlijk licht in  haar  hoofd zat Esmée gehurkt achter een dikke  dennenboom  en keek  toe wat er gebeurde. Wherry stond op  en ze zag brede,  rode strepen op de voorkant van  zijn overhemd. Een laatste schot rukte een stuk van zijn scalp af. Hij slingerde  over  het strand, zette een  paar wankele stappen in de  richting van de jol, waarna hij op  het strand ineenzakte.

			Wie had haar gebeden verhoord?

			De geur van buskruit brandde  in Esmées  neusgaten. Vanuit  de  jol  werd nog  een schot gelost, dat een nabije  boom  raakte en de bast versplinterde. Het  vaartuig trok zich terug  in het woelige water; twee  man minder aan  boord.

			‘Juffrouw  Shaw!’ Een vaag bekende  stem  vroeg haar  om zich om te draaien, terwijl het  geritsel van  de bladeren aankondigde  dat er iemand naderde.

			Nathaniel Autrey? Hij kwam  uit het helmgras gestapt en keek alsof hij wilde vaststellen of ze echt ongedeerd was.

			Ze  legde  een  hand op haar  keel. ‘Nog nooit ben ik zo blij geweest  om iemand te zien!’

			‘Had  u dat maar gezegd  toen ik u het  hof wilde maken.’ Zijn wrange  glimlach stelde  haar net  zo  gerust  als het rokende wapen in zijn rechterhand.

			Met een verstikt lachje ging  ze op haar wankele benen staan toen  hij haar overeind hielp. ‘Ik  hoop dat u ongedeerd bent, maar u bent uiteraard geschrokken.’ Na haar bevestiging ging zijn aandacht weer naar het strand, waar Wherry lag.  ‘God vergeef me,  maar ik zag geen  andere mogelijkheid om u  te helpen dan  hem neer te schieten. Het was wel duidelijk dat hij u kwaad  wilde doen.’

			‘Hij was verschrikkelijke dingen van plan. Hij  dreigde de vrouwen en kinderen iets aan te  doen.’ Hijgend leunde ze  tegen de stam van  een dennenboom. ‘Maar  hoe komt het  dat u hier bent op zo’n opmerkelijk moment?’

			‘Dat is inderdaad ongelofelijk. Daarvoor krijgt de  Almachtige  alle eer. Ik was  alleen maar  van  plan om een schuld in te  lossen, waarover ik  het had  toen ik u voor het  laatst sprak in  de salon van de familie Drysdale, met Kerst.’ Hij stopte  zijn pistool weer terug in de holster onder zijn overjas. ‘Ik ben hierheen gekomen met  de mannen die u naar het vasteland had gestuurd om lampolie te halen. En  ik  kreeg  goed nieuws uit  betrouwbare bron. Kapitein  Lennox kan nu elk moment terugkeren, dus ik  hoopte hem ook weer te zien.’

			Esmée fleurde  direct op.  Henri thuis.  Henri hier. Hem zou  ze nog het  allerliefste  zien zodra  alles achter  de rug  was.

			Ze schrok weer op  van  voetstappen en Cosmos  verscheen  met een ander  bemanningslid.

			‘We konden  ’t lawaai  in de herberg horen.’ Cosmos keek naar hen  van onder zijn muts en ze  zag de ongerustheid  op zijn besnorde gezicht. ‘We zijn  zo  snel mogelijk gekomen.’

			‘Wat blijkbaar niet  snel genoeg was, gezien mijn  gestel,’ mompelde  de hoogrood aangelopen officier  als  excuus terwijl hij  over zijn door jicht geteisterde benen wreef. ‘We moeten die gore schurk  maar ’ns gaan  begraven.  Of bij vloed meenemen in de jol  van  de kapitein.’

			Alle ogen waren nu gericht op Wherry die duidelijk dood was. Esmées maag  kwam  in opstand en ze slikte met moeite terwijl  Nathaniel haar elleboog pakte. ‘Ik  zal u terugbrengen naar de andere kant  van het eiland,’  zei hij. ‘En ik  zal bij u  blijven  totdat  de  rest van  de bemanning van  de Flask and  Sword –  of  kapitein Lennox – weer  terug is.’
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			‘U moet beslist in de  cottage van  de kapitein overnachten,’ zei Esmée tegen  Nathaniel toen ze over  het  pad naar  de vuurtoren liepen,  nu veel kalmer dan toen hij haar  had aangetroffen op  het strand.  ‘Maar eerst moet ik mijn  lieve  zus  daar weghalen.’

			‘Dat  vind ik heel  vervelend voor  haar,’  zei hij met zijn hoed  in  de hand. ‘Ik hoorde dat lord  Drysdale is  begraven.  In heel Virginia  kende ik geen betere man.’

			‘Dat klopt. We missen  hem enorm.’ Ze dreigde  tranen  in haar  ogen te krijgen,  maar ze knipperde  die weg. ‘Dat u  zo dicht bij ons bent,  zal voor ons  allen een grote opluchting  zijn.  Maar  is het niet te zwaar voor uw tantes dat u hier bent? Mount Autrey heeft  u toch zeker  nodig?’

			‘Mount Autrey en mijn tantes  hebben  het heel wat jaren  zonder  mij  kunnen redden, ook  toen  er pokken heersten. Een paar dagen, of zelfs twee weken of  langer, zal daar niets aan veranderen.’ Zijn blik ging naar de betreffende cottage. ‘Hoewel  ik  lady  Drysdale niet graag wegjaag.’

			‘Denk daar  alstublieft niet aan. Ze zullen allemaal blij zijn met uw aanwezigheid.’

			‘Dan  wacht ik hier  bij de aanlegsteiger,’ zei  hij tegen haar.

			Esmée trof Eliza  in haar kamerjapon bij het  haardvuur aan en niet  in bed  zoals heel vaak  het geval was,  maar nog  steeds met diezelfde wanhopige  blik.  De laatste zweren  op  haar gezicht waren aan het vervagen, maar de littekens zouden  blijven.  Naast haar stonden een  beker en een  fles madera.  Esmée schrok toen ze zag dat die halfleeg was.

			‘Wat fijn om  te zien  dat  je op  bent.’  Esmée  klonk net zo futloos als  ze zich voelde. ‘We hebben  net  iets ergs meegemaakt en  dat  zal ik je straks uitleggen, maar op dit moment staat predikant  Autrey in de  kou buiten. Hij  moet hier in  de cottage van de  kapitein logeren en  jij komt in de tussentijd  bij ons.’

			‘Bij jullie? Daar is nauwelijks plek!’

			‘We hebben  logeerbedden voor  noodgevallen.’

			Eliza sprong op. Meteen  vlogen haar handen  naar  haar gezicht  en daarmee gaf ze aan wat  haar voornaamste gedachte  was. ‘Maar niemand  mag me zien. Hij zal…  Ik zie er vreselijk  toegetakeld uit. Ik ben niet  de vrouw die  hij zich herinnert.’

			‘Je bent veel meer  dan je uiterlijk, zus,’ zei Esmée  zachtjes. ‘Hij  weet  dat je in  de  rouw bent en staat nu heel  fatsoenlijk te wachten bij  het water totdat we jou verhuisd  hebben.’

			Eliza beende door  de kamer en  pakte haar hoed met  sluier en haar cape. ‘Ik heb er geen  behoefte aan om  ook maar één woord met hem te  wisselen en  dus zal  ik  me haasten.’

			‘Ik  zal Lucy  vragen om jouw bezittingen over te brengen.’ Esmée pakte een pook, porde het vuur  wat op en legde nog een houtblok  op het vuur voordat ze haar zus naar  buiten  volgde.

			In een  kwartier was de verhuizing afgerond en had de voormalige scheepspredikant zich bij het vuur  geïnstalleerd met  een boek  uit de bibliotheek  van de  kapitein: Gullivers Reizen naar  verschillende verre landen.

			‘Beloof  me dat je hem niet  voor het avondeten uitnodigt.’ Esmée had Eliza  de laatste tijd  nog niet zo  fel meegemaakt. ‘Hoewel  de  predikant  een vriend was van Quinn,  ben  ik  bang dat  ik alleen maar verdrietiger zal worden als  ik hem  zie.’

			‘Je bent  niet alleen verdrietig om je  man.’ Esmée  doorzag het  excuus en  waar het eigenlijk om ging. ‘Je hebt  verdriet om je gezondheid.’  En je schoonheid. 

			De tranen  sprongen Eliza  in  de ogen. Ze  waren alleen in  de  zitkamer; Lucy en Alice waren in de keuken met  Alden  in een kakofonie van serviesgoed en  geklets. Waar  Eliza ook  was,  zij ontweken haar  steeds, omdat ze bang waren voor haar breekbare humeur. Ruenna lag te slapen in  haar wiegje  vlak bij de haard, zich  niet bewust van de angst van haar  moeder.

			‘Vertel me eens, zus.’ Eliza  zei het op  een zeldzaam  breekbare manier. ‘Hoe komt het dat jij aan de pokken slechts lichte littekens hebt  overgehouden, terwijl mijn  gezicht  volledig is  verminkt? Ik  voel me gewoon een  gedrocht.’

			‘De  pokken  hebben je ziel niet  aangetast,’  zei Esmée  rustig. ‘En ook  niet je persoonlijkheid. Tenzij je  dat zelf  laat  gebeuren.’

			Eliza’s  gezicht  verhardde. ‘Je geeft geen antwoord.’

			‘Ik  was  nog maar een  kind toen  ik  de pokken  kreeg, en dan  ook nog eens heel lichtjes. Ik  weet niet waarom die ziekte jou als  volwassene harder  treft.’

			‘Je bent het met me  eens  dat ik afzichtelijk ben en niet geschikt voor gezelschap.’

			‘Dat heb ik  helemaal niet gezegd.’  Esmée gebaarde naar een stoel. Uitgeput ging ze  in  de stoel ertegenover zitten en zei net zozeer  tegen Eliza als tegen zichzelf:  ‘Ga  alsjeblieft zitten en kom even tot  rust.’

			Eliza ging met gebogen  schouders zitten, haar gezicht verborgen achter een dunne sluier. ‘Ik herinner me een preek van dominee  Dawson voordat  Quinn me werd ontnomen; over welvarende, wereldse mensen die een  belediging zijn  voor  God. Denk je dat mijn trots  – dat  ik de  wereld voor  lief  nam – me  geen goed heeft gedaan?’

			‘Ik heb geen  enkele reden om de eerste steen  naar jou te werpen,  zus,  zeker niet wanneer mijn eigen  rampzalige  ijdelheid  me  bijna een toekomst  met Henri kostte.’ Ze zei dit zo vol overtuiging dat  Eliza er stil van  werd.  Esmée keek haar ernstig  aan.  ‘Zet alsjeblieft je hoed af zodat ik jouw nog  steeds lieve gezicht  kan zien.’

			Hoewel ze  de vernietigende blik  van haar zus niet  kon zien, voelde ze die wel.

			‘Eén  wonder tegelijk,’ kaatste Eliza  terug. ‘Is  het niet genoeg  dat  ik uit bed ben gekomen en  hier  in een stoel  zit?’

			‘Heb  je  zin in thee?’

			‘Thee? Bah! Brandewijn is wat ik nodig  heb.’

			‘Dat heb ik niet,’  antwoordde Esmée. Ze zou Henri’s voorraad niet zomaar aanbieden.

			‘Arakpunch is ook goed.’

			De  lucht van  madera hing zwaar om Eliza heen. ‘Hoe ga jij  aan kapitein Lennox  uitleggen dat je zijn kelder leeghaalt?’ vroeg Esmée.

			Het bleef even stil. ‘Sterkedrank  helpt om mijn verdriet te  verzachten.’

			Esmée schudde haar hoofd.  ‘De Almachtige  is een veel beter tonicum en  daar krijg je ook geen hoofdpijn van  en je hoeft  geen excuus te  bedenken.’

			Eliza trok zowel haar hoed als  sluier af en bevrijdde  zo een massa krullen. ‘Wat  maakt Ruenna een kabaal.’

			Esmée had  het nauwelijks opgemerkt, omdat ze zo  verhit in discussie waren.  Ze onderdrukte de  neiging om Ruenna zelf op  te pakken en wachtte af. Het kind ging echter steeds harder  krijsen.  Alice  kwam  al uit  de keuken  gelopen, maar Esmée hield haar  met een knikje tegen. Eliza  wierp Esmée een moordzuchtige blik  toe, maar stond  toch op en liep  stijfjes  naar de wieg.

			Esmée hield haar  adem in.  God, wees alstublieft aanwezig.

			‘Je wilt  een moeder van me maken.’  Eliza pakte Ruenna op en hield  haar op een armlengte  afstand. Onrustbarend.

			Esmée moest  haar handen in elkaar vouwen  om te voorkomen  dat ze  de baby zou overnemen. ‘Rustig maar.  Ruenna vindt het  fijn  als iemand  haar beethoudt en ze houdt van  praten en zingen.’

			Eliza begon  haar onhandig te wiegen. ‘Ik  ken geen kinderliedjes  meer.’

			‘Weet  je nog die  ene,  die  mama vaak zong? “Over de bergen  en  heel  ver weg”?’

			Het geteisterde gezicht van Eliza verzachtte. Esmée  begon te neuriën en richtte haar  blik op  de vuurtoren achter het raam.  Binnen een  paar  tellen begon Eliza  met haar mee  te  neuriën, waarna  ze  zelfs begon te zingen. Ruenna keek naar haar  moeder en  werd stil bij  het geluid  van haar  zangstem, die  altijd al mooi was  geweest.

			Esmée zag dat er een traan over Eliza’s  wang gleed en  kreeg het  bijna te  kwaad, ook omdat ze  uitgeput was  van de gebeurtenissen van die ochtend. De  traan liep langs Eliza’s kin, viel naar beneden en maakte een donkere  vlek op  het linnen  jurkje van  de baby.

			Ze gingen door  naar een volgend slaapliedje, Wiegeliedje, en heel  even leek het  of hun geliefde moeder  dichterbij kwam.

			Maar  toen, heel abrupt, veegde  Eliza  een volgende  traan weg en was het  tedere  moment verdwenen. ‘Waarom is Nathaniel  Autrey  hier  eigenlijk?’

			Esmée haalde diep adem, waarna  het verhaal  over haar lippen stroomde.

			Eliza vergat  een paar minuten lang haar eigen ellende. ‘Die verfoeilijke Wherry? Uit het  armenhuis?  Wat  een geluk dat hij  is  gedood door  de scheepspredikant. Ik  moet er  niet aan denken wat kapitein Lennox met hem  zou hebben gedaan.’

			‘Gelukkig  zijn  we veilig.’ Esmée bevochtigde haar  droge lippen en stelde  zich  Henri’s  reactie voor. ‘Als de kapitein nu eens  zou  terugkeren…’

			Ruenna kronkelde en huilde eventjes, waarmee Eliza’s kalmte verpulverd werd. Ze stak  de baby uit naar Esmée met een ijskoude blik die  wel aangaf  dat ze  er genoeg van had. Esmée pakte haar nichtje aan en  wilde eigenlijk niets meer dan  zich terugtrekken in  haar slaapkamer en slapen totdat ze  weer naar  de vuurtoren  moest.

			‘Ik vraag me  af  hoe  het met  vader gaat.’ Esmée legde Ruenna  tegen haar schouder  en klopte op haar rugje.  Op  dit soort momenten miste ze  vader heel erg.

			‘Ik  denk dat hij snel terugkomt en me wil  meenemen  naar het vasteland.  Maar ik  wil  helemaal niet terug naar Williamsburg.  Nog niet.’

			‘Je bent hier altijd  welkom.’  Hoe vermoeiend Eliza  ook was,  ze was  wel haar  dierbare  zus. ‘Ik  wil niet dat je teruggaat naar je huis  totdat jij en  Ruenna daar klaar voor  zijn.’

			Eliza  speelde  met de  luifelhoed in haar schoot. ‘Hoewel ik je eiland ooit een afgelegen buitenpost noemde, vind  ik  die afzondering best fijn.  In ieder  geval nu ik  zo verdrietig ben. En ik moet toegeven dat je het  allemaal goed  aankan, ondanks dat je een  kindermeisje en twee baby’s over je  heen hebt  gekregen, om  nog maar  te zwijgen over  die slechtgehumeurde  zus.’

			Goed leek wat overdreven. Esmée onderdrukte een  zucht. In ieder  geval gaat het goed met mijn ziel.

			Lichte voetstappen  kondigden  de komt  van Lucy aan. ‘Ben u klaar  voor het diner, mevrouw? Juffrouw  Shaw?’

			Eliza knikte kort en  keek  berustend  naar Esmée, niet  afwijzend.

			‘Laten  we  hier bij het vuur eten,  met z’n tweetjes.’ Esmée glimlachte naar  Eliza en vervolgens naar Lucy.  ‘En  dan nodigen we  Nathaniel Autrey uit om morgen bij ons te komen  eten.’

			‘Prima, juffrouw  Shaw.  Ik  breng  zijn eten as de wiedeweerga naar  hem toe in de cottage van  de kapitein.’
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			Getroost door  het licht dat uit Henri’s cottage scheen en  het  slanke  silhouet van Nathaniel die een pijp stond te roken, ging  Esmée haar taak als vuurtorenwachter vervullen. In de schemering  hield ze het pistool dat Wherry  haar had ontnomen in  de ene  hand  en een lantaarn in de andere. Hoewel hij niet langer  een bedreiging vormde, leek  zijn duistere  aanwezigheid nog steeds in  de lucht te hangen. Aan  de voet van de  trap  van de toren  boog ze haar hoofd en  dankte  God weer  voor zijn bescherming en zegen.

			En God, ik smeek U  voor de zoveelste keer,  bespoedigt U alstublieft Henri’s  veilige terugkeer en de genezing  van Eliza’s  gebroken  hart.

			Langzaam beklom ze  de treden, blij  dat ze zich  weer met haar  rustgevende routine  kon bezighouden, en stak  de lampen  aan.  Ze bleef  nog een halfuur boven om er  zeker  van te zijn dat  ze goed  brandden, en  was van  plan tussen  acht uur  en zonsopkomst nog  twee keer  terug te gaan.

			Ze  pakte  de  ganzenveer op en schreef in  het  logboek.

			10 februari  1756. Bewolkt, matige wind, kalme zee.  Lampolie in overvloed.

			Zou Henri terugkomen  terwijl ze hier de wacht  hield? De duisternis viel over het  water en de donkere nacht ontmoette de  donkere zee. Wat miste ze de zonsopkomst en zonsondergang  op heldere dagen. Niet  de  bittere kou  van januari en februari.  Maart had al iets  van de warmte die aangenamer  weer aankondigde.

			Een  wit zeil trok haar aandacht,  maar haar hart ging  er niet sneller van  kloppen.  Het was een  koopvaardijschip dat als een zwaan door het  water gleed richting York  of Norfolk of een andere haven in Virginia. Iets  wat leek op een fysieke pijn verscheurde  haar hart. Ze had Henri’s kistje met  brieven twee keer doorgenomen en had  de meest  romantische apart gelegd.  De geur  van de  Franse was was aan het  vervagen. Wat  had ze nog meer dan zijn opgeschreven woorden? Herinneringen. Ze deed haar ogen dicht en dacht  terug  aan  een fijne gebeurtenis jaren geleden,  toen ze op een ander hoog punt hadden  gestaan. 

			Henri was naar hun huis gekomen  om haar vader te spreken, maar die was nog niet  thuis. Omdat haar  moeder en  mevrouw Mabrey elders bezig waren, had Esmée hem  binnengelaten in de werkkamer  van vader  en hem  iets te drinken  aangeboden. Ze hadden elkaar wat  zitten plagen, tot groot vermaak van de giechelende dienstmeisjes achter  de dichtstbijzijnde deur.

			Zijn gezelschap  was zo bedwelmend geweest,  dat ze de neiging kreeg te gaan  flirten. In  plaats van hem alleen op  haar vader te laten wachten, gebaarde ze naar de uitschuifbare ladder in het midden van  de  westelijke muur.  ‘Heb je zin om  de  haven eens van bovenaf  bij avond  te  zien?’

			Zijn aandacht  ging  van haar naar het luik in het plafond. ‘Moeten we dan daar naar boven?’

			‘Dat is  het beste  uitkijkpunt van York,’ antwoordde  ze  toen hun blikken elkaar weer kruisten. ‘Het  is beter om er voor de lol naartoe te gaan  dan om een  schoorsteenbrand te blussen.’

			Met een glimlach keek hij  naar haar onderrokken  en wierp  zo zwijgend  een  vraag op.

			‘Die rokken doen er niet toe. Zoals vader altijd zegt: werk  als  een  kapitein en  speel als een piraat.’ Toen  hij grinnikte, deed  ze een stap in de richting van  de ladder. ‘Ga jij maar voorop,  ik volg.’

			Hij aarzelde  geen moment.  Hij klom  de ladder  op, duwde  het  luik open alsof  hij het zelf had gemaakt en stak  een hand  naar haar uit. Ze pakte haar rokken  op in één  hand, waarna  zijn stevige hand haar omhoog trok.

			En zo kwamen ze vanuit de leerachtige, rokerige  studeerkamer in de warme, fluweelzachte  nacht op het mansardedak terecht. In de winter werd het  uitzicht belemmerd door schoorsteenrook,  maar in de zomer was er weinig wat het adembenemende zeegezicht  ontsierde. De lucht boven hen was  bezaaid met ontelbare  sterren en  de scheepslantaarns  beneden verlichtten het water en de vele rompen en rondhouten. 

			Henri stond naast haar en  liet haar hand niet los. Haar hart sloeg  als een trommel  door  de  stevige greep  van zijn eeltige vingers. Het  zilveren maanlicht bescheen het dak en de smalle doorgang tussen de schoorstenen was omgeven door een  sierlijke,  ijzeren balustrade.

			Hij wees over de rivier  de  York richting Gloucester Point.  ‘Daarginds ligt de Relentless.’

			Ze had gehoord dat hij bevriend was  met kapitein Perrin die daar een  plantage had en diens privéhaven was veel  minder  druk dan die van York. ‘Ben je te gast op  Little  England?’

			‘Vannacht  wel, ja.’  Hij draaide zich  met  een  vage glimlach naar haar  toe.  De avondwind  beroerde zijn donkere  haar  en  de panden van zijn jas. ‘De gastvrijheid  van de  familie Perrin wordt slechts overtroffen  door die van de familie  Shaw.’

			‘Wat  een lof, aangezien mijn vader  niet  thuis is.’ Haar  flirtende grapje leek wel een uitnodiging.  Vond hij het net zo heerlijk als zij  dat de admiraal er niet was?

			Hij pakte  haar andere hand.  Samen stonden  ze  daar  en keken  elkaar  aan,  de vingers in  elkaar verstrengeld. Het stille  door sterren verlichte moment  smeekte  gewoon  om intimiteit. Haar op hol geslagen hart was niet opgewassen  tegen  de vlinders die in haar buik krioelden. Zelfs  in het donker  kon ze zijn  intentie wel  raden. Ze  ging gewillig mee in zijn omhelzing, wat  ze overdag nooit  zou hebben gedaan,  zichtbaar voor heel York.

			De aanraking van zijn  lippen was verbazingwekkend  zacht, gezien de  kracht van  zijn  armen.  Die  omsloten haar en trokken haar  tegen zijn  borst. Zijn mond gleed  over haar wang… haar haar… haar  lippen. Op dat moment verloor  ze haar hart aan hem  en  voelde  ze een kleine sensatie; tot nu toe had geen enkele man  haar gekust of omhelsd. Het moment was zo zoet en zuiver geweest, dat ze  dit  nooit was vergeten.

			Ze knipperde  en sloeg haar ogen op. Het was inmiddels  donker  en het glas werd wat rokerig. Maar in  haar  hart was  ze nog steeds op het  dak met haar  knappe  kapitein; achteraf  waren zijn kussen des te zoeter.
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			‘Je kunt toch onmogelijk  van mij verwachten dat ik samen met Nathaniel Autrey aan tafel  ga zitten dineren.’  Eliza’s over elkaar geslagen  armen onderstreepten haar verzet. ‘Zelfs niet  als hij  voorlopig optreedt als onze  dappere beschermer.’

			‘Die beleefdheid moeten we hem bieden,’ antwoordde  Esmée en zette een vaasje met papieren bloemen op tafel. ‘Het zal goed zijn voor ons en voor hem.’

			‘Góéd? Eerder gênant.  Beschamend.’ Eliza  was bijna in  tranen. ‘Ongetwijfeld zal hij me vol walging bekijken.’

			‘Ik weet  zeker  dat hij  dat niet  zal  doen. Hij is een ervaren zeeman en predikant,  weet je nog? Leed is hem  beslist niet  onbekend gezien de vele havens die hij heeft aangedaan.’ Esmée sprak  geduldig maar was de voortdurende  strijd met haar  zus eigenlijk beu. ‘Je kunt  je niet de rest van je leven blijven schamen voor  je huid.’

			‘Dat kun  jij makkelijk zeggen! De pokken en  mijn littekens zullen  mij altijd op een vreselijke manier doen  terugdenken aan  de winter waarin Quinn mij  werd afgenomen; aan het mooie leven dat  we hadden voordat het noodlot  toesloeg.’ Eliza bracht haar  hand naar haar  ooit zo gladde gezicht. ‘Ik  wou dat  ik  tot aan mijn  dood een  sluier kon  dragen.’

			Een klop op  de deur bespaarde hun een  verdere conversatie  maar  leidde tot  het  ondraaglijke moment  waar  Eliza  zo bang  voor was. Ze  leek te willen  vluchten, maar Esmée legde geruststellend een hand op haar schouder. Daarna  boog ze zich naar voren en gaf  een kus  op de gehavende wang van haar zus, terwijl Lucy de  predikant binnenliet.

			***

			Nathaniel Autrey bleek geweldig gezelschap  te zijn  tijdens  het eten  en vermaakte  hen met verhalen  over zijn escapades tijdens zijn reizen over  de wereld. Zelfs Eliza leek even niet  meer  aan zichzelf te denken.

			‘Hoelang blijft u hier?’  vroeg Eliza toen Lucy  als dessert een appeltaart opdiende.

			‘Totdat  u me niet meer nodig  hebt,’ zei  hij.  ‘De  cottage van de kapitein is  comfortabel  genoeg totdat ik weer  terugkeer naar Mount  Autrey.’

			‘De ziekte op het vasteland is u tenminste bespaard gebleven,’ mompelde  Eliza met  neergeslagen ogen.

			‘Ik  heb de  pokken al gehad.’  Eliza keek  direct op. ‘Maar mijn  littekens zijn niet meer zo zichtbaar als vroeger. De zilte  lucht en de zon  zijn  een goed tonicum  geweest.’

			Eliza was  zichzelf  blijkbaar vergeten en  bestudeerde  zijn gezicht aandachtig. Esmée bloosde om  die  kritische blik van  haar zus.  Maar  Nathaniel genoot gewoon van zijn dessert alsof hij zich nergens van bewust was en  zijn gemakkelijke manier van doen was  een geschenk uit de  hemel.

			Eliza’s blik  keerde terug naar  Esmée. ‘Ik neem aan dat kapitein Lennox ook  de pokken heeft gehad.’

			Esmée schrok. Was  dat  zo? Ze waren tien  jaar gescheiden  geweest van elkaar; een heel  lange tijd.  Ze herinnerde zich geen littekens op  zijn  gezicht.  Esmée  haalde  haar schouders  op  en  keek Nathaniel aan, maar zag twijfel  in zijn  ogen.

			‘Daar zullen we voor bidden,’  zei hij  kalm.

			Esmée  excuseerde zich en liep haar slaapkamer in, waar de zojuist wakker geworden  Ruenna begon te kirren. Als  liefhebbende tante nam ze het kind  mee naar de tafel. Vanavond  was Ruenna een  en al glimlach en keek met levendige blauwe  ogen om zich heen, het roze mondje samengetrokken.

			‘Een echt cherubijntje,’  zei Nathaniel grinnikend.

			‘Dat  is ze zeker,’ zei  Esmée en zette de baby op haar schoot.  ‘Nog even  en  dan kan ze staan en weglopen.’

			Ze kletsten nog een tijdje  door, totdat de conversatie verslapte en  Eliza een geeuw onderdrukte.

			‘Ik denk  dat een wandelingetje  over het strand  me  goed  zal  doen  na zo’n heerlijke maaltijd. Als u mij  wilt excuseren…’ Nathaniel  maakte een kleine  buiging en  wenste hun goedenacht.

			Esmée gaf Ruenna  aan Eliza en trok zich  terug in de vuurtoren. Vanaf  haar hoge plek keek ze omlaag  en zag de  voormalige  scheepspredikant in de zwakke schemering lopen voordat hij  terugkeerde naar zijn logeeradres, waar  hij zoals altijd zijn pijp ter hand nam.  Hij was Henri  niet, maar zijn aanwezigheid  leek  troost te brengen, een  soort  rust in een  onzekere en verdrietige tijd.

			Voorlopig  was dat genoeg.

			



[image: ]

65

			Twee weken gingen voorbij. Esmée  bekeek  haar kalender terwijl er steeds meer tekenen van het  voorjaar  te zien waren  en de dagen langer  werden, wat alle hoeken en gaten van het eiland weer tot  leven wekte.  Alles werd nog gedenkwaardiger toen Eliza met Nathaniel  over het strand begon  te lopen, haar hoofd bedekt met haar  gebruikelijke sluier en hoed.  Bij mooi weer liepen ze vaak diep  in gesprek heen en  weer, in het volle zicht van  de cottages  en de vuurtoren.

			‘Wat denk je dat ze  aan ’t  doen  zijn?’ vroeg Lucy op een dag toen ze  met een  schort vol eieren binnenkwam.

			‘Een luchtje scheppen en rouwen,’ antwoordde  Alice. ‘Een predikant  met een van zijn  sukkelende  schapen.’

			In de slaapkamer  waar ze aan  haar bureau  zat,  hoor Esmée dat  en haar hoop groeide. Hoewel ze  zelf  tevergeefs had  geprobeerd om haar zus te helpen, was de troost uiteindelijk van iemand  anders gekomen. Een gevoel van dankbaarheid  hielp haar een  achterstallige brief te  schrijven.

			Lieve vader,

			Het is bijna maart en we zijn blij  dat  de lente  in aantocht is. Eliza  vertoont tekenen  van  herstel, rekening houdend met  haar  verlies zowel innerlijk als  uiterlijk, hoewel ze haar littekens nog steeds  overdrijft. Gelukkig heeft God  ons twee keer  verlossing gebracht in de vorm van predikant Autrey. Zonder hem zou ik  u een heel andere brief hebben  geschreven. Zodra Henri terug  is,  wat nu  elke dag kan gebeuren,  keert Autrey terug naar  Mount Autrey en brengt hij  u deze brief, met nog meer nieuws waarover ik nu  niet zal uitweiden. Ik moet  bekennen dat mijn ongeduld geen grenzen kent wat  betreft Henri’s terugkeer,  hoewel  ik het  fijn vind om me bezig  te houden met de vuurtoren, maar het  is  ook  eenzaam zonder hem aan mijn zij.

			Ik hoop  dat  alles goed gaat met u. Ik bid voor  u  en al het personeel  en onze vrienden in  York, met name in het armenhuis. Als God het wil zal  deze kwelling snel  voorbij zijn.

			***

			De volgende dag ging Nathaniel naar de andere kant van het eiland om op  bezoek te  gaan  bij zijn voormalige medebemanningsleden.  Lucy en Alice zaten te handwerken in het zonlicht onder de dakrand  van de cottage, waardoor Esmée binnen alleen was met Eliza en de slapende kinderen.

			Eliza staarde in het haardvuur terwijl Esmée luiers stikte. Haar maag  rammelde  in afwachting van  het avondeten en afgaand op de geur die uit  de keuken kwam, beloofde dat een wildpastei te worden. Het enige geluid  was het harde  getik van  de pendule en Esmée vond de stilte zo  vermoeiend, dat ze bijna hoopte dat  de baby’s wakker zouden worden.

			Terwijl  zij en  Eliza in hun  jeugd bijna alles  hadden  gedeeld, voelde Esmée  nu  een  steeds grotere  kloof tussen hen.  Benijdde  Eliza  haar toekomstige geluk? Ze  durfde Henri  en zijn thuiskomst niet te  noemen. Dat was als zout in de  wonde en maakte de kwelling van  haar zus alleen maar groter.

			Eliza rechtte haar  ingezakte schouders  maar haar blik bleef op het vuur  gericht. ‘Degenen voor  wie God genade heeft weggelegd, brengt Hij  eerst in de woestijn.’

			Esmée liet  haar naald in de lucht hangen.

			‘Dat heeft predikant Autrey tegen me gezegd.’ Eliza schraapte haar keel. ‘Ik hoop echt dat mijn  woestijn niet te  lang  en te  pijnlijk is.  En dat ik mijn lesje heb  geleerd om niet in herhaling te vallen.’

			Esmée maakte nog een steek  en zei  toen:  ‘Gods  genade is groot  en wellicht  ontvang jij die nu op dit eiland in de vorm van een  predikant die bekend  is met  de pokken.’ 

			Het vuur  knetterde en er schoot een verdwaalde  vonk naar  de zoom van  Eliza’s rok. Ze leek  er geen aandacht  aan te besteden,  hoewel er een  klein brandgaatje  ontstond. ‘Herinner  jij je  mama’s  favoriete verzen nog?’

			‘Mama had heel  veel geliefde verzen. Welke bedoel je?’

			‘“Bedrieglijk is  de bevalligheid en ijdel  de schoonheid,  maar  een  vrouw die de  Here vreest, die is te prijzen.”  Dit komt ’s nachts  in me op als ik  niet kan  slapen,  hoewel ik  daar eerder niet echt over nadacht.’

			‘De  hemel zelf spreekt tot jou.’ Esmée  haalde een nieuwe  draad door  de naald. ‘“Kracht en  luister is haar gewaad, de komende dag lacht zij toe.” Zie je dat  het  niets te maken  heeft met hoe je eruitziet?’

			‘Dat klopt, net als  deze:   “de onvergankelijke tooi  van  een zachtmoedige en stille geest  is  kostbaar in het oog  van God. Niet het vlechten van haar, het omhangen van goud of  het  dragen van gewaden.” Ze  zuchtte. ‘Bij mij gaat het  juist altijd om uiterlijkheden.’ 

			‘Met mooi zijn  en er goed uit  willen  zien, is niets  mis.’ Esmée was ontroerd  door het verdriet in de stem van haar zus. ‘Het  is  verkeerd  om zoiets  tot god te verheffen; om de plek van  de  Almachtige  zelf in  te  laten  nemen door  onbeduidende zaken.’

			‘Maar dat heb ik wel  gedaan. In overvloed.’

			‘Niemand van ons is helemaal rechtschapen,  echt niemand.’

			‘Toch zijn er mensen die  rechtvaardig handelen, zoals Quinn  dat deed. Of in ieder geval proberen  ze  te leven volgens wat  de  Schrift hun  leert.’ Eliza’s  stem  trilde. ‘En  toch werd hij mij  afgenomen.’

			Achteraf gezien had Quinn zelf een intense bewustwording ervaren.  Maar voordat een  van hen dat had  beseft,  was hij er niet  meer.  Zou zijn vroegtijdige  dood meer betekenis hebben dan zijn leven?

			Eliza trok een zakdoek tevoorschijn met daarop de in  blauw  geborduurde  initialen van haar man. ‘Predikant Autrey zegt  dat er mensen  zijn  die God zo liefheeft, dat Hij ze eerder  tot zich roept.’

			Ontroerd zweeg  Esmée.  Had ze zich  na  het heengaan van mama niet vastgeklampt aan zo’n  Bijbeltekst? ‘“Kostbaar  is in de  ogen des  Heren de dood van zijn gunstgenoten.”’

			Eliza probeerde haar trillende kin in  bedwang te houden. ‘Dan ben ik blij dat Quinn is heengegaan  en  niet ik. Want ik ben geen  gunstgenoot en ook  twijfel ik enorm over mijn  reputatie bij  de Almachtige. Misschien  dat hij  me daarmee voor het eerst op  een onverbiddelijke manier genadig is.’
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			De volgende dag begon ongewoon warm. Halverwege de ochtend verliet  Esmée de cottage terwijl  de zon  langs de lazuurblauwe  lucht klom,  zoals Henri  dat noemde. Eliza liep weer  over het  strand, dit keer alleen. Nathaniel zat  onder  de  dakrand van de  cottage van de  kapitein te lezen.  Lucy sprokkelde  hout  voor het  kookvuur en  Alice zat binnen de  baby’s te voeden.  Het  was een fijn moment  om even  weg te glippen. Het sombere gevoel dat ze had gehad als ze  dacht aan  Jago Wherry, was eindelijk voorbij.

			De baai waar ze naartoe wilde, was niet ver  weg en de  zon glinsterde zo verblindend  op  het strand  en de zee,  dat Esmée haar ogen onder haar strohoed moest samenknijpen. Henri had haar hier  mee naartoe genomen en verteld  dat dit de mooiste plek op het eiland was. Ze  ging zitten op een stuk  drijfhout en  trok haar schoenen  en kousen uit.

			Met haar kaken op elkaar geklemd  waadde ze het koude water in en het  schuim gutste rond  haar blote enkels. Als kinderen hadden  Eliza en  zij op de golven gejaagd  en  waren ze zo  ver als ze durfden over het zand naar het terugtrekkende  water gerend, en  dan weer terug voordat de  zee hen zou inhalen.  Ze tilde haar rokken op en volgde de terugtrekkende zee, maar  rende  snel terug toen de  golf zich omdraaide en  naar de  kust rolde.

			De volgende  keer neem ik Eliza mee.

			De zon had  haar zorgeloos  gemaakt.  Ze voelde zich  weer een meisje, betoverd door  het  water  met al die schitterende levendigheid.  Steeds maar weer rende ze voor de golven uit  als het tij  keerde en wierp de lusteloosheid van  een lange winter  van zich af. Buiten adem,  opgewonden en nat tot aan haar  knieën  waagde ze zich weer  naar voren, maar bleef plotseling  staan. Verbijsterd draaide  ze zich om  naar de  dennenbomen.

			Esmée.

			Had ze haar naam gehoord? Het gebulder  van  de branding achter  haar griste het woord  weg,  maar terwijl haar blik langs het zanderige duin omhoog ging, sloeg  haar hart over.  Er  beende  een man op haar  af, die met zekere,  snelle passen over de ongelijke grond liep.

			Henri. Nu rende  hij. Eindelijk.

			Alle gedachten aan de  oceaan verdwenen uit  haar hoofd. Een  golf rolde van achter tegen haar aan en duwde met  zijn  schuimende kracht  tegen haar  benen, waardoor ze omviel en het  water in  werd gezogen. Ze verslikte zich en voelde de  zee aan haar  doorweekte  onderrokken trekken, zodat  ze met haar blote voeten en vingers over  het  zand en de scherpe schelpen en kiezels begon te klauwen.

			‘Esmée!’

			Alle lucht  werd uit haar geperst,  waarna stevige handen  haar middel  omsloten en  haar wegtrokken uit  de branding. Henri  tilde haar  op en droeg  haar snel in veiligheid. Daarna plofte hij neer  in  het droge zand en nam  haar  in zijn  armen. Ze was een verfomfaaide puinhoop en hoestte water op, maar  haar hart maakte sprongetjes van vreugde.

			Henri’s borst ging op  en neer  van het lachen. Hij duwde zijn warrige haarbos  met één hand naar achter en zei warm tegen  haar wang: ‘De knapste zeemeermin die  ik  ooit  heb  gezien, hier op  mijn  eigen eiland.’

			Ze deed  haar ogen  dicht, slikte  om  het kuchen te  onderdrukken en legde haar hoofd tegen zijn vochtige,  linnen  overhemd. Zijn hart bonsde net zo luid  als dat van haar.  Ze barstte bijna van  geluk.

			‘Er is zo veel  gebeurd.’ Ze  hijgde en  haar  neus prikte van het  zoute  water. ‘Ik weet amper waar ik moet beginnen. Maar het  enige wat er  nu toe doet is dat je hier  bent, veilig en wel.’

			‘Ik wilde je  verrassen.’ Hij trok haar dichter  tegen zich aan en kuste haar vinger bij de  poëziering. Zijn eigen  zegelring ving het licht van de zon die aan een stralende klim  bezig was richting het middaguur. ‘De Intrepid ligt voor anker aan de zuidkant van het eiland. We hebben  heel even in York  aangelegd  voordat we  hier  kwamen. Lang genoeg om je vader te zien  en  de zaken af  te handelen met  de koloniale autoriteiten.’

			‘Is je missie geslaagd?’  Haar hoop hing af van dat  woord. Succes  en daarna  pensioen,  in ieder geval van het zeevaardersleven. Dat hoopte ze het vurigst.

			‘Ja, afgezien van een stuk  of zes mannen die ons zijn ontvallen.’

			‘Wat erg.’

			‘Inderdaad.’ Hij zei het zacht maar  herpakte zich. ‘Tot onze buit behoort een Frans marineschip met oorlogsmaterieel voor de  Canadese militie,  evenals  een troepentransportschip. Onze grootste  prestatie was het gevangennemen van een Franse commandant en zijn officieren,  inclusief het bemachtigen van hun krijgsplannen. Die hebben we in  Williamsburg bij de gouverneur  afgeleverd.’

			Dat waren  allemaal  gedurfde operaties geweest.  Ze  kon  zich het gevaar  en de complexiteit  van  het overvallen van  oorlogsschepen niet voorstellen. ‘Hoe is het met  vader?’

			‘Hij was  blij ons in de haven te zien.  Hij  maakte  zich zorgen om jou  en Eliza.’

			Ze knikte, haar ogen gericht op de kolkende branding. ‘Je hebt dan  vast  wel gehoord over Quinn, en  de  baby, en dat Eliza hier is.’

			‘Dat heeft je vader me verteld. Ik kan  je niet zeggen  hoe geschokt en verdrietig ik ben. Maar wat  mij het meest  aangaat  ben jij.’ Zijn lippen streken over haar voorhoofd. ‘Hoe jij  het uithoudt met al die problemen en dan ook nog de vuurtoren.’

			Ze hief een hand op naar zijn  zonverbrande wang. Om  haar eigen toestand maakte  ze  zich  nog het minste  zorgen. De  vermoeidheid in zijn  ogen…  zijn  wijd hangende overhemd. De blauwe jas  die hij had uitgetrokken toen hij achter haar aan  was gekomen,  lag  in het zand. ‘Zo te zien ben je wel wat  kilootjes  kwijtgeraakt.  En je ziet er uitgeput uit.’

			‘Oorlog is een uitputtingsslag.’ Hij glimlachte vaagjes.  ‘Maar met jouw gezelschap en zorg zal ik binnen  een mum van tijd weer  in topvorm  zijn.’

			Ze duwde zichzelf overeind  en de snijdende wind herinnerde haar eraan dat  het nog  geen lente was. Hij stond ook op en pakte haar  hoed terwijl zij haar kousen en  schoenen aantrok. Haar rokken sleepten  over het zand  en  hand in hand verlieten ze het strand. Ze kon zich niet inhouden en draaide  zich naar  hem  om,  gevangen in  een warme  zonnestraal met geurende dennenbomen om hen heen.

			‘Ik kan niet geloven dat  je eindelijk weer  terug bent.’  Ze legde haar  handen tegen zijn borst. ‘En ik  geloof het pas als je me kust. Echt.’

			Hij glimlachte toen zijn armen om haar heen gleden, niet afgeschrikt door  haar natte  kleding.  Ze huiverde, meer van genot dan  van de kou. Ze leunde tegen hem aan, op  zoek naar zijn geliefde geur, zijn  kracht. Zijn mond was warm en stevig tegen die  van haar en zakte vervolgens langs haar  nek  en het ontblote kuiltje  van haar schouder af,  totdat ze  op haar tenen stond.

			‘De dagen  en  nachten zonder jou heb ik van dit moment gedroomd,’  zei  Henri. ‘Ik werd er bijna gek van.’ 

			‘Kus  me nog  eens,’ zei ze  om zo de laatste  druppel vreugde uit dit zwaarbevochten moment  te  persen.

			‘Ik heb genoeg  van dat zoenen. Trouw  met me,  Esmée.’ Zijn blik had iets van  sombere onzekerheid. ‘Als  je  tenminste zeker  weet dat je jezelf wilt verankeren aan  een man met zeewater  in zijn  bloed.’

			Ze sloeg haar armen  om zijn nek, vastbesloten om alle twijfel weg te nemen. ‘Laat dit mijn  antwoord  zijn.’ Ze drukte  haar lippen  op die van hem en kuste hem met zo’n overgave, dat niet alleen hun lichamen één werden maar ook  hun  ziel.  Het  strand leek  te draaien en  te vervagen  en zijn  nabijheid  verjoeg al het andere uit  haar bewustzijn. Hij kuste haar net  zo  vurig  terug en de tijd bleef  heerlijk stilstaan.

			Uiteindelijk zei hij buiten adem: ‘Laten  we dan meteen  trouwen.’

			Glimlachend keek ze naar hem op, de zon in haar ogen. ‘Nathaniel Autrey  is  in de buurt. Hij mag de eer hebben.’

			‘Ned?’  Zijn  vermoeide  gezicht lichtte op van  verbazing. ‘Hier?’

			Ze begonnen weer te lopen en Esmée vertelde het hele verhaal. ‘Bovendien lijkt Eliza weer te zijn opgeleefd door zijn komst.’

			‘Hij  weet wat verlies  betekent. Zijn eigen  geliefde  is ooit  overleden.’

			‘Hij werd  vast gestuurd  door de Almachtige, zo  zeker als jij hier staat.  Eerst  was  ik ten einde  raad over Wherry en daarna  over Eliza. Ik maak me nog steeds zorgen om haar en Ruenna –’

			‘Ruenna?’

			‘Haar dochtertje.  Ze is  de liefste en  mooiste baby ooit.’

			De vuurtoren kwam  nu in zicht en de  zon kaatste  tegen  het glas. Even bleef  hij staan om het  uitzicht in zich op te nemen.  Ze  bestudeerde zijn  gezicht om  er  zeker van te zijn dat hij gespaard  was gebleven voor de  pokken.  Op wat vage rimpels  in zijn  zonverweerde huid na,  was deze  glad; geen duidelijk  zichtbare tekens van een ziekte,  vroeger  of nu.

			Hij bracht haar hand  naar zijn  lippen en kuste haar vingers. ‘Ik heb  je heel wat te  vertellen, ma belle, maar  eerst heb  ik  behoefte aan  een  bad en  een  warme maaltijd.’
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			Al  snel had een stevige  stoofschotel met knapperig brood Henri wat  op krachten gebracht. Hij en Ned  hadden  daarna uitgebreid met elkaar gesproken  in zijn cottage, terwijl  de vrouwen in hun  eigen  cottage het  avondeten  voorbereidden en voor de kinderen zorgden. Lucy  glipte even  naar buiten voor  een  hereniging met  Cyprian,  die vanaf de Flask and Sword was komen lopen  met sinaasappels en citroenen als geschenk.

			Tot  Henri’s  verrassing had een gesluierde Eliza met trots in haar  stem Ruenna aan hem  voorgesteld toen  hij  was  teruggekeerd in de cottage  van de vuurtorenwachter. Esmée was een  tafel aan het dekken voor vier,  voor een vroege avondmaaltijd om daarna naar de  vuurtoren te kunnen gaan. Er werd een linnen  tafelkleed neergelegd met daarop  een vaasje droogbloemen; geen guldenroede van de kust of zoete strobloem van de zomer.

			Zou Eliza  zich bij hen  voegen?

			Hij  voelde  dat  Esmée bezorgd was. Hoewel hij  het liefst samen met haar zou zijn, was hij dankbaar voor Neds  innemende aanwezigheid en Eliza’s oprechte, zij het  wat ingetogen, hartelijke ontvangst.

			Hij stond bij de haard te wennen aan het leven buiten houten wanden. Na  zo veel winterse weken op zee, leek hij niet meer warm te  kunnen  worden.

			Esmée  stak de kaarsen op tafel aan. Ze zag er  niet meer uit als een zeemeermin en  was net  zo aantrekkelijk als vaste grond voor een drenkeling. Haar jurk van gebloemde chintz leek een ware tuin en  haar  gekrulde haar  zat vol linten.

			Met een glimlach draaide ze  zich naar hem toe.  ‘Hebt u  trek,  kapitein  Lennox?’

			‘Ja, en in meer dan alleen avondeten.’ Hij knipoogde  terwijl Ned de cottage  kwam binnenlopen  in  gezelschap  van Eliza  die haar hoofd  gebogen hield.

			Wat was ze ooit trots geweest,  de schoonheid op elk  feest, die werkelijk  iedereen had weten te  charmeren. Hij wist zijn ontzetting te beheersen nu hij haar ongesluierd zag; haar  ooit  zo  smetteloze tint  was een  vage  herinnering.  De afwezigheid van Quinn  was duidelijk voelbaar,  want hij was  nooit  ver van haar zijde geweest. Het verdubbelde Henri’s  verlangen om zo snel mogelijk te trouwen. Dat  er een morgen  was, was geen zekerheid. Het enige wat ze hadden,  was het begerenswaardige heden.

			‘Welk nieuws heb  je  voor ons  vanaf  het vasteland?’ vroeg Ned nadat hij was  voorgegaan in gebed.

			‘Heel weinig.’ Henri pakte een mes op om de kip te snijden en koos  zijn woorden  zo zorgvuldig  mogelijk  in het gezelschap  van de nog  rouwende weduwe. ‘De zitting van april voor het aannemen van wetten is uitgesteld. In York en Williamsburg blijven nog steeds  veel winkels gesloten.’

			Eliza keek op. ‘Heeft  vader  nog gezegd wanneer hij weer terugkomt  naar het eiland?’

			Henri  schudde zijn hoofd. ‘Tot  die tijd denkt  hij dat u  en  uw dochter hier veiliger  zijn.’

			‘Dat is verstandig van hem.’  Esmée  gaf  het  broodmandje door. ‘Eliza mag  hier zo  lang  blijven  als  ze wil.  Trouwens,  binnenkort hebben we één persoon  minder in deze cottage.’

			Ned smeerde met een  glimlach boter  op zijn brood. ‘Dat  roept de vraag op wanneer en waar jullie  gaan trouwen.’

			Esmée keek even naar buiten,  waar de wolken  zich  samenpakten, alsof ze een bruiloft op het strand  in gedachten had. Daarna keek  ze naar  Henri  die klaar was met zijn  snijwerk.

			‘Morgen.’ Hij keek Ned pas  weer aan toen zij instemmend knikte. ‘De  trouwvergunning zit al in mijn  zak. We hebben alleen jou nodig om het  huwelijk te  voltrekken  voordat  je terugkeert  naar Mount Autrey.’

			‘Het is  me een genoegen. Ik kan  me  geen  beter afscheid indenken,’ zei Ned.

			‘Het was fijn dat u hier de afgelopen veertien dagen bent gebleven.’ Hoewel Eliza  het  heel kalm zei,  bespeurde Henri toch iets van onrust. ‘Ik zal al uw raad onthouden.’

			‘Houd de Bijbel  die ik u heb gegeven bij de hand. Met wat daarin staat,  zult  u  spoedig  weinig anders meer nodig  hebben.’ Neds gelaatstrekken verzachtten en hij nam  zijn  eerste hap.

			Vervolgens ging het gesprek  over de vuurtoren, de laatste  storm en het moment dat de Intrepid de Franse  vloot overviel. Esmée leek nerveus  terwijl  Henri gedetailleerd verslag deed.

			‘Je  missie is  dus afgelopen,  in ieder  geval  voorlopig,’ zei Ned. ‘Virginia is nooit lang  tevreden.’

			‘Ja, ons succes heeft de koloniale ambtenaren alleen maar  meer zin gegeven  in  meer zeereizen.  Urgent  zelfs.’ Hij voelde  Esmées ogen op zich gericht en ook  de onrust die  zijn woorden teweegbrachten.  ‘Maar we  gaan  trouwen  en hebben daarna onze  wittebroodsweken, voordat  er nog meer druk op ons wordt  gelegd.’

			‘Een huwelijksreis in een  door pokken geteisterde tijd met de verplichtingen als  vuurtorenwachter  is een hele prestatie.’ Er klonk iets van verbittering  door in Eliza’s  stem. ‘Ik vrees  dat Virginia  nog  steeds verscheurd wordt door die plaag.’

			Esmée greep naar het zoutvaatje. ‘Zoals de zaken er  nu voorstaan, is het  misschien het beste om hier op het eiland te  blijven.’

			Henri’s hart werd  warm.  ‘Omdat ik net weg ben geweest, is het eiland zalig…  net als deze  maaltijd.’

			Met een  glimlach  mompelde  Lucy haar  dank terwijl ze hun kopjes  bijvulde. Het geluid van  bestek  op tinnen borden en het knetteren van het vuur waren  enkele minuten lang de enige geluiden.  Maar het was een  prettige stilte,  die Henri’s innige  tevredenheid om weer  thuis te zijn alleen maar versterkte.

			Ned keek  hem geamuseerd  aan. ‘Klopt  het  dat mevrouw Saltonstall weer terug is  op  het eiland en  de Flask and  Sword weer  heropend  heeft?’

			‘Ja, ze is gisteren teruggekeerd,’ bevestigde  Henri. ‘Hermes  is  door het dolle  heen.’

			‘Ze heeft  waarschijnlijk haar  handen  vol met  het  in toom houden van de volledige bemanning van de Intrepid nu niemand met  verlof wil naar de wal.’ Ned keek  hem schrander  aan.  ‘Je ziet  er  goed uit, maar hoe is het met  je bemanning?  Geen ziektes aan  boord?’

			Henri nam weer een hap van zijn kip. ‘Nee, gelukkig niet.  Ook  geen scheurbuik omdat  het zo’n korte reis  was.’

			‘Hoe lang  waren jullie  in  de haven?’ drong Ned aan.

			Lang genoeg om besmet te raken met  de pokken.

			Was dat wat Esmée dacht? Hij zag het vreugdevolle licht in haar ogen dimmen.

			‘Twee  dagen,’ antwoordde  hij. ‘Maar de pokken  heb ik al gehad  kort nadat ik  bij de  Royal Navy was ingelijfd, als  je je dat  soms afvraagt. En je  wordt er nooit twee  keer ziek van.’

			Esmée  keek  hem over de rand van haar  glas met  grote opluchting  aan.

			Hij  glimlachte naar haar en wist dat ze blij  zou zijn met wat hem op het vasteland had  opgehouden. ‘Gelukkig  kan ik zeggen dat  ik me  in York meer met fijne dingen  heb beziggehouden dan met politiek. Ik  heb  er gesproken met steenhouwers en heb  materiaal  besteld om binnen veertien  dagen met de bouw van  ons huis te  beginnen.’

			‘Dat  is inderdaad goed nieuws.’ Esmées verrukking overspoelde hem als een  warme golf.  ‘Je achtergebleven mannen hebben tijdens jouw afwezigheid een stevige tuinmuur gemaakt. Ik ben zelfs al begonnen met een kleine  moestuin.’

			‘Hoe  lang gaat de bouw duren?’ vroeg Ned.

			‘Het uitgraven van de  kelder moet als eerste gebeuren en daarna moeten de stenen  worden getransporteerd, aangezien die niet hier worden  gewonnen.’ Henri nam  een slok. ‘Dat het huis een trappenhuis krijgt met  aan weerszijden een  woongedeelte, kost tijd, maar ik hoop dat we  er tegen de winter kunnen  gaan wonen.’

			***

			Nadat  ze uitgegeten waren en de mannen  dichter bij de haard waren gaan zitten om  hun  gesprek  voort  te  zetten,  richtte Esmée haar aandacht op  Eliza. De afwezigheid van een sluier was geen kleinigheid. Hoewel ze  zwaar gepoederd  was om de ergste littekens te bedekken en veel stiller was dan eerst, leek er  toch  een soort doorbraak te hebben plaatsgevonden.

			‘Het  lijkt vanavond beter met je te  gaan, zus.’  Esmée zei het zachtjes en  was nauwelijks  te  horen boven  het stevige gesprek van de mannen uit.  Ze probeerde  Eliza aan het praten te krijgen, maar had  steeds het gevoel dat  ze  spitsroeden moest lopen.  ‘Ik zou de  bijbel graag zien die  Nathaniel je  heeft  gegeven.  Wat aardig  van hem.’

			‘Hij zei dat dit het minste was wat hij kon doen, omdat Quinn  en ik zo  gastvrij voor hem waren  geweest  toen hij naar Williamsburg kwam voordat hij op  Mount Autrey ging wonen. Hij is ons ook dankbaar dat  we  hem hebben voorgesteld aan Quinns nicht Elinor.  Ze zijn van plan volgend jaar zomer te trouwen.’

			Elinor.  Esmée  was haar bijna vergeten. De tranen in Eliza’s  ogen maakten haar aan het  schrikken. Zou ze  toch gehecht zijn  geraakt aan de  voormalige scheepspredikant?

			‘Ik ben  blij voor hem.’ De mannen lachten om iets  en Eliza zweeg even. ‘Ik heb hem gevraagd  waarom hij  haar  aantrekkelijk vindt, omdat ze zo gewoontjes  is.  Natuurlijk heb  ik  niet gezegd dat ze zo alledaags  is, maar dat heb ik wel lange tijd gedacht. En weet je wat hij tegen me zei?’

			Esmée wachtte  af terwijl  haar zus haar  met glimmende ogen aankeek.

			‘Hij zei  dat ze een  innerlijke  schoonheid  bezit  die  nooit kan worden aangetast door  leeftijd of ziekte en  dat  ze een teder en rustig karakter heeft dat in Gods ogen van grote waarde is. Voor hem is ze  schitterend, zei  hij.  Schitterend. En dat is zonder twijfel  veel beter dan  mooi zijn.’

			‘Nou,  dan passen ze goed bij elkaar.  Ze  zijn allebei heel vroom.’

			Eliza knikte en  bracht haar servet  naar haar lippen. ‘Dit alles zet mij aan het denken over mijn  toekomst.’ Haar rustige stem verdoezelde haar  onderliggende emoties. ‘Mijn uiterlijke  schoonheid is verdwenen.  Ik heb weinig gedaan om mijn niet verwelkende schoonheid… of schittering  te ontwikkelen.’

			‘Het is nooit te  laat. Geestelijke schoonheid is iets  wat we allemaal zouden moeten nastreven,’ moest  Esmée bekennen,  maar haar gedachten sprongen  al vooruit. ‘Misschien is  het verstandig om  het gezelschap van Elinor  te koesteren zodra  zij eenmaal mevrouw Autrey  is.’

			‘Misschien.’ Eliza  keek naar haar hand met  de ring met robijnen  die Quinn  haar  had gegeven.  ‘Zou er ooit nog  een man komen die mij wil?’

			‘De juiste  man wel.’ De  woorden  waren  uit Esmées mond  voordat  ze daarover had nagedacht en op dat  moment werden ze een stille wens.

			Eliza’s ogen stonden vol twijfel. ‘Maar een tweede  echtgenoot,  die gedachte alleen al  maakt  me misselijk. Eerst moet ik overwegen om  terug te keren  naar ons huis in de stad en  daar alle spullen  van Quinn uit te zoeken; zijn werkkamer en  de vele  papieren.  Hij zat met  een  of ander dilemma  voordat hij ziek werd. Iets wat te  maken had met de gouverneursraad, andere afgevaardigden, en zo…’ Haar stem  stierf weg  en ze legde een hand tegen haar voorhoofd.  ‘Ik voel een hoofdpijn  opkomen.’

			Ze  excuseerde  zichzelf en Eliza verliet de cottage. Vanwaar hij bij de haard zat, wierp  Henri even  een  bezorgde blik  richting Esmée, maar  haar glimlach  maakte die  ongedaan.

			‘Dus morgen is jullie trouwdag.’ Nathaniel leek  niet van  zijn stuk  gebracht door Eliza’s abrupte vertrek. ‘Gaan jullie  naar goed  gebruik  trouwen in de  ochtend?  Of hebben  jullie  meer tijd  nodig?’

			‘In ieder  geval  moeten we mevrouw Saltonstall de  tijd gunnen  om een bruidstaart te maken,’ zei  Henri. ‘Dat heb ik haar  beloofd.’

			Had hij dat gedaan? Geamuseerd liet Esmée haar  idee  van een besloten  gelegenheid varen.

			Nathaniel grinnikte.  ‘Je  bemanning zal natuurlijk aanwezig willen zijn, voor het  feestje na afloop. Maar hoe zit  het met de admiraal?’

			‘Vader wist dat hij hier niet zou  zijn, gezien  het tijdstip en de omstandigheden,’ zei Esmée tegen hem, spijtig maar berustend. ‘Maar hij zal blij zijn om  te horen dat  jij ons hebt getrouwd.’

			Met een veelbetekenende glimlach  pakte Nathaniel zijn wollen jas die bij  de deur hing.  ‘En  als jullie me nu willen excuseren, dan  haast ik me naar  de  Flask  and Sword om mevrouw Saltonstall te waarschuwen dat  haar diensten nodig zijn.  Ik denk niet  dat  jullie  het erg vinden  om  alleen  gelaten te worden.’

			‘Nee,’  zei Henri nadrukkelijk tot Esmées  vreugde.  De  bruidstaart was  blijkbaar het  laatste waar  hij aan dacht.
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			De bruidstaart werd inderhaast gebakken, een fors  exemplaar gevuld met gedroogd  fruit, sterke drank en noten. De  punch werd verlevendigd  met citrusvruchten die van  de  Intrepid werden  gehaald, en  daarna in een sierlijke  zilveren schaal gegoten. Mevrouw Saltonstall was  blij dat ze de  huwelijksreceptie in haar herberg kon houden en zou proberen  om Hermes  rustig te houden in  alle drukte. Dat vertelde Lucy  althans  tegen  Esmée toen ze  weer terug was nadat ze had geholpen in  de herberg.

			‘Zal  de hele  bemanning aanwezig  zijn bij  ’t huwelijk, juffrouw Shaw?’

			‘Nee, alleen bij de  festiviteiten na afloop.’

			‘’k  Ben blij dat ík erbij  mag zijn.’ Lucy’s  ogen  werden  wazig.  ‘U ziet eruit as  een echte bruid. Bovendien ziet u er gelukkig  uit. Gelukkiger dan ’k u ooit heb  gezien.’

			‘Dat ben ik ook,’ antwoordde  Esmée  en ze omhelsde haar.

			Hoewel  het die  ochtend mistig en onstuimig was  geweest, had de wind de wolken rond het  middaguur verjaagd. Esmée verliet de cottage gevolgd door  Eliza  en Lucy.  Alice bleef binnen voor het raam staan en paste op  de baby’s terwijl de vrouwen  over het strand liepen  naar waar  Henri  stond  te wachten.

			Esmée hield haar ogen op Henri gericht, getroffen door zijn ontzagwekkende uiterlijk,  ook  al  stond hij  nu niet als kapitein  op zijn schip. De blik  die zijn gezicht sierde toen hij haar zag, bezorgde haar tranen in haar  ogen.  Hij hield van haar, dat stond wel vast. Waarom had  ze daar  ooit aan  getwijfeld?

			Hand in  hand stonden Esmée  en haar bruidegom  op het stukje strand voor de  plek waar hun huis gebouwd zou worden, met de zon wispelturig maar warm op hun schouders. Gekleed in haar beste lavendelblauwe, zijden  jurk,  met  kant als een waterval op de  mouwen en parels om  haar  nek, keek ze op naar Henri,  die er prachtig uitzag in zijn  zwarte broek en bruine jas.  Nu  hij zich had  geschoren, zijn  haar was geknipt en gevlochten en  hij  rook naar zeep, bezorgde hij  haar slappe  knieën.

			Eliza droeg haar zwarte  tafzijden jurk en hoed; haar sluier wiegde in de  wind.  Zij en Henri’s schipper,  Tarbonde, waren de getuigen. De  feestelijke stemming veranderde  in  een  gewijde sfeer toen Nathaniel  de eeuwenoude huwelijksriten  voorlas met  een  opengeslagen bijbel in zijn  hand. Hoewel Esmée haar vader vreselijk miste, kon  zelfs  zijn  afwezigheid  haar geluk niet bederven.

			Henri keek op haar neer en zijn ogen straalden uit wat hij  niet  zei. Kon  hij  haar onuitgesproken gedachten ook lezen?

			Liefste,  je  hebt mijn hart, mijn hele hart, vanaf vandaag. Er is  niemand anders dan jij  en  die zal er ook nooit zijn, wat er  ook gebeurt.  Jij bent de keuze van de Almachtige voor  mij.

			‘Je mag de bruid  kussen,’ zei Nathaniel  tenslotte.

			Niet één maar twee kussen bezegelden  hun geloften  en beloofden een nacht van  gelukzaligheid. De  zon  scheen terwijl  ze begon te  lopen naar de Flask and  Sword, vastbesloten om naar de vuurtoren te  gaan zodra het  zou gaan  schemeren. Esmée  keek  ernaar uit  om de trap te  kunnen beklimmen met  Henri aan haar  zij. Maar  eerst was  er het feestje,  hoewel Eliza  terugkeerde naar  de  cottage om bij Alice en  de  baby’s  te blijven.

			De vioolmuziek was al van verre  te  horen. Esmée  werd zenuwachtig, want wat  ze eigenlijk  wilde,  was  alleen zijn met haar bruidegom. Maar ze wilde de bemanning  niet hun pleziertje onthouden nu hun kapitein was  getrouwd.  Ze  liepen  over de houten treden van de herberg de gelagkamer  in waar  de tafels en stoelen tegen  de  wanden waren geschoven zodat  er gedanst  kon worden. Zodra ze binnenstapten, barstten de  juichkreten  los. Hermes rende heen en weer, niet krijsend maar duidelijk  opgewonden  van alle drukte.

			Esmées ogen gingen naar  de  bruidstaart en de  punchschaal,  want ze had nauwelijks  gegeten die ochtend. Maar  dat vergat  ze  al gauw toen Henri haar  meetroonde voor  de  eerste  dans: de  reel Lady Mary Menzies. Dit  was geen  plek  voor  rustige menuetten. Hier klonken alleen wilde, vrolijke  dansen waarbij de vele mannen de armen in elkaar haakten en in een kring vrolijk om hen heen dansten.

			Een zeebriesje  dat  binnenwaaide  door de wijd open ramen, bracht verkoeling. Er  werd taart  gegeten en  punch gedronken terwijl de zon in een  roze waas naar het westen gleed. Met  een blik op het horloge  dat hij in zijn zak had, knipoogde  Henri naar  haar en  gaf het teken dat  het  tijd was  om te ontsnappen.  En ontsnappen deden ze zeker, met z’n tweetjes,  terwijl het feest onverminderd doorging.

			‘Kon ik  je maar terugbrengen naar  ons  huis en  niet naar onze cottage,’  zei Henri toen ze om het toekomstige bouwterrein  heen liepen.

			Ze  kneep in  zijn hand. Lucy  had haar  geholpen om  al  haar spulletjes  die ochtend naar de cottage van Henri  te brengen. ‘Maar  jouw… ónze  cottage  is best gezellig.’

			‘Ja, dat klopt.’ Zijn grijns vertelde haar dat  hem dat helemaal niets  uitmaakte. ‘De avond  is  nog maar net begonnen.  Tijd  genoeg om  die vuurtoren aan te steken  en dan ons eigen vuur te ontsteken.’

			Ze bloosde en werd warm  vanbinnen. Boven op een  zandduin draaiden ze zich  om  en  keken naar de zonsondergang, die nu  niet  veel meer was dan wat  gelaagde roze linten aan de horizon.

			Hij bracht haar hand  naar zijn  lippen. ‘Nog  niet  zo lang geleden rook ik zwart buskruit en moest ik een kogelregen ontwijken. Dit alles lijkt wel een  luchtspiegeling, mevrouw Lennox.’

			‘Ik hoop  dat  die luchtspiegeling nooit  ophoudt, kapitein, en dat ons  in de  komende jaren alleen  maar  rustige zeeën staan te  wachten.’

			Hij keek op haar neer en  pakte haar  handen  in de zijne.  ‘Dit  lijkt  me het beste moment om  je te vertellen dat ik niet meer  naar zee ga. Dat  heb ik ook tegen de gouverneur gezegd.  Mijn  maritieme  carrière is voorbij.’

			Voorbij. En dat  zo beslist uitgesproken. ‘Weet je…  het zeker?’

			‘Absoluut. Mijn toekomst ben jij.  Onze  kinderen. Indigo Island. En iets vertelt me dat je  daar totaal geen  bezwaar tegen hebt, ma belle.’

			Lachend sloeg ze haar armen om  zijn nek, waarop hij haar optilde  en naar de  vuurtoren  liep die trouw in de  verte  op hen stond te  wachten.
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			Er kraaide  een haan en Esmée  deed haar  ogen open. Rustig  liggend dacht ze  met  een dankbaar hart terug aan de gebeurtenissen van gisteren. Henri  lag warm  en verfomfaaid naast  haar. Zijn laarzen lagen vlak bij het bed,  samen met  het lint van zijn vlecht en haar lavendelblauwe  jurk.  Ze tilde haar hand op en  bewonderde  de poëziering;  ze voelde zich  op en  top getrouwd. Ze wenste  dat ze de hele dag in bed konden blijven, maar het  leven om hen heen ging door. De zon scheen op de deken en spoorde hen  aan om  de dag te  begroeten.

			Als  eerste moest ze bij de vrouwen  en  de  baby’s gaan kijken. Eliza had gezegd dat ze snel zou  vertrekken, misschien  wel die ochtend met Nathaniel.  De jol zou  hem terugbrengen naar York. Zouden  Alice en Ruenna  dan ook vertrekken?  Als dat zo  was, dan zouden alleen Henri en zij hier aan deze kant  van het eiland  achterblijven,  met  Lucy in de aangrenzende cottage. De bouw  van hun huis zou al snel beginnen. Esmée kon  alvast de  rest  van hun tuin beplanten om  daar de zomer te verwelkomen.

			Toen de  haan  nog  een keer kraaide, werd  Henri wakker. Hij knipperde  en  hield zijn ogen  half dichtgeknepen  tegen de zon.  Maar toen oriënteerde  hij zich, rolde naar haar  toe en begon  haar  ongenadig te kietelen.

			Ze lachte tot de tranen in haar  ogen  stonden en  ze buiten adem was. ‘Stop, echtgenoot, anders komen  alle mensen op het eiland nog hiernaartoe!’

			‘Nee, ma chérie.  We hebben onze wittebroodsweken. Dat  zouden ze niet durven.’

			Om  aan hem te ontsnappen  rolde ze weg en hing haar voeten  over  de rand  van de  veren matras. ‘Ik  moet  voor je ontbijt gaan  zorgen, iets waar  ik jaren  van gedroomd  heb. Als eerste krijg je warme chocolademelk en toast.’

			Hij wilde  haar weer beetpakken, maar ze  ontweek hem en trok  snel de jurk aan  die ze had neergegooid.  Ze wilde nog niet haar gewone kleren  aantrekken. Kijkend in  zijn  scheerspiegel wikkelde ze haar haar zo goed mogelijk bijeen,  zette  het vast met spelden en zette er daarna een kanten kapje  op, zich ervan  bewust  dat hij haar nauwgezet in de gaten hield.

			Hij duwde zichzelf omhoog op een elleboog. ‘Je  bloost.  Dat staat je goed.’

			Ze blies hem  een  kus toe  toen ze naar de  keuken  liep. Haar maag knorde. Het  was koud in de cottage, want  het haardvuur was ’s nachts uitgegaan. In de keuken pookte  ze in de sintels en ging toen  op zoek naar hout. Net voorbij de drempel  bleef ze  staan.

			Een sloep die ze niet herkende, legde  zojuist  aan de steiger aan. Direct was  ze op haar hoede. Eén man  in het bijzonder trok haar aandacht. Was  dat de sheriff  van Williamsburg? Zijn  barse blik verzuurde  de goede  stemming  die hun trouwdag  haar had bezorgd.

			Op dat moment hoorde ze een vrouw  schreeuwen.

			Eliza?

			Na haar kreet  draaide  Eliza  zich  met een  ruk om en liep  terug naar haar  cottage, waar ze de deur met een harde klap achter  zich dichtsmeet. Waarschijnlijk hard genoeg om de borden te laten rammelen.

			Esmée keerde haastig terug naar binnen. ‘Henri,’ riep  ze.

			‘Ik ben bijna aangekleed,’ riep  hij  vanuit de slaapkamer.

			‘Ik vrees dat  we bezoek  hebben.’

			Hij kwam de zitkamer binnen, maar  bleef  even  bij  het raam staan. Zijn gezicht vertoonde  geen verbazing of schrik, hoewel  haar eigen hart tekeerging als een op hol  geslagen klok. Toen hij naar  buiten liep, volgde ze hem en ging  naast  hem staan om naar de mannen te  kijken die van boord  kwamen.

			‘Ga naar binnen. Ik kom zo bij  je.’ Zijn zware stem duldde geen tegenspraak.

			Ze verlegde haar aandacht van  de  sheriff naar Henri’s nu waakzame blik. ‘Goed  dan.’

			Met haar hoofd gebogen nam ze het schelpenpad  naar haar voormalige cottage. Eliza stond uit het raam  te kijken. Zodra Esmée zichzelf binnenliet, stormde Eliza op haar af. 

			‘Waarom is die schurk  Osborn  hier  met zijn hielenlikkende  ambtenaren?’ Eliza’s ogen  schoten vuur. ‘Voordat ze aan land kwamen,  hebben ze een halfuur stiekem  rondgevaren.’

			Op haar uitbarsting  haastten Alice en  Lucy zich  met de  baby’s op  de arm naar  de keuken.

			Esmée kwam naast Eliza  staan bij  het raam. ‘Hun komst is vast een  slecht  voorteken.’

			‘Het  kan niet over  vader  gaan, want dan  hadden  ze wel wat gezegd toen ik  daar stond.’ Eliza vouwde haar  armen over elkaar.  ‘Toen ze aanlegden, heb ik hard  naar ze geschreeuwd. Gevraagd wat de bedoeling was. Ze zeiden dat ze  voor de kapitein  kwamen.’

			Esmées  maag  kromp ineen.  Had Henri  iets  voor haar verborgen gehouden?

			Eliza bleef bij het raam staan,  haar uitdrukking een toonbeeld  van afkeer. De  zon klom hoger  en benadrukte de  gespannen gezichtsuitdrukking van  de mannen die diep in gesprek  waren. Lucy en  Alice  stonden zachtjes met  elkaar te praten in de  keuken.

			Esmée liep met  haar cape nog om naar  het vuur. Het was niet alleen de koude ochtend  die haar  deed huiveren.

			‘Nee maar,  wat kijkt de sheriff streng. Ik  heb hem trouwens zelden  nuchter  gezien.’ Eliza  snoof. ‘Nou ja, de  kapitein  zal  ze ongetwijfeld snel afpoeieren.’

			Maar de mannen waren er nog  toen  de vrouwen toast aten en  thee  dronken  en de baby’s hun volgende  voeding kregen. Eliza  liep te  ijsberen en Esmée zat met Ruenna  op haar schoot bij de haard.  Ze probeerde zich biddend door de vroegtijdige onderbreking  heen te slaan.

			‘Eindelijk, ze  gaan weg.’ Eliza  liet haar ingehouden  adem  ontsnappen en voegde zich bij  Esmée.

			Een paar  tellen later  klonk  een klop op de  deur  en  kwam  Henri  binnen. ‘Je hoeft  niet  zo contrarie te  kijken,’ zei hij  met  zijn blik op Esmée. Maar ze kende die  blik. Meer zei  hij  niet, maar ze voelde dat  hij  iets achterhield om hen niet ongerust te maken. Of  hij wachtte totdat  hij alleen met haar  was. ‘De mannen  zijn nu op weg terug naar het vasteland.’

			Tot haar verbazing stelde Eliza geen verdere vragen. Maar als ze  dat wel had gedaan, had hij dat misschien toch  niet gehoord, want Ruenna begon  heel hard  te  huilen.  Direct kwam Alice binnen  om te helpen.

			‘Jullie twee  hebben je  wittebroodsweken,’ zei  Eliza zonder  te  glimlachen. ‘Het is niet  nodig dat jullie hier  nog langer blijven.’

			Al snel  verliet Esmée samen met  Henri de  cottage. Over  haar schouder zag ze de  onwelkome boot  langzaam in westelijke  richting varen, naar het vasteland.
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			Ze had  zich haar  wittebroodsweken heel anders voorgesteld. Haar teleurstelling groeide  uit  tot schrik toen  ze vanaf de  jol van de  Relentless met Henri’s stevige  hand op  de  kade van  York werd geholpen. Eliza stapte achter hen uit met  een wapperende sluier aan  haar  hoed. Lucy  en  Alice  waren op  het eiland achtergebleven met de baby’s. Ze konden  niet riskeren om ze mee terug  te nemen naar  York  terwijl de pokken nog steeds een  bedreiging vormden. 

			Esmée wierp een  blik in Water Street waar het uithangbord Shaw’s Chocolaterie in de vroege maartwind bungelde. De  stad zag er  vandaag rommelig  uit en  de geuren van teer, pekel en  vis krulden Esmées neus  onder de loodgrijze lucht.  Het  weer  had  hen er gisteren met  tegenwind en  hoge golven van  weerhouden om terug te keren.

			Een rijtuig bracht  hen  de heuvel op naar het huis van de familie Shaw. De sombere  aanblik van de stad  werd doorbroken  door stukjes  groen en  narcissen en  de eerste lentebloesems, voornamelijk van perenbomen.  Esmée was zo gefocust op haar innerlijke onrust, dat de  kleuren gedempt leken, een schaduw  van zichzelf. Er liepen maar weinig mensen op  straat, waardoor ze  des te bezorgder  was dat de pokken  verre van verdwenen waren.

			Esmée draaide haar  uitgestelde plannen rond in haar hoofd, net zoals ze met een spade de  tuin  zou  omspitten. Eigenlijk  moest ze  marjolein, hysop en  tijm zaaien  in hun moestuintje en de arbeiders  opwachten die  met de bouwstenen  voor hun huis zouden  komen. Maar  in  plaats  daarvan gingen ze nu naar Williamsburg  omdat haar echtgenoot  was  beschuldigd  van  iets misdadigs.

			Vader  was niet thuis  en  hij verwachtte  hen ook  niet.  Mevrouw Mabrey  begroette hen en  liet hen  zich  installeren in de salon. Henri  wilde  wachten om  haar  vader te informeren dat ze op  weg  waren naar de hoofdstad.

			Eliza leek in zichzelf  gekeerd te  zijn en zei weinig; haar gezicht was een mysterie achter haar sluier. Ze wilde niet terug naar  haar huis in Williamsburg,  naar de plek waar  ze zo gelukkig was  geweest met Quinn. Dat had ze  gezegd toen  Henri had verteld dat hij  zich bij de autoriteiten in Williamsburg moest melden.  Maar op  het laatst had Eliza besloten om met hen mee  terug te  gaan.  Misschien was  het  alleen  maar pijnlijker om het onvermijdelijke steeds maar uit  te stellen.

			Esmée,  die met Eliza  bij het haardvuur zat, hield haar ogen op Henri gericht die naar buiten stond te kijken. Toen de  voordeur met een bekende plof dichtging, wisten  ze dat vader eindelijk thuis  was.

			‘Gezelschap… van  het beste soort.’ Hij kwam binnen  met een vriendelijke  blik,  maar  leek enigszins  op zijn  hoede toen  hij  zijn hoed en  wandelstok opzij legde.

			Ze  begroetten hem  en  Henri sprak op zo’n  rustige manier met hem, dat Esmée  hem nog aantrekkelijker vond. ‘Eerst het goede  nieuws. Uw dochter  en ik zijn  sinds  eergisteren getrouwd en  het gaat goed met uw kleindochter die veilig  bij de  voedster is  gebleven  op het  eiland.’

			‘Mijn felicitaties kunnen wachten. Dus, zeg  op,  wat  is het slechte nieuws?’ Hij keek  bezorgd naar zijn dochters. ‘Mijn studeerkamer is daar misschien  het meest  geschikt voor.’

			Hij en Henri gingen door de  aangrenzende deur naar de kamer in kwestie en zodra  de deur  dicht was, klonken hun stemmen dof monotoon.

			‘Welk  onheil is er nu weer  gebeurd?’ Eliza’s scherpe vraag maakte Esmée nog onrustiger. 

			‘Ik weet alleen dat de  sheriff  en zijn mannen waren gestuurd door niet  nader  genoemde  ambtenaren, om Henri  naar  het kabinet van de gouverneur te  ontbieden.’

			Ze  werden  stil toen de stem van hun vader feller  werd. Hoewel ze er geen woord  van  kon verstaan,  wist ze dat hij net  zo verbijsterd was  als zij. De  thee werd geserveerd  en ze  babbelden  wat met mevrouw Mabrey, die naar  Ruenna  vroeg.

			De attente vraag hing even in de lucht.  Die  paar ongemakkelijke tellen zei  Eliza niets en liet  Esmée  antwoorden. ‘Ze is de mooiste baby die ik ooit heb gezien. Klein  maar gezond  en ze wil heel  graag vastgehouden worden.’

			Zou Eliza  haar  missen? Esmée  in  ieder geval  wel.

			Toen mevrouw Mabrey zich excuseerde,  wendde Eliza zich  verontwaardigd tot Esmée. ‘Jij  vindt me vast  een vreselijke moeder.’

			‘Nee,’  antwoordde Esmée rustig, om een tegenwicht te vormen tegen de plotselinge stemming  van  haar zus. ‘Ik denk dat  je een  rouwende  moeder bent.’

			Rammelend zette Eliza haar  kopje neer. ‘De  waarheid is dat ik het echt afschuwelijk vind om terug te  komen naar de  stad.  Zelfs  hier thee drinken en vragen beantwoorden, hoe goed bedoeld  ook, is al ondraaglijk.’

			‘Was  je liever  op het  eiland  gebleven?’

			‘Ik heb geen andere keus en moet wel  terug naar huis. Ik moet proberen om zo  goed mogelijk met mijn  leven  door te gaan. Maar ik ga me  niet meer onder de mensen begeven, dat verzeker ik  je.  Niet nu ik er zo  uitzie.’ Haar stem  trilde van emotie. ‘Gelukkig  heb ik  geld en kan  ik de wereld  buitensluiten als  ik  dat wil.’

			‘Ik hoop  dat je dat niet doet, voor je dochter.’ Esmée wilde absoluut opkomen voor  Ruenna. ‘Quinn zou hebben gewild  dat je je leven  ten volle zou  leven. Dat  is een van de  redenen  waarom hij met je is  getrouwd.  Jouw enthousiasme en  –’

			‘Dat is allemaal verdwenen, samen met mijn schoonheid. Ik  ben  slechts een omhulsel van  wat ik was en  dat weet  je.’ Ze greep in haar tas,  haalde er een  medicijnflesje vlugzout uit, wapperde ermee  onder haar sluier en verviel in een  nukkig stilzwijgen.

			***

			Kort  daarop installeerden  Esmée en Henri zich in Williamsburg  in de beste  logeerkamer van  Eliza. Daarna was Henri op weg gegaan  naar het paleis van de gouverneur.  Het  huis had  een troosteloze  uitstraling.  Quinn  was nog duidelijk  aanwezig, zoals  hij dat ook  tijdens zijn  leven  was  geweest. Overal waren dingen die aan hem herinnerden. De meeste bedienden waren ontslagen. Er waren er maar een paar gebleven om het elegante huis te onderhouden, waardoor het binnen nog meer galmde.

			Trouw aan haar woord  trok Eliza  zich terug  in haar slaapkamer op de eerste verdieping. Vanuit de hal  beneden hoorde Esmée haar de  deur met een klap achter zich dichtdoen. De stilte maakte  al snel  plaats  voor  gehuil. Moest  ze naar boven  gaan  en troost  bieden? Onzekerheid  weerhield haar daarvan.  Eliza moest  rouwen.  Esmée zond een gebed  naar de hemel en het huis verstomde weer.

			Staand bij een groot raam overzag Esmée  de tuin  met de mooie  fontein, de zonnewijzer  en de aangelegde paden.  Een omheining hield de herten en  andere plunderende dieren buiten. Een tuinman  was  gebleven om te  zorgen  voor de  mooiste  lentebloemen.  Alles was zo mooi als altijd en toch was alles veranderd.

			Ze zocht een  plekje bij het raam en een boek. Maar Eliza  was geen lezer  en Esmée  durfde  niet  naar Quinns studeerkamer  beneden te gaan. In plaats daarvan  begon  ze te ijsberen op het Turkse tapijt en vond  het jammer dat het zo verblindend  rood was in plaats van rustgevend blauw.  Een klein vuur brandde in  de haard, maar ze  verlangde ernaar een  raam  open te zetten. Een donderslag verijdelde  haar plan en  stuurde haar terug  naar de haard en een  gemakkelijke stoel.  Eliza’s angorakat  kwam  binnen  geslenterd, sprong  op Esmées  schoot en  begon onrustig  te  spinnen.

			Esmée miste de eenvoud van  de cottage. De  geluiden  van  de baby’s. Het  zingen van  de waterketel. Het goedmoedige geklets van Alice  en Lucy. Henri’s  woning  was heel erg mannelijk  en dat miste ze ook.  Zijn zeekistje stond vlak bij de deur en ze  richtte  haar  blik daarop, wenste dat hij terugkwam, verlangde naar het lage  timbre van zijn stem, en zijn  kus.

			Het  avondeten arriveerde op een  dienblad. De Franse kok stond  nog steeds in  de keuken, gelukkig. Kalfslende, salade,  knapperig brood,  een schaal vroege aardbeien en slagroom. Ze  had  weinig trek, maar terwijl ze alert  bleef  luisteren of Henri al  terugkwam, nam ze  toch wat.  Na een paar minuten werd  ze beloond toen de klok in  de hal beneden zeven uur sloeg en  de butler de voordeur opendeed.

			Haar bruidegom kwam  de trap op, langzaam, zonder zijn  gebruikelijke verende  tred. Ze  legde haar vork neer,  bracht het servet naar  haar  lippen  en maakte  zich klaar om hem te begroeten zodra hij door  de deuropening kwam.

			Haar glimlach overwon haar  ongerustheid. ‘Welkom thuis, echtgenoot.’

			En dit  was  niet eens hun huis. Ze wilden hier niet zijn.

			Een  sprankje vreugde  verlichtte zijn ernstige blik. ‘Thuis is waar  jij bent,  ja.’ Hij trok zijn overjas uit en legde die  over de rugleuning van een  stoel. Hij had zijn trouwpak aan, de mooiste kleren die hij had. Zoals  gebruikelijk liep  hij  eerst naar de waskom.

			‘Ik zal je avondeten  boven laten brengen,’ zei ze  tegen hem en trok aan  een bel.

			Met een knikje ging hij tegenover haar zitten, maar ze voelde  dat hij net  zo weinig zin had  om te eten als zij.

			Toen ze weer ging zitten, pakte hij haar hand.  ‘Dit is niet het  nieuws dat ik je had willen brengen,  vooral niet  zo  snel na onze bruiloft.’

			Hun vreugdevolle  verbintenis  op het strand  leek wel  een  eeuwigheid geleden.  Was  dat nog maar twee dagen geleden?

			Ze kneep in  zijn  hand. ‘Urenlang  heb ik hier gezeten en me afgevraagd wat jou van  mij zou wegnemen  en  uiteindelijk is het dan  zover.’

			‘Eerst had ik een ontmoeting met  gouverneur Dinwiddie  en  daarna met zijn raad.  Het  schijnt dat er bepaalde aanklachten tegen  mij  zijn ingediend. Eén daarvan is  spionage –’

			‘Spionage?’ Vol ongeloof  spuwde ze het gehate woord uit.

			‘Voor  de  Fransen.  Het lijkt er ook op dat  een  paar planters  –  afgevaardigden  – zich hebben  verenigd  met de  bedoeling  om wraak te nemen, omdat  ik jaren  geleden die  Afrikanen  van de Swallow heb bevrijd. Zij vinden dat ik, met  mijn zwarte  bemanningsleden en  mijn  standpunt over slavernij,  een bedreiging  vorm voor de plantage-eigenaars  en de economie van Virginia, om nog  maar te zwijgen over andere  koloniën waar  slaven worden gehouden. Ze  beschuldigen mij ervan dat ik hun  Afrikanen  ertoe aanzet om weg te lopen en dat ik ontevredenheid onder hen aanwakker en  dat soort onzin.’

			Ze ging achterover zitten en probeerde zichzelf te beheersen. ‘Onzin  is daar nog wel  het  vriendelijkste woord  voor. Het is gewoon schandalig…  belachelijk.’

			Henri schraapte  zijn keel  en zei rustig: ‘Er  zijn mannen met veel macht die zich gezamenlijk tegen  me hebben gekeerd.’

			‘Maar er moeten toch net zo  veel  eerbare mannen zijn die vóór jou zijn en die deze  kwestie rebels zouden noemen  en  daar een eind aan willen maken?’

			‘Misschien.’ Hij liet haar  hand los en  leunde vermoeid achterover. ‘Voorlopig sta ik  onder huisarrest hier bij lord… lady Drysdale.’

			Het  was alsof ze  een klap in haar gezicht kreeg. Huisarrest?  Was Quinn maar hier.  Quinn zou  het allemaal wel  regelen. Quinn was een van  die  machtige mannen geweest. 

			Welke bondgenoten had  Henri nog meer?
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			Voor het eerst nadat ze  er  weg was gegaan, miste Esmée de chocolaterie.  Er was gewoonweg weinig  te doen  in  het huis, behalve heel  veel handenwringen.  Ze kon zelfs niet aan haar chatelaine friemelen zoals ze gewoonlijk deed,  want  die  had ze  op het eiland achtergelaten.  Het  grootste deel van  Williamsburg bleef  gesloten, hoewel  er  werd gezegd  dat de pokken aan het  uitdoven waren. Henri was  al voor de derde dag op rij in vergadering  op het paleis, wat haar vreselijk  gespannen maakte. Nu Eliza zich had opgesloten in haar slaapkamer en  steeds verder  wegzonk in moedeloosheid, vatte Esmée een plan op en klopte  zachtjes op haar  slaapkamerdeur. Geen reactie. Voorzichtig  probeerde  ze de deurknop. Op  slot.

			Rustig maar  gekrenkt zei ze:  ‘Alsjeblieft,  Eliza, laat me  erin.’

			Er klonk  een versuft  antwoord. Had Eliza weer gedronken? Of had ze alleen maar liggen slapen?

			‘Doe  alsjeblieft die deur open.  Ik maak me zorgen om jou en wil bespreken  wat er  op  dit moment  rond Henri  gaande is.’

			Ze hoorde  trage voetstappen en vervolgens ging de deur op een  kier  open. Eliza staarde haar aan met bloeddoorlopen, dikke ogen  en haar haar  in een rafelige  vlecht die over  een  schouder tot aan haar middel  bungelde. Op haar kamerjapon zaten vlekken. Wijn,  waarschijnlijk. Esmée zag een ontkurkte fles  naast het  bed staan.

			Esmée  duwde zich langs  haar heen en  gooide een raam open. De maartse wind gierde naar  binnen, bolde de gordijnen op en zuiverde de lucht. ‘Ik heb gevraagd thee te brengen.’ Ze plaatste twee stoelen vlak bij het open raam,  tilde daarna het theetafeltje  op en zette dat erbij.

			‘Zus  van me.’  Met over elkaar geslagen armen bekeek Eliza haar met grimmig genot. ‘Jij kunt  een echte wervelwind zijn.’

			‘Kokkie heeft me diverse malen gevraagd waar je trek  in hebt.’

			‘Dat  is dan jammer, want  ik heb nergens  trek  in.’

			‘Ik zou willen  dat je dat ook  over de  wijn  kon zeggen.’ Esmée tilde een donkergroene fles op  en zag dat het Franse champagne was. ‘Moet ik jouw huishouden voor je runnen en  de wijnkelder op slot  doen?’

			Met spottend gesnuif liet Eliza zich in  een  stoel vallen. Ze speelde met neergeslagen ogen met de franje van haar sjerp  en Esmée ging tegenover haar zitten.

			‘Je moet weten  wat er om je  heen allemaal gebeurt,’  begon  Esmée, want ze had behoefte aan een bondgenoot. ‘Henri is  onder huisarrest geplaatst in jouw huis.’ Deze vreselijke  woorden smaakten  bitter op haar tong. ‘Op dit moment is  hij op  het paleis, en  wie weet wat hij  daar  moet doorstaan.’

			Eliza keek haar met vernauwde, ongelovige ogen  aan. ‘Diezelfde kapitein  die onlangs nog een hele Franse vloot achterna  heeft  gezeten  namens de  koloniale regering  van Virginia?’  De  kille ironie in haar  toon wakkerde Esmées woede aan. ‘En die daarbij  ontelbare  verzegelde  documenten  en hooggeplaatste krijgsgevangenen  wist buit te maken, om nog maar te zwijgen over vijandelijke schepen?’

			‘Op dit moment lijkt iedereen dat  vergeten  te zijn.  Henri vertelt me  maar weinig over de gang van  zaken,  maar ik  geloof dat het woord “spionage” is  genoemd.’

			‘Spionage?  Wat een nonsens!’ Eliza ging  rechtop zitten. ‘Ik herinner  me dat ik  een of ander tumult heb gehoord over het opkomen  voor zwarten toen  hij  afgelopen  najaar terugkwam naar Virginia. Diverse  afgevaardigden – voornamelijk planters  – zaten te bekvechten dat hij  zwarte  matrozen monsterde  als bemanning  en  daarmee onvrede onder de slaven van  de plantages veroorzaakte, die toen  hun vrijheid via de zee wilden verwerven.’

			‘Er zijn heel wat zwarte matrozen, vrij  en weggelopen, uit alle koloniën,  zelfs uit Engeland.’

			‘Dat is waar,  maar Engeland heeft geen  plantages of  slavenarbeid zoals Amerika. En de slavenhouders zijn bang om de  Afrikanen ook  maar énige vrijheid te  geven, want dat  zou de basis van Virginia bedreigen…’ Eliza’s  stem stierf weg toen de thee werd binnengebracht.  ‘Doe de  deur achter je  dicht, Rose,’ zei ze tegen bediende.

			Esmée wachtte met  de handen  gevouwen in haar schoot  totdat haar  zus  de thee serveerde. Met  tegenzin deed Eliza  dat. Met  onzekere hand pakte  ze de zilveren theepot  op en morste meer dan dat  er terechtkwam in Esmées kopje.

			‘Zoals we al zeiden,’ ging  Esmée door, zich afvragend wat Eliza zich nog meer kon herinneren,  ‘is  de zaak  blijkbaar uit  de hand gelopen. Maar tot nu toe  wist  ik daar niets  van.’

			‘Quinn heeft beslist –’ Zodra  ze zijn naam  noemde, zweeg Eliza abrupt en was even  emotioneel voordat ze doorging. ‘Hij had  het erover toen Henri op  reis  ging. Hij zei dat  hij van plan was  om daar een einde aan te  maken en  daarna  heb ik er eigenlijk niet  meer  aan gedacht.’

			Esmée  keek naar  het bord  onaangeroerde gebakjes. Ze wist dat  Henri vijanden had, maar  omdat hij  tot voor  kort jarenlang was weggeweest,  had  ze gedacht dat die spanning wel wat was afgenomen. ‘Weet jij  wie erbij betrokken zijn? Heeft Quinn namen genoemd?’

			Eliza noemde genoeg namen op om  het  bloed  van Esmée te doen stollen.  ‘Rijke  planters  hebben  het meest te verliezen als de slavernij wordt  aangevochten. En natuurlijk luistert de gouverneur naar  hen. Twee onruststokers zijn via hun huwelijk  aan hem verwant.’ Een schrandere glinstering scheen  in haar ogen.  ‘En ik vraag me echt af of een paar van  hen niet onder één  hoedje speelden  met Jago Wherry.  Twee van Henri’s  tegenstanders hebben torenhoge  schulden en  zouden van die schatten kunnen profiteren.’

			Verbijsterd dronk Esmée  van  haar thee  zonder die  te  proeven,  omdat  haar hoofd overliep van wat  ze wist van maritieme criminelen  en  het admiraliteitshof.  Hoewel  Eliza een gebakje probeerde, gaf ze al snel op en liet haar thee onaangeroerd  staan. Ze zei  dat ze  hoofdpijn  had en  wilde slapen.

			Omdat  ze de beslotenheid  van  het  huis niet langer kon verdragen, evenals de zwarte attributen in het huis die haar telkens  herinnerden  aan het overlijden  van Quinn,  sloeg Esmée haar cape  om en ontsnapte de winderige  lentemiddag in.  De zon brak voorzichtig door de  zich  opstapelende wolken en verlichtte  tuinen die omzoomd waren  met nette hekjes. Er liepen  een paar  voorbijgangers over de  geplaveide straten.  Ze liep  naar  het paleis van de  gouverneur en haar ogen dwaalden  langs de bakstenen gevel van  het gebouw. Ergens daarbinnen was Henri.

			De bekentenis van Eliza bedreigde het kleine beetje vrede waaraan  Esmée zich had vastgeklampt sinds  ze  in Williamsburg waren aangekomen.  Henri paste op met wat hij haar vertelde. Ze voelde dat  hij dingen achterhield en dat maakte haar bang. Eigenlijk wilde ze hem  gedetailleerde vragen  stellen, maar  ze vond dat dat de zaak alleen maar erger maakte  voor hem. Ze zou hem niet verhoren  zoals  die  ambtenaren dat achter gesloten deuren  aan het  doen  waren. Het was  haar taak om hem te steunen.  Hem lief  te hebben. Voor hem  te bidden.

			God,  maak  hier alstublieft een  einde aan.  Laat de  waarheid zegevieren.

			Ze liep om het paleis  heen, sloeg  rechtsaf en liep  verder in de winderige  middag.  Ze was zo verzonken in haar eigen  gedachten,  dat ze  nauwelijks  hoorde hoe een  koets tot stilstand kwam aan de overkant  van het verlaten  stukje weg.

			‘Dochter,  wat  doe jij in  vredesnaam hier in de buitenwijken van de  stad?’ Haar vaders bezorgde woorden haalden  haar weer naar het heden. ‘Stap in. Er is storm op komst.’

			Inderdaad, storm buiten en vanbinnen. Esmée  keek  naar  de lucht, verbaasd dat ze gedachteloos zo  ver had  gelopen. Ze was de  gevangenis gepasseerd  met haar ellendige geluiden en  geuren  en een binnenplaats propvol verwaarloosden en zwervers. Het gebruikelijke  gevoel van medeleven dat ze daarbij altijd  voelde,  ontbrak nu volledig. Ze leek net  zo van hout te zijn als het boegbeeld  van  een schip.

			De koetsier opende de deur en ze  ging tegenover haar vader zitten, waardoor ze  ontsnapte aan de door  de bliksem verlichte  omgeving. ‘Waarom  bent  u hier?’

			‘Ik hoorde  nieuws – slecht nieuws  –  dat de  gouverneur onder druk wordt gezet door bepaalde functionarissen,  voornamelijk  planters,  die  aanklachten hebben verzonnen tegen de kapitein. Henri zou weleens naar de  Marshalsea-gevangenis in Londen gestuurd  kunnen worden om  daar berecht te  worden door  het admiraliteitshof, waarmee Virginia de verantwoordelijkheid uit handen –’

			‘Marshalsea?’ Dat woord zei haar genoeg. Esmée keek  hem aan met  opengevallen mond en  werd  bevangen door  de ergste schrik  tot nu toe. ‘Die  plek voor piraten en schurken?’

			‘Daar, of  Newgate. Maar ik hoop dat het maar geruchten zijn en dus  ben  ik gekomen  om dat uit te zoeken.’

			Haar vader nam  nooit een blad  voor de mond, maar voor één keer wenste ze dat hij dat  wel  deed. Ze kon  maar alleen zitten,  stomverbaasd, terwijl de  koets vaart maakte en naar het centrum van Williamsburg reed. Haar hartslag leek gelijk op te  gaan met de hoeven  van het  paard en haar gedachten buitelden ongeremd  over elkaar heen.

			‘Hoe gaat het met je lieve  zus?’  vroeg vader.

			Ze hoorde zijn vraag  amper; ze  kwam adem  en woorden tekort. ‘Eliza… Het lijkt  slechter met haar  te  gaan nu ze thuis is. Ze  heeft een begin gemaakt  met het doornemen van Quinns  spullen, zijn werkkamer en papieren. Ik heb aangeboden om  te helpen, maar…  dat heeft Eliza regelrecht geweigerd. Gisteren hebben we  zijn graf  bezocht en bloemen achtergelaten.’

			Hij knikte alleen terwijl het rijtuig Nassau  Street in reed. Haar blik ging  weer naar het  paleis toen  ze  uit de koets stapte. Wat als Henri  niet terug zou  keren naar het huis van Eliza? Wat als  hij  direct naar de haven werd gebracht en  naar  Engeland werd getransporteerd? Hete  tranen vertroebelden haar zicht.  Het vergde alles wat ze in  zich had om te voorkomen dat ze in zou storten waar haar vader bij  was.

			‘Ik ga eerst kijken hoe het  met Eliza is, voordat ik naar het paleis ga om te horen  wat er aan de  hand  is,’  zei  vader.

			Samen liepen ze naar binnen en de butler pakte hun jas aan. Ze  rook geen etensgeuren  en zag  ook geen andere bedienden.

			‘Lady  Drysdale is boven op haar kamer,’ zei de  butler tegen hen.

			Vader liep langzaam de trap  op,  alsof hij overdacht  wat hij moest zeggen tegen zijn  jongste dochter zodra hij  op de deur  klopte. Dit was zo’n moment waarop mama hard nodig was.

			Esmée liep  de logeerkamer in en deed de deur dicht. Haar bijbel lag  open op tafel en een zijden lint  markeerde  de passage die ze  had  gelezen  voor ze  was gaan wandelen.

			Het stukje  Psalmen was in haar hart  gegrift,  een belofte  om haar te behoeden voor instorting.

			Ten dage van mijn ongeluk was de Here mij  tot steun.
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			‘Ik  heb Dinwiddie nog  nooit  in zo’n lastig  parket gezien.’ Vader  kwam terug  van een persoonlijk onderhoud met de gouverneur en  schudde zijn grijzende  hoofd. ‘Zijn eigen slechte gezondheid dwingt hem de  zaak snel  af te ronden, hetzij hier of op Engelse bodem.’

			‘Zijn slechte  gezondheid kan de  pot op!’  riep Esmée  uit toen hij zijn hoed  afzette. ‘Is er  dan niemand in heel Virginia die mijn man steunt?’  Haar boze woorden werden getemperd door verdriet. ‘O, was Quinn  maar  hier. Dan  zou alles goed  komen.’

			Ze liep te ijsberen voor de haard in  de salon  terwijl  de butler de voordeur  opendeed om Henri  zelf binnen te laten. Hij  voegde zich bij hen  en zijn zwakke  glimlach was niet echt geruststellend, hoewel zijn  omhelzing  warm was en oprecht, ondanks  alles wat hem  tegenzat.

			Hij ging tegenover vader bij de haard zitten en Esmée nam  plaats op een krukje naast hem.  Een dienstmeisje dat  was hersteld van  de pokken, bracht een  dampende eierpunch  binnen  en zei dat  het avondeten kon  worden opgediend zodra ze  dat wilden. Eliza  zou hen  geen  gezelschap houden  omdat ze hoofdpijn  had. In de afgelopen dagen  had ze maar  één keer met de anderen  meegegeten.  Esmée had  de laatste twee nachten licht zien branden  in Quinns  studeerkamer. Kon haar zus  soms niet slapen en was ze in plaats  daarvan zijn spullen aan het uitzoeken?

			‘Gaat het nog goed met je nu jij al  die kritiek krijgt te verduren?’  vroeg vader rustig aan  Henri.

			‘Goed genoeg.’ Henri’s vermoeide ogen zeiden iets anders. ‘Ik  maak me nog  het meest zorgen om mijn bemanning – de Afrikanen – die  ook zijn opgehaald voor  verhoor. Dat  zijn  vrije mannen, maar hoe langer ze  op  het  vasteland zijn,  hoe  meer risico ze lopen  om gevangengezet  te  worden en verkocht te worden als slaaf. Het  is een hachelijke zaak.’

			‘Inderdaad.’ Vader  slaakte een zucht. ‘Dinwiddie en  zijn raad lijken helemaal  de kluts  kwijt te  zijn in deze zaak.  Ik heb  nog steeds geen formele  aanklacht tegen jou gehoord. Het is ook een heel geheimzinnige  zaak. De kranten drukken  allerlei vals  gewauwel, maar het meeste is  in  jouw voordeel.’

			‘Sommigen vinden dat ik  meer een piraat ben dan een kaperkapitein, en  geen enkel argument of  bewijs kan hen van het  tegendeel  overtuigen. En er zijn  er die azen op de buit die  we hebben binnengehaald.’

			‘Voor mij riekt het  allemaal naar  verraad  en hebzucht.’ Vader staarde in  zijn dampende kop. ‘En hoe zit het met het  verbieden van  buitenstaanders –  toeschouwers –  tijdens het proces op vrijdag?’

			Henri haalde  zijn schouders op. ‘Een voorzorgsmaatregel, wellicht, omdat  zulke zaken altijd te veel belangstelling wekken. Maar ik  zal vragen of  mijn bemanning aanwezig kan zijn. En u en Esmée uiteraard.’

			‘Als ze je dat weigeren,  zal dat  zijn om hun duistere  plannen  nog  verder door te zetten, terwijl  wanneer  die aan het  licht  zouden komen,  de  zaak  zo beëindigd kan worden.’ Esmées verhitte opmerking  trok de  aandacht van beide mannen. ‘Ik zal er in  ieder geval  zijn, en wel op de eerste rij.’

			‘Ik bespeur iets van  de energie van jouw zus  in jou,’ zei haar  vader met  iets  van treurnis in zijn  toon.  ‘Althans, zoals ze die ooit had.’

			‘Het gaat nog niet beter met haar?’ vroeg Henri  aan Esmée.

			Ze pakte zijn hand. Het was echt iets voor  hem om het gesprek  van deze ernstige zaak af te leiden en te vragen  naar iemand anders. ‘Overdag  blijft ze  in haar kamer en ’s nachts is  ze  in Quinns  studeerkamer.  Ik  heb  de bedienden geïnstrueerd haar geen sterke drank meer te geven anders dan medicinale tonicums. Tot  nu is  ze nog niet in staat of bereid om  met ons te dineren.’

			Medeleven was zichtbaar in zijn ogen. Rouwen was zwaar, bijzonder en onvoorspelbaar.

			Een lichte commotie  in de  ontvangsthal trok Esmées  aandacht. Toen de butler  Nathaniel Autrey  aankondigde,  stond  Henri op.  De mannen  omhelsden  elkaar met ontroering  op hun  beider verweerde  gezichten.

			‘Vergeef me de onderbreking, maar ik wilde graag  de  kapitein even zien.’ Nathaniel ging  op een stoel zitten. ‘En informeren naar  lady  Drysdale.’

			Esmée  kreeg tranen  in haar ogen. Henri had  weinig vrienden op het vasteland omdat hij zo  lang  weg was geweest.  Quinn was een  vriend geweest en nu was Nathaniel dat. Ned noemde Henri hem. Zijn trouwe vriend. ‘U bent een welkome  onderbreking,’  zei ze.

			‘Helemaal mee eens.’ Henri leunde  achterover in zijn stoel en zijn mijmerende stemming  van zojuist veranderde. ‘Blijf dan  in ieder geval  voor het avondeten.’

			De geur van gebraden vlees  hing  in de salon en door  de  open  deur zag Esmée een bediende  de eettafel dekken. Ned en Henri begonnen  een gesprek  met haar vader,  terwijl zij  zich excuseerde en naar boven ging naar Eliza’s slaapkamer.

			Ze wilde  haar  zus niet wakker maken en Esmée deed heel voorzichtig de deur  open. Eliza  zat  aan  haar  kaptafel haar lange  haar te borstelen. Het was  pas gewassen en  hing over haar  slanke schouders te  drogen. Het kaarslicht accentueerde elke roodbruine lok.

			Esmée liep naar binnen en deed de deur achter zich dicht. ‘Nathaniel  Autrey is er. Ik dacht  dat je hem misschien wel wilde  zien.’

			‘Predikant Autrey?’

			‘Hij  blijft voor  het  avondeten. Ik had  gehoopt dat je met  ons mee  zou eten.’

			Eliza  legde  haar borstel neer en  boog  zich  voorover  naar de  spiegel. Potjes poeder en  rouge lagen open, alsof ze bezig was  geweest om haar littekens  te bedekken.  Met  een  rilling draaide  ze zich  af  van haar  spiegelbeeld en keek Esmée  aan die naast haar zat. ‘Daar heb ik de moed niet  voor.’

			‘Alsjeblieft.’ Esmée  had Eliza  maar zelden  gesmeekt.  ‘Misschien is dit  wel de laatste  keer dat  we  allemaal samen zijn.’

			Eliza’s  blik verscherpte zich. ‘Omdat Henri  misschien naar Engeland wordt  overgebracht,  bedoel  je?’

			Esmée knikte. Haar  hele  wereld stond  op zijn  kop. ‘En vader is er ook. Hij is de laatste  tijd zo oud geworden en de dood van Quinn heeft  me  geleerd dat we  elkaar nooit  als vanzelfsprekend  mogen beschouwen.  Nooit.’

			‘Een  les die ik te laat heb geleerd.’ Fronsend greep Eliza  naar wat lodderein om op  haar slapen  te wrijven.  ‘Die hoofdpijn  van me  breekt nog eens  mijn schedel.’

			Esmée ademde de geur van rozemarijn en munt in.  ‘De dokter  komt morgen.’

			‘Waarom?  Geen  enkele  dokter heeft een  remedie voor  wat mij mankeert.’

			Esmées blik gleed van het gekreukte  beddengoed  naar het nachtkastje, waar een boek  open lag.  Een bijbel. Was dit de bijbel die ze  van Ned had gekregen?

			‘Ik mis mijn dochtertje.’

			Eliza’s  verrassende  bekentenis maakte Esmée  direct alert. Hoe kon ze haar  eigen vlees en bloed niet  missen?  Toch  had ze  Ruenna  niet één keer genoemd sinds ze terug  waren  in Williamsburg.

			‘Als ik zo zelden bij haar  ben, zal ze me nooit  zien als haar moeder. Ik wil dat vader  haar bij me brengt  zodra  dat veilig genoeg is. Trouwens, ik  heb de  kranten gelezen.’  Ze gebaarde naar de exemplaren  van de Virginia Gazette die op de houten  vloer  lagen.  ‘De pokken lijken  af te nemen, volgens  de medici. Dan  moet Alice ook  terugkeren.’

			‘Natuurlijk. Vader  en ik zouden dolblij zijn.’ Een sprankje licht brak  door de duisternis. Esmée lachte,  voor  het eerst  in dagen.  ‘Ik weet  zeker  dat Ruenna heel  wat veranderd zal  zijn, zelfs in die korte tijd dat jullie elkaar niet hebben gezien.’

			‘Dat zal best.’ Eliza plukte aan een losse draad van haar kamerjapon. ‘Verder wil  ik  dat je er serieus over nadenkt  om in het ergste geval  hier  bij mij te komen wonen.’

			Het ergste? Esmées gedachten raasden in haar  hoofd. Henri afgevoerd, opgehangen aan  de  galg,  of misschien wel gevierendeeld.  Ze  werd er onpasselijk van.

			Met een grimas richtte Eliza haar blik op een raam dat uitkeek  over Palace Green. ‘Ik veronderstel dat  de zaak  overmorgen beslist wordt.’

			Esmée knikte. ‘Ondanks  je vriendelijke uitnodiging,  kan  ik niet  hier in Williamsburg blijven. Als Henri wordt overgebracht naar Engeland,  ga ik met hem mee.’

			Eliza  richtte  zich weer tot haar. Er trok iets  over de verwoeste gelaatstrekken  van  haar zus wat ze maar zelden had gezien. Angst.  Maar  in  plaats van te protesteren, leek Eliza  zich weer terug te  trekken.  Haar  hoofdpijn werd weerspiegeld in haar glazige ogen. ‘Groet  alsjeblieft de anderen  van mij. Ik kan  het  avondeten nu absoluut niet verdragen.’

			Ontmoedigd  stond Esmée op,  leunde naar voren  en kuste haar zus  op  haar  eens zo gladde  wang.

			God,  wees mij  tot steun.
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			Het  was  koud in de raadszaal van de gouverneur en  de  stoelen waren hard. Het zonlicht boorde zich  door de gesloten luiken en pijlen  van licht  schoten over de gepolijste vloer. Negen uur. Esmée  en haar  vader waren als eerste  aangekomen, samen met Ned. Toen ze  vooraan  plaats hadden genomen, zag Esmée de lippen van de scheepspredikant bewegen alsof  hij in stilte bad.

			Dinwiddie was  nog niet verschenen. Een  voor een kwamen de leden van  de gouverneursraad binnen,  allemaal met gepoederde  pruiken, een enkeling ontegenzeggelijk pompeus, maar allen met neergeslagen ogen.  Ze had van deze  mannen gehoord.  De  meesten waren  bijzonder machtig in de  kolonie,  met rijkdom en een ondoordringbaar web van connecties,  wat hen boven  de wet leek te  plaatsen. Slechts twee heren stonden boven alle verdenking, twee  integere mannen. Quinns collega-advocaten.

			De gebruikelijke plaats  van  lord  Drysdale bleef leeg. De bedrukte stemming in de ruimte verkilde Esmée  tot  op het bot.  Henri zat recht voor hen in een windsorstoel. Zijn brede schouders waren niet gebogen en zijn  manier  van doen was rustig.  Er ging een gemompel  door de zaal  toen zijn  bemanning plaatsnam.  Esmée putte moed uit  hun aanwezigheid.  Er leek er  niet  één te ontbreken, hoewel de  zwarte zeelui hier op eigen risico  waren; hun aanwezigheid maakte de meest bevooroordeelde raadsleden  beslist woedend.

			De  schouder van haar  vader  drukte tegen die van  haar en zijn zachte gemompel bereikte haar  oren. ‘Ik zie daar de  eigenaar van  de Virginia Gazette.’

			Achter hen was de loensende krantenbaas de ruimte  binnengekomen met  zijn jongste bediende. Men  zei dat Dinwiddie en de raad elk  woord van elke editie  lazen en censureerden voordat deze onder het publiek werd verspreid. Zou dat wat over deze zaak werd gepubliceerd  feit  of fantasie zijn?

			De gouverneur kwam binnen en Esmée schrok  enigszins.  Hij zag  er oud uit. Ziek. Maar hoe vermoeid en grimmig zijn  gelaat  ook  was, ze wilde niet  dat  de belofte  in  haar hart erdoor  werd aangetast.  Als een drenkelinge  klampte  ze zich  vast  aan de Psalm die ze  uit haar  hoofd  had geleerd.

			Hij ontrukte  mij aan mijn  machtige vijand,  en  aan  mijn haters, omdat zij sterker  waren dan  ik. Zij  traden mij in de weg ten dage van mijn ongeluk,

			maar de Here  was mij tot  steun;  Hij  leidde mij uit  in de ruimte. Hij redde mij,  omdat  Hij welgevallen aan  mij had.

			Ze balde haar handen  tot vuisten in haar schoot.  Dank  U, God.

			De deuren van de raadszaal gingen dicht  en  er  werd een openingsgebed  uitgesproken. Wat een schijnvertoning, dacht Esmée.  Ze keek  naar Henri’s  gebogen hoofd  zodra het amen was uitgesproken.  Wat ging er in het hoofd van  haar geliefde  om? Had  hij enig  idee van wat hem hier  kon overkomen?

			De gouverneur richtte zich met een  hoogrode kleur en schorre  stem  tot de  aanwezigen. ‘We zijn hier bijeengekomen op deze dag in maart  om te besluiten over de meest  geschikte en snelle  manier van afhandeling in  de zaak van kapitein Henri Lennox –’

			Ineens klonk er  een hoge  stem buiten de afgesloten ruimte. Er was  daarbuiten commotie ontstaan. Een mannenstem  werd  afgekapt door  een felle  vrouwenstem. Daarna zwaaiden de vergulde deuren  open  en alle ogen draaiden zich naar de achterkant van de ruimte. En daar kwam Eliza  binnenlopen,  geheel  gekleed in  het  zwart, met  een  snelle  maar zekere  tred en  een stapel  papieren  in haar handen. Het  getik van haar hakken veroorzaakte  een staccato-echo in de grote ruimte. Ze keek niet naar links of naar  rechts  en  liep  langs een groot aantal verbijsterde ambtenaren naar voren.

			De  gouverneur keek  naar haar alsof hij  haar  onverwachte verschijning  probeerde te  verwerken. ‘Lady Drysdale…’

			Eliza maakte met  haar  ruisende, zwarte rokken de zeer  plichtmatige buiging tegenover  Dinwiddie, voordat ze zich richtte tot de nu  onrustig geworden raadsleden.

			Een man met een pruik  schoot overeind met vlekken van woede op zijn gelaat.  ‘Ik smeek  u, mevrouw,  om onmiddellijk deze gerechtelijke bijeenkomst te verlaten. Sheriff! Gerechtsdienaren! Begeleid deze –’

			‘Ik laat me  niet het  zwijgen opleggen,’ schreeuwde Eliza  bijna  en  overstemde hem. Het koude  vuur  in  haar ogen weerspiegelde de  harde klank van  haar stem. ‘Als u mij  dwingt deze ruimte  te  verlaten,  zal ik  al mijn  macht en die van mijn man  aanwenden, hier en in het  parlement, en zelfs ten overstaan van de koning zelf. Onderschat mij niet. U zult naar me luisteren.’

			Ze stapte  de verhoging  op en  ging  staan in de getuigenbank. Ze stak haar kin omhoog  en overzag  de ruimte alsof ze  over elke aanwezige  de  balans opmaakte. Ongesluierd  –  en zelfs zonder ook maar een  vleugje poeder  – was  Eliza een schokkende verschijning.

			‘Als weduwe van een van de  belangrijkste leden  van de gouverneursraad heb ik het een en ander te  zeggen. De papieren van  mijn man liggen  hier  voor  mij. Sinds zijn overlijden heb ik  die uitvoerig  bestudeerd. Vóór zijn dood heeft hij een  overvloed  aan  correspondentie  en documenten verzameld  over zaken die  van essentieel  belang zijn voor Williamsburg, zoals zijn positie als  advocaat dat betaamde.’  Ze keek neer  op  de dikke  stapel  en haalde diep  adem. ‘Als  u denkt dat  de  zorgen en grieven  van  mijn man met hem  zijn heengegaan, dan vergist u zich lelijk.’

			Eliza’s blik  ging  naar Henri en  ze gebaarde  naar  hem met een zwaai van haar hand.  ‘Hier hebben we  een man die een  Franse  spion  wordt  genoemd. Een piraat. Dat hij  fel gekant is tegen slavernij  is misdadig te noemen, vooral  volgens u als mammon-hongerige inwoners  van  Virginia met uw vooroordelen  over suprematie en inhumane handel  in mensen. Maar ik dwaal af. Mijn overleden  echtgenoot had de hoogste achting voor  kapitein  Henri  Lennox.  Als buitengewoon bekwaam jurist kon lord Drysdale geen smet  vinden op het karakter of  de reputatie  van  de kapitein. Sterker nog, hij was de  eerste die juist  hem voordroeg om met een kaperbrief uit te laten varen. Hij zou ontzet zijn geweest over de  valse  beschuldigingen die nu rondgaan en de eerzame naam van deze man  besmeuren.

			Kapitein  Lennox wilde helemaal niet verwikkeld raken  in wat  ongetwijfeld een  internationale oorlog zal worden. Hij werd  hiertoe dringend verzocht door  de gouverneur  zelf  en de raadsleden hier, die  nu het vertrouwen van de kapitein beschamen.’ Ze sprak  snel  en onberispelijk, hoewel  Esmée zag  dat  haar handen trilden toen ze de  zijkanten  van de  getuigenbank beetpakte. ‘Na deze zware missie te hebben  aanvaard, die gemakkelijk had  kunnen leiden  tot zijn eigen ondergang,  jaagde kapitein Lennox  een hele Franse vloot op namens  de  koloniale regering en  zijne  Majesteit  de Koning,  en  wist daarbij ontelbare  verzegelde  documenten  te bemachtigen  en hooggeplaatste krijgsgevangenen  te maken,  om nog maar te zwijgen over  de vijandelijke schepen die hij buitmaakte.’ Haar stem  werd nog  iets hoger. ‘Dezelfde kapitein die onlangs zo veel geld  aan het  armenhuis  van de parochie heeft geschonken,  dat het voor minstens vijf  jaar  geen extra financiële hulp  nodig heeft.’

			Ze hield  een  grootboek omhoog. Quinn was  kerkenraadslid en  had toezicht gehouden op  de financiën van de parochie. Toen Eliza het  geschonken bedrag  noemde, maakte de stilte  plaats  voor geschokt gemompel.

			‘Wie  durft een  aanklacht in te dienen tegen  deze man?’ Opnieuw  overzag Eliza  de overvolle zaal. ‘Ik daag de  belangrijkste aanklager  uit,  meneer Jeffries.  Wilt u,  met uw  aanzetten  tot  geweld en chaos tijdens de laatste twijfelachtige verkiezing in  uw  parochie, de eerste steen  werpen?’ Haar blik ging naar een  andere man op de eerste rij. ‘En meneer Percy, eigenaar van  het grootste aantal slavenschepen in Virginia, die  in 1753 twee Afrikanen in een dronken bui doodde maar daarvoor  nooit  terecht  heeft gestaan? En u, meneer Taylor,  die om het hardst schreeuwt om vrijheid,  tegen belasting en  tirannie, terwijl onlangs is  ontdekt dat u fondsen  hebt verduisterd van diverse bedrijven in  de stad. Hebt u enig  idee  van ware vrijheid, zo  geketend als u bent aan enorme persoonlijke  schulden? Lord Drysdale heeft bewijs – getuigen – dat  aantoont dat u samenspande  met  Jago Wherry van het  armenhuis om uw  eigen  gierigheid te bevredigen. Zal ik  de  kamer  hier inlichten over  hoe uw acties  mijn lieve zus en andere kwetsbare vrouwen en kinderen op  Indigo Island in gevaar  hebben  gebracht?’  Ze  keek Taylor  aan totdat hij wegkeek.  ‘Zal ik  doorgaan, raadsleden?’

			Eliza legde het boek opzij en keek naar  de papieren van Quinn.  ‘Ik beschik ook over  degelijk  bewijs van een samenzwering met betrekking tot de moord op een douane-inspecteur een jaar geleden,  waarbij uw illustere familie betrokken is,  meneer Calvert. En dan  is daar nog  de zaak  van  meneer Byrd, die  in zijn eigen district heeft aangezet tot rebellie met de bedoeling om een nieuwe belasting in te  laten  trekken. En dan heb ik het nog niet eens  over  meneer  Knox,  die geprobeerd heeft om  de  voorzitter van het Huis van Afgevaardigden om te kopen met tienduizend  pond tabak. En dan is  daar  ook meneer Burkhardt,  die onder een  pseudoniem schandalige laster heeft gepubliceerd over deze  regering en  de  gevestigde kerk. Dat riekt toch zeker naar  hoogverraad?’

			Esmée besefte  niet dat  ze haar adem had  zitten  inhouden, totdat haar borst  pijn begon  te  doen. Vader zat met stomheid geslagen naast haar. Dit was de Eliza van vroeger, die  bij elk woord in een stroomversnelling leek te raken,  gedreven  door  een soort heilige geestdrift.

			‘De Almachtige God heeft  kritiek op  jullie  raadsleden. Heeft Hij niet gezegd:   “Wee u, schriftgeleerden en Farizeeën,  gij huichelaars, want gij gelijkt  op gewitte graven, die van  buiten wel  schoon schijnen, maar van  binnen vol zijn van doodsbeenderen en allerlei  onreinheid”? Dus, wie van u werpe de eerste steen?’  Ze  pakte de papieren van Quinn op. ‘Hoe durft u  kapitein  Henri Lennox ook maar van iets te  beschuldigen.’

			Iedereen  in de  zaal leek  de adem in te  houden  terwijl Eliza het  podium verliet en  door het gangpad naar achter liep,  om weer te vertrekken  via de  deur  waardoor ze was binnengekomen. Met een daverende klap sloot de  deur zich achter haar; een passende afsluiting van  haar verhitte verdediging.

			Esmée  kreeg tranen in haar ogen, waardoor de rug  van Henri een waas van blauwe stof  werd. Niemand had  ook maar iets gezegd. De stilte  was zwaar en leek doordrenkt met schaamte,  alsof de hele  vergadering een pak  slaag had gekregen.

			Uiteindelijk stond gouverneur Dinwiddie  op. Zijn gezicht was  net  zo  scharlakenrood als dat van de rode jassen  van de soldaten onder zijn commando. Het viel hem  zwaar  iets  te zeggen. Hij diepte een zakdoek op,  depte daarmee  zijn voorhoofd en keek toen naar  de raadsleden.  ‘Heren – hoewel ik die term hier losjes  gebruik –  wie van u  kan nu de eerste  steen  werpen, zoals lady Drysdale zo welsprekend en waarheidsgetrouw heeft gezegd? Kom  onmiddellijk naar de zijkamer.’

			Er volgde een  ondraaglijke stilte. Esmée richtte haar ogen op het podium dat Eliza  had verlaten,  terwijl de raadsleden langzaam opstonden en zich  terugtrokken  door  een  zijdeur.  Daarna boog  ze  haar  hoofd  en  sloot  haar ogen.

			God, U alleen  kunt ons bevrijden.  Niet  Dinwiddie. Niet  Eliza. Zelfs Quinn niet  als hij hier was geweest. God alleen.

			Tergend  traag  tikten de minuten voorbij.  Esmée tilde haar hoofd op  en keek naar Henri’s brede rug. Hij zat stokstijf en keek recht voor zich uit. Ze wilde naar hem toe  gaan, maar durfde haar  plaats niet  te verlaten uit  angst  nog  meer opschudding te  veroorzaken. Om haar  heen  steeg gemompel  op. Wat zou ze graag een vlieg  op de muur zijn in die  andere kamer! Naast haar zaten vader en Ned net zo  stoïcijns als Henri voor zich uit te kijken.

			Klokslag elf  uur  verscheen de gouverneur weer, maar zonder de raadsleden.

			Dinwiddie  wendde zijn hoofd naar Henri. ‘Kapitein Lennox, bij dezen  bent u  ontslagen van vervolging. De raad zal  geen  tijd van  u meer in beslag nemen met  zijn ongegronde beschuldigingen en  de  verspreiding van  lasterlijke roddels. Uw  voorbeeldige bewezen diensten aan de koloniën  en de kroon  kunnen niet  genoeg benadrukt  worden.’

			De vreugde  zong als een lied door Esmée heen. Met ruisende rokken schoot ze overeind en ze wilde  deze  koude, beschuldigende  ruimte zo snel  mogelijk verlaten. Maar niet  zonder  haar  geliefde. Henri draaide  zich naar haar om  en  zijn ogen  lachten, terwijl  zijn gezicht  stoïcijns  bleef. Ned greep Henri’s  hand en schudde die terwijl vader opgelucht zijn adem  uitblies.

			‘Dit vraagt om een feestje,’ zei vader. ‘Laten we ons haasten naar de Edinburgh Castle-taverne die zojuist weer open  is gegaan. Mij  lijkt een feestelijke maaltijd op zijn plaats. Zullen we?’

			Overweldigd droogde Esmée discreet  haar ogen  met een zakdoek. ‘Jammer dat Eliza daar niet bij kan zijn.’

			Haar vader knikte terwijl  ze naar  de  deur liepen. ‘Na  zo’n schitterend optreden waar Quinn  trots op zou  zijn geweest, heeft jouw zus haar rust verdiend. Volgens  mij heb  ik  zelf wel een  week  nodig  om  hiervan te herstellen.’

			Ned grijnsde  en zette zijn hoed recht. ‘De meeste  predikanten die ik  ken, kunnen een  voorbeeld nemen  aan de  voordracht  van lady Drysdale. Heel veel acteurs en actrices trouwens  ook.’

			Vader  leidde de kleine stoet. ‘Ik denk  dat dit het  moment  is om  je te vertellen  dat  ik terugga  naar zee.’ Hij ving Esmées verbaasde  blik op en verbeterde zichzelf. ‘Het  lijkt  erop dat de kroon  mijn diensten  nodig  heeft nu Frankrijk de oorlog zal worden verklaard.’

			Ze liepen vanuit  het paleis een winderige, zonovergoten wereld in. Henri plukte een bloem van een bloeiende kornoelje op Palace Green  en gaf die aan  Esmée.  Arm in arm liepen  ze naar de Duke  of Gloucester Street, met een  blijdschap in haar tred  terwijl ze zijn grote passen probeerde bij te houden.  Haar  vader en Ned liepen voor  hen  uit, driftig in gesprek.

			‘Zo, mevrouw Lennox, wat zegt u  van onze toekomst?’ Henri  bracht  haar  gehandschoende hand  naar zijn mond en  kuste die.  ‘Zullen we morgen naar ons eiland varen  en  onze wittebroodsweken  voortzetten?’

			‘Morgen?’ Ze  lachte. ‘Ik ben  gereed om  nu  al terug  te  keren,  hoewel vader van  plan is een beetje te feesten  en we mijn zus nog moeten bedanken.’

			‘Bedanken lijkt me nauwelijks genoeg,’ zei Henri.

			Ze liepen door  onder  de  bloeiende bomen, nog steeds verbijsterd over de wending die de gebeurtenissen hadden genomen. Toen ze bij de taverne kwamen, klonk  er vioolmuziek  uit de open ramen, vrolijk en  levendig, geheel passend  bij dit moment. Vader en Ned liepen naar binnen om  een tafel te zoeken, maar Henri zette  zijn hoed af en bleef  met haar in de  ingang van de  taverne staan.

			‘Zoals ik al zei, ben ik gepensioneerd als  kaperkapitein en overheidsagent.’ Ze  had  hem nog nooit  zo ernstig  zien kijken met  zijn  zeeblauwe ogen. ‘Mijn toekomst  is van  jou. Van ons.  Op het eiland als vuurtorenwachters.’

			‘God zij dank.’  Ze  legde een hand tegen zijn gladgeschoren wang  en wilde zo  snel mogelijk het  vasteland verlaten. ‘Laten we dan maar  gauw naar ons eiland  gaan. Onze toekomst  is schitterend.’
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Dankwoord

			Waar zal ik  beginnen?

			Mensen vragen me vaak hoe ze een boek  moeten schrijven en dan  zeg ik eerlijk dat ik dat niet weet. Het is een gave. Wat ik wel  weet is dat mijn uitgever, de  Baker Publishing Group, uitzonderlijk is, van redactie tot omslagontwerp tot marketing en verkoop, en  zich volledig inzet om  lezers de beste, opbouwende fictie te geven. Het verbaast me altijd  weer  dat ik  deel  uitmaak van  dat buitengewone  proces en het is me een genoegen om de mensen  te vermelden die mijn boeken  beter maken.

			Mijn  agent,  Janet Grant, een  lichtend voorbeeld in  de boekenwereld. Andrea Doering,  met haar enorme hart  voor de lezers. Jessica English, een woordkunstenaar  die haar  naam waardig is en met  een geweldig  oog voor detail, die mijn verhaal helpt  polijsten totdat het  gedrukt wordt. De correctoren die  elk foutje,  of althans de  meeste, weten te vinden. En mijn  geweldige  marketingteam, geleid  door Michele Misiak en publiciteitsagent  Karen  Steele, tot  aan de verkopers en boekhandelaren die mijn boek een plaats geven in deze hectische wereld. En als  laatste,  maar daarom niet minder belangrijk, Laura Klynstra, senior artdirector, die de sfeer en de essentie van ‘Het Hart van de Chocolaterie’  in  het uitzonderlijke omslag van  de originele uitgave wist vast  te leggen.

			Ook wil ik mijn lieve schrijversvrienden vermelden, met  name de  onstuitbare Pepper Basham,  en de medereizigers die mij voortdurend inspireren, en de tijd die ik  doorbreng op onze Facebook-groepspagina  ‘The Armchair Traveler’ zo veel leuker maken. Sluit je alsjeblieft bij ons  aan!

			En als  laatste: zonder lezers en allen die hun  liefde voor lezen delen via sociale  media, recensies, welwillende commentaren,  et  cetera,  zou een  boek alleen maar op de plank blijven liggen. Vooral mooie bookstagrams  dragen het nodige bij. Hartelijk dank  voor  jullie leestijd en  al het andere wat jullie  doen!
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Noot van de auteur

			Wie had gedacht dat een  levenslange liefde voor  chocola zou  leiden  tot een roman  over een  chocolaterie? Maar niet de chocola zoals  wij die  kennen. Er wordt weleens gezegd: ‘Het verleden is een vreemd  land. Daar  doen ze dingen anders.’ En dat geldt ook voor chocola.  Hoewel ik  geen chocolahistoricus ben, raakte ik al snel geïntrigeerd door de  vraag hoe die Amerikaanse kolonisten  de smaak voor  chocolademelk te  pakken kregen. Zoals zo vaak  gebeurde, liep Benjamin Franklin op de trend vooruit en  verkocht hij al in 1735 chocoladedrank vanuit  zijn drukkerij. Zelfs George en Martha Washington vonden  het hun lievelingsdrank. Openluchtmuseum Colonial Williamsburg is een geweldige informatiebron, zowel  ter  plekke als online, als je meer te  weten wilt komen  over de geschiedenis van chocola.  Als je graag de  smaak  van de chocola van vroeger wilt  proeven, dan kan de American Heritage  Chocolate  een goed begin  zijn.

			Het is zo heerlijk  om  een roman te schrijven  over  het rijke  historische gebied van  Yorktown, Virginia, dat  ooit York heette. Hoewel het moeilijk is  voor  te stellen  hoe  het er in de hoogtijdagen moet hebben uitgezien,  heeft een  Engelse reiziger ons een  overtuigende indruk nagelaten in een brief die is gepubliceerd in de London Magazine  in 1764: ‘Yorktown maakt geen  onaanzienlijke indruk.  Je voelt een duidelijke sfeer van weelde onder  de inwoners, waarvan sommigen voor  zichzelf huizen  hebben  gebouwd die  in grootsheid niet onderdoen  voor veel van onze prachtige huizen  in St.  James, zoals  die van meneer Lightfoot, Nelson, etc.’

			Vandaag  de dag is Yorktown kleiner, maar zeker net zo mooi  als toen. De gracieuze gastvrijheid van de Hornsby House  Inn,  het prachtige uitzicht over  het  water  en de  prachtige  musea van York  brengen het verleden weer tot leven.  Hoewel Indigo Island  geheel verzonnen is, bestaan er  veel soortgelijke eilanden,  waaronder het  historische Chincoteague met zijn wilde pony’s, die mij  inspireerden bij het schrijven van deze roman.

			Al sinds ik als kind naar The  Ghost  and  Mrs. Muir keek  – daar is ook een roman van! –  heb ik een voorliefde voor zeekapiteins  en  een regelrechte fascinatie voor piraten. Van al  mijn  onderzoeksmateriaal is  vooral  Black Jacks: African American Seaman  in the  Age of  Sail van  W. Jeffrey Bolster zowel  meeslepend als leerzaam, en het opent  een  deur naar een wereld die voor velen onbekend is. Kaperkapiteins zoals  kapitein Henri Lennox  speelden een cruciale rol in het onafhankelijkheidsproces van de Amerikaanse koloniën en de  totstandkoming van  de  marine  van de Verenigde Staten. Geen geringe  prestatie.

			Vrouwelijke vuurtorenwachters  werden  vanaf de  koloniale periode steeds  gebruikelijker en sommigen deden  hun werk  verbazingwekkend lang en bleken zeer bekwaam. Women Who Kept the  Lights: An Illustrated History of Women Lighthouse  Keepers  van Mary Louise Clifford  was een van mijn favoriete bronnen, evenals The Lighthouse Keeper’s Daughter van Hazel  Gaynor, een roman gebaseerd op het leven  van  de  legendarische Engelse Grace Darling.

			Ik had nooit  gedacht dat ik midden in  een pandemie een boek zou schrijven over de pokken,  maar daardoor kreeg ik  wel meer inzicht in  de geschiedenis van ziekten en het  maakte me zeer dankbaar voor de moderne geneeskunde. Mijn  lieve vriendin Ginger Graham, aan wie dit  boek is opgedragen, overleed aan covid-19  toen dit boek bijna  gedrukt was, waardoor ik  zeer persoonlijk te maken  kreeg  met rouw tijdens een gezondheidscrisis.  Ik realiseerde  me opnieuw dat het leven  zijn gewone tempo voortzet, ook al  is het gat in je hart enorm. Eeuwige  herenigingen moeten prachtig zijn.  Daarom ben  ik zo dankbaar  voor de hoop  die we in Christus hebben.

			Als je mijn andere romans hebt gelezen, dan  weet je hoe fijn ik  het  vind om  kinderen, en dan  met name  baby’s, in boeken  te verwerken. Het is leuk om te  denken  over wie  of wat Ruenna Cheverton zou kunnen  worden  als ze groot is. Misschien heeft ze  dan  op  een  dag haar eigen roman. Ze zal  ongetwijfeld een voorliefde hebben voor een zeker eiland en chocola!

			Als je op de  hoogte wilt blijven, bezoek dan mijn  website  op https://laurafrantz.net/, waar  je je kunt  aanmelden voor mijn  nieuwsbrief  en me kunt vinden via sociale media.  En ik zou het  fijn vinden  als je  je bij ons aansluit op  ‘The Armchair Traveler’,  een besloten Facebookpagina waar we kunnen praten over thee,  reizen en  boeken.

			Tot de volgende keer  en  veel leesplezier toegewenst!
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